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I
Pieni, hiljaisen aron läwitse wirtailewa siellä käwellä »varjoisten taiwasta kohti

joki on yksinäisen waeltajan kaltainen.
Sen hiljaa loiskimat aallot ciwät tiedä
mitään siitä kohinasta, jolla snurtcn jo-
kien wesi kuohuen syöksyy Wuorilta laak-
soihin; ne juoksemat tywenesti sileitten
piikiwien ylitse, jotta eiwät ensinkään ole
niille haitaksi, ja kulkemat eteenpäin ma-
talllin lepikko- ja pajukko-lllntllin wälitse.
Pensaat owat niin tiheässä wierektain,
oksat ristissä, kuin kieltäisiwät ne tai-
wastakin tietämästä, että pieni werewä
ja wilpas suoni lykkii keskellä ylenkatsot-
tua pahamaineista aroa. Ia tämä kätkö
onkin erittäin pahojen kielien mieleen,
jotka tnolla ulkona maailmassa koettamat
panetella näitä suuria autioita seutuja,
joita usein näkee Saksan alankomaissa.

kohonwien pylwäsriwien wälillä, joitten
juuret saawat elatukseusa ylonkatsotusta
nrosta. Peipposet jll rastaat rakentawat
pesiänsä puitten latwoihin korkealle pääsi
ylle, ja pensaista katselemat sinua pelois-
saan arat jänetset ja metsäkauriit. Ia
luu wiimein paksu metsä waihtuu ma-
tllloiksi pensaiksi ja jalkasi epäilee tallata
marjoja, jotka ikäänkuin taiwaasta pu-
donneina wärjääwät metsän rinteen purp-
puran punaiseksi tahi mustan siniseksi,
kun kukknlain juurilla loistllwllt wastas-
sast »viheriät, wiehättäwät niityt ja wal-
mistuwain ruiöwaiuioitten waalea kulta,
kun inhimillisiä ääniä ja liikunnotta ynnä
lukuisan karjan ammunta kuuluu kormusi
keskellä mainiota olemasta kylästä, jonka
siemcit kodikkaat talot ympäröitsewat kirk-
koa silloin muistelet marinaankin hy-
mysuin ikäwäci, hylättyä hieta-aamikkull,
semmoiseull kuin sitä „ kirjoissa kuwa-
tllllN".

Muttll klltselepa kuitenkin kerran keski-
kesän aikana tätä pilkattua aroa. Se ei
kyllä kohota otsllllnsa pilwiin ja turhaan
etsit sieltä Alppien loistoa tahi rododen-
dronin seppelöitsemää kukkulaa; sillä ei
ole edes matalampien wuoristojen kiwi-
krnunull, eikä minkään suuren joenkaan
leweä, kiiltäwä teräswyö ymparöitse sen
kupeita; mutta kanerwa kukoistaa siellä;sen punaiset ja sinertäwnt kellomaiset ku-
kankuwut lewittäwat hienolle laineenta-
paiselle ftiunalle kiiltämän, epälukuisilla
keltaisilla mehiläisillä koristetun kunin-
kaallisen manttelin.

Rsken mainittu pieni joki juoksee kui-
tenkin mitä kolkoimman jayksinäisimmän
seudun läpi. Kauan kulkee se pitkin met-
sän rinnettä ja tekee wasta tarkoin mie-
tittyään itsenäisen polwekkeen sitä kohti.
Waitkll joti onkin hiljainen luonnoltansa,
kuluttaa se kuitenkin pehmeätä rantaa ja
onpa sille onnistunut muodostaa pieni
lampikin, jossa aallot hitaasti juosten
näyttämät ikäänkuin hiukan läwähtäwän.
Pukimet näkymät niin kirkkaina wedestä,
että tuskin hnomllll, missä ilma loppuu
ja wesi alkaa. Pieni wesiympyrä on
saattanut leppäpensaat wähän erilleen ja
wllloa etsiwä koiwu on astunut askeleen
leppien eteen, seisoen siinä kuiu suloinen
neitonen, jonka kiharoista kesätuuli alati
waristaa hohtawia hopcahelmiä.

Tuolla kaukana kohoaa laiha hiekkainen
maapinta, ainoastaan wälMn tyytywäi-
nen kanerwa saa tarpeeksi elatusta, wä-
hän enemmän ylöspäin. Mutta sywem-
pänä un maassa mehua ja woimaa; pitkä
tumma wiiwa, joka äkkiä keskeyttää pu-
ulliselta loistawlln aron, on nietsää, sy-
wää mlljesteetillista lehtimetsää, jonka
wertaista tuskin on. Tuntikausia woit
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Oli wiimeiset kesäkuun päimät käsissä. > tämä oli ääretön pelon aine. Itse tytön
Pienen lammikon wiileässä medessä

oli kaksi päiwettynyttä jalkaa. Kaksi yhtä
ruskeata kättä nosti warowasti pienen,
karkean, mustan willahameen ftolwien ym-
päri, samalla kuin ruumiin yläpuoli ute-
liaasti kumartui eteenpäin. Kaidat, mai-
toisella paidalla peitetyt hartiat ja nuo-
ret rusottawat taswot sen näköinen
oli tämä pieni meteen tuwastuwa olento;
mutta noille kahdelle silmälle, jotka siihen
myöskin kuwastuiwat, oli jotenkin yhden-
tekewaä, oliwatko kaswot kreikkalaista sään-
nöllisyyttä wai hunnilllista alkuperää.
Täällä aron yksinäisimmässä paikassa ei
ollut mitään naisellisen kauneuden mää'
rääjää, eikä mitään wertailemiseenkiihoit-
tajaakaaN) ainoastaan se seikka herätti
tytön huomiota, että kaikki, joka päiwän
matossa näytti niin ,luonnolliselta jata-
walliselta", oli siinä wedenkalwossa niin
wierasta.

Marjokin näkyi kuin sywcista kaiwosta ja
taksi tawllttllman suurta peljästynyttä sil-
mää tirkisteli sieltä rohkeata tyttöä.

Ruskeat jalat eiwät olleet minkään san-
karin omat; hurjalla hyppäyksellä olimat
ne jälleen rannalla. Mikä naurettama
pato! Loistihan iltarusko punaisena liek-
kinä tuolla etempanä arolla; purpftura-
punainen hieno pilwi oli leppien wälifeu
aukon yllä siinä se koko loihdittu
liekki.

Entä silmät? Onko nyt koko maaibmassa nähty mokomaa pelkuria kuin minä?
Miten lapsekas olento olenkaan kuin juok-sen omia silmiäni pakoon!

Ensiksi häpesin itseäni, toiseksi molem-
pia parhaita ystäwiäni, jotka oliwat näh-
neet tämän urhotyön.

Hywä Miekeni ei tosiaan siitä huoli-
nut, hän oli tyhmempi ystäwäni. Miete
oli taunihin mustllnpilkkuinen lehmä, mikä
milloinkaan oli käynyt arolla laitumella
ja seisoi nyt sääret hajallaan loimun
alla, nykien ja repien kostealla rannalla
niukasti kllsmawaa ruohoa. Se kohotti
Pitkän, kapean päänsä, pureskeli, kuten
näkyi, halullisesti mehukasta suustansa
riippumaa ruohoa ja katsoa ällisteli mi-
nua hetkisen.

MMlla päiwänpaisteessa häilyiwät
suhisemassa arotuulessa tytön jotenkin ly-
hykäiset hiukset iloisesti otsalla ja niskassa

mutta wedenkalwossa muuttuiwat ne
alasriippuwiksi kaarneen sumiksi, joitten
alta pienet puimiset lasihelmet riippuiwat
tummina weripisaroina alas, ja karkea
paitakin näytti tuolla alhaalla wedessä
hienolta ja pehmeältä tuin lumiwalkeat
lummekutat, niin, muuttuihan siinä kaikki
ihan kuin kauniissa wanhassa tarinassa.

Tumman sininen taiwaanlati täytti pen-
saitten Maliset aukot ja teki wedcn tal-
wou synkäksi teräksen wäriseksi, laatien
siten tytön tumalle yksimuotoisen Pohjan.
Mutta silloin liihotteli äkisti hehkumia
sumuluwia peilin yli ja olihan se
uskomatonta mutta ne tuliwat noista
kiharoista. Ne syöksiwät edestakaisin ja
hehkuiwat yhä enemmän ikäänkuin koko
maailma wnhitellen joutuisi tulipunaiseksi.
Salainen tummuus pensaitten juurilla
suureni ja muuttui pimeäksi sywyydeksi,
josta yksinäisiä mustien sierokiwien kal-
taisia otsia pistäytyi ulos ja tunteusi wa-
luwlllln liekkiin taas uusi salamanno-
pea wanha lumosadun käännös. Kaikki

Wilpas Spits sitäwastoin, joka laiska-
na oli maannut miileitten pensaitten alla,
piti asian waarallisempaua. Hän hy-
pähti ylös kuin hullu ja haukkui loisku-
man mettä itään kuin itse paholainen
ajaisi minua sieltä takaa.

Häntä oli mcihdotoin rauhoittaa; mii-
mein sortui häneu äänensä julma» rai-
moisesta haukkumisesta ihan kotonaan.
Nauraen juoksin niinä takaisin meteen,
häntä kiihoittaen suurempaan »vimmaan,
potkimalla mettä niin, että pisarat lensi-
mät korkealle ilmaan. Mutta kolmaskin
katselija oli mielä saapunut siihen Spits'in
ja minun huomaamattani.

„No, mutta mitä kumuna siellä teet
prinsessani?" kysyi hän tuolla särisemällä,
niiden henkilöiden äänellä, joilla eroama-Kaikki > niiden



ton piippu on kuin kiinni muurattuna
hampaiden wäliin.

„AH, sinäkö, Heintz?" Häntä en hä-
lvennyt. Hän juoksi itse kuin jänis, sem-
moistakin pakoon, mitä ei kominkaan mää-
rällistä ollut maikka sitä ei kenkään
olisi uskonut tuosta ivanhcista woimak-
taasta ihmislapsesta.

Tuossa seisoi hän nyt, Heintz, mehi-
läisten hoitaja,, niin paksuilla anturoilla
»varustetut saappaat jalassa, että maa
tärisi hänen astuessansa. Hänen päänsä
ulottui puuhaaraan, joka minusta oli
milt'ei taiwncm tasalla, ja hänen selkänsä
esti minut näkemästä alan arolle, ikään-
kuin olisi tiwiseinä äkkiarwaamatta ko-
honnut ulkonaisen maailman ja oman it-
seni Malille.

Tämä jättiläinen potki hämärän tul-
tua tiehensä minkä walkoisen waatteen
edestä hymänsä, ja sepä minua erittäin
huwitti. Minä kerroin useiu hänelle niin
hirmuisia anwetarinoitci, että minua it-
seänikin «ärisytti, enkä mihinkään hin-
taan olisi tohtinut katsoa likcisimpään pi-
meään nurkkaan. Pelkäsimmehän me mo-
lemmat yhtä paljon.

Min, Heintz, minä poljen rikki kahta
silmää", wllstasin minä, lyöden jalkani
wielä terran niin lujasti weteen, että pi-
sarat roiskimat aina hänen »vaalealle ta-
killensa asti. „Tiedätkö, tuolla lammi-
kossa ei kaikki ole oikein".

„Mitä! keskellä päiwääkö?"
Mitähän wedenhllltisll päiwänwalosta

huolii, kun hän on »vihastunut!" Minä
huomasin oikein mielihywällä hänen puo-
liksi epäillen puoleksi peloissaan katsoa
tähystelewän ruusunwäristä wedenpintaa.
„Wai niin, wai et sinä usko minua
Heintz? . .

. No, soisinpa juuri että
wetehinen olisi katsellut sinua yhtä häi-jysti kuin minuakin".

Sepä jo sai hänet uskomaan. Hän
otti piipun suustansa, sylki äkkiä ja ojensi
naurettllwlllla woittoricmun ja pelon-alai-
sella katseella seu rikkipurrun warren mi-
nua kohti.

„Enkö sitä aina ole sanonut, hä?"

! huudahti hän. „Mutta minä en sitä
enää milloinkaan tee! Minusta nähdensaa helmiä olla maikka kasoittain tuolla
alhaalla. Minä en niihin enää koste,
en millään muotoa!"

Nythän olin saanut kelpo asioita ai-
kaan !

Pikku joki, tuo waeltaja, joka niin yk-
sin kulkee aron läwitse, oli monta palat-
sien ja ihmisjoukkojen ohitse juoksemaa,
uhkeaa wirtaa rikkaampi; sillä oli helmiä
taskussa, wllikk'ei niitä lukuisasti löydetty,
eiwätkä ne olleet kylliksi kiiltäwiäkään kel-
wataksensa koristamaan kuninkaan wal-
tiopäähystä, ei edes hänen kallista so»>
mustanslllaan. Mutta mitä minä siitä
ymmärsin? Minä pidin noista kiiltä-
mistä kapineista, jotta niin ympyriäisinä
ja sileinä wieriwät kädessäni. Tuntikau-
sia kamelin minä medessä etsien simftsu-toita, joita sitten wein Heintz'ille, sillä
hän taisi awata niiden kuoret tuinta
hän siinä menetteli, oli hänen oma sa-
laisuutensa. Mutta nyt kieltäytyi hän
äkkiä sitä täst'edes tekemästä, tun hän oli
»varma siitä, että meden haltija oli syyt-
täwä meitä konnuudesta.

„Mutta, Heintz! tämähän oli waan
pelkkää pilapuhetta", lausuin minä katu-
waiscsti. „Älä ole siitä milläsikään,"
Minä kumarruin taasen wcdcn yli, joka
oli jälleen tullut tyynecksi.

„Katsohan itse mikäpä tuosta kur-
kistaa?

Ei mitään, ei mitään muuta kuin
omat hirmuiset silmäni . . . Mutta min-

kätähden ne omat niin taivattoman awoin-
na, Heintz? Eiwät neiti Streitin silmät
senkaltaiset olleet, eikä Ilscnkään'.

„Ei, ei Ilscntään", myönsi Heintz,„Mutta Ilsen silmät ownt teräwät, pikku
prinsessani, hywiu teräwät."

Heintz oli alussa, tosin kyllä nauraen,
uhannut minua peloittawcilla nyrkillänsä

Heintz ei woiuut wihastua. Lausut-wlllln wiimeiscn muistutuksen, joka kiel-
tämättä oli sangen wiisas ja osaama, um-
misti hän huulensa, weti tiheät kulma-
karwausa alaspäin ja työnsi kädellänsä
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hiuksiansll, jotta keltaisina ja tuimina sei-
soimat Pörröllänsä ja oikein rätisiwat il-
ta-auringon lämpimässä.

Sitten puhalsi hän oikean sawupilwen
piipustansa, suureksi kauhuksi tanssimille
hyttysille, jotka mitä kiireimmin riensiwät
ulommaksi. Eipä „teräwäsilmäinen" It-
sekään kärsinyt tätä sllwua, maan wciitti
alinomaa tupakkaa ihmisen tapplljakas-
witsi. Minä yksin käyttäydyin urhoolli-
sesti ja, jospa tulisin maikka satawuoti-
seksi, muuttaisi tuo ilkeä tnpakansawu
minut heti takaisin uunin nurkkaan Heintzinwierecn, missä tuntisin olemani hywässä
turmassa lumituiskulta, joka minkuen len-
tää aron ylitse, paukutellen ihan oikeilla
jääpalasilla ikkunanruutuja.

Minä juoksin hänen luoksensa ranualle
ja samassa tuli Mietekin ja nyhti tutta-
wasti muutamia mehukkaita taswia, jotta
puoleksi sotkettuina kurkistiwat Heintzinjalan alta.

„Woi minun päiwiäni minkä näköinen
tuo on!" huudahti hän nauraen.

„Ei siinä mitään naurettawaa ole",
toruin minä.

Mieke olikin komeasti koristettu. Le-
weitten farmien wälillä riippui keltaisista,
kiiltämistä samettikukista ja koiwunleh-
distä sidottu seppele, minun mielestäni
kantoi Mieke koristeensa niin majesteetil-
lisesti ja hilpeästi kuin olisi se sillä ollut
syntyessään; woikukan marsista tehdyt wit-
jat koristinmt hänen kaulaansa ja hän-
nässä roikkui pieni kanerwa-kimppu, joka
pikaisesti kieri alas lihawaa ympyriäistä
ruumista myöten joka kerta kuin Mieke
häntäänsä heiluttamalla tarkoitti kärpäsiä
seljastansa.

„Miete on juhlllpumussaan mutta
sitä et sinä käsitä", jatkoin minä. „Kuu-
leppas nyt Heintz ja arwaa mitä tarkoi-
tan: Miete on tänään kaikessa loistos-
sansa ja Dierkhofissa paistettiin tänään
pannukakkuja mitä on siis tapahtu-
nut?"

Mutta siinäpä nyt koskin hänen ti-
peimpään kohtaansa; arwoitusten selittä-
minen ei ollut Heintz ystäwän asia. Kun

i oli niistä puhetta, oli hän aina awuton
ja neuwoton kuin kaksiwuotias lapsi
tässäkin tilaisuudessa saatin minä hänet
mielelläni semmoiseen pulaan.

,Sinä weitikka! et tahdo loimottaa
minulle onnea", nauroin minä. „Mutta
niin wähällä et pääse . . . Hywä, rakas
Heintz kultani, tänään on syntymäpäi-
wäni". Ilon ja liikutuksen wilahdus lensi
hänen lemeitten kaswojensa yli. Hän
ojensi minulle karkean kätensä, jota minä
sydämellisesti puristin.

„Ia kuinka mcmhatsi, prinsessani,
olet nyt tullut?" kysyi hän huolellisesti
karttaen onnen toiwottamisen.

Minä nauroin.
„Oletto sen taas unhottanut? Kuun-

tele nyt tarkoin, mikä seuraa kuudelta-
toista?"

»Seitsemäntoista mitä? Seitsemän-
toista wuotta . .

. Mutta sehän ei ole
totta .

.
. Tuommoinen ftiktu lapsi kuin

olet! Se ei ole totta!"
Hän korotti ikäänkuin »vastustaen mo-

lemmat kätensä.
Semmoinen uskomattomuus suututti

minua. Mutta wanha ystäwäni, joka
aina kahdenkymmenen muoden ikään asti
oli kaswanut kilpaa tcuwasta kohti pyr-
kiwän hongan kanssa, ei kuitenkaan ollut
ihan määrässä. Ia kolmen muoden ajan oli-
wat korwani ulottuneet juuri niin korkealle,
että kuulin Heintzin wahwan sydämen
sykkimän, enkä minä sen perästä ollut
hituakaan kaswanut. Minä olin pieni
olento ja siksi jäin; lapsen jaloilla täytyi
minun waeltcia elämän läpi ja se seikka
riisti minulta, Heintzin käsityksen mukaan,
luonnollisista ihmisistä kaiken oikeuden
wanhentuakin wuosi Vuodelta.

Kuitenkin toruin minä häntä ankarasti;
mutta sillä kertaa pääsi hän asiasta tai-
turin tumalla hän muutti puheen-ai-
netta. Wllstauksen siiasta osoitti hän
peukalollaan olkapäänsä taakse ja sanoi
hymyillen: „Tuollapa he wasta syntymä-
pciiwäcisi wiettäwät. He kaimawat ylös
wanhan kuninkaan". Ihdellä hyppäyt-
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sellä seisoin minä pensaitten toisella puo-
lellu.

Minun täytyi molemmin käsin marjota
silmiäni, niin häikäisewästi purppuranpu-
nainen oli iltarusko. Tuolta kaukaa etäisen
metsärinteen takaa kohosi se keihääntapai-
sesti oykaisten pilmicn lllpi siellä rat-
sastiwat muinaisuuden jättiläiset suuren
aron yli ja kuLtiwat taiwasta kiiltäwillä
keihäillänsä.

Kanerwa ei wielä kukoistanut tum-
manwiheriä kaswipeite oli edessämme si-
leänä tuin pöytä; ainoastaan »viidestä
paikasta kohosi tämä tasainen tanner ja
kussakin niissä oli kukkula, yksi suurempi
ja neljä pienempää. Kansan tarun mu-
kaan peittimät ne kuulleen ihmissnwun
jättilllisruumiitll, joitten askeleista maa
muinoin tärisi ja jotka woimakkaalla kä-
dellä heitteliwät kiwilohkareita yhtä hel-
posti kuin me pieniä piitiwiä. Suuren
kukkulan huipulla kaswoi uraftihlajoita ja
ginstertllswit kuriStiwat siwuja keltaisilla
lukillaan. Lieneekö lintu tuleltcmnt sie-
menen, tahi oliko ihmiskäsi istuttanut siuue
yksinäisen »vanhan hongan, siinä se »vaan
kaswoi kukkulau kyljessä, harwaoksllisena,
tuulen tuudittamana ja pääseinättä tal-
inen lumitaakan tähden kohoamaan ylös-
päin; mutta kuitenkin seisoi se siinä yl-
peänä, maikka se kyllä, yksin tnn oli suo-
jattoman awarcm aron keskellä, saikin jo-

kaisessa myrskyssä taistella henkensä puo-
lesta.

.Tässä on wanha kuningas haudattuna,
sillä siinä on puu ja siinä kaswaa kel-
taisia ruusujakin toisilla kukkuloilla
ei niitä ole", sanoin ininä lapsuudessani
Heintzille istuessamme kukkulalla. Ia
tiesinhän ininä mahtawan kuninkaallisen
kultakruunuisen Pään oleman juuri silla
kohdin, missä honka kaswoi ja tuuhean
parran ulottuman pitkälle ruumista peit-
tämän purppurapeitteen yli. Sywä yksi»
naisyys »vallitsi kuolleen salaisuuden ym-
pärillä; mutta metsän lintuset, jotka le?
wllhtiwcit hongan latwassa, aron yli tans-

> simaiset, stnertäwät perhoset sekä hyrise-
wät mehiläiset ja minä, me tunsimme sen,
Hiljaa hengittäen, kädet pääni alla, ma-
kasin minä pensaitten matissa katsellen
miten muurahaiset mateliwat pieniin ko-
loihin maahan ja miten he niistä pala-
simat päiwan »valoon. Ne tiesiwät wielä
enemmän kilin me muut. Ne olimat näh-
neet kummun kaiken sisällisen loisteen, oli-
mat kentiesi juoksennelleet purppurapeit-
teelläkin. Minä kadehdin heitä ja halu-
sin hartaasti saada kerran nähdä ne sa-
laiset ihmeet.

Aina siihen hetkeen asti oli suuri hauta-
kumpu ollut »uiuun puutarhani, metsäni
ja kieltämätön omaisuuteni. Dierkhof, to-
tiin, oli ypöyksin arolla. Tie, joka yh-
disti totini ulkonaisen mailman kanssa,
kulki, metsästä tulleu, laukaa hautakum-
pujen siwutse, eikä sielläkään usein näky-
nyt ihmisiä. Niinpä ei muistaakseni ol-
lutkaan ihmisjalka milloinkaan astunut
hautakumpujen alalle . . . Nyt seisoi siinä
ätti-anvllllmatta joukko wieraita ihmisiä;
he kiskoimat irti suuria palasia maasta;
minä näin nostetun kuulan; pienenä mus-
tana »viimana, näkyi se punoittawaa tai-
»vaanrantaa wastaan, ja joka kerta kunse iskettiin maahan, tuntui minusta, kuin
haktaisiwat nuut »vieraat jonkun rakaste-
tun olennon elämiä jäseniä.

Ihan miettimättä aloin minä juosta
sinnepäin. Minun oli hautaa sanomat-
toman sääli, mutta ääretön uteliaisuus
saada nähdä, mitä sieltä tulisi ilmi, mal-
tasi minut myöskin. Spitz juoksi hauk-
kuen rinnallani, ja kun minä hengästy-
neenä pääsin perille, saapni Heintzkinsinne seitsenpeninkulmllisillll askeleillaan.

Silloin ivasta »valtasi minut kainous,
tuo lllpsimainen ujous, jota »vieraat kaö-
wot minussa aina »vaikuttuvat. Minä
»vetäydyin taaksepäin ja tartuin hämil-
läni Heintzin tatin liefteesen. Siitä oli
minulla kumminkin wähän tukea ja tur-
maa.
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II
Kukkulalla seisoi kolme herraa äänettä!

odotellen sillä aikaa, kun työmiehet kai-
woiwat ja kuokkiwllt. Spitzin hirweästä
haukunnasta kääntyiwät wieraat hetkeksi
meitä katsomaan, ja yksi heistä, silmin-
uähtäwästi nuorin kaikista, uhkasi koiraa
kepillänsä, kun se tahtoi häntä lähestyä.
Sitten katseli hän Heintziä ja minuu ty-
lysti tarkastellen ja käänsi meille sel-
känsä.

Työmiehet oliwat alkaneet kaimaa kuop-
paa hongan juurelle. Pensaat oliwat
rewityt ja wiskcllyt sinne tänne; missä
ne oliwat lllswaneet, siinä näkyi nyt suuri
aukko ja hongan paksnt juuret riippuiwat
alas laihasta sawi- ja hiekkamaasta. Mo-
nesta paikasta näkyi »valkoinen pnu, sillä
kuokat ja lapiot oliwat säälimättä repi-
neet juuret rikki.

„Siitäpä löysimme kiwen", lausui yksi
herroista, kun aseet kilisiwät kimeä mus-
taan, Wiimeinen multakerros luotiin syr-
jälle ja suuri kiwilohkare tuli näkymiin.

Herrat nstuiwat syrjään siksi aikaa kun
työmiehet walmistautuiwat wierettmnään
kiweä paikaltansa. Heintz astui hywin
uteliaana askeleen eteenpäin; työmiehet ei-
wät luultawllsti tehneet työtänsä kylliu
käytännöllisesti. Hänen oikea jalkansa oli
ojennettu ja ikäänkuin heitä auttaminansa
nosti ja lasti hän ehdottomasti käsiään.
Eikä piippukaan lewännyt sillä aikaa, sillä
wieraita näin minä enää maan sinisen
sawupilwen läwitse. Mutta sepähän wasta
teki erinomaisen waikutuksen, joka olisi
Ilsen pitänyt nähdä.

Nuori herra, jouka takana ystäwäni
seisoi, kääntyi niin pikaisesti kuin olisi
häntä äkkiarwaauillttll lyöty. Hän loi
pitkän surtawcm silmäyksen piippumieheen
ja löyhytti kauhistuneena silkkisellä nenä-
liinallansa ilmaa, poistaaksensa sawupil-
wet.

Heintz otti sanaakaan wirtkamatta ri-

!kos-esineen suustansa ja laski kätensä
alas. Hän oli tumattoman hämillänsä.Mitään senkaltaista ei hänen tupakoimi-sensa ollut wielä koskaan matkllanslllltta-
nut. Minua wieraun käytös peloitti ja
saattoi wllpisemaun. Minä häpesin
ja olin juuri rientää pois, kun kiwiloh-
kare irtautui paikaltansa ja kumisemalla
kalinalla wieri syrjälle.

-Se Pysäytti minut wielä.
Ensi silmänräpäyksessä en taitanut

nähdä mitään, sillä herrat tunkeutumat
aukon ympäri, mutta enhän siitä enää
huolinutkaan. Weri nousi kulmiini ja
ehdottomasti käänsin silmäni toisaalle,
sillä minä luulin nyt jotakin suurenlaism
tuleman näkymiin.

„Tuhat tulimaista tuossako kaikki!'
huudahti Heintz äärettömän kummastu-
neena. Minä katsahdin sinne ja minusta
oli kuin olisi kaikki wäri, aron kaikki loiste
sammunut ja kaikki sinisen kiiltäwät per-
hoset laskeneet siipensä kokoon jakuullet.
Ia mihin kaikki puna taiwaanrannästa
oli joutunut? Aurinko waan oli wielä
laskeumaisillllnsa . . . Kukkulassani ol-
lutkaan wanhaa hopeapartaista, jättiluis-
wartaloista kuningasta purppura-peitteen
alla . .

. Pimeä tyhjä luola waan am-
motti sieltä.

Wieraista oli se mallan luonnollista.
Mi heistä hänellä oli lasit nenällä
ja pitkä lakkinen kotelo selässä ryömi
sisälle aukosta ja nuori herra seurasi häntä,
mutta kolmas, pitkä solakka mies jäi tar-
kastelemaan kiwilohkareen sisäpuolta. Mi-
nä en woinut nähdä hänen kaswojansa,
sillä hän oli selin minuun, mutta minä
luulin hänet wanhaksi, sillä hän liikkui
hitaasti ja hänen lyhyeksi leikatut hiuk-sensa, jotka nälyiwät ruskean hatun alta,
oliwllt harmaat.

„Kiwi on silitetty", lausui hän sitä ke-
weästi koitellen kädellään.
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„Niinpä toisetkin omat!" kuului ääni
kntknlan sisältä; „ah, mikä jättiläisen suuri
kattotiwi meidän päällämme on! Oikein
komea lohkare!"

Nuori herra näkyi jälleen aukosta. Hä-
nen täytyi kumartua sywään ja siinä pu-
tosi häneltä hattu päästä. Siihen het-
keen asti olin minä nähnyt waan muu-
tamia miehiä; paitsi Heintzia ja Manhan
papvia lähimmäisestä, noin kahden tun-
nin matkan päässä olemasta kylästä sekä
muutamia rotewia harwapuheista maan-
wiljelijöitä, oli ainoastaan silloin tällöin
likainen luudansitoja-poika ilmautunut
tielleni. Minulla ci siis ennen ollut ti-
laisuutta uähdä kaunista miestä. Mutta
kotona Dierthofissa löytyi Kaarle Suu-
ren tuma; sitä täytyi minun ehdottomasti
muistutella, nähdessäni tuon peittämät-
tömän otsan ilmestymän mustasta aukosta.
Leweänci, puhtaana maitoisena kilpenä kiilsise kastanjan-karmaisten kähäräin alta,
jotka nuorukainen pontewalla pään ny-

käyksellä heitti tllllpäin.
Nuorella miehellä oli keltaisen harmaa

sawiastill kädessä.
„
Olkaa warowllincn, herra Claudius!"

wari. tti lasisilmäinen herra, joka häntä
seurasi, itse kantaen wasemmassa kädessään
muutamia kummallisia esineitä. „ Ensin
owat nämät tomuastiat sangen" heikot,
mutta ne kowettuwat pikaisesti ilmas ..."

Enempää ei hän ennättänyt. Astia
särkyi samassa kuin se laskettiin kiwelle.
Tuhkaa pölähti ylös ja puoleksi palaneita
ihmisluita wieriskeli kaikkialle.

Lasisilmäiscltä pääsi silloin surkuteltawa
huudahdus. Hän otti warowaisesti sir-
paleen peukalon ja etusormen wäliin, lyk-
käsi silmälasit otsalle ja tarkasteli astia-
kappaleen reunaa taittuneesta paikasta.

„loutawill, wahinko ei ole suuri, herra
professori', lausui nuori mies. „Onhan
niitä tunnuinkin kuusi tuolla sisällä ja
kaikki owat niin toisensa kaltaisia kuin
munat".

Professori irwisti juuri tuin olisi niel
lyt etikkaa.

„Hm, tuopa kuuluu aiwan ymmärtä-
mättömältä", lausui hän teräwcisti.

Toinen nauroi, ja ihmeellisen kaunis
se nauru olikin, hilpeä ja uhkamielinen,
mutta knitentin wiehättämästi hillitty.
Paitsi sitä katui hän heti iloansa jamuut-
tui wllkllwaksi jälleen.

„Niin, »lenkinhän minä maan ymmär-
tämätön muinaistieteen harrastaja, maikka
kyllä innokaskin", puolustihe hän. .Käyt-
täkää sentähden armoa oikeuden asemasta
ja suokaa anteeksi, jos alottelija wäliin
unhottaakin taiteen ankarat waatimukset
ja ajaa määrälle tielle . . . Minä tah-
doin oikeastaan saada selwää näitten hau-
takumpujen sisäpuolisesta rakennuksesta ja

ah kuinka kaunista!" keskeytti hän
äkkiä puheensa ja tarttui crääsen niistä
pienistä kummallisista kaluista, jotka pro-
fessori sillä wälin oli laskenut tiwelle.

Oppinut herra ei silminuähtäwasti
kuunnellut sanaakaan nuoren miehen puo-
lustuksista. Vaipuneena sywiin, möisi
melkein sanoa, tuskallisiin mietteisin, piti
hän tutkistellen pientä esinettä milloin
paimää kohti, milloin liki silmiänsä.

„Hm, niin! Jonkunlaisia hopeateoksia."
„Niin oikein!" mumisi hän itsekseen.
»Hopeatako, muinois -aermanilaisessa

hautakummussa, herra professori?" kysyi
nuori mies wähän pilkallisesti. „Katso-
kaa tätä waskikalua!" Hän oli ottanut
jonkunlaisen tikarin tahi weitsen käteensä
ja nosti ja laski asetta ikäänkuin olisi
hän syössyt sitä jotakin wasten ja pun-
nitsi sitä sitte sormllansll.

„Germanillliselle kouralle ei tämä siemä
pikku kalu todellakaan olisi ollut kylliksi
wahwll, se olisi heti musertunut ...Ia
yhtä wähän on germanilainen käsi »val-
mistanut tuon heikon hopcallllun, joka
teillä on kädessä, herra professori . . .

Ia tohtori non Sassen on kun onkin oi-
keassa, wäittäessäusä, että nämät kummut
omat foiniikkilllllisten päällikköjen hautoja."

Tohtori uon Sassen! Mikä tunne wal-
loittika.au minut kuullessani sen nimen!
Eikö puhuja sormillaan osoittanut minua?
Ia eikö laitti luonut silmiänsä minuun,
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pieneen hämmästyneesen tyttöraukkaan?
.

. . Kaikki nuo silmät! Olisin tahtonut
woidll kätkeytyä maanpowehen! .

. .Ah!
mikä hupsu minä olin! Ei minua huom-
lnattu enempää kuin ennenkään. Ru-
pesin jälleen hengittämään, mutta moi
minua! En ollut muistanut Heinziä.
Tuossa seisoi hän, nyykäytti minulle pää-
tään erittäin miekkaan näköisenä ja huusi
kumartuen karmaani: „Ha ha, prinsessani!
Herrat puhumat . .

."

„Waiti, Heintz!" ärjäsin minä ensi
kerran elämässäni poljin wihastuneena
jalkaani maahan.

Hän katseli minua tuokion aikaa ikään-
kuin säikähtyneenä jakääntyi sitten arasti
toisaune Päin. Mutta työntekijät tar-
kasteliwat meitä; he huomasiwat uyt musta,
ett'ei heidän takanansa ollut orjantappura-
pensasta, tahi jotakin semmoista, maan
pieni pelkäämä tyttö. He katseliwat mi-
nua lakkaamatta uteliaasti ja iloisesti;
minä olisin mieluisimmin juossut pois,
maan siinä oli jotakin selittämätöntä,
mikä wastustllMllttomasti pidätti minut
siellä ja minulla oli silloin luja usko, että
se „jotatin" oli waan haluni saada kuulla
puhuttaman äsken mainitun nimen omis-
tajasta.

Sitä paitsi rauhoitti minua se seikka,
ett'eiwät wieraat herrat olleet kuulleet
Heintzin muistutusta. Sanat „foiniikkia-
laistcn päälliköt" uliwat fäkenien tawoin
sytyttäneet professorin sielun ilmi tuleen.
Sen mielipiteen silmin nähtäwänä was-
tustajana puolusti hän omaa mielipidet-
tänsä innokkailla ja kiiwailla sanoilla,
joita nuori mies kuunteli welwollisella
huomiolla.

Ruskeahattuinen herra sitä mastoin ei
ottanut osaa siihen tieteelliseen keskuste-
luun. Wakawin askelin kameli hän edes-
takaisin. Hän kurkisti kauan alas mont-
tuun hautaan, nousi sitten kukkulalle ja
katseli laweatll aroa.

Sillä wälin oli hehkuma iltarusko ai-
wan maalennut ja muuttui taiwaan ran-
nassa tumman sinertämän wärisckst. Ai-
noastaan pitkä, ohut pilwihattara, joka

uhkaaman kasiwarren kaltaisena kohosi hä-
wäistyn hautakummun yli, oli wielä ma-
han punertawll. Muutwwaisen näön
katoama loisto loppui ja sitten oli taas
tumman sininen t<"'»as wakawannäköinen
yllämme. Sitte alkoi näkyä waalea kuu-
kin, joka siihe« saakka oli I piileskellyt
ikäänkuin iltaruson peittämänä ja lewit-
täa hopeista hohtoansa.

Hautakummun päällä seisoma herra
katsoi kelloansa. „Io on aika palata!"
huusi hän toisille. Meiltä menee Vähin-
tään tunti aikaa palatessamme waunu-
jemme luo.

„Niin, setä, paha kyllä runsaastikin
tunti!" wastasi nuorimies. „Minä soi-
sin että tämä kirottu aro jo olisi taka-
namme", lausui hän, katsellen siewiin jal-
kimiin puetuita! jalkojaan, nulomielisesti
professorille, joka äkkiä oli lopettanut pu-
heensa painamalla: »Niin, saammehan
nähdä". meidän todellakin
palata tätä ilkeän huonoa tietä?" lisäsi
nuori mies.

»Minä en tiedä parempaa", wastasi
oppinut mies olkapäitään kohottaen.

Nuori mies katseli otsa synkkänä, la-
weata aroa.

„Hiljaisella kankahalla
Kesllpäiwä paistaa"

lausui hän mallisellainnostuksella. .Mi-
nä en ymmärrä, kuinka moi kirjoittaa
runoja arosta. Johan tuo nimikin saat-
taa, tullessansa huulieni yli, kaiken ru-
nollisuuteni jäätymään. Miellyttääkö
teitä todellakin tämä hirweci erämaa, herra
professori? Minä rukoilen teitä, näyttä-
kää minulle toki jotakin muuta kuin aroa
ja taasen aroa, tuota kauheaa ruskeaa
haamua! Kuuletteko ainoatakaan linnun
liwerrystä? Ia missä piileskelee se inhi-
millinen elämä ja liike, joka täällä kui-
tenkin sanotaan löytymän. Piileekö se
maan alla? Minä en moi sitä auttaa:
teidän aronne on Jumalan hylkäämä
lapsi, puettu ruskeaan Vaippaan!"

Professori ei «Mannut sanaakaan.
Hän waan lykkäsi nuoren miehen muuta-
mia askeleita syrjään, missä kukkula oli
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korkein, tarttui hänen olkapäähänsä ja
käänsi hänet eteläänpäin.

Sieltä näkt/ Dierkhof. Sen paksu
raskas katto kohosi komeasti neljän suuren
tammen wäliltä. MaPawat sawukiehtu-
rat tuprusiwllt oksien wälitse, muistuttaen
kiehumista lihapadoist, Hywin »varuste-
tussa pesässä, ja hlljosliMt korkealle läm-
pimään ilta-ilmaan mustan kirjawan hai-
karan ylitse, joka alastomilta säärillään
seisoi pesässänsä ja miettiwinsesti piti
punaista nokkaansa rintansa yli. Oli-
wielä kylliksi waloisa nähdäksemme huo-
lellisesti hoidetun nurmen tumman wihe-
riäisyyden ja heikon walon puutarhan ai-
dan takaa, ikäänkuin olisi loistawan il-
taruskon heijastus wiipynyt siellä l-
lsen lemsiiknkistll, punaisen kellertämistä
sametti-ruusuista se hohto tuli . . . .

Ia tuollapa Mietekin tuli kyllNksi rawit-
tunll ja kowin itäwystyneen näköisenä
yksin kotiinpäin. Se seisahtui silmän
räpäytseksi tuhmana ja laiskana wieraan-
waraisesti awatun korkean portin eteen,
miettien, mennäkö siitä sisälle wai ei.
Se muhkea elukka teki tämän maalaisen
hywän-woinnin knwan täydelliseksi.

„Onko tuo talo sen näköinen, että siinä
asuisi tyhmiä luvialaisia?" kysyi profes-
sori hymyillen. „Ia jos palaat kuukau-
den perästä, jolloin aro on kukoistukses-saan, niin loistaa se purftpura-wärisenä
ja on ihmeen kaunis. Wielä myöhem-
min tippun siitä kultaa, hunajan kultaa

ja, mitä siihen sanotte, „lumalan hyl-
jätty lapsi" koristaa itsensä kuninkaalli-
sen prinsessan kaltaiseksi monessa sen
kätketyissä puroissa piilee helmiä!"

„Niin tuhat miljoonaa wesihelmiä,
jotka juoksemat mereen", muistutti nuori
herra nauraen.

Professori pudisti maltittomasti pää-
tänsä. 3>ht'äkliä huomasin sydämellisesti
pitämäni hänestä, waikka hauenkaswonsa
oliwat kuiwettuneet, waikka hän käytti
wieraita sanoja ja hänellä oli rnma he-
lisewä läkki-kotelo selässä. Pnolustihan
hän minun rakasta aroani. Hän oli
muutamilla sanoilla lausunut sen kaiken

wiehättäwyyden ja siunauksen. Mutta
ilweilijän, pilkallisesti naurawine huu-
lineen, joka sanoillansa polki minun sy-
däntäni, hänen piti joutua häpeään. En
tiedä wieläkään, mistä sain rohkeutta sii-
hen, mutta minä seisoin atkiarwllllmattll
hänen edessänsä ja ojensin sanaakaan lau-
sumatta hänelle awatun kourani, missä
oli »niisi helmeä.

Minusta tuntui kuin olisin seisonut
hehkuwien hiilien päällä; minä tunsin
kuinka huuleni wapisiwat ujoudesta ja
tuskasta, ja silmäni olimat luodut maa-
han. Maailma muuttui silmissäni; kaikki
ympäröimät minna. Herra, joka sillä wa-
tin oli astunut alas kukkulalta, työmiehet,
kaikki tuliwat sinne ja »vieressäni näin
Heintzin jättiläisen kokoiset jalkimet. „No,
näettekö herra Claudius, tämä lapsi tah-
too makuuttaa teitä sanojeni totuudesta.
Oiwallisesti, tyttöseni!" huudahti profes-
sori kummastuneena ja tyytywciisesti hy-
myillen.

Nuori herra ei lausunut sanaakaan.
Kentiesi kummastutti häntä rohkeus, jolla
aron, karkeaan paitaan ja lyhyeen wil-
lllhameesen pnettu lapsi tuli hänen eteensä.
Hitaasti ja, niinkuin luulin, »vastahakoi-
sesti ojensi hän minulle kätensä mutta
nyt wasta pelästyin minä aina sydämeni
pohjaan saakka ja häpesin käytöksestäni.
Näitten lumiwalkoisten pienten sormien
rinnalla näytti minun päiwettynyt käteni
aiwan pahoin ruskealta; minä wedin sen
ehdottomasti takaisin ja olin melkein pu-
dottaa helmet maahan.

„Ne eiwät todellakaan ole wielä lä-
wistetyt!" lausui hän kieritellen kahta
niistä kädessänsä.

„Muoto ja wäri owat tosiaan hywin
»vaillinaisia ne owat harmaita ja sään-
nöttömiä", puollusti professori. „Ne
eiwät ole suuren arwoisia, waan owat
knitenkin miellyttäwä ilmaus.

„Minä tahtoisin ne mielelläni omak-
seni", lausui nuori mies. Tämä knului
kohteliaalta rukoukselta.

„Ottakaa ne", wastasin minä lyhyesti,
katsomatta ylös. Luntinhan heidän jo-
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laisesta sanastani tunteman kuinka pelkuri
sydämeni sykki.

Hän otti warowaisesti toiset helmet
kädestäni, ja nyt mun minä edessäni
seisoman ruskeahattmseu herran ottaman
taskustansa wähän kiiltämän wirkatun ka-
pineen.

„Katso, tässä, lapseni!" sanoi hän las-
kien wiisi suurta ympyräistä kiiltäwää
hopea-palaistll käteeni.

Häneen minä katsahdin. Minä huo-
masin leweän, kaswoja puoleksi peittämän
hatunlierin, ja alipuolella suuret siuiset
silmälasit, jotka tekiwät posket kalman-
kalpeiksi.

„Mitä nämä omat?" kysyin minä ihas-
tuneena näitten kummallisten esineitten
muodosta ja kiillosta, mutta yhä micln
ujostellen.

„Mitcipä ne owat!' toisti herra tum-
mastuneeua. „Etkö tiedä mitä raha on,
tyttöseni? Etkö ennen ole nähnyt ra-
haa?"

„Ei herrani, sitä hän ei ole nähnyt",
wastast Heintz minun edestäni oikein
isällisen wakawasti. „Wanha rouwa ei
kärsi rahaa talossa. Jos hän niitä nä-
kee, heittää hän ne armotta jokeen".

„Kuinka? . . . . Ia kuka on tuo kum-
mallinen wanha rouwa?" kysyiwät kaikki
kolme herraa melkein yhtä aikaa.

..Prinsessan isoäiti, tiedänhän".
Nuori herra nauroi ääneen.
„Tämänkö prinsessan?" kysyi hän

minua osoittaen. Minä pudottu hopea-
rahat ruohoon ja pakenin ....Paha,
ilkeä Heintz! ....Mutta minkä täh-
den olinkann kertonut hänelle sadun ih-
meen kauniista ja arasta herneen päällä
makaamasta prinsessasta, ja miksi olin
sallinnt hänen sen jälkeen kutsua minua
„prinscssaksi", syystä että hän uskoi, ett'ei
hienompaa ja stewempää olentoa löytyisi-
kään kuin se keweä-jalkaincn lapsukainen,
joka hänen rinnallansa hyppeli aron yli.

Minä jnoksin kotiin päin kuin takaa
ajettuna. Nuoren herran pilktanauru
kaikui perässäni ja minulla oli himmeä
tunto ett'ei se enää soisi torwissaui, kun

maan olin ehtinyt Diekhofin suojeleman
katon alle.

Portilla seisoi Ilse silminnähtäwästi
etsien minua, silla olihan Mieke tullut
yksin kotiin. Jo kaukaa kiintyi katseeni
hänen wartaloonsa, jonka piirteet selwästi
näkyiwät hänen takanansa «allitsemaa
puolihämärätä wasten ....Kuinka
minä rakastin tuota waaleakähäräistä
päätä! Se oli yhtä olenkeltainen kuin
Heintzin pörröillään olewa tukka ja pää-
laelta kohosi aina itsepintaiset kähärät
ylöspäin. Itsellä oli samankaltainen te-
räwä nenä kuin hänen weljellänsäkin, ja
yhtä terwe weri marjasi hänenkin Pos-
kensa kauniin punaisiksi. Mutta silmät,
teräwät silmät, joita hänen weljensä Heintz
niin pelkäsi, ne oliwat erilaiset, ja tul-
tuani likemmäksi eiwät ne minua miel-
lyttäneet.

„Oletko tullut hulluksi, Henore!" huusi
hän minulle jäykällä lamallansa! Hän oli
suutuksisslllln, niin suutuksissaan kuin hä-
nen ylen tasainen luonteensa moi tulla
sillä hän kutsui minua nimelläni ja tämä
tapahtui ainoastaan silloin kun hän oli
wihainen. Sitten waikeni hän ja osoitti
sormellaan sitä paikkaa missä seisoin. Minä
loin silmäni alaspäin ja näin jotakin,
joka minullekin oli erittäin onnetonta,
nimittäin paljaat jalkani.

„AH, Ilse, sukat ja kengät omat wielä
joenrannalla", lausuin minä alakuloisesti.

.ymmärtämättömyyttä! Tuo ne heti
tänne!"

Hän kääntyi ja meni takaisin takan luu,
joka tosin oli puiden säästämistä warten
tehty uuden-aikaisella tawalla, mutta wielä
woittoisllsti anasti «anhnn ali-saksilaisissa
taloissa tawllllisen paikkansa, nimittäin
talon ta'immaisen pään, joka oli litinnä
puimaluuwaa ja umettaa. Ilse paistoi
par'aikllll silawaa, joka käristen pannusja
tuoksui erittäin mankkaalta nenääni, ja
pihisemästä perunaplldllstll nousi suuria
wesikuplia.

Illallinen oli melkein malmis ja mi-
nun täytyi siis rientää ehtiäkseni takaisin
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hywään aikaan. Mutta en olisi millään
muotoa enää mennyt suuresta portista.
Wcian jos menin ulos toisesta takapuo-

lella olemasta owcstn, niin marjosi munit
talo ja woin päästä joelle kukkulan Päällä
seisomien näkemättä.

111.
Minä menin sille siwu-owelle, jota pui-

maluuwan ja asuinhuoneitten Malilta
wei ulos niin sanotulle pihalle. Mutta
Ilse esti minut ja ojensi »varoittaen etis-
surmensa.

„Sinne et woi mennä, siellä seisoo
mummo!" lausui hän puoliääneen.

Owi oli auki ja minä näin mummoni
hurjasti heilutteleman kaiwopumpun Mart-
ta ylös ja alaspäin joka näky ei muu-
ten minua ollenkaan kummastuttanut, sillä
olihan se jota päiwä stlmäini edessä.

Mummoni oli pitkä, kookas nainen,
jonka kaswot oliwat otsasta paksuun kau-
laan asti tulipunaiset.

Se wäri kaikinpuolin kaikissa kaswoissa,
ynnä kookas wartalo ja hänen pitkät as-
keleensa sekä pontewat, »voimakkaat käden
liikkeensä, tekiwät hänet hurjan japeloit-
tawnn näköiseksi, ja wielä nytkin kun
muistelen miten hän äkkiaimaamatta lensiohitseni, miten lattia narisi hänen jal-
kojensa alla ja miten hänen ohi mennes-
sään tuntui kuin hywä tuulen puuska, ja
täytyy minun, maikka hänellä oli mustat
silmät ja itämaalaiset kaswojen piirteet,
muistella noita woimakkaita kimbriläis-
naisia, jotka, eläimennahka käärittynä ruu-
miin ympäri ja sotakirwes kädessä, syök-
siwnt miesten ankariin taisteluihin.Hän piti päätänsä paksun wesisuih-tauksen alla, joka putosi hänen kaswojcnsa
ja ylen runsaitten, kaukaloon saakka ulet-
tuwien harnmitten hiuspalmikkoinsa päälle.

Niin teki hän aina, kylmimpänä tal-
wipäiwänäkin, se wirwoitus näytti ole-
wan hänelle yhtä malttamaton kuin ilma-
kin. Mutta sinä iltana oli hänen »vä-

rinsä tamallistll kummallisempi. Kylmän,
alllsputociwlln medenkin alta wilahti rus-
keannäköinen puna ja kun woimakas nai-
nen kädet lewitettyinä heitti päänsä pu-
distaen taaksepäin ja awosuin hengitti
sywästi saatuaan mirkistystä, näyttiwät
hänen huulensa tumman sinisiltä walkoi-
sien hampaiden rinnalla.

Minä katselin Ilscä. Hän katseli sin-
ne ikään kuin unhottaen kaikkea muuta;
ja hänen teräksen siniset silmänsä osoitti-
wat sywää huolta.

„Mikä mummoa waiwaa, Ilse!" ky-
syin minä lewottomasti ja alakuloisesti.„Ei mikään on wann niin kuuma",
wastnsi hän lyhyesti. Silminnähtäwästioli hänestä wastenmiclistä, että olin huo-
mannut hänen surullisen katseensa.

,Eikö ole mitään apua tuohon kauheaan
werensulkeutumiseen päähän?"

„Hän ei huoli awusta, sen tiedät....
Eilen illalla kaatoi hän kylpywcden mi-
nun jalkojeni eteen. Mene nyt, lapsi,
tuomaan kenkäsi'.

Näin sanoen meni hän takaisin takan
luo jaminä pidin welwollisuutencmi meunä
ulos toisesta siiuu-owestn. Miuä juoksin
joelle, joka oli noin kolmenkymmenen as-

keleen päässä Dierkhofin takana ja koe-
tin hiipiä rannalla kaswawien pensaitten
wälilse. Se ei ollut helppoa tiheässä
pensastossa, joka ihmisten koskematta kas-
woi, miten itse tahtoi. Mutta minä hii-
win kuitenkin wäsymättömästi eteenpäin,
sillä plljupensaat, jotka tosiaan äkkiä yh-
tyiwät minun takanani ja pahasti repi'
wät paljaita jalkojani, suojeliwat minua
tykkänään wicrailta silmiltä, ja mentyäni
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sillä tawoin melkoisen matkan, kiitin minä
kahta wertaa enemmän siitä suojasta,
sillä aron yli tulimat kaikki herrat, Heintz
etupäässä, nopein askelin suoraan jokea
kohti. Nyt toiwoin minä ennen heitä
ehtiwäni pieneen wirran polwikkeesen, mi-
hin olin jättänyt jaltimeni, mutta maikka
kuinka ponnistin woimiani, en kuiten-
kaan ehtinyt niin nopeasti eteenpäin kuin
wieraat, waan hiiwin, ollen jo jotenkin
lähellä päämaaliani, maltillisesti pensait-
ten wnliin.

Mikä heidät saattoi sinne, woin hel-
posti käsittää, Heintz näytti heille kapean,
pitkin rantaa pensaitten wieressä kaswa-
wan ruohokentän. Siinä oli paljon hel-
pompi käwellä kuin kankeassa kanerwi-
kossa; tie oli pehmeä, juuri kuin luotu
arkojen jalkojen astuttawaksi.

Herrat kulliwat ihan likeltä minun ohit-
seni; minä kuulin heidän astuntansa ja
heidän waatteensa PYyhkäsi keweästi niitä
oksia, joitten suojassa minä makasin. Koi-
wun wiereen jäiwät he seisomaan.

«Ahaa, tähän on aron prinsessa rii-
sunut wlllltteeusa!" huudahti nuori herra.

Minä kumarruin eteenpäin ja näin hä-
nen ottawnn ylös toisen minun kengis-
täni. Silloin ymmärsin, waikk'ei minulla
wielä ollut kokemusta maailmasta eikä
elämästä, aiwan hywin, minkä kaltaisen
siewan naisenkengän pitäisi olla. Minä
olin saduissani lukenut pieuistä hopealla
koristetuista tohweleistci, pienistä punai-
sista kengistä, ja paperikin, jossa ne ihas-
tuttawat tarinat oliwat luettawina, oli
minusta liian paksua ja kankeata antu-
raksi senkaltaisille yläilmaisille samettisille
ja silkkisille taideteoksille. Mutta tuo hir-
wiö, jota wiercis nauraen piti kädessänsä,
oli mitä pllksuimmasta wasikcinnahasta
tehty. Oi Ilse, sinun mielestäsi ei edes
puu ollut kylliksi .wahwaa ja kestämän"
minun lewottomille jaloilleni.

Tänä aamuna oliwat kengät lasketut
minnn wuoteeni wiereen, ihka uusina ja
niiden rinnalla oli paksu snkkapari, jotka
Ilse itse oli kutonut, wielcipä kehrännyt
langankin niihin omien lampaittensa wil-

lasta ne oliwat hänen komea synty-
mäpäiwälahjansa minulle. Minä olin
onnellinen ja Ilse oli hywin tyytywäi-
senä nyykäyttänyt päätänsä, sillä suutari
oli ystäwällisesti antanut kokonaisen komp-
panian kiiltäwiä nauloja marssia työpöy-
dälle ja seisahtua sormen paksuihin antu-

roihin. Nyt kiilsiwät ne kiitellyt nau-
lanpäät oikein iwallisesti minua wastaan.

.Varjelkoon sitä lasta! Onhan hän
todellakin jättänyt kenkänsä tänne!
Ihka uudet kengät!" huudahti Heintz
pudistaen päätänsä. .Tahtoisinpa kuulla,
mitä Ilse sanoo", lisäsi hän lewotto-
masti.

„Kenen on lapsi, jonka näimme hau-
takummnn tykönä?" kysyi wanha ruskea-
hattuinen herra wienolla äänellä,

„Hän kuuluu Dierkhofiin, herra.'
„Niin, mutta mikä on hänen nimensä?"
Heintz lykkäsi hattunsa oikealle ja hi-

wui korwallistansa. Minä kyllä tiesin
jo ennakolta hänen unetkaan »vastauksensa,
sillä hän muisti epäilemättä sitä hirweätä
hetkeä, jolloin minä poljin hänelle jal-
kaani ja niin, niin, Heintz kyllä tiesi,
miten pulasta päästä.

„Niin herra, Ilse sanoo häntä ,lap-
seksi" ja minä sanon >—"

.Prinsessaksi, täytti nuori mies samalla
juhlallisella äänellä, jolla minun sukkela
ystäwänikin oli puhunut. Kuten äsken
tikaria hautakummun wieressä, punnitsi
hän nyt kenkääni kädessänsä, mutta tällä
kertaa liikunnalla, joka osoitti, että hän
pilkkasi sen painoa.

„AH, naiset täällä kankaalla rakastamat
liikkua painnwaisesti!" lausui hän rus-
keahattuiselle herralle. Charlotten pi-
täisi näkemän tämä keijukaisen keweä lois-
toteos, setä! . . . Minun melkein tekisi
mieli wiedä se mukanani."

„slä hulluttele, Dagobcrt!" keskeytti
toinen ankarasti. Heintz puolestansa
melkein huudahti pelnstyksestä.

„ Jumalan tähden herra . . . Varjel-
koon meitä, mitä Ilse sanoisi! ihka
uudet kengät!"

Kas tuo Ilsepci näkyy oleman se
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lohikäärme, joka wartioitsee awojalkaista >
prinsessaa! - „tuoss' on!" nau-
roi nuori mies pudottaen kengän maa-
han. Sitten löi hän kädet yhteen pu-
distaaksensa hansikoistansll pölyn, mikä
niihin kentiesi oli tarttunut.

He jättiwat Heintzin hywästi ja me-
niwät edelleen, jonka perästä wanha ys-
täwäni äkkiä pisti onnettomat kengät suu-
reen nuttunsa taskuun. Niitä seurasiwat
sukat, kun hän ne huomasi riippuman
puun oksalla; sitten läksi hän kiiruusti
menemään Diakhofiin päin.

Minä wiiwyin wielä hetkisen piilopai-
kassani kuunnellen Vieraitten askeleita,
jotka pian latkasiwat pehmeällä ruohokolla
kuulumasta. Minä olin kowin innois-
sani. En silloin wielä woinut nimittää
sitä tunnetta, joka ikäänkuin kuristi kurk-
kuani ja saattoi minut taistelemaan pi-
dätettyjä kyyneleitäni ivastaan, muttajoit-
ten maltaan minä kuitenkin antauduin
hillittömällä kiiwcmdella. Minä wihasin,
wihasin koston haluisesti Heintziä . . .

„Niin typerästi!" olin mumissut ham-
paitteni wcilistä „nyt olisi hän aiwan
kernaasti saanut kertoa tohtori von Sas-
senin olewan isäni". Waan ei, hän oli
puhunut yhtä wiisallsti kuin itse Sala-
makin, ja minä olin erittäin suuttunut
häneen.

Minä läksin pensastosta. Dierkhofista
ei enää noussut sawukiehkuroita ilmaan.
Ilse oli jo aikoja sitten nostanut peru-
nat walkealta; lautasellani oli lunltawasti
tauuiimmat perunat kuorittuina kullankel-
taisina, ja wieressä oli pikarillinen mai-
toa. Ilse oli warmaan antanut minulle
anteeksi, maikka hän näytti kowin anka-
ralta ja odotti minua kaikissa tapauksissa.
Mutta kotiin en kuitenkaan mennyt; mi-
nun täytyi ensin nähdä mihin tilaan wie-
raat oliwat jättäneet häwäistyn hauta-
kumpu raukan.

Se oli paremmassa tilassa, kuin minä
olinklllln aawistanut. Kiwilohkare oli
pantu wanhaan paikkaansa. Multakin
oli heitetty sen päälle ja tumuaötian sir-
taleet oliwat poissa. Ainoastaan irti kai-

wetut pensaat oliwat hajallaan siellä ja
täällä nääntymässä. Kapealla hiekkareu-
nalla kukkulan juurella näkyi siihen kaa-
dettu ihmistuhka waalecma reunana ja
pienen pensaan alla oli, puoleksi kätket-
tynä, pieni mustaksi palauut luusirkale
llinillkst erotettuna toisista, jotka oliwat
lasketnt takaisin hautaan.

Minä otin warowaisesti sen käteeni.
Nuori herra oli ollut oikeassa; ne, joita
hautakumpu peitti, eiwät olleet aikoinaan
olleet jättiläisiä. Pikkuinen luusirkale,
joka minulla oli kädessäni, oli kuulunut

ruusuwäriseen sormeen. Kentiesi oli se
kerran ennen muodoltansa ollut yhtä hieno,
ja sen iho kentiesi yhtä walkoinen kuinse, jonka tänään ulin nähnyt, ollut ra-

kastettu ja ihmetelty ja kalliin sormuksen
ympäröimänä. Kentiesi oli pienimmäs-
täkin sen liikunnosta monen ihmisen omii
tahi onnettomuus riippunut. Minä nou-
sin kukkulalle ja laiwoin sirkaleen maa-
han hongan alle. Hywä wanha puu le-
witti suojelewaisesti oksansa sen ylitse.
Kentiesi oli se tänään saanut kuolettaman
iskun.

Minä kiersin käsiwarteni sen tywen
ympäri ja katselin sitä paikkaa missä pieni
joki teki Polwckkeen metsää kohti . . .

Miten kummallista oli nähdä ihmisiä
siellä liikkuman! Ihmisiä täällä juhlalli-sen hiljaisella ykfimuotoisen ruskealla la-
kealla pinnalla, minkä yli korkeintaan pe-
tolintn huumaawan korkealla lenteli, äk-
kiä jälleen kuulumattomiin kadotaksensa.
Minusta tuutui kuin jäisiwät niiden jä-
let, jotka nyt läksiwät puis arolta, sinne
ijäiseksi.

He riensiwät takaisin maailmaan
maailmaan! .

.
. Olinhan minäkin ollut

siellä. Minulle oli se ainoastaan ollut
synkkä pihllnftuolinen huone ja kostea nel-
jän taiwllllntorkean muurin ympäröimä
puutarha ja ihmisistä, joita myöskin sano-
taan „maailmaksi", oli ainoastaan muu-
tamia tullut minun läheisyyteeni. Tässä
pihanpuolisessa huoneessa ulin minä miel-
tänyt elämäni kolme ensimmäistä wuotta

Ohuet harmaan waaleat kähärät
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liehumat niiden kaswojen ympäri, jotka
selwimmin oliwat kiintyneet muistiini
minä woisin wielä maalata hehkumien sil-
mien mehreän waalean loiston ja kaswo-
jen harmaan-marisen ihon. Hän oli
neiti Streit, minun kasmattajllttareni.
Eräät toiset kaswot eliwät ainoastaan
waaleana walona himmeässä muistossani.
Niitä olin liian harwoin nähnyt, mutta
joka kerta kuin myöhemmin kuulin siltti'
leningin kohiseman, ilmaantuiwat ne eteeni
jonkunlaisena epäselwänä marjotumana,
ja minä olin tuuleminani suuttuneen ää-
nen tiuskaawlln: „Lapsi, sinä saatat mi-
nun heikkohermoiseksi!" Olla suuttunut ja
heikkohermoinen oli minun käsitykseni mu-
kaan aiwan samaa. Tätä silkkistä kahi-seman olentoa, joka ainoastaan liiteli huo-
neen lämitse ja korkeintaan yhden ainoan
kerran laski tuuman hienon kätensä pääni
päälle, kutsui neiti Streit armoksi ja mi-
nun täytyi kutsua häntä äidiksi.

Ia sitten muistan heränneeni kerran
wlllln en enää pimeässä pihatamma-

rissa. Minä istuin suuren miehen sy-
lissä. Keltainen tukka oli pörröllään hä-
nen kulmillansa ja hän nauroi minulle.
„Hä, hä, hä, onko pienokainen nyt
nukkunut kylliksi?" Hänen wieressänsä ka-
meli neiti Streit puettuna mustaan hat-
tuun ja harsoon. Suuret kyyneleet wie-
riwcit alas hänen poskiansa myöden ja
minä näin hänen ääneti hieroman käsi-
änsä .

.
. Aiwan liki meidän edessämme

oli talo haikaran pesineen ja neljine tam-
mineen ja kun minä katselin miehen kuu-
mettuneita kaswoja ja pelästyneenä ku-
marruin taaksepäin hnutnakseni täyttä
kurkkua, huusi hän: „pull pull, tulkaa
tulkaa", ja heti juoksi portista suuri joukko
kirjawia lanoja hänen luoksensa.

Siinä seisoi punatasmoinen rouwakin.
Hän ojensi neiti Streitille käden ja suu-
teli minua itkien, josta minä kauheasti
pelästyin. Mutta minä unhotin pian
pelkoni. Pihalla juoksi wasikka kömpe-
lösti ja seisahtui ammuen sekä nauretta-
wan leweä-jaltaisena miehen eteen. Ka-
ton päällä istui haikara, ja Ilse tum-

masilmäinen Ilse näytti minulle pie-
nen elämän, jonka silkinhienolle karmalle
minä epäilewmsesti lastin käteni se
oli naukuwa kissanpoika

...Ia kaik-
kialla oli Päiwänpaistettll ja lehdet suhi-
stivat lllktllllmattll aron yli rientämän
tuoksuman tuulen heiluttamana. Minä
riemuitsin ja kirkastu ilosta, sillä wälin
kun neiti Streit, sydäntä särtewciisesti
nyyhkien ja horjuen astui sisälle.

Niin tapahtui tuloni Dierkhof'iiu,
Heintzin sylissä, ja siitä hetkestäpä musta
muin sanoa elämäni alkaneen. Minä tu-
lin äkkiä onnelliseksi lapseksi, sillä Malin
kuin ihmiset surkutellen ittiwät minua ...

Hei maan! miten päiwä päiwältä Heintzin
selässä lähdin hauskaa wauhtia arou yli!
Ia siellä oli kaikkein ytsinäisimmässä pai-
kassa pikkuinen, matala olkikattoinen sa-
wimökti. Pitkän Heintzin täytyi sywästi
kumartua päästäksensä sisälle omesta;
mutta sielläpä wasta kodikasta! Pöydät
ja tuolit kiilsimät lumimalkoisina ja kah-
den suuren kaapin wälillä oli höyhenillä
tllytetyitä kirjawia makuumaatteita. Heintz
ja Ilse oliwat luudansitojan lapsia. Wcmha
luudllnsitojll oli rakentanut mökin omilla
käsillänsä; molemmat lapset oliwat siinä
syntyneet ja sinne Heintz tahtoi tuollakin.
Jota wuosi heinäkuussa wei hän ympäri
olewien kylien mehiläisjaot arolle, missä
hän sitten hoiti niitä; sen lisäksi teti hän
muutaman päiwän wakasen rengin työtä
Dierkhosissll.

Minä totiunnuin yhtä pian sawimö-
kissä knin mummoni talossa. Minä au-
toin Heintziä tattaripuuron syönnissä, ja
olin hänen kanssansa heinällä ja niitä
korjaamassa Dierkhosii». Hän nosti mi-
nut korkealle wanhoihin, ladon katossa
riippumiin mehiläis-pesiin, joihin kanat
wwllllisesti muniwat, ja minä annoin
ihastuneena sileät waltoiset munat wie-
ressamme seisomalle Ilselle.

Neiti Streit istui sillä aikaa kuko päi-
wän itkien suuressa asuinhuoneessa neu-
lomustyö sylissä. Hänestä lienee tämä
wanhll huone kyllä näyttäuyt nauretta-
wan yksinkertaiselta, sillä seinät oliwat

16



waan »valkoisiksi maalatut; muurin »vie-
ressä oli ruskea, kulunut puupenkki ja
pöydät seisoiwat suurina ja jykeinä pitkin
seiniä. Mutta neiti Streitin mukawuu-
deksi oli mummo toimittanut pehmeän
sohwan kaupuugistll ja Ilse oli ripusta-
nut siniraitaisia uutimia ikkunoitten eteen,
Neiti Streit piti enimmiten ne edessä
ja wnlitti peltääwänsä ääretöntä, hil-
jaista aroa; päiwänpaisteessa ja kuuta-
mossa rupesi hän opettamaan »uinua lu-
kemaan. Häu oli wiisitoistawuotiaana
tullut kaupunkiin palvelukseen mummol-
leni, ja tämä oli opettauut häntä luke-
maan ja kirjoittamaan. Kuitenkin alkoi
hän uudestaan minun kanssani. Usein,
lun olin »väsynyt juoksusta ja leikistä,
hiiwin iltasin hänen syliinsä, jossa nojasin
pääni hänen rintaansa »vasten, ja silloin
tuli Heintz luoksemme, tietysti sammu-
nut Piippu suussa, ja siitä neiti Streit-
kin »virteni. Hänen ohuet poskensa pu-
nottiwat ja »vaaleat kähäränsä liehuiwa-
lewottomasti kaswojen ympärillä. Silloin
kertoi hän »vanhemmistani ja kodistani
setä oloista siellä ja minä sain niinmuo-
doin tietoa siitä. Minä sain tietää isäni
olewan kuuluisan miehen ja että äiti
»vainajani oli ollut oppinut ja runoilija.
Monta kuuluista ja ylhäistä miestä oli
usein käynyt heillä, ja kun neiti Streit
huoaten lisäsi: „Minä olin pnettu »val-
koiseen leninkiin ja minulla oli ruusu-punaisia nauhoja hiuksissa, sillä armon
luona.oli luku-ilta," heräsi kaikenlaisia M-
wiä muistoja himmeästi lapsellisessa sie-lussani. Minä kuulin taasen kammarin
owen takaa lewotonta astumista jakaive-
lemista edestakaisin iltamaita annet-
tiin minulle jääkylmänä jakun säikähtyen
heräsin äsken nukuttuani, olin ypö yksinsuuressa, synkässä huoneessa. Minä pe-
lästyin ja rupesin itkemään ja silloin tuli
neiti Streit »valkoisessa puwussaan len-
täen huoneesen kuin aawe, torui minua,
Pisti konfehtipalascn suuhuni, lewitti peit-
teen nenänikin ylitse ja hiipi jälleen ulos.

Paitsi sitä kostiwat kaswllttajattareni,
~taiwaalliset muistot", joiksij hän niitä

nimitti, minna sangen wähän. Minä
enimmiten nnkuin niitä kuullessani ja herä-
sin wasta tuntiessani, että minna sääli-
mättömäsi! rewittiin hinksista. M)tä joh-
donmukaisesti kuiu »vaaleat wlllkenewat
kähärät, «wattiin «»inunkin pitkät mustat
palmikkoni ja sitte täytyi minun rukoilla
kaukana minusta asuman isäni puolesta,
jonka kaswojll en woinut muistaa, maikka
kuinka sitä koetin.

Niin kului muutamia muosia ja neiti
Streit käwi yhä lewottomammaksi ja itki
wielä katkerammin. Hänellä oli tapana
wäliin seisoa pihalla ja siellä huutaa lem-
peällä ohuella äänellään, silmät taiwaasen
luotuina:

„AH, rieutäwat pilwet, oi ilman pur-
jeet. Jos pääsisin kanssanne lähtemään
pois!" ja kun eräänä päiwänä ham-mas putosi hänen suustansa - se putosi
päiwällisellä hänen lautasellensa eikä ol-
lutkaan, werrattomaksi kummakseni, luon-
nollinen hammas waan tekohammas
pesi hän kätensä, sulloi kiireesti waatteensn
laukkuun ja lahti matkaan.

„Täma on welwollisuuteni itseäni koh-
taan, Ilse kulta —, eihän täällä ole mi-
tään toimeentulon toiwoa!" kuuluuvat
hänen sanansa hänen erotessaan Itsestä,
samalla kun runsaat kyyneleet wieriwät
alas hänen wanhojll kaswojllnsa myöten.

„Ei mitään toiwoa laajan lawealln
arolla!" Minä olin kuin jähmettynyt
siitä hirmnisesta jumaloituu kotini syy-
töksestä. Heintz kuljetti matkalaukun lä-
himmäiseen kylään ja minä saatin heitä
kappaleen matkaa. Jätettyäni heidät hn-wäsn, pysähdyin katselemaan menewiä,
kuunes hänen heiluwa leninkinsä katosi
näkymistäni kaukana metsän rajassa. Sitte
otin hatun päästäni ja heitin sen kor-
kealle ilmaan ja riisuin ahtaan purista-
man nuttuni, jota ilman ei neiti Streit
milloinkaan sallinut minun mennä ulos.
Ah, kuinka wiehattäwästi lämmin tuuli
suuteli niskaani ja käsiwarsiani! . .

.

Sillä lailla tulin kotiin . . . Siellä oli
Ilse jo muuttanut sohwan toiseen huonee-sen ja, suojelluksensa sitä, peittänyt sen

,"<
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«aatteella, ja paraikaa pani hän uuti-
mia kokoon ja laski ne sitte laatikkoon.

»Ilse, leikkaa nämät poikki!" Pyysin
minä, ojentaen hänelle pitkät, hankalat
hiukseni. Ia hän leikkasi heti ne pois,
että kihisi ja oli iloista kuulla. Kähä-
rät heitettiin walkeacm, nuttu koristi kaap
pia jll siitä hetkestä käwin minä samalla
tawallll puettuna kuin Itsekin.

Kaikkea tätä «mistelin minä seisoessani
hongan alla, lakkaamatta katsellessani kol-
mea menewää miestä. Jo oli hämärä
ja minä woin tointuskin eroiltua heitä
tummista pensaista. He oliwatkin jo eh-
tineet niin kauas, ett'en enää huomannut,
kuinka he astuiwat eteenpäin. Mutta
tiesinhän minä, että heidän oli yhtä kiire
kuin neiti Streitinkin mitä pikemmin sitä
parempi jättää ylenkatsottu aro taaksensa
. . . Mitäpä nuori herra olisi sanonut,
jos hän olisi tiennyt Dierkhofin wanhan,
punakaswoisen rouwan kerran jättäneen
wäekkään kaupungin lähteäksensä arolle ja
jäädäkseen sinne ainiaaksi.

Neiti Streit arweli tosin, että mummo
oli haaweksiwainen ja pelkäsi sanomatto-
masti hänen arkaa silmäystänsä; mntta
minusta oli wanhan rouwan kummalli-
nen käytös eroittamaton koko hänen ole-
muksestansa, ja jos hän wiime aikoina oli
muuttunut jäykemmäksi ja äreämmäkst,
niin oli se tapahtunut hhtä hiljaa ja huo-
maamatta kuin minä olin kaswanut
minä luulin kaikkien mummojen olewan
samankaltaisia. Mutta mistä se tuli,
että minä silloin rupesin miettimään
asioita, jotka siihen saakka oliwat näyttä-
neet ihan luonnollisilta? Vieraitten ää-
retön ihmetteleminen „sitä kummallista
wanhaa rouwllll, joka ci kärsinyt rahaa
talossansa/ oli herättänyt huomiotani.
Ia eikö se ollut kummallista, että mum-
moni wuosien kuluessa oli tullut ihan
mykäksi, että hän karttoi kaikkia talolai-
siansa ja että hän katseli minua peloit-

tawnn rantascwllisesti joka kerta, tnin
sattumalta jouduin hänen lähellensä?
Mistä syystä ei hän milloinkaan nautti-
nut palaakaan siitä ruoasta, jonka joku
muu hänelle antoi. Hän otti itse mu-
nat, joita hän enimmiten söi, kano-
jen pesistä; hän lypsi itse lehmän, ett'ei
wieras koskisi maitoastiaan, eikä hengit-
täisi liki sitä juomaa, jota hän nautti.
Hän ei milloinkaan syönyt lihaa eikä lei-
pää . . . Ainoastaan ensimmäisinä wuo-
sinll oli hän silloin tällöin hywäillyt mi-
nua myöhemmin näytti hän peräti
unhottaneen, kuka olin.

Minun isäni ei lähettänyt minnlle
toista opettajatarta, mummoni ei pitänyt
minusta lukua eikä kaukana meistä asuma
kylän koulumestari ollut mikään loihtija.
Sepä oli liian pahasti, arweli Ilse. Hän
ei lähettänyt minua kouluun, waan ryh-
tyi itse opettajatoimeen. Se oli hänestä
waikea asia. Enimmiten luki hän mi-
nulle pyhästä Raamatusta erityisiä lu-
kuja, mutta aina waan puoliääneen, eikä
minulta jäänyt huomaamatta, että hän
usein seisahtui lemottomasti kuuntelemaan
eikö mitään kuulunut mummon huoneesta,
Senrakunnan wanha pappi laski minut
ripille ja Ilse oli opettanut minulle sitä
warten äärettömän paljon ulkoa. Kirk-
koon läksimme salaa, oikein warkain;
Heintz oli sillä aikaa kotiwartiana ja
minä notkistuin polwilleni pienessä ky-
lcikirkossa ja lausuin uskontunnustukseni
mummoni sitä llllwistamllttllkaan.

Niin olin minä kaswanut wapaana ja iloi-
sena kuin pajuftensaat joenrannalla, jasiinä
hongan alla seisoessani awojaloin, lyhyessä,
karkeassa hameessani iltatuulen leikkiessä
Hluksissllni, nauroin minä, nauroin täyttä
kurttua nuorta herraa, joka niin huolel-
lisesti etsi pehmeää ruohokenttää hienoille
anturoilleen ja kantoi suojelewna »ahtaa
kädessänsä ja se oli minun kostoni.
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IV.

Sitä takalla warustettua huonetta, joka
nlisnksilllisissa taloissa aina on asun-
non ja ometau wälissäkutsutaan Fleet'itsi.
Dierkhofissa kohosi tämä ikiwanhan la-
man mukaan ainoastaan muutamaa tuu-
maa korkeammalle ometan samilattiaa,
muuten ci mikään seinä, ei edes lauta-
aita eroittanut niitä toisistansa; sillä ta-
woin woi siitä paitasta nähdä koko
tan ja sen molemmin puolin säilytettyjä
heiniä ja muita eläimen ruokia. Asuin-
hnoneesta mei yksi ikkuna sekä kaksi
uwea sinnepäin. Siinä huoneessa oli
kiwilattia sekä, kuten jo olen maininnut,
taksi ulos wiewää owca. Mielestäni oli se
koko talon hupaisin osa. Kesäiseen aikaan
olikin ruokapöytä siellä lähellä takkaa.

Istuessani Ilsen kanssa, sisälle palat-
tuani myrskyiseltä iltakäwelyltäni, paloi
lamppu pöydällä, wacm näytti suuressa pi-
meässä huoneessa ainoastaan pienen sa-
kenen tapaiselta. Awatusta owesta wa-
lasi hämärän heikko «alo hieman lähim-
mäisiä hinkaloita. Ne oliwat tyhjiä, silla
Dierkhofissa wiljeltiin maata ainoastaan
omaksi tarpeeksi. Lähellä meitä makasi
Mieke märehtien ja ojensi minulle sar-wensa yötoristeiksi eiwät heilumat
seppeleet ja kukkakimput kuitenkaan olleet
mutawia.

Ilse loi silmäyksen juhlallisesti koris-
tettuun eläimeen, sitte löi hän keweästi
minua olkapäälle kääutyen toisaalle, sillä
eihän minun pitäisi saaman tietää, että
«alinomaiset hullutukseni" häntä Maliin
naurattiwat.

Ilse ja Heintz oliwat jo ilman mi-
ilutta syöneet illallisensa. Suuresta pe-
runankuorikasastll huomasin minä, missä
Heintz oli istunut. Ilse lykkäsi tällä
kertaa torumatta jäähtyneet perunat
syrjään minun lautaseltani ja asetti eteeni
taksi kuumaa kokouaista munaa. Minä

kuulin Heiutzin järjestämän ulkona pihalla
kaikenlaisia kaluja, sillä wäliu tun Ilse
wielä täydessä toimessa kiiruusti kämi
edestakaisin. Se ei tosiaankaan ollut so-
pima tilaisuus, mutta siitä huolimatta
kysyin minä sitä, joka jo pitkän hetken
oli ollut mielessäni:

„Ilse, missä isäni nyt asuu?'
Hän oli juuri mennä ohitseni pihalle.

»Tahdotko kirjoittaa hänelle?" kysyi hän
seisahtuen kummastuneena.

Minä nauroin ääneen.
„Minäkö? Minäkö kirjoittaisin kirjeen?

Ah Ilse, sepä wnsta on ncmrettawaa!
. . . Ei, ei, Ilse, minä waan haluaisin
tietää niiden henkilöitten nimet, joitten
tykönä isäni nyt asuu."

„Täytyykö sen tapahtua juuri nyt?"
Minä en tohtinut myöntää siihen, mntta

kentiesi huomasi Ilse kaswoistani, kuinka
maltiton minä olin. Hän meni äänettä
llsuinhuoneesen ja antoi minulle sitte pie-
nen lippaan.

„Katso tuossa, etsi osoite itse, minä
en sitä muista. Wacm älä hukuta mi-
tään, älä pane paperia liian suureen
epäjärjestykseen."

Hiin meni ulos. Miten siemästi ja
järjestettyinä ne muutamat paperit, jotta
yhdistiwät Dierkhofin ulkuuaisen mail-
nmn kanssa, oliwat siinä pienessä lip-
paassa! Siinä oli isäni kirjeitä sisältämä
Pakka. lok'ainollN päällekirjoitus oli It-
selle ja kaikki sisälsiwät ainoastaan muu-
tamia kohteliaita riwiä, terwehdys mum-
molle ja jyrkkä kielto Ilsen rukouksiin,
että isä ottaisi minut Dierthofista, ja
lähettäisi minut kouluun. Kaikki kirjeel-
linen yhteys tapahtui Ilsen kautta ja joka
kirjeesen mustasi hän suurella waiwalla,
tottumattomasti piirtäeu kookkaat kirjai-
mensa paperille niin lyhyesti kuin mah-
dollista. Miuä en milloinkaan niistä
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huolinut, sillä yhtä tottunut kuin olin lu-
kemiseen jayhtä hartaasti kuin minä kerta
toisensa perässä luin ueiti Streitin jät-
tämät lastenkirja-joukot alusta loppunn,
yhtä waikea oli minusta kirjoittaminen
ja yhtä paljon minä sitä wihnsinkin.

Isäni kirjeitten joukossa oli toinen,
jonka tiesin wähnä ennen saapuneen Dierk-
hofiin. „Neuwoksetar von Sassen'ille,
Hannoweriin" kuului siewä, hieno päälle-
kirjoitus; joku muu oli kömpelästi piir-
tänyt siihen sen kylän nimen, joka oli
Dierkhofia lähinnä.

Kirje oli mummolleni ainoa, joka
minnn muistaakseni oli saapunut hänelle.
Kun Heintz muutama wiilko sitte toi sen
mukanansa ja antoi sen Ilselle, katselin
minä ohitse mennen päällekirjoitusta ja
menin wälinpitämättä tieheni, huolimattasen sisällyksestä. Aron toisella puolella
olema maailma ei minua wnhintätaän
miehättänyt. Silloin oli kuitenkin kaikki
muuttunut; särjetty sinetti houkntteli mi>
nua tutkimaau sen sisällystä, maan sitä
en kuitenkaan tohtinut tehdä Ilsen tu-
matta ja laskin senmuoksi kirjeen »vastai-
seksi pöydänkulmalle.

Isäni osoitteen, jota tahdoin tietää,
olin pian löytänyt. Nopeasti awattuani
wiimcisen kirjeen luin junri hänen ni-
inensä alta: „Kauppllhuone Claudius, n:o
U4. K—ssa." Minä säpsähdin äkkiä ja
musin kaswoni kuumeneman ja punehtu-
man nähdessäni nyt kirjoitettuna sen ni-
men, jonka professori tänään usein oli
maininnut. Miten helposti taisin lukea
isäni epäselmää käsialaa! Hänen nimensä
oikein häikäsi silmiäni . .

. Minä tun-
sin ennakolta kirjeen sisällyksen; Ilse oli
kertonut sen minulle ja kuitenkin rupesin
uudestaan tutkimaan sitä. Ah! tämäkin
oli yhtä wälinpitämätön ja kylmäkiskoinen
kuin isäni edellisetkin kirjeet! Hän ei ky-
synyt: mitä lapseni tekee? Onko hän tcrwe
ja muisteleeko hän minua? .

. . Silloin
tunsin ensikerran, Maikka hämärästi, että
isäni käyttihe määrin minua kohtaan.

Välinpitämättömät riwit loppumat
tällä lauseella: „Neapelista lcihetettäwään! della

kirjeesen ei saa wastata, ja että se on
pidettäwä salassa äidiltäni, on luonnol-
lista." Sillä tarkoitettiin ihan selwästi
sitä kirjettä, joka oli mielessäni pöydällä.
Siinä oli Neapelin postitemppeli ja se
herätti nyt kahta wertaa enemmän ute-
liaisuuttani.

Ohuen kädessäni oleman kirjeen taitoin
minä sitä mastoin yhteen, pettyneenä loi-
mussani. Siinä ei ollut mitään isäni
uudesta asuinpaikasta, ei sanaakaan isäni
oloista, Claudius-nimisistä ihmisistä,
eikä isäni ja heidän keskinäisestä Malis-
tansa. Minä kawahdin seisomaan ja hei-
tin kirjeen lippaasen. Ah! mitähän minä
huolin wieraista ihmisistä! Siinä mie-
tiskelin minä ihmisiä ja seikkoja, jotka ei-
wät ensinkään kuuluneet minuun ja Hciutz
työskenteli wielä nlkona pihalla, maikka
jo oli pilkkopimeä. Kun hän muuten
työskenteli tumallista työaikaa myöhem-
min, löin minä häntä sormillani, tartuin
hänen tasiwarteensll ja wedin hänet si-
sälle luoksemme paksun ja paljaan puutuo-
lin, hänen kiistämättömän istuinpaikkansa,
luokse. Siellä tarjosin minä hänelle pa-
laman pärepalasen ja heti sen jälkeen häi-
lyiwät sawukiehkurnt hänen autuaan nä-
köisten kaswojensa ympärillä. Ilse tnli
sinne ompelutöilleen ja minä luin wähen-
tymättömällä innolla kertomuksia, jotka
jo tunsin puoleksi ulkoa. Jos oli pakka-
nen tahi satoi ja myrsky winkui, pantiin
enemmän turpeita pesään ja Ilse keitti
teetä. Silloin oli suloista istua sisällä
suojassa, sillä aikaa luin sadepisarat
lakkaamatta putoiliwat katolle; sitä li-
säsiwät wlllkeau walo takasta ja wiehät-
täwä hiljaisuus pitkässä ometassa, johon
samupilwet lensiwät. Silloin tällöin ka-
lisiwat kytkyet Mielen kaulassa, korkealla
orsilla liikkui uniuen kana tahi kääusiheSpits mielihywin walkean edessä. Kaikki,
mitä rakastin, oli koossa näitten neljän
seinän sisällä.

Silloin oli rauha sielussani; minulla
ei ollut mitään toiwetta eikä halua; nuori
sydämeni oli ainoastaan täytetty hellyy-

molempia kohtaan, joitten wälillä
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minä istuin .
.

. Nyt tunkeutui yhtäk-
kiä ulkonaisia kaswoja meidän joukkoomme
ja minä punastuin kowin muistellessani,
minkä kaltaiseksi heidän waikutuksistausa
olin tullut. En sitä woinut kieltääsen sijaan että olisin turwannut »vanhaan
ystäwään, johon nuori mies oli luonut
niin hlllmelsiwan silmäyksen, olin keh-
nosti häwennyt häntä. Minä olin ol-
lut äärettömän kiimas, polkenut jalkaa
hänelle, hänelle, joka aina kohteli mi-
nua rajattomalla kärsiwällisyydellä ja
HMyydellä, sekä kutsunut hänet typeräksi,
sentähdcn että hän oli rasittanut yksin-
kertaista ymmärrystään wastataksensa oi-
kein minnn mieleni mukaan.—la miksi
olin tehnyt kaiken sen? Siksi että äkkiä
pisti päähäni ylpeillä mainiosta isästäni,
joka oli minut tyttönään nnhottanut,
sillä aikaa kun olin knswanut suureksi
Heintziu sylissä. Minun täytyi pyytää
anteeksi, katuwaisesti rutoilla anteeksi saa-mista ja se heti paikalla. Minun oli
helppo täyttää se päätös, sillä samassa
aukeni owi Heintz Spitsin seuraamana
astui sisään.

Minä riensin hänen luoksensa ja las-
kin käteni hänen leweälle rinnallensa.Korkeammalle en ulottunut.

"Hemtz, sinä olet hirweän suuttunut
minuun, se on warma!"

„AH, siitähän «imunkin pitäisi tietämän
jotakin, prinssessani," mumisi hän, piippusuussa. Hän seisoi ujona ja liikkuma-
tonna kuin muuri edessäni.

„Sinä tiedätkin sen, Heintz," lau-
suin minä. Kas niin, toru minua nyt
«aan kowasti .

.
. Minä olen ollut ää-

rettömän häijy! . . . Sitähän et sinä mil-loinkaan olisi woinut uskoa minusta? ...

Polkea jalkaa sinulle —"

„No, olihan se waan wähän leikin-
tekoa —'

„Leikintekoa! 3ll« usko sitä. Uhal-
lani sen tein ja se oli oikein häwy-
tontä! . . . Ala waan ole niin hywä
minua kohtaan, Heintz kulta! Minä en
ansaitse sitä, ja sinun täytyy minua ran-

naista. Minä olen lapsellinen, kiiwas
ja kauhean kiittämätön olento!" .

. .

„Wai niin ja mitä kaikkia wielci."
„Ia pelkuri, Heintz! . . . Niin, näetkö,

sehän se juuri oli, joka saattoi minut
niin raiwoon! Kaiki nuot päät olisiwat
epäilemättä kääntyneet minun puoleeni,
jos sinä olisit ilmoittanut heille minun
olewan —"

„ Mutta minä en ole mitään ilmoit-
tanut, ha, ha, ha! En ainoata sanaa-
kaan." Hän osoitti merkitsewäisestiotsaansa. „Niin älykäs kyllä ollaan!
He olisiwat saaneet kysellä kauan/
Kömpelösti pisti hän kätensä nuttnnsa
rintataskuun. „Mutta tawattoman suuria
rahoja, jotka putosiwat ruohoon, emät
herrat tahtoneet ottaa takaisin, ei mil-
lään muotoa! . . . Minun täytyi ottaa
ne ylös, ja tässä ne nyt owat, prins-
sessani!"

Hän laski kiiltäwät taalerikappaleet ri-
wiin oikealle kämmenellensä. Hänen pie-
net silmänsä säihkymät ihastuksesta, kun
hän katseli niiden loistoa.

„Wiisi hopearahaa! M jokaisesta hel-mestä !"

Sehän oli tarkoitus. Wanhan her-
ran lause: „Katsu tässä lapseni' oli kuu-
lunut niin luonnolliselta, kuin olisin minä
pyytänyt rahaa, ja kuitenkin oli aikomuk-
seni ollut lahjoittaa helmet. Se suututtiminua nyt wasta tawattomasti.

„Minä en hnoli niistä, Heintz," lau-
suin minä lykäten Pois hänen kätensä.

Rahat wieriwät taasen maahan. Kuinka
nuot raskaat hopeapalasel helisiwät Pudo-tesscmsa kowalle kiwilattialle. Minä m
ollut milloinkaan, eikä Dierkhof moneen
wuoteen kuullut senkaltaista kilinää.

Tahtomattani käännyin äkkiä ja kat-
sahdin arasti ometan puolista ikkunaa.
Puoleksi kuulakan ikkunan takana riippui
paksu kirjawa sametti-nudin, jota minnn
muistaakseni ci käsi ollut kertaakaan sisä-puolelta nostanut. Nyt siirtyi se siwulleja mummon silmät säihkymät aukosta.

Se näkö olisi kauhistuttanut rohkein-
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tali». Wawisten kumarruin kokoamaan
rahoja, mutta silloin aukeni ikkunan »vie-
ressä olema omitin minä kuulin kuin
tuulenpuuskan minua lyötiin olkapää-
hän jll lykättiin luuwlllln päin.

„Alä koske niihin!" kaikui mummon
ääni korwissani. Mikä hirweä kaiku oli-
kaan hänen äänessään, jota en »vuosikau-
siin ollut kuullut! Minä katsahdin ylös
mamisten kauhusta.

Siina seisoi kookas, wanha waimo, rai-
woisasti puristaen nyrkkiään Heintziä
»vastaan: „Sinä' —kuului kähisten hä-
nen huulistansa.

,Älkää suuttuko!" änkytti Heintz ru-
koillen. „Kannanhan minä kohta, heti
paikalla pois koko turhuuden ja heitänsen jokeen."

Hän wapisi kuin haawanlehti. Ensi
kerran huomasin minä tuon terween nä-
köisen wärin taitaman maateta aina huu-
liin saakka.

Mummo käänsi hänelle selkänsä äkki-
näisellä liikunnolla. Pitkät, harmaat pal-
mikot löiwät hänen kupeitansa ja minä
odotin, weri jähmettyen pelosta suonis-
sani, että hän taasen syöksisi minun
kimppuuni. Samassa sattui hänen jal-
kansa yhteen rahaan; hän säpsähti, kuin
olisi hän tallannut käärmettä. Ia nyt
seurasi tapaus, jota en koskaan, koskaan
woi unhottaa. Hengähtäen potkasi hän
»varpaillansa puis rahan, että se lensi
korkealle ilmaan ja helisten putosi kiwelle
takaisin, sitte toisen ja wielä kolmannen-
kin, ja niin astui hän edestakaisin huo-neessa . . . Minun täytyi ehdottomasti
muistella kissan armotonta leikkiä hiiren
kanssa. Oh, kuiuka äkkiä muuttuikaan
osoite häueu weripunaisissa kaswoissansa!
Minä näin hänen unhan wimmassa pot-
kiman pois rahat ja kuitenkin kuunteli
hän niiden putoillessa, kaula kurotettuna,
silminnähtäwästi ihastuneena, wieläpä ha-
lnllisestikin, hopean kirkasta kilinää, kun-
nes wiimeinenkin wäräjäminen oli tauon-
nut.

Minä en liikkunut paikaltani ja toh-
din tuskin hengittää; Suitsikin, tawalli-

sesti äkcä Sftits, hiipi häntä koipien Ma-
lissa takan tyköä Heintzin luokse, joka liit-
kumlltonna, ikäänkuin kiinimuurattuua,
seisoi samalla paikalla ja hirweän kauhis-
tuneena katseli muutaman kerran minuun.
. . . Ah, missähän Ilse olikaan? Ai-
noastaan hänellä oli maltaa mummon
yli. Eikö hän ollenkaan kuullut sitä me-
teliä, jota niin kllmmottawasti ja sydäntä
koskewasti kuului Dierkhofin wanhojen sei-
nien milliltä?

Mci waan potkittiin hopearahoja ja
yhä ne tilisiwät. Wanha rouwa ei W-
sinkään näkynyt enää tietämän, että kaksi
ihmistä seisoi patsaantapaisina hänen lä-
hellään. Hän juoksi yhä hurjemmin edes-
takaisin, wiuhtoen käsiään ja puhutellen
jotakuta näkymätöntä olentoa , . . Sil-
loin yht'äktia ikäänkuin wärähtiwät kaikki
hänen jäsenensä; hän tuli jnnri ruoka-
pöydän luokse ja jäi milt'ei jähmettyneenä
katsoa tuijottamaan pöydän kulmaa . . .

Siiaä oli turmion tuottama kirje, joka
isäni ehdottoman käskyn mukaan, ci mil-
loinkaan saisi tulla mummoni käsiin.

„Rouwa neuwoksetar von Sassenille,"
keskeytti hän wiimein haudan hiljaisuu-
den, otsaansa kädellään pyyhkien. „Rouma
ncuwokselar von Sassen olin minä
minä."

Minä mietin itsekseni, juoksisinko otta-
maan häneltä kirjeen, jolle hän juuri
laski kätensä. Mutta mitähän minä heikko
olento olisin woinut hänen käsissään!
Hän olisi liioitta tempuitta lykännyt mi-
nut takaisin ja kaikissa tapauksissa otta-
nut onnettoman paperin. Minä wiitta-
sin niin selwästi kuin mahdollistaHeintzille,
mutta hän waan katseli minna sitä ym-
märtämättä, ja nyt tapahtui juuri se,
mitä olin pelännyt mummo otti kir-
jeen kuoresta.

„Katsokaamme," lausui hän lewittäen
hitaasti paperin.

Hän ei lukenut mitään, hän katseli
maan allekirjoitusta . . . Mikähän nimi
lieneekään häneen niin kowasti waikutta-
nut? Naiwoisasti huutaen rutisti hän
kohta kirjeen sormillansa. „Sinun Kris-
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tinasi," ulwllhti hän kimakasti nauraen,
heitti muodottoman paperin kauas luu-
waan ja juoksi, hurjasti estnwäisesti lii-
kuttaen kättänsä, takaisin huonecsensa.
Kohta sen jälkeen kitisi salpa, joka sisä-
puolelta lykättiin eteen.

Ilse tuli samassa pihaltakantaen turwe-
koria ja jäi kummastuneena seisomaan
kynnykselle.

„Elkö se ollut mummo?" kysyi hän
puoleksi pelästyneeuä, puoleksi epäillen
omia silmiänsä. Eihän koskaan ollut
käytetty sitä owca, joka nyt räiskähtäen
meni kiini oliwathan sen lukko ja
salpa jo aikoja sitten ruostuneet.

Hllinpaani kalisiwat kuin wilutaudissa,
mutta niinä tunsin itseni samalla pelas-
tetuksi ja minä kerroin hänelle kuiskaten,
mitä oli tapahtunut. Minä hnomasin
sclwästi, kuinka hän pelästyi ja wanleni;
mutta Ilse ei olisikaan ollut Ilse, ell'ei
hän sanaakaan lausumatta olisi rumennut
ottamaan turpeita topasta ja säännölli-
sesti latomaan niitä toinen toisensa päälle.
Wasta Heintzin lähestyessä nosti hän
Päätänsä eipä Heiutz syyttä pelännyt-
tään hänen tcräwiä silmiänsä; ne katseli-
wat musertamalla tamalla hänen kauhis-
tuneita kllsw ojansa.

„ Sinäpä wastll olet uiwa poika, Heiutz!"
lausui hän. „Minä olen monta muulta
pitänyt huolta, ett'ei edes pientä rahaa
olisi ollut Dierkhofissa, ja nyt teit sinä
wiisaudessasi uäppärän tempun ja heitit
kourallisen hopeataaleria kiwilattialle. .

.

Oi Herra Inmala! Neljäkynnuenwuo-
tias eikä wielä sen wiisaampi!"

Kyyneleet nousiwat silmiini. Waikta
minä todenmukaisesti olin kertonut asianja syyttänyt itseäni tapauksesta, sai Heiutzkaikki nuhteet. Hän otti ue nöyrästi »vas-
taan sanaakaan lausumatta puolustuksik-sensa. Minä syleilin häntä ja painoin
taswoni hänen wauhan nuttuusa hihaa
wastaan.

„Niin, lohduta häntä waan, sinunHeintziäst! Te riiputte nyt aina yhdessä
tuiu ticruruuho!" lausui hän, mutta laitti

ankaruus oli jo kadonnut hänen silmis-
tänsä.

Hän otti lampun pöydältä ja meni
luuwaan etsimään rytistynyttä paperia,
waan kuinka tarkasti hän halitaan, ei
hän sitä kuitenkaan löytänyt.

Tähän saakka olin ainoastaan kowin
Harmoin kuullut mitään ääntä mummon
huoneesta, kentiesi seutähden, ett'en laske-
nut sitä huomiooni. Lisäksi kariin aina
waiötomaisesti sen läheisyyttä. Nyt kuu-
lui hänen äänensä, peitteellä »varustetun
ikkunan läwitse, intohimoisesti liikutettuna,
ähkämisten, ja sywien huokausten keskeyt-
tämällä, käreästi mnmisewan jotakin.

„Hän rukoilee," kuiskasi Heintz mi-
nulle.

Mutta hän ei rukoillut, ollen poltoil-
laan. Hän käwi niin wounatkain aske-
lin edestakaisin tuolla sisällä, että ikkunan
peite hiljaa heilui ja maa tärisi meidäu
jalkojemme alla.

„Tuo tänue lamppu!" huudahti hän
äkkiä tuskallisesti.

„Lmuppu!" toisti Ilse. Menihän
minä lampun sinne." Hän juoksi kapeaan
käytäwään, joka, ollen asuiuhuoneitten
itäpuolella, wei puutarhaan, missä mum-
mon kammarin owi oli.

Hetken perästä palasi hän takaisin, sil-
minnähtäwästi lcwollisempaua. Melkein
kohta sen jälkeen kilisi pumpunwarsi ja
me kuulimme wedcn kohisten pntoawan
kaiwou kaukaloon.

„Maa musteni taas hänen silmissänsä,"
wastasi Ilse lyhyesti minun huolestunein
hin kysymyksiini.

„
Nythän taasen saamme hauskan yön!"

mumisi hän sitte surulliseöti itsekseen, kor-
jatessansa watin ja lautasiaruokapöydältä,
ja wei sitte kirjelaatikon takaisin asuin-
huoneesen.

Siis sai hän usein kärsiä waikeita öitä
mummoni tähden! Se oli minulle surul-
linen uutinen; minun sywä rauhallinen
uneni esti minut tietämästä, että jotakin
erinomaista öisin tapahtui talossa. Nyt
muistin tosiaan usein ennen nähneeni
Ilsen namusin alakuloisena ja wäsy-
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neenä, mutta silloin syytti hän aina mai-
waawan häntä usein pahan päänkiwistyt-
sen. Minä laskin kcisiwarteni ristiin pöy-
dälle ja uojasin pääni niitä wasten.
Minä olin murheellinen ja huolestunut,
juuri kuin yön tultua jotakiu pahaa ta-
pahtuisi Dierkhofissa. Melkeiu haawek-
sien kuuntelin minä Heintzin askeleita, hä-
nen mielä kerran käydessansä talon ym-
päri. Hän jätti waroMllisesti taiwopi-
han tarkastamatta, sillä maikka pumpun-
warsi olikin liikknmatta, oli mummo kui-
tenkin kaikissa tapauksissa mielä siellä.
Eräällä Paikkaa, missä pihan aita muo-
dosti teräwän kulman, seisoi hän usein
tuntikausia katsoa tuijottaen äärettömään
ilmaan.

„Mene sinä lemollc, lapseni, sinä olet
wäsynyt," sanoi Ilse silittäen otsaani.

Minä olin siihen asti lapsellisessa ym-
märtämättömyydessäni ollnt mitä huolet-
tomin itsekkäin olento maailmassa minä
tunsin sen sywästi silloin.

»En, minä en mene lcwolle!" musta-
sin minä koettaen lausua sanani waka-
wasti. »Ilse minä olen tänä päiwänä
täyttänyt seitsemäntoista wuotta ja olen
kylliksi suuri ja wahwa minä en salli,
että minnt lähetetään lewolle, sillä aikaa
kun mummo saattaa sinulle niin paljon
tuskaa ja waiwaa,"

Minä olin kawahtanut seisomaan ja
menin hänen wiereensä.

„Wni niin, sehän wielä punttui, että
sinäkin olisit minun tielläni," wastast hän
lyhyesti, siwultll katsellen minua kiireestä
kantapäähän. »Hm, nyt tiedän siis, minkä
näköinen suuri ja wahwa nainen on!
Hän ulettuu juuri pöydän yli ja piipit-
tää kuin munasta wasta ulos hiipinyt
kananpoika ..."

„Ilse, niin heikko ja kurja olento en
toki liene," keskeytin häntä liikutettuna
ja surullisena hän ei liioitellut.

»Paitsi sitä en ollenkaan ymmärrä mitä
tahdot," lisäsi hän antamatta keskeyttää
itseään. „Tämä on oikein naurettawaa.
Mummo seisoo rauhallisesti pihalla ja
nukkuu tunnin kuluttua yhtä makeasti
kuin me kaikki muutkin. Mutta sen sa-
non sinulle, hän tulee aina lewottomaksi
nähdessäusä kynttilän palaman aiwnn knu-
wan täällä."

Enempää lausninatta otti hän lampnn
pöydältä ja siihen loppni minun ur-
hoollinen päätökseni. Tahtoisinpa nähdä,
ken olisi koettannt wastnstaa Ilsen wii-
meisiä sanoja, liiatenkin kun niitä seurasi
poutewll Pään nyyktäys.

Minä huusin „hywää yötä" Heintzille,
jota juuri sulki portin ja seurasin Ilseä
kuuliaisesti kulmakammariin, missä me
molemmat makasimme.

V.
Huoneessa oli hitistä jakuumaa. Ilse

oli pannut luukut itkunain eteen ja jos
hänellä olisi ollut uutimia, olisi nekin
läpinäkymättömäksi wedetty eteen.

»Tässä, ajattelematon lapsi, owat uudet
kenkäsi," lausui hän osoittaen sormellaan
wuoteeni wieressä olewan tuolin alle.
~Ell'ei Heintziä olisi ollut, olisiwat ue
wielä ulkona ja sade weisi ne yöllä jo-
keen."

Minä tunsin, kuinka Poskeni punehtui-
wat nähdessäni rautanaulaiset, rumat
kumppauini. Samassa walasi lamppu kirk-
kaasti wanhcm, sawustuneen, seinällä riip-
puman »vaskipiirroksen, joka oli olewinaan
Kaarlo suuren kuwa. Se näytti lakkaa-
matta katseleman minua minä käänsin
sille selkäni ja lykkäsin ikäänkuin huomaa-
matta jalallani kengät kauas tuolin alle.
Minä en enää tahtonut nähdä niitä, en
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muistella wieraita, joitten tulo oli mat-
kaan saattanut niin paljon mielipahaa
ja herättänyt tuskallisia tunteita yksinäi-
seen, miattomaan sieluuni.

Ilse ei lähtenyt huoneesta, ennenkuin
näki minut wuotcellll. Mutta ei edes
nuorukainenkaan nuku, kun sydän on lii-
kutettu jatäynnä pahoja llllmistuksia. Minä
hiiwin jälleen hiljaa wuoteeltani, pukeu-
duin wlllltteistni, nostin pois luukun län-
tisestä pihanpuolisestll ikkunasta ja istah-
din sen wiereen wuoteeni toiseen päähän.
Symä pimeys wäheni huoneesta ja minä
rauhoituin; ainakin, äskeinen aaweitten
pelkoni katosi.

Hiljaa awasin minä ikkunan. Mata-
lan puun korkeimmat oksat ulettuiwat ikku-
nan ruutujen yli. Sen puun takana olin
minä hywässä piilossa ja taisin puutar-
han ja niityn yli nähdä yön pimeyden
peittämään awaraan maailmaan. Ilse
oli äsken puhuuut uhkaamasta myrskystä,
mutta tähtitlliwas ei milloinkaan lemin-

kirkkaampana aron ylitse kuin nyt!
Suloinen, lämpöinen yöilma hiipi hiljaa
minua wastaan tuskin huomattamasti
hengähdellen; ei pieninkään lehti liikah-
tanut, ei kuiskauksellaan keskeyttänyt kuo-
lon hiljaisuutta. Minusta oli kuitenkin
wielä eloa ilmassa waikta en enää
kuullutkaan jättiläis-hewosen jälkiä sen
kantaessa wanhaa haudattua kuningasta
seurueineen aron yli, sillä sen kullasta ja
purpurasta kiiltämän uuelman oliwat
säälimättömät kuokat jnuri äsken perin
pohjin hämittäneet; mutta minä tiesin,
että mehu kuohui joka kanerwan oksassa
ja muodosti lukemattomia nuppuja, jotka
pian oliwat puhkeawat, antaaksensa wielä
waaleain kukkainsa wälkkya päiwän pais-
teessa. Ia samana päiwänä olin minä
ollut tammen korkeimmissa latwaoksissa ja
lukenut neljä munaa wanhassa harakan-pesässä! sielläkin oli eloa ja kehitystä
eikä kysytty, oliko yö wai päiwä, kunnes
Pikkuinen nokta oli nakuttanut läwen mu-
naan ja hankkinut tilaa ja waloa kahdelleuudelle älykkäälle silmälle. Minä tiesin^

myöskin metsäeläinten kaukaa metsän
rinteestä hiljaisin askelein tuleman halul-
lisesti hengittämään aron raitista ilmaa,
joka myöskin ympäröi Dierkhosia, tuoden
mukanansa tuhausien kaswien ja kukkien
hywää tuoksua.

Weren juoksu hiljeni mähitellen suo-
nissani. Tietämättäni kulkiwat ajatukseni
jälleen tawalliötll tasaista ja rauhallista
suuntaansa ja minä mietin taasen asioita,
jotka siihen asti oliwat perin Pohjin tyy-
dyttäneet waatimattomlln sieluni.

Talossa malliisi yhä mielä sywä hil-
jaisuus, että kuuliu Mielen kytkyen kali-
nan seinän läwitse. Ilse olikin ollut oi-
keassa wllkuuttaeZsllnsll kaikki oleman hil-
jaista, ja hän moi nyt koska hywänsä
ostull sisälle lamppu kädessä. Ah, kuinka
äkkiä saattoiklllln se ajatus minut kumah-
tamaan seisaalle! Minä olisin luulta-
wasti muutaman minuutin kuluttua ka-
donnut korkeaan höyhenwuoteesen, ell'ei
owen äkkiä sulkeutuminen olisi saattanut
kaikkia omia ja ikkunoita Dierthofissa tä-
risemään.

Minä olin juuri fulkemaisillani ikku-
nan, kun joku sywästi hengähtäen riensi
kulman siwutse ihan ikkunani alitse. Mum-
mon »voimakas pelottama pää knlki kau-
hean liki ohitseni.

„ Tuossa palaa, tuossa!" ähkäsi hänjuosten ohitseni, molemmat kädet likistet-
tyinä otsaa wastaan.

Minä en tohtinut kumartua ulospäin
katsomaan hänen jälkeensä, mutta kuulin
hänen heti sen perästä seisahtuman, ja
huomasin hänen lewitettyjen käsiensä ulet-
tuwlln niin lähelle minun näköalaani,
että ne woin nähdä.

„Sillä tuli on wihani sytyttämä,"
lausui hän korkealla äänellä ja juhlallisen
innokkaasti, „ja on palawa aina sywim-
päan helwettiin asti ja sytyttämä koko
maan kaswineen ja polttama wuoret poh-
jia myöten!"

Hitaasti kulkr hän eteenpäin tammien
wälitsc ja seisahtui pihan kulmaan. Hän
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ei ollut aiwan kaukana minusta, ja ilma
oli kylliksi kirkas, woidakseni nähdä hänet
selwästi, sillä tniwlllln kullan kirkkaus oli
yksin pohjana tälle kookkaalle olennolle.
Hän oli heittänyt Pois pciällysmaatteensa;
leweät liinaiset hihat roikkuiwat ulos har-
tioilta ja loistiwat maitoisina minnn sil-
missäni, ja selässä killuiwat pitkät palmi-
kot puoleksi hajallaan.

Minä en ymmärtänyt mitä hän lau-
sui, kääntynynnä hiljaiseen aroon päin.
Minusta oli kuin olisin kuullut kaikki
Manhan professorin Vieraat sanat toisen
toisensa perästä, maan kummallisen laula-
malla äänellä .

.
. Äkkiä keskeytti puo-,

leksi tukehtunut huuto mumisemisen; mum-
mo kääntyi ja lewottomat jalat alkoimat
jälleen kahta wertaa nopeammin astun-

taansa. Minä luulin hänen rientämän
kaimon luokse, hän juoksi umpimähkään
tammea kohti, horjahti takaisin, juoksi uu-
destaan, mutta lankesi aktin, kowasti,
ikäänkuin näkymättömien käsien maahan
heittämättä.

»Ilse! Ilse!" huusinminä, mutta siinä
seisoi hän jo ja koetti Heintzin awulla
nostaa langennutta. Molemmat »limat
pihan owesta wartioiueet ja pitäneet
mummoa silmällä. Minä juoksin ulos
ikkunasta.

„Hän on kuollut!" kuiskasi Heintz, mi-
nun tultuani heidän luoksensa. Hän an-
toi nulosti raskaan ruumiin waipua alas
takaisin, sillä se hengettömänä oli sano-
mattoman painama.

„Ole maiti!" käski Ilse puoli ääneen.
„Kas niin, käytä woimillst eteenpäin!"
Ia hän tarttui mummoon käsimarsien alle
ja nosti hänet ylen-inhimillisellä woimalla
maasta, ja Heintz kantoi jaloista.

En milloinkaan unhota sitä kauheata nä-
köä, kun he raskaasti hengittäen kuormansa
alla palllsiwllt huoneisin ja hengettömän
harmaat hapset laahllsimat kiwilattian,
missä hän mieletönnä wielä tunti sitten
oli hurjasti potkinut rahakappaleita sinne
tänne.

Minä riensin edellä ja awasin muin-

mon kamarin owen. Minun täytyi kui-
tenkin, ennenkuin woin astua huoneesen,
siirtää pois owea puoleksi piirittämä war-
jostin, joka oli siinä estämässä wieraita
silmiä katsomasta sisälle. Minä en itse
koskaan ennen saanut astua siihen huonee-sen, en edes pienenä lapsenakaan.

Waikka sinä päiwänä olin kokenut niin
paljon sieluntuskaa ja olin niin sywästi
liikutettu, tuntui minusta sinä hetkenä juuri-
kuin olisin pelkääwin silmin katsellut uutta,
mutta sanomattoman synkkää maailmaa.
Ainoastaan yhden ainoan kerran on sit-
temmin sama tunne walloittanut minut;se tapahtui kerran, kun astuin ikiwan-
hllnn hämärään marttiirain kumilla run-
saasti koristettuun kirkkoon, missä koris-
teet oliwat puoleksi kuluneet, ja ilma kyl-
män tummehtunut sekä suitsutuksista tu-
kahuttnwll.

Mummo laskettiin nurkassa olemalle
wuoteelle, jonka edessä oli wanhanaituiset
wiheriäiset kankeat silkkiuutimet. Kuinka ne
kahistmat, kun ne «edettiin syrjään, ja
kuinka pelottamat «limatkaan siniset kas-
inot ja sulkeutuneet silmät synkän, tum-
manmiheriäisen wärin ympäröiminä!

Heintz oli pettynyt. Mummo ei ollut
kuollut. Raskaasti hengittäen makasi hän
siinä, liikuttamatta ainoatakaan jäsentä,
mutta kun Ilse lempeällä äänellä, niin
lempeällä kuin en milloinkaan ennen ol-
lut häneltä kuullut, lausui hänen nimensä,
aukeniwat sairaan silmät hetkeksi ja hän
loi Ilseen järkeä osoittaman silmäyksen.
Ilse pani tyynyjä hänen selkänsä alle;
tämä teki hänelle silminnähtäwästi hy-
wää ja heikko kammottllwll ääni, joka kuu-
lui hänen hengittäessänsä, tuli yhä hei-
kommaksi.

Sillä aikaa oli Heintz lähtenyt nouta-
maan lääkäriä. Hänen täytyi sitä war-
ten rientää likeisimpään kylään ja sieltä
lähettää mannut wielä peninkulman päässä
olemaan kaupunkiin, saaduksensa lääkäriä
Dierkhosiin. Siis oli luultawa, että kolme
tahi neljä tuntia tutuisi, ennenkuin woisi
saada apua.
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Minun llwun yritykseni hyljättiin. Ilse
lykkäsi ääneti pois käteni, lewottomasti
katsellen sairasta, maan salli minun jäädä
huoneesen.

Minä hiiwin puolittain uutimien suo-
jassa wnoteen jalkaftäässä olemalle to-
patulle penkille ja katselin alakuloisesti
ympärilleni kummallista huonetta. Se
oli suurin huone koko talossa, melkein sa-
lin suuruinen. Kentiesi oli mummo an-
tanut hakata pois seinän, sanoaksensa sen
niin tumattoman suureksi. Seinillä riip-
pui »villakangasta, johon kuwat oli si-
dottu; minun silmäni taäntyiwät alino-
maa luonnollisen lapsen tumaan, jonka
ihanat kllswot osoittiwat surua ja hurs-
kasta kärsiwällisyyttä se oli nuori li-
sakki, uhriksi sidottuna. Seinäwerhot oli-
wat kowin wanhllt jci koin wahingoitta-
mat, niin että Abrahamin jäntewästäruu-
miista puuttui toinen silmä sekä nostettu,
uhraukseen walmis käsi . . . Areitten,
mykkäin ukkojen kaltaisina oliwat tuolit
tuiwaankorkuisine selkälautoineen ja suu-
rikukkaisine samettipäällyksineen tyrme-
ässä järestyksessä pitkin seiniä. Wasta
jälkeenpäin opin artvostelemaan näitä kal-
liimmista puulajista meistettyjä, tumman
ruskeita nojatuolia; ensi katsannolla tui-
jottimat nauhoilla ja lehtiseppeleillä ko-
ristetut eläimen päät ja aaweentaftaiset,
ympärillä olemiin kaappeihin sekä laatik-
koihin meistetyt kuwat minua wastaan
setä uhkllllwaZti että pelottawasti.

Tummat wärit ja sywät nurkat kaik-
kialla imiwät ahnaasti walon kahdesta
pöydällä kirkkaasti palamasta lampusta.
Tumma oli matto jalkojeni alla ja
melkein musta oli itämän matala lauta-
katto. Ainoastaan seinawerhon, aikojen ku-
luessa kolmen wärisiksi Vaalenneet kuwat
loistimat siellä täällä kuin waloftilkut, ja
yksi ainoa walkea esine roikkui somittawan,
Mlllkoiscn kyyhkysen kaltaisena synkässä huo-neessa, se oli monihaarainen, walkoi-
stlla wllksikynttiluillä Varustettu, kattohir-
sistä riippuwa kynttilätruunu.

Sairas näkyi hieman toipuman sen
tuunin kuluessa, jonka wietin hänen wuo-

teensä wieressä. Hän katseli awosilmin
ympärilleen, joi wähcin raikasta mettä ja
sai äkkiä puhewoimankin takaisin.

„Kuinku minun luitani on?" kysyi hän
sortuneella, mallan muuttuneella äänellä.

Ilse kumartui mustaamatta hänen ylit-
sensä minä luulin surun wieneen hä-
neltä äänen ja siirsi hywäillen ja
lempeästi hiukset hänen otsastansa.

„Uskollinen Ilseni!" mumisi sairas.
Hän yritti nousta, maan ei onnistunut.
Kummallisen kankeasti ja kysywäisesti kat-
seli hän wasenta käsimarttansa.

„Kuollut!" huokasi hän, antaen päänsä
waipull takaisin wuoteelle.

Se sana kauhistutti minua. Minä
liikahdin ehdottomasti, pieni penkki na-
risi ja uutimet liikahtiwat.

„Kuta täällä wielä ou?" kysyi mummo
kuunnellen.

„Lapsi, armollinen rouwa Lenore,
wastasi Ilse hidastellen.

„Willibaldin lapsi niin, minä tun-
nen hänet; hän juoksentelee pienin pal-
jain jaloin aroa pitkin ja laulaa tuolla
ylhäällä kukkulalla. Minä en moi kärsiä
laulua, Ilse."

Sen minä hywin tiesin; Dierkhofissa
ei saanut milloinkaan kuulua laulun ääntä
huulieni yli ah, ja minä lauloin niin
mielelläni! Minusta tuntui kuin sieluni
olisi lentänyt kauas rinnastani tohoilewien
säwelten mutana. Senpätähden lauloin
Heintzin sawimötissä, että wehreät ikkuna-
ruudut kilisimät, tahi hautakummun päällä,
mutta eu minä milloinkaan olisi uskonut
mummon sitä kuuleman.

Minä nousin ja astuin mamisten as-
keleen liiemmäksi.

„V)htä pieni kuin hänen äitinsäkin,"
mumisi häu itsekseen, „ja hänellä on sa-
mankaltaiset suuret silmät ja kylmä, ah-
das sydän hänenkin otsalle on kaa-
dettu mettä."

„Ei, mummo," wastasin minä tyme-
nesti, „minulla ei ole kylmä sydän!"

Mummo katseli minua niin kummas-
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tuncena, knin olisi hän siihen asti lunl-
lut minun, pienen olennon, woiwan ai-
noastaan laulaa eikä puhua, wielä wä-
hemmiu puhutella jotakuta. Ilse wetäy-
tyi uudinten taakse ja wiittasi lewotto-
masti minulle, että olisin waiti; hän pel-
käsi, että minun äkkinrmaamaton ilmesty-
miseni jälleen saattaisi sairaan hournpäi-
sckst. Mntta mummo pysyi ihan lewol-
lisena ja hänen silmänsä kiintyiwät liik-
kumatta minun kaswoihini. 3tämät sil-
mät, joita olin siihen saakka niin kau-
heasti pelännyt, niiden sattumalta epäsel-
wästi ja hurjasti katsellessa miuua,
oliwat sangen kauniit. Niiden synkkää
loistoa peitti tosiaan kamala warjo, mntta
niissä oli älyä ja järkeä.

„Tule tänne wähän luokseni," keskeytti
hän minuutin pitkän waitiolon.

Minä astnin wnoteen wiereen.
„Tiedätkö mitä on rakastaa jotakuta?"

kysyi hän ja hänen sortunut, soinnutou
äänensä muuttni lempeäksi.

„Kyllä, mummo, seu tiedäu. Minä
rakastan Ilseä niin sanomattomasti, niin
valjon, ett'cn woi sitäkertoa —ja Hcintziä-
kin."

Hänen huulensa wapisiwat hieman, ja
sanomattomalla waiwalla ojensi hän mi-
nulle peitteen päällä olcwan oikean kä-
tensä.

„Pellaätkö minua?" kysyi hän wielci,
„En en enää," aioin sanoa, mutta

nielin molemmat wiimciset sanat ja ku-
marruin hänen ylitsensä.

„Anna minulle siis kätesi ja suutele
miuull otsalle."

Minä täytin hänen Pyyntönsä jakum-
mallista! Samassa kun huuleui tarttni-
wat pelättyihin kaswoihin ja hänen suu-
ret kylmät sormensa lempeästi pudistiwat
minun kättäni, syntyi uusi suloinen tunne
rinnassani. Minä tunsin nyt yht'äktiä,
että kuuluin siihen paikkaan, tunsin me-
ren salaisen yhteyden mummon ja lapsen-
lapsen wälillä, ja innostuneena tästä tun-
teesta istahdin minä wnoteen syrjälle
ja laskin hiljaa käsiwarteni hänen uciänsä
alle.

Onnen hymy wälähti hänen suurissa,
wahwoissakaswoissansa; hän asetti päänsä
käsiwarrelleni wäsyneen lapsen tawalla,
jotll tahtoo nukkua.

„Lihaa minnn lihastani ja wertä minun
werestäni Ah!" kuiskasi hän ummis-
taen silmänsä.

Mutta Ilse seisoi wuoteeu uutimien ta-
kanll. Hän kätki kasmonsa käsiinsä ja itki
katkerasti.

Taasen wallitsi kuolonhiljaisuus, ainoas-
taan sairaan heikon ähkimisen ja wanhan
aaweentapaisesti kiiltäwän kellon tikittä-
misen keskeyttämänä.

Niin kului taasen pitkä, ikäwä hetki.
Kello oli jo lyönyt yksi. Silloin aukeni
portti ja Heintz tuli kotiin miehen seu-rassa. Hän oli siis ennen, knin aawis-
timmeklllln, tuonut lääkärin mukanansa.

Ilse hengitti silminnähtäwästi huokean:-,
min ja wiittasi minua jättämään sijani
wuutecn wieressci. Minä wedin waro-
waisesti pois kangistuneen käsiwarteni ja
annoin sairaan pään hiljaa waipua tyy-
nylle. Hän näkyi yhä wllan nnktuwan,
eikä huomannut, että owi hiljaa ankcni
ja molemmat miehet astunnat sisälle.

Siinä seisoi äkkiä lähimmäisen kylän
wanhll kirkkoherra täydessä wirkapuwussa
keskellä huonetta, sillä wälin kun Heintz
hattu kädessä kunnioitwwasti jäi seiso-
maan owen luo ...Kmmillnarwoi-
nen wanhus Pllftinkaaftussaan jakäsikirja
kädessä näytti liikuttaman juhlalliselta.
Mutta Ilse kamahti Pystyyn, ikääukuin
olisi hän nähnyt aaween; hän syöksi eteen-
päin wiitaten pappia peräytymään, nmtta
aiwan myöhään. Samassa awasi mummo
silmänsä, juurikuiu olisi hän tuntenut
sisään astuneen silmäyksen.

Minä »vetäydyin takaperin, sillä niin
pelästyin hänen äsken rauhallisten kas-
wojensa kauheasta muuttumisesta.

»Mitä mustllknappu' tahtoo?" oihkasi
hän.

„Lohduttaa teitä, jos lohdutusta tar-
witsette," wastasi wanhus lempeästi, pe-
lästymättä kowasta kysymyksestä.

»Lohdutusta? ....Sitä sain jo
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»viattomasta lapsensydäinestä, siitä rak-
knndesta, joka antaa kysymättä: ketä
uskot ja mitä minulle annat siitä? . . .

Leonore, lapsi kultani, missä olet?"
Minun sydäntäni liikutti hänen suru-

mielinen äänensä. Minä astuu» nopeasti
pääualustan tykö, niin että hän taisi
nähdä minut.

„Te ette »voi lohduttaa minua, te,
jotka olette syösseet »ninnt siihen hirmeään
erämaahan, missä auringon säteet owat
polttaneet aiwoni!" lisäsi hän hengelliseen
herraan päin kääntyneenä. „Te ette ole
ojentaneet minulle ainoatakaan wirkistä-
wää pisaraa sillä matkalla, joka, niinkuin
saarnasitte, on päcittywä helwetissä! .. .

Te, kärsimättömät, te kehutte, että kaikessa
nöyryydessä »vaellatte Jumalan edessä, ja
kuitenkin on teillä aina kiwi kädessä hei'
tcttäwäksi lähimmäisenne päälle, ja anas-
tatte itsellenne oikeuden haudan partaalla
häwäiscwllisesti tnomita kuolleita, jotka jo
seisoivat Herransa tuomio-istuimen edessä!
...Te, wäärät profetat, te kerskaatte
siitä, että »nuka rukoilette armollista, sa-
nomattoman laupcata Jumalaa ja teette
hauet murhien ja surmien johtajaksi, an-
karaksi sekä »vihaamaksi Jumalaksi, niin-
kuin Hebrealaiset, joita te kutsutte kiro-
tuksi kansaksi. Te kiitätte häntä täydelli-
seksi ja teette hänet kuitenkin kaiken syn-
tisen ihmisluontecnne rikoksen alaiseksi, te
annatte hänelle kostonhimonne, »vallanhi-
moisuutenne, ja teidän säälimättömyytenne
. .

. Teidän Vapahtajanne on antanut
teille palmunoksan käteen, waan te olette
muuttaneet sen ruoskaksi!"

Pappi nosti kätensä, ikäänkuin keskcyt-
täätsensä häntä, »uutta häu jatkoi wielä
kiiwaammin:

,Ia sillä ruoskalla olette lyöneet mi-
nua ja karkoittaneet minut taiwaaZtanne,
kun kirositte: Sinun isäsi, juutalainen,
joka sinut on siittänyt, äitisi, juutalais-
maimo, joka sinut on synnyttänyt, owat
ijauknikkisesti kirotut! ... . Tiedä, minun
isäni oli yksi wiisahimmista miehistä.
Hän kokosi sieluunsa äärettömän tiedon
aarteen ja hänenkö pitäisi auttamat-
tomasti kadota helwettiin ja pääsisi-
wätkö ne kuitenkin, jotka eiwät milloin-
kaan ole miettineet, waan ainoastaan
uskoneet, pääsisiwätkö ne wniwatta taiwaa-
sen, missä tutkijalle on luwattu selwä
totuudesta? ...Ia minun isäni," li-
säsi hän, „on taittanut leipäänsä nälkäi-
selle ja auttanut niin, ctt'ei oikea käsi
tietänyt mitä wasen teli. Hän nuhasi
wnlhetta, ahneutta, hirweyttä ja ylpeyttä
ja antoi anteeksi »vihollisillensa, eikä toö-
taan kostannt mitä muut häntä ivastaan
rikkoiwat. Hän rakasti Herraa Ju-
malalansa kaikesta sydämestänsä, kai-
kesta sielustansa ja kaikesta mielestänsä,
ja täytyykö hänen kuitenkin iankaikkisesti
nääntymän helwetissä, sentcihden ett'ei
wettä ole »vuodatettu hänen otsallensa?
.

. . Olkoon menneeksi, minäkin tahdonjoutua sinne, missä hän on. Minä an-
noin teille kasteenne takaisin! Pitäkäätlliwaanne. Te myytte sen kalliiseu hin-taan, te mustakaaput!"

Mitä sywiu sääli kuwautuueena lem-
peissä kllswoissansll, astui lvauha pappi
likemmäksi häntä; waan siinä ei sowintoenää ollut mahdulliueu.

„Antllkaa olla minä olen »valmis!"
lausui sairas katkerasti ja käänsi kaswonsaseinään päin.

VI.
Yhtä hiljaa läksi pappi huoueesta, luin minun seurata häntä. Yhtä warmaauhnn oli tullultm. Ehdottomasti täytyi kuin mummon käytös ilmoitti minulle,
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että joku suuri waäryys oli hänelle tehty,
yhtä paljon suretti minua hänen käytök-
sensä wanhusta kohtaan, joka kirkossa siu-
naten oli laskenut kätensä minun otsalleni.
Hän oli lempeä ja hymä; hän ei olisi
ajanut juutalaisen onnetonta tytärtä mie-
lettömyyden synkkään yöhön; hän, rakas-
mielinen ukko, oli kernaasti ja uutterasti
lähtenyt ulos myöhään iltasilla antamaan
sairaalle uskonnon lohdutusta.

»Herra kirkkoherra," lausui Ilse hä-
nelle etuhuoneessa, „ ällää lukeko tätä hä-
nen syyksensä. Hän antoi kastaa itsensä,
ja se pappi, joka sen teki, oli hywä ja
kristillinen kuin tekin ja emäntäni pysyi
rehellisesti Kristuksessa .

. . Mutta sitte
tuli toinen joka itse «listatkoon työs-
tänsä joka oli suwaitsematon eikä kos-
kaan herennyt kiroomasta eikä tuomit-
semasta. Niin, hänen silmissänsä oliwat
tämän perheen kaikki mahiugot ainoastaan
Herran rangaistuksia! Se wei sairaalta
ymmärryksen mustatkoon pappi itse
siitä!"

.Minä en syytä sairasta siitä," mus-
tasi kirkkoherra lempeästi. „Minä tiedän,
paha kyllä, annan hymin, että määrä pal-
melus Herran Viinitarhassa on turmellut
paljon jaloa hedelmää! .

.
. Wanha rou-

wa on kärsinyt paljon Jumala on
häntä armahtama. Minua surettaa, ett'en
saanut lohduttaa tässä, missä iloisin sy-
dämin olisin woinut sen tehdä; mutta
minusta ou Vastenmielistä pyytämättä,
pakoittaen tarjota miimeistä, waiteaa tais-
telua taistelemalle sielulle kirkon apua.

Hän stweli hywäillen kädellänsä päätäni.
„Me»e sisälle," lisäsi hän; „hän kai-

paa sinua . . . Minä soisin, että moisin
laskea kaikki uskomme lohdutuksen sinun
huulillesi, että kiusattu sielu saisi oikean
lewon."

Minä palasin kohta sisään; kirkkoherra
joi lasillisen wettä ja lemahtamatta läksi
Dierkhofista.

.Missä lapsi on/ kuulin jo käytä-
wässä sairaan kysywän.

„Tässa olen, mummo!" huudahdin mi<
nä sisään astucssani ja riensin hänen

muoteensa luo. Hän oli yhä yksin, Heintz,
jonka jätimme hänen luoksensa, oli men-
nyt tiehensä, niinkuin luuliu, pelosta,
kun hän Ilsen tietämättä omin päin oli
tuonut papin tänne.

.Niin, niin, sinähän se olet, tumma
kyyhkyseni!" lausui hän lempeästi ja huo-
aten hnojennntsestll. „Minä luulin jo
sinunkin Vihoissasi ja ylenkatsoen menneen
luotani!"

„Sitä et saa uskoa, mummo!" sa-
noin minä innokkaasti. „Pappi lä-
hetti minut takaisin, hän on niin sano-
mattoman hywä ja minä minä en
edes tiedä, mitä wiha ja ylenkatse on."

„Se on, sinä rakastat koko maailmaa!"
lausui hän hieman hymyillen.

„Niin, olenhan jo sanonut sinulle! It-
seä ja Heintzia, Spitsiä ja Miekeä sekä
manhaa honkaa tuolla kukkulalla ja si-
nistä taiwllsta —"

Minä wailenin äkkiä häpeästä. Enhän
minä puhunut totta. Semmoista harrasta,
puhdasta rakkautta koko maailmaa kohtaan
ei minulla enää ollut. Juuritänään olin
minä ollut häijy, hurja olento. Sanoi-
sinko minä hänelle sen?

Minä istuin taasen wuuteen syrjällä
ja mummo piti minua kädestä kiinni, kuin
eiwät ne milloinkaan enää irtautuisi.
Sillä aikaa waipuiwat hänen silmänsä
hitaasti kiinni. Hän oli siihen saakka
puhunut uiin woimakkaasti ja pontewasti,
ja minä olin niin perin kokematon, ett'en
enää ollenkaan ajatellutkaan moimien uu-
pumista. Mutta nyt laskin toisen käteni
hänen ranteellensa. Minä tiesin aiwcm
hywin, että weren siinä täytyi tykyttää
lllkkllllMllttomasti ja säännöllisesti. Sa-
nomattomaksi hämmästyksekseni tnlin Vä-
hitellen selwille siitä, että kamala hiljai-
suus wallitst kylmän nahan alla; aino-
astaan Harmoin, sydäntäni hnolestuttawien
seisahdusten perästä tunsin suonen tykäh-
täwän kerran ja kowasti sormeani mus-
taan.

„Me olemme kuin sawea ruukuntekijän
kädessä," kuiskasi mummo äkkiä. „Mitä
me olemme, mitä on elämämme jakaikki
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ylewyytemme?" Oihkasewa ääni kuului
hänen rinnastansa. „Mutta sinä olet
meidän isämme ja me olemme sinnn lap-
sesi; armahda meitä kuin isä armahtaa
lapsiansa!"

Hän wnikeni taas. Mutta minä jou-
duin sanomattomaan tuskaan; minä oli-
sin uhrannut kaikki, nähdäkseni nämät
ummistetut silmät jälleen awoinna, jakos-
kin hiljaa hänen otsaansa huulillani.

Sairas säpsähti, mutta katseli minua
hellästi ja lausui lempeällä waikka hei-
kolla äänellä: Mene kutsumaan Ilseä
tänne!"

Minä kawahdin ylös. Samassa kuu-
lui sanomattomaksi lohdutuksetseni wau-
nut pihalla. Heti sen jälleen astni Ilse
erään herran seurassa huoneescn.

„Lääkäri on täällä, armollinen rouwa!"
lansui hän antaen lääkärin astua wuo-
teen wiereen.

Mummon kaswot muuttumat jälleen
wllkawikst ja lujiksi. Hän ojensi lääkä-
rille oikean kätensä, että hän woisi koe-
tella hänen suonensa tykytystä, ja katseli
häntä tarkasti.

„Kuinka pitkä elon aika minulla wielä
on?" kysyi hän lyhyesti ja wakawasti.

Lääkäri oli tuokion aikaa ääneti jll
wältti hänen katsettansa.

..Koettakaamme," lausui hän epäillen.
Ei, ei! Ei siitä ole mitään hyötyä!" kes-

keytti sairas jakatseli aaweentapllisesti hy-
myillen wnsenta simuansa. „Tämä on jo
kuuleman oma. Kuinka pitkä elonaika mi-
nulla wielä on?" toisti hän ihan waka-
wasti ja kowallll äänellä.

„No niin, korkeintaan tunnin aika,"
kuului wllstaus.

Kyyneleet waluiwat alas poskiani myö-
ten; Ilse pakeni ikkunan luo ja pai-
noi kaswonsa ruutua wasten. Mummo
yksin pysyi wallan tyynenä. Hänen sil-
mänsä katseliwllt katosta kynttiläruunua.

„Sytytä kynttilät, Ilse!" lausui hän,
ja kun Ilse astui tuolille ja liekki toisensa
perästä syttyi, kääntyi sairas lääkäriin
Päin.

„Minä liitän teitä tulostanne," lau-

sui hän, „ja pyytäisin teiltä wiimeistci rak-
kauden työtä. Tahtoisitteko kirjoittaa, mitä
minä sanelen?"

„Aiwan mielelläni, hywa rouwa, mutta
kun kysymys on jältisäätöksestä, niin tah-
don muistuttaa, ett'ei se laillisitta todis-
tajitta ole laillinen —"

. „Minä tiedän sen," keskeytti sairas
häntä . . .- Mutta niiden hankkimiseen ei
ole aikaa. Minun pojalleni on wiimci-
nen tahtoni tämmöisenäänkin kylliksi."

Ilse toi tirjoitusneuwot ja mummo
saneli:

„Minä määrään Ilse Wickelille Dierk-
hosin talon ynnä kaikki, mitä siihen kuu-
luu, niin kiinteät kuin irtaimet —"

„Ei, ei," huudahti Ilse tuskissansa ja
peloissansa, „minä en salli sitä."

Mummo loi häneen ankaran ja nuhte-
lcwan silmäyksen ja jatkoi mistään huoli-
matta: .Kiitollisuuden osoitteeksi hänen
rajattomasta hellyydestänsä jaalttiiksi an-
tamisestansa . . . Minä säädän wielä poi-
kani lapselle, Leonore von Sassenille, kaikki
jälellä olewat waltiopaperit, älköönkä ku-
kaan waatiko niitä itsellensä."

Ilse oli noussut seisomaan ja katseli
häntä hämmästyneenä. Sairas katseli
kaappia.

„ Tuolla sisällä täytyy olla läkkilaa-
tikto," lausui hän. „Anna se tänne,
Ilse. Minä olen wallan unhottanut,
kuinka paljon siinä on."

Ilse awllsi kaapin ja toi matalan läk-
kilippaan pöydälle. Pieni ruostunut awain
oli laatikon ultolukossa.

„Luultawllsti on pitkä aika kulunut
siitä, kun wiimein koskin siihen," mumisi
sairas ja nosti heikosti kättänsä otsaan
Päin. „ Minussa on kaikki ollut pimeää,
minä tiedän sen. Mikä wuosi meillä nyt
on?"

,1861," wastllsi lääkäri.
„AH, sitte on kentiesi monta korkolip-

pua jo langennut ja tullut armottomaksi,"
walitti hän lääkärin awatessa lippaan
kantta. Sairaan pyynnöstä luki hän
kaikki paperit.

„Mdetsäntuhatta taaleria," lausui hän.

31



.yhdeksäntuhatta tanteria," toisti mum-
mo tyytywäisenä. „Siinä kylliksi suoje-
lemaan hädästä . . . Paitsi sitä täytyy
arkkusessa olla pieni kotelokin."

Minä näin, miten Ilse pudisti pää-
tänsä tälle odottamattomalle sielun selkey-
delle, joka niin helposti solmisi yhteen
kanan sitte katkenneen ajatuksen sileän
langan. Lääkäri otti pienen mitättömän
rasian. Siinä oli helminauha.

„latol>sohnin rikkauden wiimeinen jään-
nös!" kuiskasi sairas surumielisesti itsek-seen. „Ilse, pane helmet tuohon pieneen,
ruskeaan kaulaan!... Ne kuulumat sinun
kaswoihisi, lapseni," sanoi hän minulle,
jota niiden kylmä koskeminen »värisytti.

„Sinulla on äitisi silmät, maan la-
koosohnin kaswojen piirteet . .

. Nämä
helmet owat nähneet paljon perheen on-
nea ja kauniita rauhallisia, lmstawia ai-
koja; mutta ne owat myöskin Paenneet
rowiota ja muita smuaitsemllttoman tris-
tin'uskon kauheita kidutuksia."

Hän hengitti raskaasti hiukan aikaa.
„Nyt tahdon kirjoittaa alle," oihkasi hän,

oltuansa hetken uuwuksissa ja silmin näh-
täwästi suuressa tuskassa.

Lääkäri laski paperin wuoteenfteitteelle
ja pisti kynän hänen kankeaan käteensä.
.

. . Tämä wiimeinen maallinen teko oli
hänelle sanomattoman muikea; mutta ni-
mi: Klothilda von Sassen, syntynyt la-
kobsohn, oli kuitenkin wiimein suurilla,
jotenkin selwilläkirjaimilla asiakirjan alla,
jonka alle tohtorikin muutamilla sanoilla
kirjoitti todistajaksi nimensä.„Mä itke, sydänkäpyseni!' lohdutti sai-

ras minua. „Tule wielä kerran luok-
seni!"

Minä' heittäydyin sanatonna »vuoteelle
ja suutelin hänen kättänsä. Hän käski
minun wiedä terwehdylsiä isälleni ja loi
sitten suuret silmänsä wakawasti ja pal-
jon sanowasti Itseen.

.Lapsi ei saa »villiytyä täällä yksinäi-
sellä arolla," lausui hän merkitsewäisesti.

.Ei, armollinen rouwa, siitä minä
kyllä pidän huolta!" »akuutti Ilse ta-
pansa mukaan lyhyesti, maikka hänen
huulensa wähän wawahtiwat ja silmänsä
kyyneltyiwät.

Wielä kerran silitti kylmä, woimaton
käsi hywäillen päätäni ja sitte lykkäsi
mummo lempeästi, mutta niin kiireesti
kuin ainakin hätäinen, joka ahneesti tahtoo
temmata jokaisen sekunnin, minut pois
luotansa ja katseli ikkunaa kankeasti, maan
niin kummallisen tunnokkaasti, kuin olisi
sielu tahtonut lentää siitä ijankaiktisuuteen.

„Kristiina, minä annan anteeksi!' huu-
dahti hän waiwaloisesti taksi kertaa ulos
awaruuteen. Silminnahtnwästi rauhalli-sempana lasti hän päänsä jälleentyynylle,
loi silmänsä ylöspäin ja alkoi juhlallisen
hartaasti ja sammuwalla äänellä: .Kuule,
Israel, Herra meidän Jumalamme ou
ijankaiktinen ja ainoa Jumala! .

. . Kii-
tetty olkoon hänen nimensä, hänen »valta-
kuntansa ja kirkkautensa -—" ääni lop-
pui hiljaiseen huokaukseen; hänen päänsä
kallistui hitaasti syrjälle.

„Ijankaikkisesti, amen/ lopetti tohtori
lauseen, sen suun sijasta, joka ijäiseksi
oli waieunut.

Hän painoi lempeästikuolleen silmätkiini.

VII.
Minä menin ulos. Ensimäinen suuri mcin loppua nähdessä näyttää niin pe-

suru oli kohdannut minua. Ikäänkuin riupohjin käsittämättömältä,
kangistuneena seisoin minä tuo» järtäh- Minä ulin kiintynyt jälleen saatuun
tämättumän „ijäisetsi" edessä, joka elä- mummooni niin innokkaasti ja hellästi,
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kuin nuori, rikas sydän waan woi. Olin-
han saanut kokea sanomattoman suloista
tunnetta, joka ilmoitti minulle jonkun M-
wöiwän lapsellisen sydämeni rakkautta
ja nyt kidutti minua ajatus, ett'en anta-
nut kylliksi, ett'en likimainkaan waknutta-
tawllsti sanonut, kuinka sywästi tahdoin
rakastaa häntä. Minun olisi tarwinnut
makuuttaa hänelle, että kantaisin häntä
käsissäni, jos hän paranisi; sen
sijaan olin huolettomasti kuluttanut kalliin
ajan, lapsellisesti lörpötellen rakkaudestani
koko maailmaa kohtaan . . . Sitä tahtoi
hän wNhimmän kaikista kuulla, hän, jolle
maailma oli tehnyt niin äärettömän pal-
jon pahaa ...Ia npt oli hän kuollut,
eukä minä enää woinut häntä lohdut-
taa. Liian myöhää! koko meidän woi-
mattomuutemme ja awuttoniuutemme il-
mantuu siinä sortamassa sanassa!

Minä menin ulos. Kostea ilma wir-
taili woimaktaasti aron yli. Suuri höy-
henen tapainen walkoinen yömyssy nousi
nousemistaan sammalsuosta ja muuttui
ohueksi harso-esiripuksi, jonka takaa aurin-
gon tulisäteet rupesiwat hehkumaan. Hu-
misewat tammen latwat kämiwät punai-
siksi ja kullllnwärisiksi ja Dierkhofin pieni
päänpuoleinen ikkuna rupesi kimeltämään.

Ikäänkuin päihtyneenä horjui heinä
raskaitten kastepisarain alla, mutta ruoho
oli noussut jälleen siinä paikassa, missä
mummo edellisenä iltana oli wiimeisen
kerran käynyt. Kuolinhuoneen ikkunat,
joita minä en muistanut nähneeni muu-
ten kuin puoleksi werhottuinn, oliwat nyt
selki selällään. Minä kiipesin ikkunalau-
dalle ja katsoin sisään. Huone oli tyhjä.
Sängyn uutimet, jotka nyt winotzti sisään-
tunkewassa päiwän paisteessa hohtiwat
smaragdiwehreiltä, oliwat syrjään wede-
tyt, että raitis ilma pääsi wapaasti wuo-
teen yli. Niin hiljaa ja rauhallista oli
luultawllsti harwoin ollut suuressa huo-neessa. Woimaklls ruumis, jonka weri
niin kuumana juoksi suonissa, makasi siinä
kuolleena walkoisen peitteen alla, niin
muuttuneena, että sen woi ainoastaan
tuntea paksuista harmaista Palmikoistaan,

jotka oliwat jääneet peitteen päälle ja
killuiwat alas wuoteen laidalta.

Pelästynyt suuri kärpänen lensi suhis-
ten ohitseni ja hopeisessa kynttiläkruu-
nussa liehui wahatynttilän liekki lewotto-
masti sinne tänne. Siinäpä olikin kaikki
mitä liikkui suuressa huoneessa. Kellokin
seisoi.

Pihalta sitä »vastoin kuului jälleen he-
rääwien eläimien äänet. Kukot lauloi-
wat; Spits juoksi haukkuen kotkottamien
kanojen joukkoon ja Mieke kutsui mylwi-
wällä ammumisella laitumelle laskijaansa.
Kissa tuli hiljaa kattoa myöten ja hyp-
päsi kuulumatta alas ruohoon, mistä se
säihkywin silmin hiipi pihlajan alle wäjy-
mään pientä lintua, joka huoletonna wi-
serteli otsalla. Minä tulin samassa nur-
kan ohitse ja ajoin sen pois. Ia ylhäällä
pesässä pubisteliwat haikarat itseään, ah-
kerasti läiskytelley nokillansa, ja lentää
räpyttiwät sitten korkealta pääni ylitse
suolle aamiaista hankkimaan kaikki oli
entisellään! Etehisen edessä peljätti mi-
nut kuitenkin outo ja tawaton seikka
hemonen hirnui raittiissa aamuilmassa
ja pihan matalan aidan wieressä seisoi
tohtori, kädet selän takana, katsellen kas-
teesta ja auringon kullasta oikein hohta-
man aroa.

Pienet pölyiset waunut, joissa hän oli
tullut, oliwat owen edessä, ja sisällä näin
Ilsen käwelewän lujana ja suorana kuten
tawnllistll. Hän oli kattanut pöydän,
järestänyt kupit ja pannut leipää»valkoi-
selle ruokaliinalle ja keitti siinä kahwia
tohtorille.

Minä menin liikutettuna hänen luok-
sensa.

„Ilse, kuinka woit niin tehdä? Kuinkase on mahdollista täänkaltaisena hetkenä?"
huudahdin minä suuttuneena ja toruen.

„Täytyyko muitten kärsiä janoa ja
nälkää sen tähden, että minä olen suruis-
sani?" kysyi hän liiwllllsti ja nuhtclewai-
sesti. ,Sinä näit tänä yönä mummosi
kuolewan, etkä kuitenkaan häneltä oppi-
nut, ett'ei edes waikeimpanakaan hetkenäsaa joulua pyörälle/
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Suuresti häweten tartuin hänelle kau-
laan, sillä hänen kaswonsll, jotkahän sil-
loin wasta käänsi minuun päin, oliwat
ikäänkuin kangistuneet surusta, ja terweyt-
tä ilmoittama puna, joka tawallisesti nä-
kyi hänen poskillansa, oli tykkänään ka-
donnut. Ia kuitenkin askaroimat hänen
kätensä kuten ennenkin, eikä wähintäkään
wclwollisuuttll saatu laiminlyödä.

Tohtori astui sisään ja renkikin,, joka
häntä oli kyydinnyt. Minä siirryin hei-
dän tieltänsä ja menin jälleen ulos.

Tlllon ankat seisoiwat kaikki suljetun
aitaportin edessä, nokat käännettyinä arol-
le Päin. Ne ikäwöiwät hetkeä, jolloin
portti aukenisi ja ne saisiwat juosta nlos
sekä päistikkaa heittäytyä jokeen. Mi
ainoa kameli miela ympäri pihaa, walkoi-
nen, raskas paperi suussa. Se oli sama
kirje, jonka mummo edellisenä iltana oli
heittänyt Pois ja jota Ilse sitte niin ah-
kerasti oli etsinyt, se oli lentänyt awo-
naiseen oween saakka. Minä awasin an-
kan nokan ja otin pois paperin. Sepä
oli aiwan kauniina: likainen waunnnpyö-
rä oli kierinyt sen yli ja ankka oli repi-
nyt sen pnoleksi rikki.

Kiirehtien pihalla oleman istuimen luo
rupesin minä silittämään paperia ja yh-
distelemään rewittyjä palasia. Mi osa
puuttui ja sitä paitsi oli käsiala komin
epäselwä. Suurella waiwalla sain selon
seuraamista riweistä.

„Minä en koskaan ole waiwcmnut si-
nua, kun minä, meidän keskinäisen wä-
limme tähden, olen pitänyt kunnian asi-
ana itsenäisesti waeltaa elämän tietä, jon-
ka omawllltllisesti walitsin ....Tuo
„kadonnut" on woimiansa myöten koet-
tanut estää minkään warjon lankeamasta
sinun päällesi, en ole milloinkaan muit-
ten kuulleu lausunut oikeaa sukunimeäni,
en milloinkaan tiedustelemalla sinua tahi
entistä kotoani herättänyt epäluuloa, että
olisin sukua von Sassenille, waikt'ei se
olisi ollutkaan mikään häpeä, sillä, ajat-
tele mitä hywänsä, niin lausun sen kui-
tenkin ylpeästi, minua sanotaan yksimie-
lisesti nykyajan ihmeeksi, sen loistawim-

maksi tähdeksi . . .
." Siitä kohdin oli

pala paperista poissa, mutta toiselta puo-
lelta luin: „Nyt on suuri onnettomuus
kohdannut minua, ja mihin kääntyisin,
ell'en sinun puoleesi? Minä olen kadot-
tanut lauluääneni, kalliin ääneni! Lää-
kärit wakuuttawllt, että minä kylpemällä
Saksanmaalla jälleen paranisin. Mutta
minä olen tyhjin käsin; muitten epäre-
hellisten hoidon kautta olen menettänyt
omaisuuteni «ilmeiseen äyriin asti .

. .

Polwillani rukoilen sinua, jolla on yllin
kyllin joka et milloinkaan ole kokenut,
mitä hätä, kowll hätä on minä moi-
sin kertoa sinulle paljon unettomista tus-
kallisista öistä . . . Unhota ainoastaan
kerta, tunnin aika maan, että olin tot-
telematon ja anna minulle muroja pelas-
tuakseni! Mitä omat muutama sata ta-
leria sinulle, joka " Seuraamat ri-
wit peitti leweä musta pyörän wiiwa ja
muutenkin wlllllea kirjoitus oli tykkänään
rewitty ja sotkeutunut. Toiseen leh-
teen kuulumassa palassa näkyi kirjoittajan
posti-osoite wielä jotenkin selwästi jatoi-
sessa ne kaksi sanaa, jotka saattoimat mum-
moni semmoiseen raimoon, nimittäin alle-
kirjoitus: „Sinun Kristiinasi."

Kuka oli se Kristiina? se nykyajan ih-
me, sen loistamin tähti? .

.
.

Lause: .Palmillani olen sinun edessäsi"
waitutti minun yksinkertaiseen, »viattomaan
sydämeeni äärettömän kuwaawasti. Heti
kohta luulin näkemäni wallasnaisenkuwatir-
jastani lankeewlln Palmillensa jarukoilemai-
sesti ojentaman maikoistakäsiänsä. —lanyt
oli hän kadottanut äänensä, kalliin ää-
nensa! . . . Pelästyneenä nostin käteni
ehdottomasti kaulaani. Kuinka kauheata
lieneekään huomata, kun wetää henkeä an-
tllllksensa laulun kaikua, silloin kurkun
kieltäytymän toimittamasta Mirkaansa ja
jäämän mykäksi!

Ei neiti Streit eikä Itsekään olleet
ainoallakaan sanalla maininneet tätä „ka-
donnutta", joka kuitenkin lienee ollut sukua
mummolle, sillä hänhän oli mummon
wiimeinen ajatus. Nyt wasta liikutti
minua sydämeni pohjaan asti juhlallinen
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huuto: ..Kristiina, minä annan anteeksi!"
Ehdottomasti muistelin kertomusta tuh-
laajapojasta, joka kuitenkin salaa asui
lempilapsena isänsä sydämen pohjassa.

Minä panin katkonaisen kirjeen taskuun
ja menin sisälle. Samassa ajoiwat wau-
nut peloittawasti täristen ulos portista
»vasemmalle päin wiewaä huonoa tietä
mymen. Toiselta puolen tulla nahjusti
Heintz Dierkhofiin. Minä menin Ilsen
luo. joka oli saattanut tohtoria portille
asti ja seisoi kynnyksellä . . . Minusta
näytti Heintz ystäwä lähestyessänsä joten-
kin epäwakllwlllta; hän seisahtui »vallan
suotta korjailemaan porttia, ennenkuin
tuli meidän luoksemme. Nähdessänsä mei-
dän kyyneleiset silmämme, jäi hän häm-
mästyksestä seisomaan.

„No, mitä hän ajatteli?" kysyi hän,
ujosti sammaltaen ja peukalollaan yli
olkapäänsä osoittaen lähtewää tohtoria.

„Herra Jumala, Heintz! Etkö sitä tie-
dä!" kysyin minä, mutta Ilse keskeytti
minua tuimasti.

»Missä olet ollut?" kysyi hän weljel-
tänsa lyhyesti ja täskewäisesti.

..Kotona!" wastast hän uppiniskaisesti
Heintz uppiniskainen! Minä en usko-

nut silmiäni enkä korwiani, mutta siinä
seisoi hän kuitenkin, tuo aina miettiwäi-
nen Heintz, silminnähtäwästi rohkaisten
mieltänsä omalla uhkamielisellä äänellään,
sillä hän oli niin mahdottoman rohkea,
että hän uskalsi katsoa Ilsen teräwiin ja
wihaisiin silmiin.

' „Wai niin! mitä tärkeätä työtä sinulla
oli kotona kello yksi yöllä? Ruokitko
kanojasi?" kysyi hän pilkaten.

Heintz katsahti ylös lewottoinasti ja
epätietoisesi!. ..Wieläpä mitä kello
yhden aitaanko kanoja ruokkisin! Kuinka
minä olisin niin tyhmä? Neljän seinäni
sisällä olen ollut!" lausui hän sitten kii-
waasti. „ Isäni on rehellisillä käsillänsä
rakentanut ne ja owen päällä on raama-
tun lause . . . Kuinka minä sitten olisin
»voinut olla Dierkhufissll, kun juutalais-
sielu menee suoraa tietä helwettiin! . ..

Ilse. jos isäni tietäisi, että sinä olet pal-
wellut juutalaisrouwllll ..."

„Heintz, joS isäni tietäisi, että sinä olet
palmellut kristittyä, jonka luona olet wä<
halla ollut tuolla nälkään ja wiluun,
kristittyä, missä joka Päiwa on uhattu
antaa sinulle korwaftuustia ja selkääsi,"
matki Ilse häntä suuttuneena. „Tuopa
wastll on ihka uusi tieto ja sen olet saa-
nut tuolta ....." Hän osoitti sor-
mellaan sitä suuntaa, missä suuri kylä
oli metsän takana ja jossa Heintz nuo-
rempana oli ollut palveluksessa.

..Niin, sinä olet oikeassa, sieltä olen
sen saanut," wastast hän yhtä uppinis-
kaisesti nyykäyttäen paatunutta, kankeata
niskaansa. ..Juutalaiset owat sentähden
ijankaikkisesti kirotut, että he owat ris-
tiinnaulinneet Wapahtajan. Minun isän-
täni on sanonut sen, ja hän oli rikas
mies tilanhllltill, ja kirkkoherra on saar-
nannut sen kirkossa ja hän kaiketi tietää
sen parhaiten sillä hänhän on pappi."

Ilse katseli puhujaa teräwästi silmiin.
..Kuuleppas," lausui hän lyhyesti jaPäät-
täwäisesti, sormi ojennettuna mennen niin
liki weljeänsä, että hän peluissaan astui
taaksepäin. „Ei ole ollenkaan totta, että
Jumala ijankaikkisesti tahtoo kostaa Va-
pahtajan puolesta! Jos hän sen tekisi,
olisi minunkin uskoni mitätön, sillä hän
on sanonut meille ..siunatkaa niitä, jotka
teitä kiroowat, ja sen teki hän itsekin.
Kun luen Kristuksen kärsimyksen histo-
riaa, wihastun minäkin kuin pakana juu-
talaisiin, mutta huomaa tarkoin, weli
Heintz, niihin juutalaisiin, jotka silloin
eliwät! ....Kuinka minä woisin olla
senkaltainen hirwiö, että olisin «ihoissani
ihmisille, jotka, aina tähän saakka, owat
syntyneet maailmaan wiattomina lapsina,
ja joita wanhemmat kaswattawat omaan
»vanhaan uskoonsa ....Olisiko se si-
nusta oikein, Heintz, jos joku tekisi mi-
nulle pahaa ja minä sentähden tahtoisin
rangaista hänen »viattomia lapsiansa?"

„Ne owat hywin wiisaita asioita,"
wastllsi Heintz hämmästyneenä . . . .

„sen olet oppinut wanhalta rouwalta."
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„Sitä en ole oppinut samalla tawalla
kuin oppii raamatunlauseita koulussa.
Sen on omatuntoni ja —" hän osoitti
otsaansa „selwä ihmisjärki minulle
opettanut ....Alussa puhuin tosiaan
paljon emäntä raukkani kanssa ja toinen
sana synnytti toisen. Usein lohdutin
häntä, kun „muZtatakit" saattoiwllt on-
nettomuutta aikaan ....Juutalaiset
omat ennen ristiinnaulinneet Vapahta-
jamme, mutta semmoiset kuin kirkkoherra
tuolla" hän osoitti wielä kerran met-
sän takana olemaa kylää „ristiinnaulita
sewat hänet wieläkin jokaPäiwä. Ei tuli,
miekka eikä kirous kehoita ihmisiä pyrki-
mään Kristuksen Valtakuntaan, emmekä
me saa moittia heitä, ell'eiwät he sen-
tähden tahdo sinne! Se on minun
mielipiteeni asiasta ja nyt lausun sinulle:
Hyi, häpeä sydämessäsi, sinä kiittämätön
olento! Etkö monta pitkää wuotta ole
saanut leipääsi Dierkhofista ja minä
luulen juutlllaisleiwän maistuneen sinulle
hywin ja nyt jätät wanhan rouwan
yksinäan kuolinhetkellänsä. Mene kotiisi
ja lue laupiaasta samarialaisesta!"

Hän kääntyi ja meni sisälle.
Ilse oli oikeassa! lok'ainoasta hänen

sanastansa tuntui sydämeni keweämmältä,
juuri kuin itse olisin lausunut ne antaak-
seni wihalleni waltaa. Minä olin komin
liikutettu ja kuitenkin oli minun sääli
Heintziä, neuwotonta raukkaa, kun hän
wallan sortuneena jäi siihen seisomaan
kynnykselle rohkenematta astua sisälle . ..

Kuinka se oli mahdollista? Heintz, joka
oli hellätuntoinen kuin lapsi, joka ei woi
nut nähdä pikku elämänkään karsimista,
hän ilmasi meille äkkiä pahan kohdan
mielessänsä, selittämättömän kowuuden ja
sydämettömyyden ja luuli wielä lisäksi
olemansa siihen wallan oikeutettu kris-
tittynä ihmisenä. „Heintz, tuo oli kowin
pahasti tehty!" toruin minä häntä anka-
rasti.

„AH, prinsessani, ketä on uskominen?"
huokasi hän kyynelsilmin, „Se on kuo-
lemansynti hywää Jumalaa wastaan, jos
ci tottele kirkkoherraa, ja nyt sanoo

Ilse minua sentahden huonoksi ja pahaksi
ihmiseksi, että noudatan hänen käsky-
änsä."

,Ilse on oikeassa, se olisi sinun todel-
lakin pitänyt tietämän," lausuin minä.

Ei onnistunut minulle enää oikein py-
syä yhtä ankarana kuin alussa. Waikka
olinkin tottumaton miettimään, käsitin ai-
wan hywin, ett'ei kowuus ensinkään ol-
lut juurtunut hänen sieluunsa, waan oli
järestöllisesti sinne istutettu. Inhoitta-
waa!

Ajattelematta katselin taiwasta. Run-sas walo ei enää pelättänyt minua. Se
oli lempeä lohdutus sortuneelle sydämel-
leni ja minä ymmärsin ylösnousemisen
ihmeellisen ewankeliumin silloin katseltuani
kuolemaa synkkiin silmiin.

Minä tartuin molemmin käsin Heintzin
oikeaan käteen.

„Tänne pihalle et woi jäädä seisomaan,"
lausuin. „Tule waan sisälle minun kans-
sani. Ilse kyllä pian leppyy jälleen. Ia
minun rakas mummokultani, hän an-
toi jo kohta sinulle anteeksi hän on
nyt tllimaassa."

„Jumala tietää, kuinka minä surkutte-
lin wanhllll rouwaa,' mumisi hän ja an-
toi kuin lapsi minun taluttaa itseään si-
sälle.

Samassa tuli Ilse pihalle, laski san-
gon kaiwolle ja nosti pmnpunwarren.
Mutta hän ei ehtinyt nostaa sitä tar-
peeksi korkealle, ennenkuin hän, kalman
kalpeana sen kitisemisestä antoi sen jäl-
leen painua alas.

„Oi, herra lesus, minä en enää woi
kuulla tätä ääntä!" ähkäsi hän.

Hän meni sisälle takaisin ja waiftni
tuolille, peittäen kastoonsa esiliinallansa.
Waan se ei kestänyt kahta minuuttia-
kaan.

„Mikä hupsu minä olenkaan!" lausui
hän kiiwaasti, nousi seisomaan ja silitti
esiliinansa. Minä en kuitenkaan enää
tahtoisi nähdä rouwaani seisomassa tuolla
kalmolla, missä hän aina wirkisti kuu-
maa otsa raukkaansa, waan kiitän luum-
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laa, että hän makaa rauhallisesti tuolla
sisällä Vapautettuna kaikista suurista su-
ruistansa."

„Ilse, oliko Kristiina syypää suureen
suruun?" kysyin minä häneltä ujosti.

Hän katsoi minuun teräwästi. „Oli
niin!" mustasi hän kotwasen mietittyään;
„sinäkin olet kuullut sen wiime yönä.
Tiedä siis, että hän on tuottanut niin
paljon surua mummollesi, kuin ainoastaan
pahantapainen tytär woi matkaan saada."

„Wai isälläni on siis sisar!" huudah
din minä kummastuen.

»Sisarpuoli, lapseni .
. . Mummosi

oli ensin ollut naimisissa eräällä juuta-
laisella, joka kuoli nuorena, kun Kristiina
wielä oli kapalolapsi. Kahden wuoden
kuluttua antoi mummosi kastaa itsensä ja
lapsensa ja tuli neuwoksetar von Sas-
seniksi. Nyt tiedät kaikki."

„Ei Ilse, en wielä kaikkia. Mitä pa-
haa on Kristiina tehnyt?"

„Hän pakeni salaisesti kotoa ja rupesi
näyttelijättäreksi ..."

„Oliko se niin pahaa?"
„Oli pakeneminen tietysti, se pitäisi

sinun itsesi tietämän. Maan mitä näyt-
telijöihin tulee, niin en tunne niistä ai-
noatakaan, enkä siis woi sanoa, owatko
he hywiä wai Pahoja. Oletko nyt tyy-
tywciinen?"

„Ilse, älä suutu, mutta minun täytyy
kuitenkin sanoa sinulle, Kristiina on ää-
rettömän onneton, hän on kadottanut
äänensä", lausuin minä epäilewäisesti.

„Nsai niin, oletko löytänyt ja lukenut
hänen kirjeensä, Lenore?" kysyi hän mi-
nulta niin Mkylmästi kuin suinkin.

Minä nyykäytin ääneti päätäni.
„Etlo häpeä?" torui hän. „Minua

sinä nuhtelet, että minä maileissa Heikissä
teen welwollisuuteni, ja heti kohta sen
jälkeen kurkistelet sinä wieraisin kirjeisin,
jotta eiwät ollenkaan koske sinnun. Se
on yhtä pahaa kuin Warkauskin, tiedätkö
sen? . . . Alä usko sanaakaan niistä
liiallisista lawerruksista, ja tyydy siihen."

„En, sitä en tee! Minun on häntä

sääli. Etkö todellakaan aio lähettää hä-
nelle rahaa?"

„En äyriäkään! .
. . Hän otti muas-

saan ennakolta enemmän kuin perintönsä
sinä yönä, jolloin hän pakeni kotoa . . .

Sekin on wlliwannut tuota päärcmktaa,
joka on tuolla sisällä,"

„Mummo on antanut anteeksi, Ilse!"
„Niin, sen woi tehdä äiti, luntenkin

kuolinhetkenänsä. Mutta ken, niinkuin
me, monta wuotta on nähnyt ja rehelli-
sesti kärsinyt hänen tähden kurjuutta, sillese on waikeata . . . Uskotko kaikki to-
deksi, mitä on tuossa kirjeessä? ...Niin,
niin, polwilllllln hän todellakin tulee, waau
ei pyytämään anteeksi; kyllä kai, sillä sitä
ilman on hän elänyt monta wuotta ja
on kyllä menestynyt ei, ainoastaan
rahaa hän tahtoo. Rahakullat, ne an-
saitsemat kyllä, että niiden edestä lankee
polmillensa!"

Kuinka sywästi olikaan se seikka hä-
neen koskenut, kun hän, harwapuheinen
Ilse, nyt puhui siitä niin paljon.

„Koska niin nyt soweltuu, niin woit
myöskin saada kuulla, mistä syystä mum-
mosi ei kärsinyt rahan helinää," jatkoi
hän sywästi huoahtaen . . . „Ei haittaa
maikka saatiin kuulla, kuinka paljon un»
nettomuuttariippuu rahoissa, niissä, joita
eilen ensi kerran näit . . . Mummosi oli
Hannowerin riktahin rouwa hänen
ensimmäiseltä mieheltään jäi hänelle täy-
sinäiset raha-arkut . .

. Mutta toisen
kerran mennessänsä naimisiin hän ra-
kasti liian sywästi sitä miestä >— teki
hän suurimman uhrin minkä taisi, hän
uhrasi uskonsa. Hän ei saanut ottaa
sitä mukaansa juutalaisista rahoista
sitä mastoin ei ollut wäliä. Eipä wii-
pynyt kauan, ennenkuin hän pääsi selwillc,
ett'ei hänen miehensä huolinut hänen rak-
kaudestansa, «aan rahat häwisiwät aikaa
myöten joka ilman haaralle. Niitä hän
ymmärsi käyttää."

„Hän oli minun isoisäni, Ilse."
Kaunis, tumma puna näkyi äkkiä heh-kuman Ilsen poskissa.
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.Niin, sinunpa kysymyksiltäsi ei ku-
kaan saa olla rauhassa, ja siten tulee
sanotuksi senkaltaisia asioita!" torui hän
minua suuttuneena ja nousi. „ Muttasen sanon sinulle, Kristiinasta et saa ennä
puhua sanaakaan. Hän on kuollut mi-
nulle, muista se, lapseni! . . . Ei sinun
sitä paitsi pidä ajatteleman menneitä ai-
koja, se ei sowi niin nuorelle tytölle
kuin sinulle!"

Hän antoi Heintzille, joka ääneti ja
nöyränä oli istahtanut tuolillensa, kupin
kahmia, waan ei wielä katsonut häneen.
Sitten meni hän jälleen ulos kaimolle.
Minä näin, kuinka hän puri hampaitansa
nostaessaan pumpun martta. Waan täytyi-
hän sen tapahtua, mesi wirtasi lakkaa-
matta sankoon, kunnes se täytyi.

Ei, maikkapa Ilse olisikin oikeassa, niin
en woinut kuitenkaan totella häntä. Mi-

nun täytyi muistella onnetonta laulaja-
tarta! Olihan hän minun tätini mi-
nun tätini! Se soi niin suloiselta ja hy-
wältä, mutta kuitenkin liian matamalta
sille lumoamalle kumulle, jonka näin mie-
likuwitukstssani ...Ia kuitenkin hän
oli isääni wanhempi, siis enemmän kuin
neljäkymmentä kaksi wuotta huh! kuinka
äärettömän manha! . . . Mutta se ei
auttanut, mielituwituksissllui minä alin-
omaa koristelin sitä miellyttäwää olentoa

olihan hän laulajatar.
Minä pakenin ylen täysin sydämin yk-

sinäiselle kukkulalle jakatselin kyynelsilmin
ihanaa, sinistä taiwasta . . . Näkikö mi-

i nun armas manha mummoni, miten siinä
istuin surullisena? Warmaan hän ei ol-
lut suuttunut siitä, että minä muistelin

'Kristiinaa olihan hän antanut hä>
jnelle anteeksi! . . .

VIII

Neljä wiitkoa oli kulunut mummoni
kuolemasta. Minä olin saapumilla, kun
hänet haudattiin lähimmäisen kylän kirk-
komaahan. Wanha, lempeä kirkkoherra
rukoili niin innokkaasti rauhaa poismen-
neelle kuin olisi hänen rakkahin risipilav-
sensa maannut siinä hänen jalkainsa edessä,
ja Heintzkin näkyi unhottaneen, että nuot
neljä lautaa stsälsiwät kastetun, waan
kristinuskon yhteydestä jälleen eronneen
juntalaiswllimon hän itki katkerasti.
. . . Nyt kukoistiwat jo kesän kirjumat
kukat wastll tehdyn hautakummun päällä.
Ne nousiwat teweästi ja wapaasti maan
mustasta mullasta, kuin niiden alla le-
päämän suloiset unelmat jakatseliwat kirk-
kain silmin päiwänloistlliseen maailmaan.

Se oli yksinäisen, keskellä persikanwä-
ristä pengertä oleman Dierkhofin kauni-
hin aika, aro rupesi kukoistamaan ja
mehilciisparwet, jotka siihen asti oliwnt

ahmineet elatuksensa rapsaatti-maista ja
tattaripelloista, lewisiwat hurmaantuneina
hunlljariktlllllle tasangolle . ...Ne
hyrisiwät jälleen ikiwanhaa ytsimuo-
toista lauluaan wanhan katon ympärillä!
Ilmassa liipoitteliwat minun pienet lem-
mikkini, siniset perhoset, niin suurin jou-
koin, että olisi luullut kirkkaan kewättai-
waon pienissä palasissa putoileman alas
maan päälle; hiedalla juoksimat kullan-
kiiltäwät kuoriaiset, niitty- ja puutarha-
kukkien päällä lewähtiwät perlemo-, komea
amiraali- ja kaunis pilkkusiipifterhonen.
Ennen ajoin minä aina perhosia takaa,
sain niitä kiinni, ihailin heidän siipiensä
ihmeellistä wäririkkautta ja päästin ne
sitten wapauteen niin ulin minä usein

! kulkenut puolen päiwää pitkin aroa; Nyt
oli kuitti ihan toisenlaista. Minä oles-
kelin paljon mummon huoneessa, joka
wanhanciiknisine juutalaisilloista tuotuine
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huonekaluineen wcnlutti minuun kummal-
lisesti. Siina oli kaikki entisellä paikal-
laan, ei ainoatakaan kalua ollut muutettu
suuri kello «edettiin taasen säännöllisesti
ja ett'ei mitään puuttuisi, joka wacm woisi
saattaa uskomaan, että wainaja wielä
asui huoneessansa, oli Ilse pannut uusia
wahllkynttilöitä hopeaisiin kynttiläjcilkoihin
plllaneitten sijaan.

Hän awasi minulle milloin minkin ar-
kun taikka kaapin; laatikot oliwat enim-
miten tyhjät; mummoni oli paetessaan
maailmasta heittänyt kaiken tyhjän pai-
non llliwastlllln. Sentähden oli minusta
jok'llinoa kirjoitettu paperipalanen, jokai-
nen kuihtunut kukanjäännös kallis löytö.

Muutamassa kaapissa roikkui wielä
joitakuita wciatteita, joita ei mummo ol-
lut arolla milloinkaan käyttänyt. Eräänä
päiwänä otti Ilse mustan willaleningin
kaapista, ratkoi sen ja rupesi leikkaamaan

hän oli kaupungissa oppinut ompele-
maan, jll siitä oli hän hywin ylpeä. . .

Minä pelästyin kowin, kun hän waati
minua koetteeksi pukemaan leninkiä ylleni.

Se oli minusta haarniskan näköinen.
„Ilse, ai päästä minut tästä!" »vas-

tustelin minä Waristen ja wenytin lewot-
tomasti kaulusta, joka kiristi kurkkuani
ja kyynäspääni koetti salaisesti kaikin ta-
woin halllista ahdasta hihaa.

„Wieläpa mitä siihen kyllä pian
totut," wllstasi hän kylmäkiskoisesti, yhä
maan ommellen.

Me istuimme pihalla tammien alla,
johon minä olin kantanut pöydän ja muu-
tamia istuimia. Arolla paistoi kuuma,
kiiltäwä ilta-aurinko; mutta siinä oli tul-
ivettä, wilpoista ja hiljaista; ainoastaan
mehiläiset hyrisiwät, ja ylhäällä huusiwat
harakllnftojat. Minulla oli tumattoman
suuri olkihattu käsissä, jonka Ilse noin
wiisi wuotta sitte oli tuouut kaupungista;
siitä ratkoin pois ruusunwäriscn silkkinau-
han, joka ennen oli ollut silmäteränäni.

Samassa palasi Heintz kylästä ja an-
toi Ilselle kirjeen.

Sähkösanomalla olimme antaneet isäl-
leni tiedon mummon kuolemasta ja hän

oli kirjallisesti mustannut, ett'ei hän woi-
nut tulla hautajaisiin, kun hän oli to-
masti sairastunut. Siitä usti oli tir-
jeenwaihto hänen ja Ilsen wälillä ollut
jotenkin miltäs; minä en tietänyt mitä

he testustelimat, sillä minä en suunut
nähdä rimiätään kirjeistä, muttu niin
puljon tiesin kuitenkin, että Ilsen wiimei-
sen kirje m ja isäni mustauksen wälillä,
jota hän nyt minun nähteni luki oli ku-
lunut wiisi Päiwää.

„Siitä ei tule mitään!" lausui Ilse
pistäen kirjeen taskuunsa, .ylihuomenna
lähdemme se on päätetty!" Huttu ja
sakset putosiwut käsistäni.

„Lähdemme!" toistin minä ja ääneni
tukehtui. „Lähdettö sinä pois Heintzin
kanssa? . . . lätättekll minut ypö-yksin
tänne Dierkhofiin?"

„Kas, silloinpa wasta Dierthof raukka
tulisi hywin hoidetuksi!" sanoi hän, ja
ensi kerran mummon kuoltua näin heikon
hymyn hänen huulillansa. „Hupsu tyttö,
sinun pitää lähtemään!"

Minä nousin seisomaan ja lykkäsin tuo-
lini niin äkkiä taaksepäin, että se kolisten
kaatui.

Minäkö? mihin sitten?" kysyin
minä.

„Kaupunkiin," kuului wakama mus-
tuus.

Koko päiwäpuisteinen aro ja wanhat,
mahtawnt, kumisewat tammet katosiwat
äkkiä silmistäni hirwen synkkä pihan-
puolinen huone otti minut mustaan ja
minä luulin näkemäni kostean puutarhan
neljän wiheriän, homeisen seinän wälissä.

„Ia mitä minulla on kaupungissa te-
kemistä?" kysyin häneltä.

.Oppiminen."
„Mutta minä en lähde, Ilse, ole warma

siitä!" selitin paättäwaiiesti, waikka tais-
tellen tyyneleitteni kanssa. „Tee kanssani
mitä tahdot mutta saat nähdä, että
minä tartun kiinni portinpieliin . . .

Hennotko ajaa Pois minut?" Minä pu-
distin epätoiwoisesti hihasta Heintziä> sola
seisoi siinä awosuin.
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„ Etkö kuule minut lähetetään pois!
Woitkos sallia sitä, Heintz?"

„Onko se siis totta, Ilse?" kysyi hän
alakuloisesti ja pani kätensä ristiin.

.Klltsokaaftas maan noita lapsia, eiwätkö
he walita, juurikuin leikkaisi joku kurkkua
tuolta tytöltä!" torui häu; mutta minä
huomasin äimän hymin, ett'ei hän ollut
hymillä mielin kiiwaudestani.

„ Luuletko siis kaiken moiwan käydä
ijankaikkisesti tällä tawoin, Heintz, luu-
letko lapsen Päiwät päästänsä woiman
juoksennella ympäri kuin pieni milli ja
iltasin palata sukat ja kengät kädessä?
. . . Hän ei taida eikä ymmärrä mitään
ja juoksee tiehensä kuin milli kissa, kun
hän maan näkee »vieraita kaswoja tiellä!
. . . Mitähän siitä syntyisi?'

. . .

,Ole järjekcis, lapseni!" jatkoi hän ot«
laen minut polwellensa kuin pienen lap-
sen. „Minä wien sinut isäsi luokse
ainoastaan kaksi muotta täytyy sinun wii-
pyä siellä oppimassa monta asiaa, ja jos
et menesty siellä, niin saat jälleen palata
Dierkhosiin, ja sitten olemme aina yh-
dessä."

Kaksi wuotta! Olihan se oikea ijankaik-
kisuus! .

.
. Kaksi kertaa kukoistaisi sill'ai-

kaa aro, muuttaisiwat haikarat ja jälleen
palaisiwllt, enkä minä olisi Dierkhofissa.
Sen sijaan täytyisi minun istua neljän
seinän sisällä, kiusallinen sukan kutomus
käsissä, tahi harjoitella kirjoitusta ja op-
pia uusia raamatun lauseita ulkoa! . .

.

Minä wapisin tanhusta ja jok'ainoassa
jäsenessä tunsin halua kotvaan »vastarin-
taan.

„Ilse hautaa minut ennemmin kirkko-
maahan!" lausuin minä uppiniskaisesti.
„Siihen kauheaan pihanpuoliseen hnonee-sen et koskaan minua saa . . ."

„loutawia!" keskeytti hän minua. .Luu-
letko siis isäsi wieneen sen mukanaan
matkalaukussansa? . .

. Onhan hän muut-
tanut toiseen paikkaan ja kaikki on pal-
jon muuttunut asuuhan hän K:ssa."

Herranen aika! taasen olin näkeminäni
rusteakähäräisen ja wlllkeaotslliscn pään
ja katselewan minua pilkallisesti. Se il-

mestyi aina niin äkkiarwaamatta ja pel-
jätti minua joka kerta niin kowasti, että
punastuin hiuksiin saakka.

»Mutta eihän isäni minusta huoli,"
lausuin minä kätkien kaswoni Ilsen kau-
lahuiwiin.

„Sen saamme nähdä!" mustasi hän
salaisesti huoaten; mutta samassa heitti
hän uhkamielisesti päänsä taaksepäin ja
laski minut luotansa.sen siis todellakin tapahtua?
Oi Ilse! . . . Sen täytyy tapahtua,
lapseni! ...Ia ole nyt hiljaa äläkä
tee elämääni raskaaksi! Muistele mum-
moasi hänkin tahtoi sitä!"

Sitte ompeli hän kahta wertaa kiireem-
min toista hihaa mustaan leninkiini;
mutta Heintz pisti sammuneen piippunsa
taskuun ja hiipi pois. Illalla näin hä-
nen istuman suurella hautakummulla;
hän piti kädet voimillansa ja katseli lak-
kaamatta ilmaan . . . Minä juoksin hä-
nen luoksensa, istahdin hänen wiereensä
ja silloin wllluimat kyyneleet mutanansa,
sillä Ilsen nähden en tohtinut itkeä. Niin
sywää surua ei sininen taiwas luultawasti
moneen aikaan ollut nähnyt.

Seuraamana päiwänä näytti huone
erittäin siimoomattomalta. Suuri arkku
oli keskellä lattiaa ja Ilse sulloi siihen
wlllltteita.

„Katso tässä!" lausui hän näyttäen
minulle suuren kasan Paksuja ruudullista
lakanoita. „Eiwätto ne ole oiwallisin?
.

. . Ne wllsta wahwojll owattin! . . .

Minä en milloinkaan kärsinyt niitä hä-
mähäkin wertkoja, joita mummosi aina
käytti."

Hän lykkäsi ylenkatseellisesti siwulle
kimpun erittäin hienoja, pitsillä koristet-
tuja lakanoita. „Uubet lakanat saat mu-
kaasi; minä olen Vähitellen hankkinut ne
Dierkhosiin tultuamme pidä niitä hy-
mästi!'

Kokonainen rykmentti paksuja, karkeita
willasukkia marssi sitten arkkuun ottaen
siitä sangen suuren tilan. Ilse oli monta
wuotta koonnut niitä minulle melkoisen
waraston, ja semmoisilla minun nyt piti
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„komeilla" ulkona maailmassa . .
. Sitte

solmittiin äärettömän suuria, pehmeitä
höyhenpolstarill pakaksi ja ommeltiin säk-
tiwllllttcesen sepä maan oli toto jät-
tiläisläjä!

Kaikki nämät malmistukset saattoiwat
minut äärettömän alakuloiseksi, jakuiten-
kin oli hetkiä, jolloin minun nuori sieluni
äkkiä ikäänkuin paisui, jolloin joku iloinen
aawistus, joku suloinen toiwe sitä ihas-
tutti; mutta se syntyi jakuoli nopeasti kuin
salama, ja kummallinen ajatuksenjakso

minun silmäni Milkasi jokakerta ujosti
ja tarkastellen kenkiini. Ne oliwat jo
hywin Venyneet ja sallimat jalkani liik-
kua niissä mitä wapaimmalla tumalla.
Minä poljin jalkaani niin lomin kuin
suinkin woin ja koetin rauhoittaa lewo-
tonta sydäntäni maZtustllMllttomllllll to-
tuudella, ett'eiwät naulanpäät enää liki-
mainkaan kalisseet niin komin kuin neljä
wiittoa sitten. Mutta se ei aina autta-
nut, ja niinmuodoin rohkasin kerran hä-
dässäni mieleni ujoon rukoukseen, että
Ilse matkalla ostaisi minulle uudet ken»
gät. Wllan siinä wasta jouduin pulaan.
Hän weti toisen kengän jalastani ja piti
sitä päiwän Mlllossll.

„Täänkaltaisill saumoja ja anturoita
saa etsiä!" lausui hän. »Näissä kengissä
woit sinä wielä kahden wuoden perästä
tanssia! .

.
. Sinä et tarmitse uusia!"

Siihen se asia päättyi.
Ia wiimein koitti aamu, jolloin minun

täytyi lähteä rakastetusta Dierkh osistani
. . . Varhain aamulla, ennen kello nel-
jää, juoksin minä kosteisen arou yli, ojen-
netuin käsin jätin hywästi lukemattomilla
kukilla koristetuille kanerwikoille ja sumui-
selle suolle ja pudistin ikäwissäni wanhaa
honkaa niin kowin, että wiimeiset edelli-
sen taimen kuiwat neulaset karisiwat lie-
humiin hiutsiini . .

. Spits oli tullut
minun kanssani ja iloitsi kuin narri
hänestä llliwat kaikki minun innostuneet
liikuntoni ainoastaan liekkiä. Minä si-
doin kirjawan seppeleen ja laskin sen
Mielen särmiin, hän maan katsahti ylös
ollen unisena liian laiska edes heikolla

ammunnalla kiittämään minua tahi sa-
nomaan minulle jäähywäisiä.

Sitten puki Ilse uudeu, mustan lenin-
gin päälleni ja solmisi leweän, lumiwal-
koisen, rypytetyn kauluksen mummon lii-
namarastostll kaulaani minun ruskea
pääni makasi siinä juuri kuin pudonnut
pähkinä pienen lumikinoksen päällä. Sen
yli lewist suunnattoman suuri ruskea ol-
kihattu, johon Ilse oli pannut mustan
nauhan. Luultawasti olin kummallisen
näköinen matkustaja, suurihattuisten sien-
ten kaltainen, jotka minusta oliwat niin
naurettllwill.

Kahmin jälkeen, jonka minä itkien join,
toi Ilse laatikon ja otti siitä juhlallisesti
sinertämän silkkihatun.

„Tämä oli minun kirkkohattuni Han-
nowerissa," lausui hän astuen peilin eteen
ja pani kummallisen silkkirakennuksen pää-
hänsä. Kaupungissa ei moi käydä ha-
tutta muoti on semmoinen!"

Minä katselin häntä ujosti. „Muoti"
sanaa en minä tietysti käsittänyt. Minä
en aawistanut, että aron toisella puolella
malliisi wllima, jonka alaiseksi ihminen
usein Mllstustamllttll waipuu ja joka muo-
dostaa hänen ulkonaisen näkönsä kaikkien
oikkujeusa mukaan. Sentähden ei minun
kunnioitukseni tuota eriskummallista ra-
kennusta kohtaan ensinkään wähentynyt;
mutta se oli kaksikymmenwuotisessa lemos-
saan laatikossa stlminnähtäwasti kauhtu-
nut. Ilse ei näkynyt sitä huomaaman.
Hän jaresti kauhtuneet orwokit kähärciis-
ten, kultaisten hiustensa yli, heitti sol-
miamllttomat nauhat niskaan, puki mus-
tan willllwiitan yllensä ja oli walmis
lähtemään.

Heintz ynnä renki lähimmäisestä ky-
lästä weiwät matkakalumme. Lempeästi,
maan watamasti lyttäsi Ilse minut owesta,
jonka kynnyksellä jalkani wiiwähtiwät ikään
tuin siihen kiintyneinä. Minä kuulin
awllimen wääntywän ympäri, sitte pel-
jätä Ilse pois ankat ja kanat, jotka tah-
tomat meitä seurata; ne kaatottiwat kaikki
ja ometllsta kuului Miete ammuwau ...

Porttikin suljettiin takanani ja niin lät-
«
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sin minä paratiisistani samaa tietä kuin
neiti Streitkin oli käynyt ...

Minä en muista, kuinka erosin Heintzis-
tci. Koko sitä päiwänpaisteistll eroaamua
peittää wieläkin kyyneleinen marjo. Minä
muistan ainoastaan, että kiersin molem-
mat käsimarteni tämän hywän, itkemän
wanhuksen ympäri ja että kätkin kasinoni,

maikka hattuni oli niin suuri, sywälle hä-
nen wanhlllln nuttuunsa, ja että hän,
uteliaitten kyläläisten ympäröimänä, otti
siniruutuisen nenäliinan taskustaan ja piti
sitä silmiensä edessä, kun minä kylässä
astuin wllnnuihin, jolla weimät meidät
ensimmäiselle rautatien asemalle.

IX.
Puolipäiwän aikana saawuimme wäsy-

neinä ja kankeina Km rautatien asemalle,
matkustettuamme puolen edellistä päiwää
ja koko yön. Wieraat, kaikkialla kohtaa-
mat Vaikutukset oliwat wähällä uuwuttaa
minut. Päiwä paistoi suoraan päämme
yltä, juurituin olisi se tahtonut polttaa
poroksi niin meidät ja kohiseman junan
kuin edessämme oleman kaupungin suuret
taloriwit.

„Tohtori von Sassenin luo!" sanoi
Ilse käskewäisesti kahdelle miehelle, jotka
laskiwllt matkaklllumine pienille käsirat-
taille.

„Emme tunne häntä!" mastasi toinen
heistä.

Ilse ilmoitti talon numeron.
,Wai niin, suureen siemenkauppaan
Claudiuksen kaupftahuoneesen, hywä!"

lausui mies kunnioittawasti jakärryt pyö-
riwät Pois.

Tukehuttawa tomuftilwi kohtasi meitä
kaupungin ja aseman wälillä olemassa hu-
witujllssa, Peittäen leweät ruohokentät ja
pienet siewät kastanjapuut päittemme yllä
tuhkan tapaisella harmaalla kuorella ...

Siinä tuuli kumminkin heikosti, mutta
kaduilla, joita myöten meidän oli kulke-
minen, wallitsi lyijynraskas, tukehuttawa
kuumuus. Siellä täällä aukeni joku ka-
pea katu ja aukea tori lewisi yksimuotoi-sen, kimeltäwän lewyn kaltaisena, mi-
nun mielestäni olisi kuumenneiden katu-
kiwien pitänyt oikein höyrytä ja säkenöidä

...Ah, punakukkainen tasanko kotona mir-
ristämme aroilmoineen ja wilpoisine hu-
misemme tammineen Dierkhofin ympä-
rillä! „Woi tämä on kauheata kuin kuo-
lema, Ilse!" oihkasin minä, samassa kun
hän tarttui käteeni ja weti minut katu-
wierustalle Maunut tulimat juuri ra-
tisten kulmassa.

Siihen asti olimme kohdanneet ainoas-
taan muutamia ihmisiä; puoliftäimän kuu-
muus teki kadut tyhjiksi ja hiljaisiksi. Mutta
silloin alkoi kaukaa kuulua rumpujen ja
törmien ääniä.

„Wahtiparaati!' lausui Ilse kuunnel-
len ja tyytywaisesti hymyillen mau-
hoja, wiidenklllmattll wuotisia muistoja
Hannowerista oli luultawasti wirinnyl
hänessä.

Melu läheni lähenemistään ja äkkiä
mirtaili ihmisjoukko yhtaikaa kadulle.

„Heih! katsokaas tuota! Hau on
roikkunut sata wuotta waatetllllpiZsll!"
huudahti katupoika seisahtuen Ilsen eteen.
Hän pani molemmat nyrkkinsä toinen toi-
sensa yli Päänsä päälle, sillä tawalla
näyttäen hatun muotoa ja nauroi pilkal-
lisesti. Kaikki huusiwat ja nauroiwat se-
kaisin, ajomiehemmekin hymyiliwät.

„Katupoikia!" lausui Ilse ylenkatseel-
lisesti ja ojentaen ylpeästi päätänsä, sa-massa kun me minun suureksi lohdutuk-
sekseni poikkesimme hiljaiselle siwukadulle.
„Hann»merissä on kansa kuitenkin siwis-
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tyneempi siellä ei koskaan minulle
tämmöistä tapahtunut!"

Joka jäseneni wapist ja sywä alaku-
loisuus maltasi minut. Ilseä mi-
nun pyhimyksenä kunnioitettua Itseäni
pilkattu! . . . Minä nostin hänen kä-
tensä lohduttaen ja hywäillen poskelleni
ja laahasin kuumia, wäsyneitä jalkojani
koneentapllisesti eteenpäin.

Wllhtiparaadin melske wäheni wähitel-
len ja wiimein seisahtniwat wetomiehemme
syrjäiselle, maan suurilla komeilla raken-
nuksilla ympäröidylle kadulle ...Me
seisoimme kolkon kiwimuurin edessä. Ali-

kerroksen kaikissa ikkunoissa oli rautaris-
tikot ja korkealla olemalle owelle wei kau-
niilla rautaisilla täsipuilla koristetut por-
taat. Wanha rakennus, jonka leweä rin-
tapuoli oli pohjoiseen päin, näytti san-
gen mahtamatta; mutta minua kauhis-
tuttiwat rcmtaristikot, mustat muurit,
joihin ei päiwäpaiste ulettunnt; ja run-
saasti meistoksillll koristetut, raskaat owet
tawattoman suurine, kiiltäwine maskitol-
tuttimineen tatseliwat minua synkkänä pe-
loittawana arwoituksenll.

„Katsopa, Ilse, minä olen oikeassa pi-
hanpuoleen huoneen suhteen?" huudah-
din minä epätoiwoisesti. „Palatkaamme
takaisin!"

.Odota kuitenkin!" lausui hän ja weti
minua rappuja ylös. Kautajat ottiwat
matkakulumme olalleen ja seurasimat meitä.
Ilse soitti.

Kohta aukeni owi hitaasti ja wanha
mies lasti meidät sisään. Tawattoman
leweä ja korkea etehinen oli edessämme.
Me seisoimme kiillotetulla kiwimosaikki-
lattiallll leweät, kiwiset Portaat oliwat
perällä ja keskellä kaksi mahtamaa kiwi»
pylwästä, jotta katossa muodostiwat kau-
niita laareja. Ne lewittiwät suloista
wiileyttä, mutta samassa synkkää pimen-
toa, kirkontllpaistll hämärää, jota ei edes
rappuja walasewa Päiwäpaistekaan woi«
nut poistaa.

.Tässakll kauppahuone Claudius?" ky-
syi Ilse.

Mies nyykäytti kankeasti päätään ja

samassa silminnähtäwän mastahakoisesti
astui syrjälle jättääksensä sijaa sisään as-
tumille kantajillemme.

„Eikö tohtori von Sassen asu täällä?"
„Ei täällä!" wastasi hän pikaisesti,

ojennetuin käsin astuen molempien mies-
ten tielle. „ Herra von Sassen asuu
Karolinenlustissa teidän täytyy mennä
kadunkulman ohi oikealle, —"

„Oi Herra Jumala, täytyykö meidän
siis taasen mennä tuonne hirweään hel-
teesen?" walitti Ilse, syrjästä katsellen
minua.

„Minä teitä säälin,' wastast wanhus
kylmästi, »maan tämän talon kautta ei
sinne käydä jateidän pitäisi tietämän,
että tuonkllltaista tamaraa warten on
suuri portti siwukadulta!" jatkoi hän kan-
tajille osoittaen kapineitamme.

Samassa kun hän toruen kohotti ää-
nensä, rupesi pieni koira kiukkuisesti hauk-
kumaan etehisen peräpuolella. Siellä oli
alaspäin portaat, joilla seisoi wanharou-
wa puettu mustaan silkkileninkiin ja kir-
jawillll nauhoilla koristettuun myssyyn,
pyyhkien ulkoa tulleen pienen sylikoiran
jalkoja waromaisesti pyyhinliinalla.

„Laske kuitenkin ihmiset pihan kautta,
Erdmann!" sanoi hän ystäwällisesti wan-
halle palwelijnlle.

„Mutta, neiti Fliedner, ettekö huu-
maa pölyä!" mustasi hän innokkaasti,
juurituin olisi Wesuwiuksen kaikki tuhka
kiintynytwlllltteisimme jakenkiimme. „Ia
jos herra Claudius sattuu olemaan pi-
hahuoneessll ja näkee heidän menemän
pihan yli, niin syntyy siitä rettelöttä."

„Minä lähetän heti Dörten alas la-
kasemlllln, ja mitä rettelöihin tulee, niin
otan syyn päälleni. Sitä paitsi ei herra
Claudius ole pihllkainmarissa parin
minuutin kuluttua lähtee hän Dorotheen-
thaliin."

Hän awasi itse meille pihan owen ja
wiittasi meitä tulemaan etehisen lawitse.
Hieno, weitilkamllinen hymy lensi hänen
kaswojensa yli, kun Ilse ohi mennessänsä
kiittäen nyykäytti tornimaista päätänsä;
sitten kääntyi hän äkkiä ja astui, murisema
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koira sylissään, jälleen ylös portaita myö-
ten.

„Hän on ymmärtäwäinen nainen/
lausui Ilse tyytywäisesti itsekseen, kun omi
ratisten sulkeutui takanamme.

„Piha" sana oli kokonansa innostut-
tanut minut. Minä luulin näkemäni
Dierkhofin koko siipikarjan iloisesti lente-
lewän edessäni; maan mitään semmoista
ci ollutkaan suuressa tyhjässä nelitulmi-
ossll, mihin tulimme. Sen ympärillä
oli tallirakennus, kaksi siihen ulettuwaa si-
wurakennustll ja neljännellä siivulla korkea
muuri. Wllsemmallll puolella oli suuri
llwonllinen portti, josta ohitse kulkeman
kadun toisella puolella olemat talot näkyi-
wät. Suuri joukko uusia laatikoita oli
päälletysten la'aistulla pihalla ja uuti-
mien sekä muitten toristeittcn puute
ikkunoissa ilmoitti niiden kuuluman toi-
mistohuoneisin.

Kun astuimme pihalle, talutti ajaja
juuri kahta Mirkkua Heinosta ulos tallista
ja wei ne somien Maunujen luo, jotka
oliwat waunuliiterin edessä.

Kantajamme riensiwät keskellä muuria
olemalle Portille ja me seurasimme heitä.

„Mihin aiotte?" kuului äkkiä jotenkin
jäykkä ääni.

Minä medin hattuni sywemmä kas-
woilleni ja maroin tarkasti, ett'enkään-
tänyt päätäni tunsinhan minä heti
wanhan, rnskeahattuisen herran äänen,
waikk'ei se nyt sujunut yhtä pehmeällä
kuin arolla neljä wiikkoa sitten . . . Hän
oli siis kuitenkin peräkammarissa ja nyt
„syntyi rettelöltä", kuten wanhus pors-
tuassa oli ennustanut. Molemmat mie-
het seisahtuiwat myöskin ikäänkuin ko-
mennosta, eiwätkä tohtineet liikahtaataan
ainoastaan Ilse kääntyi säikähtämättä.

„Me aiomme tohtori von Snssenin
luo saammeko käydä tätä tietä?" ky-
syi hän kohteliaasti.

Me emme saaneet »vastausta, mutta
herra multasi lnnltawasti myöntämäisesti
kädellään, sillä Ilse awasi enempää »vii-
pymättä portin ja kantajat astuiwat edel-
leen . . . Siinäkin täytyi hänen, sama-

ten kuin edellisenä aamuna Dierthofissa,
wetää minut mutaansa, sillä minä seisoin
tuin timettyneenä paikallani .. .'Minun,
aron rnskeanharmllllsen Mariin ja ytsi-
muotoisiin punakukkiin tottuneet silmäni
lensiwät, ensin ihan hämmästyneinä, le-
weää kenttää peittämän tuktajarmen yli.
Minusta oli mahdotonta käsittää, ett'ei-
wät ne kaikenwciriset leweät wirrat olleet
muuta kuin monenmuotoisia kukkia . . .

Siinä musta tulin selwille siitä, kuinka
inhimillinen kuwituswoima oli woiuut
keksiä satujen ihmeitä yksinäisen, tun-
temattoman, loihditun saareu kaltaisena
uiskenteli ihmeen kaunis kultakenttä kes-
kellä uutta maailmaa, joka ennen oli mi-
nusta ollut miu ruma, harmaa ja pölyi-
nen.

Minun jalkojeni juurella lewisi siner-
täwä päiwänkuttapenger; raskas waniljan
tuoksu täytti ilmau ja saattoi minut jon-
kinlaiseen huumehdukseen . . . Unhotetut
oliwat pölyiset kadut ja wäsyttäwä matka;
unhotettu kauhea wahtiparaati, pilkkaamat
katuftojllt ja ftihakllmmarin-pelkoni! Mi-
nun hattuni ei enää ollut kuin naulat-
tuna päässäni minä heitin sen kor-
kealle ilmaan.

„AH, Ilse, minä tahtoisin mielelläni
heittäytyä keskelle kukkia, että ne peittäi-
siwät minut!" riemuitsin minä.

„Niin, sen sinä kyllä woisit," mastasi
hän tuimasti ja katsoi sopimaksi pitää
minua kiini hameesta.

Suuressa puutarhassa oli sangen hil-
jaista, sillä paitsi mehiläisten lakkaama-
tonta suhinaa ei sieltä kuulunut mitään
ääntä. Pikku linnut oliwat waieten we-
täytyneet pensaitten wiileaän siimekseen
ja ihmiset lepäsiwät päiwälliscn jälkeen.
Ainoastaan wanha mies, punnistaan päät-
täen puutarhuri, tuli meitä mustaan kas-
wihuoneesta ja osoitti kantajille lyhim-
män tien Karolinenlustiin. Ilse kiitti
häntä neuwostn.

Me saawuimme pienelle joelle, jonka
yli wei soma rautasilta. Siinä oli ta>
wattomien tutknkenttien raja; toisella ran-
nalla kaswoi tiheä pensasto ja aukkoja
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wälistä kohtasiwat kauniit ruohokentät ja
waaleita hietakaytäwiä warjoowat tuuheat
puut katsojain silmiä.

Minä säpsähdin ja pakenin pelästy-
neenä äkkiä Ilsen taakse, sillä mentyäm-
me sillan ylitse kuului nnurn, jonka neljä
wiikkoa sitten kuulin hautakummun tykönä
ja jota, minä tiesin sen, en ollut mil-
loinkaan unhottawll .

.
. Kuitentin pa-

kenin minä, sillä siellähän pilkalliset sil-
mätkin oliwllt, joita minä niin hirweästi
pelkäsin. Ilsen leweä, jäntewä martalo
peitti minun pienen olentoni täydellisesti
ja niin menimme eteenpäin marjoisten
kujien ja wilpoisten lehtimajojen läwitse

kowlläänislä huutoja, naurua ja jut-
telemia naisääniä kuului yhä selmemmin
ja äkkiä näimme tirjawia »anteita liite-
lewän aukean, ympyräisen hietakentän yli,
jolle juuri olimme saapuneet.

Msi mänteistä oli eksynyt ja putosi
lehtimajaan. Nuori, solakka neiti ja
hoikka mies malteissa kesäyuwuissa etsi-
wät sitä uostetuin tnsiwarsin jakepit pys-
tyssä; he tunkeusiwnt kauas pensaitteu
Maliin, mihin se oli kadonnut. Hoikka
mies oli herra Claudins, ja tyttö, joka
oli juossut hänen kanssansa, pienet keweät
jalat stewissä kengissä, waaleat hiukset wa-
pllllsti liehuen, oli minusta hopccinheleöine
uauruiueen oikein inhottama, waikk'en moi-
nut nähdä hänen kaswojnnsa . . , Minä
olin kummallisella tuulella; olin suuttu
nut, maan tietämättäni mistä syystä, ja
hengitin kuitentin waftaammin ja iloisesti,
että pääsin heidän ohitsensa nuoren her-
ran näkemättä.

Minä kurkistin esiin Ilsen takaa ja
huomasin wielä muitakin neitiä seisoman
siellä täällä; ylsi heistä oli kaikkia muita
pitempi, wahwawartalllinen nainen Val-
koisessa puwussa, jonka ylle hän oli heit-
tänyt tulipunaisen, kullalla koristetun,
pienen nutun . . . Hänen liikunnois-sansa oli jotakin uljasta, waau hän osoittimyöskin wälinpitämättömyyttä, joka syn-
tyy woiman tunnosta ja mielen lujuu-
desta.

.Kaikki hywät enkelit!" huudahti hän,

lyöden muta naurettawallll ja pelättn-
mällä liikunnolla kätensä yhteen, kun kan-
tajamme, Ilse etupäässä, tuliwat näky-
miin; sitten purskahti hän hillitsemättö-
mään nauruun. Ilse kääntyi katsomaan
sänkywaatekuormaamme, jota niin uhkaa-
maisesti ja nllnrettamasti häilyi kantajien
päitten Päällä.

Silmänräpäyksessä olimme ympäröi<
dyt.

„Oi, Herra lesus, Lenore, mitäpä pi-
dät minua hameesta tuin pieni lapsi?"
torui Ilse suuttuneena; hän irroittihc
minusta ja weti minut tästewäisesti jäl-
leen luoksensa.

Kuinka minä häpesin! Toisessa kädes-
säni oli hattu ja toisessa suuri walkoinen
kaulus, joka, Jumala tiesi kuinka, oli
pudonnut kaulastani ...En kaakissa-
kaan olisi häwennyt enempää kuin kaik-
kien näiden uteliasten wieraitten naissil-
mien edessä.

„AH, pieni mustalaistyttö!" huudahti
kaksi ääntä yht'aikaa, kun minä tuskissani
nostin päätäni ja katsahdin ylös.

.Mustalaistyttökö wielä mitä?"
Masiasi Ilse sywästi lontkautuneena.

„Hän on tohtori von Sassenin lail-
linen lapsi —"

„Mitä, onko sillä tuiwettmieellll lapsia?"
keskeytti suuri, uuori nainen kummastunee-
na, ja hänen huulissansa leikki wieläkin
pidätetty naurun halu. Toiset sitä mas-
toin wetäytyiwät hieman taaksepäin ja
klltselimat minua ihau toisilla, moisin
melkein sanoa ystäwällisen kunnioittamilla
silmillä.

Samassa tuli nuori herrakin luuksemme.
Minä katselin kenkiäni, joitten rumat kä-
ret uljaasti pistiwät esiin waaleasta hie-
dasta ja ehdottomasti wein ja wenytin
mustan pukuani, saadakseni sitä edes puolta
tuumaa pitemmäksi.

Herra heitti täydessään waunettansa
ja otti sen aina siewästi liikkuen keppiinsä,
maitta nuori nainen hänen wieressänsä
kuinka olisi koettanut saada sitä Valkoisiin
käsiinsä . . . Silloin sattui hän katsahta-
maan minuun: hän säpsähti ja rypisti
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tutkistelewaisesti suuria ruskeita silmiänsä.
Wihdoin tuli hän äkkiä minun luokseni.

„Mitä hullua onhan tuo aron
prinsessa!" huudahti hän kummastuneena.

„Kuka?" kysyi pitkä suurisilmäinen
nuori neiti.

„Niin, etkö muista, Charlotte aron
prinsessa! Kerroinhan minä sinnlle pie-
nestä, awojalkllisestll olennosta, jota sisi-
liskon kaltaisesti juoksi aron yli to-
dellakin, prinsessllntruunuinen sisilisko!"
Hän nauroi ääneeu. „Mutta mitä hullua
on helmen myyjä tullut tänne?"

Tunnottomuus, millä nuori herra ar-
wosteli minua ihan silmieni edessä, ja
hänen sanomaton kummastuksensa, kun
näki minut puutarhassansa, masensi mi-
nun wiimeisen rohkeuteni; mutta „hel-
menmyyjä" sana saattoi myöskin wereni
kuohumaan.

„Se ei ole totta!" tiuskasin minä
„Minä en ole myynyt teille helmiäni
te tiedätte aiwan hywin, että heitin taa-
lerinne hiettään!"

Charlotte nauroi ja astui säihkymin
silmin nopeasti minun luokseni.

„AH, kuinka wiehättäwä hän on
ylpeä tuo pienokainen! huudahti hän.

Hän kumartui ja silitti hiuksiani «ul-
koisella kädellään, melkein samalla latvoin
kuin hywäillään siewää, pientä koiraa.

,Mitä sanot kummallisesta uutisesta,
Dagobert?" sanoi hän nuorelle herralle.
„Mumnmlla on perhettä tuo siewä
olento on tohtori von Sassenin tytär —"

„Mahdotonta!" huudahti hän rajatto-
masti kummastuen.

„No, mitä äärettömän kummallista
sima on?' wastasi Ilse kuiwasti, „Luu-
letteko siis, ett'ei tyttö woi olla ylhäisten
ihmisten lapsia, sentähden ett'ei hänellä
sm hän osoittaen Charlotten somaa nut-
tua.

Nuori neiti nauroi kuin mieletön,
pistämä moite näkyi huwittawan häntä
äärettömästi.

„
Mutta minkä näköinen sinä olet, Leo-

nore!" torui Ilse. „ Puuttuu wielä waan,
että myöskin riisut sukat ja kengät!" Hän
pani kauluksen jälleen kaulaani, silitti mo-
lemmin käsin hiukseni ja pani hatun pää-
häni. Minä katselin lewottomasti ym-
pärillä seisomia naisia; huomasinhan minä
äkkiä olemani heidän rinnallansa sangen
nanrettawll olento he marmaantin nau-
roimat; waan kaikki oliwat niin matamat,
tuin olisi todellinen prinsessa järestänyt
pukuansa heidän edessänsä. Ainoastaan
Charlotten suu wetäytyi nauruun.

„Uhri raukka!" lausui hän säälimän
sellä äänellä. Mutta tuleeko prinsessan
nyt jäädä isänsä luo," lisäsi hän wilk-
kaasti.

.Tietysti!" wastasi Ilse päättäwäi-
sesti „Kenen tykö sitten joll'ei hänen?
. .

. Mutta nyt pyytäisin, että laskisitte
minut me olemme wäsyneet . . .

Onko tuo tuossa wiimeinkin Karolinen-
lust, tahi mikä nimi sillä lienee?" kysyi
hän osoittaen waaleata wiiwaa, joka ki-
melsi puitten latwojen yli.

„Minä tulen teitä saattamaan," tar-
joutui nuori mies sangen kohteliaasti
hän oli tyttönään muuttunut; silmät-
kin, jotka ensin erhettymättömällä ilolla
olimat katselleet Ilsen naurettamaa pää-
hinettä, tielsiwät itseltään jok'ainoan pil-
kallisen katseen.

Minun sydämeni paisui. Mikä mainio
mies minun isäni onkaan, koska jo hänen
pelkkä nimensä tuottaa Itselle ja minulle
niin paljon kunnioitusta, arwelin it-
sekseni.

Neidit jättiwät meidät hywästi, ja me
menimme nuoren herran seurassa hiekka-
kentän yli punakatajien wälitse Karolinen-
lustiin päin.
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X.
Meillä oli enää wnan wähän matkaa

astuttllwll wiheriäisten puitten wirkistä-
wää siimestä, mutta minä käwin sen syt-
timin sydämin. Ilse astuskeli miltkaasti
eteenpäin meidän edellämme, eikä katsah-
tanut kertaakaan taaksensa. Tuskin «li-
mat nuoret neidet kadoneet tiheän pen-
saston taakse, kun nuori herra nopeasti
kumartui minun puoleeni, katseli minua
sywään jll weitikkamaisesti wiattomiin sil-
miini.

„Oletteko mielä suututeissanne mi-
nuun, prinsessa?" kysyi hän puoliääneen.

Minä pudistin päätäni kummallista,
että joku puoleksi kuiskattu sana woi saat-
taa minut waftisemaan aina sydämeni
pohjaan asti .

. . Karolinenlust näkyi
äkkiä edessämme! .

.
. Minua ei ensin-

kään olisi kummastuttanut, jos haltiat-
tarien kuningatar olisi nyykäyttänyt mi-
nulle päätään korkeista ikkunoista ja kut-
sunut minua järestämään mnodettansa
ja lakllsemlllln huonettansa . . . Minä
olin kuin lumottu, eikä edessämme olema
rakennus ensinkään ollut semmoinen, että
se olisi woinut herättää minut siitä ti-
lasta .

.
. Mitäpä minä siihen aikaan

tiesin renessansi- tahi rokoko-rakennusta-
wastll! Lumoamaa näköä ei ankarien
rakennussääntöjen tieto siis woinut Vähen-
tää. Minä näin ilmaan kohoaman ai-
noastaan kauniita wiiwoja, niin hienoja
ja pehmeitä, kuin olisiwat ne olleet mahasta
eikä tiwestä. Minä näin pylwäitä, pat-
saita ja reunuksia, ihastuttaman kauniisti
yhdistettyinä tuhlaawllisen monilla kukka-
ja hedelmäköynnöksillä, sekä niiden millissä
ikkunoitten kiiltämät, isot peililewyt -
kauniin, pienen rokoko-linnan, niin koris-
tettuna kuin wiime wuosisadan rakennus-
tapa maan woi mattaan saada. Se tu-
wnstui hopeantirtkllllsen meteen, jota rei-
käisen tiwiseinän ympäröimänä wirwili

sen jalkojen juuressa. Pieni lammikko
ynnä wiuhkantllpaiset walkoisilla kiwillä
ja tankeilla kuusilla koristetut ruohokentät
täyttiwat jotenkin ahtaan leweän tien ympä-
röimän tilan; mutta sen toisella puolella le-
wisiwat taasen puitten synkät warjot. Kuin
helmi wiheriäisissä aalloissa oli se pieni
linna kätkettynä keskellä metsää, joka ko-
hosi korkealle sen takaa. Melkein jalko-
jemme yli pakeni arka hopeafasaani pen-
sastoon ja siimeksessä pylwäskäytä-
wän edessä käweli riikinkukko, komea,
loistawll pursto lewitettynä, samalla kun
tuhanharmllll kurki seisoi toisella jalallaan
lammikon rannalla, pitäen paljasta pu-
naista päätänsä miettimäisesti alhaallase tuli armokkllllsti meidän luoksemme,
rupesi tanssimaan, kumartaen mitä nau-
rettllwimmalla lamalla, juuri tuin olisi se
linnan juhlallisuuksien ohjaaja ihme
toisensa perästä minun kokemattomissa
silmissäni!

Kantajat laskiwat takkansa alikerroksen
awonaiseen etihiseen, he saiwat kanto-
palkkansa, ja sitte astuimme me ylös.
Ensimmäisessä kerroksessa kuljimme monen
owen ohitse, jotka, kummallista kyllä, »li-
mat warustetut suurilla, ympyräisillä,
pölyisillä oikeuden sineteillä - leweitä
«ulkoisia paperi-kaistaleita oli rakojen
päällä, muistuttaen äänettömyyttä waa-
tiwasta, huulille lasketusta sormesta.

Wasta kolmannessa kerroksessa seisah-
duimme. Nuori herra amasi owen ja
me astuimme sisälle, samalla kun hän
ystämällisesti kumartaen peräytyi ja ää-
nettä sulki owen meidän jälkeemme. Kau-
hea tuska ja pelto wlllloittiwat minut
äkkiä. Minä olin kotona Dierkhofissa
sangen oikein tuutemit, ett'ei isäni minusta
huolinut, että minä olin hänelle rasituk-sena, jonka hän mielellään olisi ijäksi päi-
wäksi jättänyt arolle; kummastuksesta,
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jonka täällä kaikkialla herätin, tulin sel-
willc siitä, ett'ei hän ollut ainoallakaan
sanalla puhunut minusta... Ia nyt
olin kuitenkin tunkeutunut hänen huoueisin-sa ja katselin arasti sitä maailmaa, missä
hän eli ja oleskeli. .. Kuinka »vieraalta
ja käsittämättömältä se kaikki näytti!
Seinät suuressa salissa, johon olimme
tulleet, olimat lattiasta kattoon asti kir-
jojen peitossa; .peitetyt niin monilla
kirjoilla kuin kanerwan kutkia oli arolla,'
arwelin minä. Siinä oli tilaa ainoas-
taan neljälle wiheriäisillä millllwarjosti-
inilla peitetylle ikkunalle ja kahdelle owelle.
Wasen owi oli selli selällään siitä
pääsi toiseen suureen huoneesen, mihin
wlllo tuli ylhäältäpäin. Korkeasta, awa-
rastll kupulaestll »valasi kimeltäwä päi-
wän paiste »valkoista meistokumaa: nui-
jaa kantamaa, uhkaama»» näköistä olentoa
ja wielä muitakin ihanien, hienopukuisten
naisten kuwia. Kirjaston ikkunan lnona
kirjoituspöydän edessä istui herra kir-
joittamassa. Hän ei hnonillnnut mei-
dän tuloamme, sillä kun epäileroäisesti
seisahduimme hetkeksi kynnykselle, kuu-
limme kynän lakkaamatta tvaan rapiseman

se oikein wniwasi hermojani ... En
tiedä, oliko siihen syynä huoneen tamatto-
muus tahi ahdistama tunne isäni
pelkääminen samapa se, Ilse, aina
»vireä, päättäwäiuen Ilse epäili silmän-
räpäyksen, mutta otti sitte minua waka-
wasti kädestä ja wei »uinut itkuna»» luo.

„Hywää päiwää, herra tohtori, tässä
olemme nyt!" lausui hän. Minusta
kuului hänen heleä, hieman wapisewa ää-
nensä ukkosen jyrinältä hiljaisia seiniä
ivastaan.

Isäni säpsähti pafteriensa keskellä ja
katseli meitä; sitten kawahti hän pystyyn
kuin sähkön «liikutuksesta.

„Ilse!" huudahti hän silminuähtäwästi
kauhistuneena.

„Niin Ilse, herra tohtori!" »vastasi
Ilse tywenesti. „Ia tässä on Leonore,
ainoa lapsenne, joka ei neljääntoista
teen ole nähnyt isäänsä ...Se on

Pitkä aika, herra tohtori, eikä olisi kum-
maa, jos ette enää tuntisikaan toisianne."

Isäni oli ääneti ja Pyyhki »nonta ker-
taa otsaansa, ikäänkuin olisi hänen ollut
waikea saada ajatutsiansa selwille ja kä.
sittää läsnäoloamme. Keweästi lykkäsi
hän hattuni taaksepäin ja katseli minua
silmiin. Minä ajattelin itsekseni hieman
peläten, että laihempia ja tuihtuneempia
kaswojll kuin isäni tuskin oli olemassa;
mutta hänellä oli mummon kauniit sil-
mät.

„Wai niin, oletko sinä siis Leonore?"
lausui hän hywin lempeästi ja suuteli
minua otsalle. »Hän on pieni wartalol-
tllan, Ilse, wlliinowllinlljatllnikin pienempi,
luulen." Hän huokasi. „Kuinka wanha
lapsi on?"

..Seitsemäntoista muotia, herra toh-
tori. Olenhan sen jo kahdesti mainin-
nut kirjeessäni."

„AH, wai niin!" lausui hän taasen
silittäen otsaansa; sitte pani hän kätensä
ristiin ja wäänsi ne ulospäin että luut
luskiwat hän oli sywistä unelmista
täyteen todellisuuteen äkkiä heränneen ih-
misen kuwa.

„Sinä olet »väsynyt, lapseni, suo an-
teeksi, että sallin sinun seisoa niin kauan,"
lausui hän sangen kohteliaasti, käwel
tyään ensin kerran edestakaisin pitkin
lattiaa.

Keskellä lattiaa seisoi kirjoilla ja pa-
pereilla peitetty pöytä. Isäni lyttäsi meille
taksi sen wieressä olewaa nojatuolia.

„Ole warowaincn, Ilse, minä pyydän,
ole warowainen!" huudahti hän tustalli-
sesti, kun Ilse, istuutuessacm, winttomasti
asetti pienen korinsa arvatun pafteriwihon
päälle. Hänen laihat kätensä wapisiwat,
kun hän warowaisesti nosti pois koria,
eikä hellä äidinsydän woisi lewuttomam-
min tutkia sairaan sydänkäpysensä knswoja
kuin isäni ikiwanhaa kellastunutta pape-
ria, »napautettuansa sen wieraasta pai-
nosta.

Minä katsoin Ilseä. Hän ei ollut
siitä millänsäkään; kentiesi tunsi hän jo
ennakolta isäni omituisuudet.
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„Tule lewähtämään wähän!" lausui
isä huomattuaan, että epäilin istua.
„Sitten mememme rawiutolann..."

.Rawintolaanko, herra tohtori?" kysyi
Ilse tywenesti. .Mitata lapsella siellä
olisi tehtäwää? Se maksaisi waan suu-
ria summia kahtena wuotena..."

Isäni wetäytyi äkkiä taaksepäin. Kah-
tena wuotena! Mitä sanot, Ilse?"

„Minä sanon waan, mitä jo kymme-
nen wuoden kuluessa olen teille jok'ai-
noassa kirjeessä sanonut. Me olemme
nyt täällä ja jäämme tänne!... Minä
en woi kärsiä, että tyttö williytyy arolla!
Katsokaa Leonorea! Hän osaa tuskin
lukea; ja kirjoittaminen warjeltoon
meitä teidän pitäisi nähdä hänen ha-
rakanwarpaitansll! Puihin osaa hän kyllä
kiiwetä kurkistamaan linnunpesiin, waan
ommella säännöllistä saumaa tahi kutoa
kantllpäätä sukkaan, sitä ei hän taida
minä en ole millään tawoin woinut
taa hänelle sitä, ja hän juoksee käpälämä-
keen nähdessänsä wieraita kaswoja, juuri-
kuin olisiwllt he roswoja. Ettekä te woist
saada häntä terwehtimään edes „hymää
päiwää!" Ia tämä on tohtori von Sas-
senin ainoa lapsi! . . . Teidän rouwa
Vainajanne kääntyisi haudassaan, jos hänsen tietäisi!"

Isälleni ei joutunut mieleen Ilsen kii-
tettäwän kertomuksen jälkeen edes katsel-
laklllln minua, pientä, mitätöntä olentoa.

»Herra Jumala!" huudahti hän repien
molemmin käsin epätoiwoisesti päätänsä,
„se woi kaikki olla ihan totta; mutta mitä
minä teen tällä lapsella?"

Siihen saakka olin lewottomasti ja
ääneti kuunnellut heidän puhettansa, maan
silloin nousin seisomaan.

„Oi, kuinka kauheata tämä kaikki on!"
huudahdin minä tuskasta wapisewalla
äänellä. ,Ole huoletta, isä, minä en
enää tule silmiesi eteen! Minä palaan
heti, ja jos en muuten Pääse, niin me-
nen waikka jalkaisin takaisin arolle. On-
han Heintz siellä, ja hän warnmankin
iloitsee siitä ... Ia minä rupean
myöskin ahkeraksi, isä; woit olla warma

siitä minä tahdon oppia ompelemaan
ja kutomaan . . . Saat nähdä, minä en
milloinkaan enää, en koskaan tule sinulle
kiusaksi! . . .

„Hiljaa, lapsi," waroitti Ilse nousten
seisomaan; kyyneleet waluiwat hänen sil-
mistänsä.

Mutta silloin ympäröi minua kaksi
kättä, minä lepäsin isäni sydäntä wasten.
Hän riisui pois hattuni, heitti sen lat-
tialle ja painoi pääni lempeästi rintaansa
wasten.

,Ei, ei, lapsi kultani, pikku Leonore
raukkani, sitä minä en tarkoittanut!"
lohdutti hän minua liikutettuna.

Kummallistll oli ikäänkuin sanani
wasta täydellisesti olisiwllt saattaneet hä-
net käsittämään, miten asia oikeastaan oli.

„Nyt juuri pitää sinun jäämän mi-
nun luokseni. Ilse, eikö tytöllä ole sa-
mankaltainen ääni kuin «aimo wainajal-
lanikin? Eikö se ole yhtä hopeanheleä?
. .

. Minun luokseni täytyy lapsen jäädä,
arolle hän ei enää saa palata, se on sel-
wää! . . . Mutta Ilse hywä, kuinka
nyt tehdään? .

.
. Tämä ei edes ole

minun oikea totini; minä olen itse wie-
ras tässä talossa, määrättömäksi ajaksi
.

.
. Niin, kuinka nyt tehdään?"

„
Kyllä minä Pidän siitä huolta, herra

tohtori," lausui Ilse watawasti ... ja
hän oli jälleen oikeassa mielityössään.
„Minä woin huoletta wiipyä wiitkokau-
den poissa Dierkhofista, waikta Heintz
sillä aikaa tekisitm muutamia tyhmän töitä
. .

. Kyllä minä järestän tuikki .
.

.

Eikä tyttö sitä paitsi tule tyhjin käsin."
Hän otti paperin koristansa ja ojensisen isälleni; se oli mummon perukirja.
Minä nostin pääni isäni rinnalta ja

lausuin hänelle kuolleen wiimeisen ter-
wehdytsen.

„Eitö äiti kuollut mielipuolena?" kysyi
isä.

,Ei," wastasi Ilse. „Hän oli täy-
dessä järjessaän kuin terweimpinä päiwi-
nään ja määräsi kaikki, ennenkuin nukkui
wiimeiseen uneen . . . Lukekaa maan.
Laillista todistajaa ei ollut läsnä, mutta

?
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hän arweli teidän pitämän hänen wii-
meisen tahtonsa tämän kaltaisenakin ar-
inassa —"

Se on tietty."
Hän awllsi paperin ja silmäili ensim-

mäisiä riwejä. „Tämä ilahuttaa minua
teidän tähtenne, Ilse!" lausui hän. „Dierk-
hof on laillisesti teidän omanne."

„Luuletteko todellakin niin, herra toh-
tori? . .

. Mutta, jos olisin teidän si-
jassanne, ajattelisin minä: Ahaa, Ilse on
pysynyt Manhan rouwan luona, ainoas-
taan saavaksensa periä hywän tilan —"

„Se ei joutuisi mieleeni —"

„
Mutta minun . . . Minä en ota

Dierkhofia omakseni; se kuuluu, jos su-
waitsette, tytölle. Hänellä täytyy olla
suojapaikka, oma koti, mihin woi jäädä,
jos ei maailma häntä miellytä . .

. Jos
minä saan asua Dicrkhosissn ja te sallitte
minun hoitaa sitä kuolemaani asti, on
se minulle kylliksi. Minä olisin heti
emäntäni kuoltua repinyt paperin palasiksi;
maan minulla ei ollut oikeutta siihen,
sillä siinä on wielä enemmänkin.

Isäni luti eteenpäin. ..Kuinka, siis
oli wielä rahojakin jälellä?" huudahti hän
komin kummastuneena. .Olettehan te
aina kirjoittaneet äitini eläneen ainoas-
taan eläkerahastansa ja Dierlhosin pie-
nistä tuloista."

„Se onkin ollut pelkkää totta, herra
tohtori . .

. Alussa saapui muutama
kerta rahaa muualta, maan minä en ym
märrä senkaltaisia asioita ja kun armol-
linen rouwa lakkasi itse kirjoittamasta kir-
jeitänsä, ei enää ainoatakaan groschenia
saatu ulkomaailmasta. Tohtori selitti mi-
nulle nyt wllsta, että pienet painetut Pa-
perit owat poisleikattawllt ja lähetettäwät
pankkiin, joka niistä maksaa korkoa."

„Onko teillä paperit Innassanne?"
„On", lausui Ilse äkkiä hämillään ja

wiipyen. „Mutta, herra tohtori, sen sa-
non teille", lisäsi hän päättäwäisesti,
.niitä ei saa käyttää samalla tumalla kuin"
-- hän osoitti merkitsewäisesti päällään
läheistä salia »kuin olette käyttäneet
ne suuret rahasummat, joita armollinen

rouwa alinomaa lähetti teille Hannowe-
rista.

Isäni laihat, kuihtuneet posket punoit-
tiwat ja hänen katseensa oli niin eftäwa-
kawll, juuri kuin olisimme tawanneet hä
net jotakin pahaa tekemästä.

,Ei, ei!" wakuutti hän eläwästi.
„Olkaa huoletta rahat owat Leono-
ren."

„Ia tallennatteko ne huolellisesti? Ia
säännöllisesti neljästi wuodessa —"

,Ei, Ilse, sitä minä en woi!" keskeytti
isä oikein kauhistuneena. Raha-asioihin
en minä millään tawoin woi ryhtyä!
Minun työni wie minulta kaiken aikani —"

„Olkllll huoleti, siihen kyllä saamme
neuwoll, herra tohtori!' rauhoitti Ilse

minulta ei jäänyt huomaamatta, että
se suuresti rauhoitti häntä. „Mutta
kuinka täällä nyt järestetään? Tuohonsuureen huoneesen emme toki moi jäädä
. . . Eihän täällä näy pesukanftpill eikä
muitakaan kaappia —"

„Minä saatan teidät heti alas asuin-
huoneisiin malttakaa hiukan, silmän <

räpäys maan! Minä lasken ensin käsikir-
joitukseni talteen."

Hän meni pöydän luo ja käänteli ha-
jamielisesti, pää kumarruksissa, paperiansa.
Sillä wälin hiwutti hän lakkaamatta ot-
saansa, sitten ohutta harmaata partaansa
ja waipni miimein hitaasti nojatuoliinsa.
Äkkiä tarttui hän kynään ja rupesi kir-
joittamaan.

Ilse oli sillä aitaa mennyt lähimmäi-
seen saliin ja minä seurasin häntä . .

.

Miltä me molemmat näytimme keskellä
kaikkia mninaisteoksia, woin nyt mallan
hymin kurvailla, ja millä silmillä minä
silloin katselin taideaarteita, joitten nimiä
en tietysti tuntenut, muistan sangen sel-
wästi. Että taikti oli sikin sokin odotel-
len järestäwää kättä, woi helposti huo-
mata. Arkuista kiilsi marmori heinien
ja pahnojen wäliltä; pompeiolaisia was-
kikciluja oliwat Pöydät täynnä ja muinai-
sia terrakotta-teoksia puoleksi särky
neitä, kauhtuneita sawikoristuksia, joita
en wiitsinyt katsettakaan oli hajallaan
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lattialla. Siellä oli ylipään paljon sär
jetyitä ja heikkoja kaluja; suljetun arkun
päällä makasi wielä täsitön ja jalaton
naisen kuwa mitähän minä „torsosta"
tiesin!

„Woisito uskoa tätä mahdolliseksi!"
mumisi Ilse tyytymättömästi, melkeinpä
suuttuneena. Maankaltaisessa särjetyssä
rojussa on melkein lakobsohnin koko rik-
kaus!"

En minäkään woinut sitä käsittää,
mutta jäiu kuitenkin wiehätettynä seiso-
maan, ja tietämättäni koitti minussa aa-
wistus taiteen ihmeistä ja niiden walloit-
tllwasta woimasta. Puuta wasten makasi
siinä poika. Vasemman käsiwartensa
oli hän kiertänyt taitetun otsan ympäri
ja jäsenet osoittiwat semmoista »välinpi-
tämättömyyttä, joka ilmoittaa unen lähes-
tymistä. Minä katselin liikahtamatta het-
kisen aikaa kauniita kaswoja; hieman
awatuistll huulista kuului hänen hengi-
tyksensä, puoleksi ummistuneet silmät tais-
teliwat unen kanssa ja alas riippumassa,
laihassa, mutta jäntewässä kädessä näkyi-
wät paisuneet suonet kellertämän nahan
alta: siinä oli elämää pelottamaa
elämää. Minä säpsähdin.

,Llä pelkää, lapsi!" lausui Ilse. ..Kyl-
läpä tämä kuitenkin on pelottamaa! . .

.

Katsohan maan isääsi! Luulenpa hänen
kokonaan unhottaneen, että me
täällä."

Samassa kolkutettiin ulko-owea; isäni
ei sitä kuullut, maan jattm kirjoitustansa.
Toiseen kolkutukseen huusi Ilse »voimak-
kaasti: „astukaa sisälle!" Samoin kuin
meidän tullessamme, kawahti isä pystyyn
ja katsoa tuijotti hajamielisesti tulijaa,
kalliisen pukuun »vaatetettua palwelijaa,
joka nöyrästi lähestyi kirjoituspöytää.

„Hänen korkeutensa herttua, lähettää
sydämelliset terwehdyksensä ja pyytää teitä,
herra tohtori, puheillensa wiheriäiscen
huonecsen kellu wiisi," lausui hän sywcisti
kumartaen.

„Wai niin! Minä olen aina wal-
mis noudattaman» hänen korkeutensa las-

')"'en"""me

kyä!" lausui isäni molemmin lasin menyi-
tä en hiuksiansa.

Palwelijll meni ääneti ulos.
„Täällä me wielä olemme, herra toh-

tori," huudahti Ilse kynnykseltä, kun
isäni taasen aikoi käydä istumaan.

Minä en woinut olla oikein ma-
keasti nauramatta; mutta minusta tun-
tui myöskin, kuin olisi raskas kuorma
nostettu rinnaltani minä rupesin ym-
märtämään isääni. Hän ei ollut sydä-
mensä kylmyyden eikä kowuuden tähden
unhottanut minua ja äitiäni hän eli
maan toisessa maailmassa. Minä olin
marina siitä, että hän rakastaisi minua,
jos maan olisin hänen luonansa eikä mi-
tään tunkeumisi Malillemme .

. . Ensiksi
täytyi minun woittllll njouteni, ett'en
enää säpsähtäisi omasta äänestäni.

„Isä," lausuin minä yhtä reippaasti
kuin esikuwaui Itsekin ja osoitin nukkumaa
lasta, kun isä melkein naurettawnn häm-
mästyneenä, käsiänsä »väännellen tuli mei-
dän luoksemme, „ethän naura minulle?
Eikö tuo lapsi herää tai irroita kättänsä
oksasta? Onhan se ihan elämä?"

„Minäkö nauraisin sinulle, pikku Leo-
noreni, sentähden että heti huomasit hel-
mein, aarteeni?" huudahti hän silminnäh-
täwän iloisesti. Hän silitti kellertäwää
marmoria wiclä hellemmin kuin äsken

„Niin katselehan oikein tarkoin,
Tämä on kaunis teos Jumalan

kaunihinten luotujen kappalten wertainen!
. . . Semmoista on ainoastaan yhdessä
maailman paikassa, ainoastaan tässä,
tässä! .

. . Mikä löytö! . . . Jumala
tiesi, kuinka kauppias on saanut sen kä-
siinsä! .

.
. Tässä talossa piilee ääret-

tömiä aarteita, ja mistä olen minä ne
löytänyt, ell'en juuri sieltä, mistä eilen
wasta wedin tämän werrattoman kalliin
taideteoksen pnimän matoon? Tuolta kel-
larin nurkista, missä ne owat olleet wä-
hintään neljäkymmentä «uotta arkkuihin
pakattuina, unhoituksiin jääneinä—ryöstö
tieteeltä, jota ei milloinkaan woi anteeksi
antaa! ...Oi tuota kauppiaan mieltä!"

Se ei tosin kuulunut siltä, kuin olisi
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hän puhunut minulle, arolta tulemalle
lapselle, joka wasta ensi kertaa sain mi-
tään ymmärtämättä kurkistaa taiteen ja
tieteen waltakuntaan; mutta hänen pu-
hettansa ymmärsin kuitenkin paljon pa-
remmin kuin professorin wieraösanaista
pakinaa tuolla kukkulalla, ja äktiarwaama-
ton löytö „kauppahuoneessa" oli minnsta
yhtä micllyttäwä kuin hautakummun sa-
laisuus.

Ilse katseli minua siwulta, juurittiin
olisi hän tahtonut sanoa: „wai niin, nyt al-
kaa tuotin;" waan hän pidätti kaikki muis-
tutukset ja lausui, kuten ainakin, suoraan
ajatuksensa. Hän osoitti Pölyisiä jalki-
miansa.

„Anturat polttamat jalkojani ja minä
olisin iloinen, jos saisin lasillisen raikasta
mettä, herra tohtori!"

Isä hymyili, lukitsi kirjoituspöytänsä
laatikon ja wei meidät alikerrokseen. Me
näimme ohitse mennessämme awatusta
owesta wcihäiseen huoneesen; siellä seisoi
siewä Palwelusneiti, walkoinen esiliina
edessä, tomuttomassa huonekaluja.

„Neiti Fliedner käski awata kaksi huo-
netta armolliselle neidelle," lausui hän
kunnioittawasti isälleni.

Minä nauroin hänelle wasten silmiä.
„Armollinen neiti" oli wiimeksi edellisenä
aamuna lähtiessänsä Dierkhofista juossut
awojaloin aroa pitkin.

„Herra tosin läksi Dorotheenthaliin,"
jatkoi tytttö, „eikä neiti Fliedner tiedä,
kuinka hän tahtoo asettaa kotiin tultuansa;
waan hän tahtoi kuitenkin ennakolta pi-

tää huolta wälttämättömimnnstä tarpeista.
Minä olen kattanut pöydänkin kolmelle
hengelle ja tuonut ruokaa lahdelle lisää
rawintolastll."

Isäni kiitti häntä ja awast meille san-
gen komean asuinhuoneensa owen.

Kerronko, kuinka Voimallisen aistin
ihmeet melkein kohta heräsiwät yksinker-
taisessa lapsessa; sen ihmeen, jota saat-
toi tuhat hellää huolenpitoa heti synty-
mään lapsellisessa sielussani, kun rakkaita
welwollisuuksia minua kohtasi? Minun
„äärettömän taitamattomiksi" moititut kä-
teni kuorimat perunat ja laskimat ne,
waikka wielä ujosti ja kömpelösti, isän
lautaselle; minä riensin wetämään akutti-
men eteen, kuu aurinko rupesi kuumasti
paistamaan isälleni otsaan, ja kun hän
hetken perästä jälleen meni rakastettuun
kirjastoonsa, huusin minä hänen peräänsä,
että hänen kello wiisi täytyi mennä hert-
tuan luokse, ja kysyin, saisinko tulla ylös
häntä siitä muistuttamaan.

Hän kääntyi säihkymin silmin owessa.
„Minä kiitän teitä, Ilse," huudahti

hän. „Te olette lapsessani tuoneet mi-
nulle sen onnellisen ajan takaisin, jolloin
minulla oli wielä waimo »vainajani elossa!

i. . . Leunore, juuri kello wiisi tulet ylös!
Minä olen usein wähän hajamielinen ja,
pahll kyllä, on jo usein tapahtunut, että
olen ihan unhottanut koko kutsumuksen."

Hän meni ulos.
„K«yhän kaikki hywiu!" arweli Ilse

tyytywäisesti ja lykkäsi nuttunsa hihat
kyynäspäittensä yli.

Isiini asuinhuoneitten wiereösci oli seikaksi ikkunaa, joitten edessä riippui ras-
huone, jonka neiti Fliedner toistaiseksi oli! kaat, waikka wähän kanhtnneet tamasti-
määrännyt minulle, ja sen takana pieni uutimet. Siinä oli keltaisella silktipeit-
makuukannnari. Ne oliwat rakennuksen teellä katettu wuode, pehmeitä, puhtaisin
lounaisessa kulmassa ja ensimmäisessä oli! liinapäällyksiin pistettyjä tyynyjä, siewä,
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keltaisilla poimuksilla koristettu peilipoytä,
ja toisella seinällä kierrejalkainen, kalliilla
puulajilla wuorattu kaappi.

„Mcikuuwaatteita ei tarwitci," sanoi Ilse,
wetäen «ahmoilla käsillään meidän säkki-
waatteesen ommeltua, jättiläisen kokoista
tawaraläjäämme kynnyksen yli. „Makuu-
waatteita on meillä itsellämme, ja minkä
kaltaisia lisäksi!" Hän otti hienot «aat-
teet wuoteesta ja punnitsi ylenkatseellisesti
käsissänsä kewcitä tyynyjä. „Mutta tämä
on pahasti!" huudahti hän äkkiä, kädet
puuskassa tarkastellen pientä huonetta.
„Tuossa, missä wuode nyt on, makaat
puoleksi kylmän ikkunan alla, ja tuolla
seinällä on kaappi suotta suojassa. Kas
niin, auta minua wcihän, tyttäreni
se otetaan siitä pois!"

Me siirsimme kaapin syrjälle; Ilse
loi kätensä yhteen. „Jumala warjeltoon
meitä, silttiä itkunain edessä ja sormen
paksulta hämähäkinwerkkoa ja tomua kaap-
pien takana sepä wasta hywää järes-
tysta!" Minun täytyi ehdottomasti muis-
tella neljäkymmentä wuotta kellarin pi-
meydessä olleita arkkuja; niin pitkään ai-
kaan ei luultawasti kaikkialla kiitelewiä
hammähllktiä ollut häiritty. Paitsi wan-
huuttcmsa mustaa tomua ja pitkäjalkai-
sia pakenemia seinäluktia tuli wielä pieni,
tuskin huomattawll sala-owi näkywiin.
Ilse awast sen kursailematta; tuskin kahta
jalkaa leweöt, jyrkät portaat wiewät ylös
toiseen kerrokseen.

„Ei kaappi siis ole siinä suotta aiko«
jaan", lausui Ilse, sulkien owen jälleen.

Meidän täytyy nostaa se paikalleen
takaisin!"

Hän meni ulos luutaa ja rittawisku-
ria hakemaan.

Hiljaa awasin minä jälleen owen .
. .

Kuka asui tuolla ylhäällä? Kentiesi kau-
nis Charlotte? .

. . Minä astuin por-
taan toisensa perästä ylöspäin ...Ak-
tia näin omien silmieni tasalla heikon ma-
ton raon kynnyksen ja molempia ker-
roksia yhdistämän owen wälillä. Hiljaa,
kuten aijoin, awasin sen oi taimas!
mikä hirweä melu syntyi: wahwa kahise-

minen kuului ja tuo hirweä owi kirisi,
ikäänkuin ei sitä olisi »vuosikymmeniin
awattu! Käteni putosi lukosta ja minä
olin wähällä kaatua takaperin. Omi
aukeni hitaasti sisälle päin siellä ei
ollut ketään musta silkki nuttu oli
puoleksi riippunut owen edessä ja siitäse melu syntyi.

Minusta tuntui, kuin olisi ensimmäi-
nen waalea aamurusko, jolle niin usein
olin riemuinnut arolla, wirtaillut ympäri
seiniä ne oliwat ruusunpunaiset. Ruu-
suwihkoja näkyi kaikkialla, mihin waan
katseli, harmaapohjllisessll matossa, pie-
nissä selkälaudattomissll tuoleissa ja alas-
lasketuissa akuttimissa ne kyllä oli-
wat waan ruusun jäännöksiä, sillä aurin '
gon paisteessa oliwat ne mallan kauhtu-
neet. Ikkunan wieressä oli peilipoytä
täynnä hopeakapineita; muita huonekaluja
ei ollut .

.
.

Minä astuin warowaisesti sisään . . .

Hyi eihän sielläkään ollut pitkään ai-
kaan puhdistettu

.
. . Tiimapa hymää

järistystä! olisi Ilse taasen sanonut.
MeneZtyikö Charlotte todellakin senkaltai-sessa tukehuttllwassa, tomuisessa ilmassa?
Wasemmallll puolella oli owi auki, ja minä
huomasin kaksi rinnakkain olemaa wuodetta
tumman sinertämän päällystimen peitossa;
niiden wieressä oli kehto, täynnä pieniätyy-
nyjä, joittenyli wiheriäinen harso oli heitet-
ty ...Kummallista, kuka asunee täällä?...
Hiljaisuus, symä, aaweentapainen hiljai-suus wallitsi hämärissä huoneissa; rulla-
ntuttimet oliwat alllslasketut, wieläpä
uutimetkin eteen »edetyt, ja kaikki näytti
niin autiolta . . . Ah, nyt tiesin sen!
Asujat olimat sieltä lähteneet pois! . . .

Silmänräpäyksen aikaa waroitti minua
muuten sangen wapaamielinen omatun-
toni enempää urkkimasta eihän mi-
nun nenäkäs olentoni kuulunut tänne...
loutawia! oli niin wiehättäwää kurkis-
taa salaa wentowieraasen, aawistamattu'
man komeaan kotiin! . . . Olinhan minä
todellakin haltiattaren luona hänen omassa
samettisessa ja silkkisessä, kultaisessa ja
hopeisessa kodissansa. Tomua oli kyllä
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laistllkseni jawuoteitakin järestääkseni, ..

Minä kamelin ypöyksin hänen huoneit-
tensa ja salinsa läwitse ypöyksin!
Mutta en pelännyt en ollenkaan!
WllllN jos haltiatar todellakin istuisi lä-
himmäisessä huoneessa korkeassa nojatuo-
lissansa silloin astuisin rohkeasti hä
nen eteensä ja kumartaisin hänelle, sii--
hen ei tarwitsisi aiwan paljon uskal-
lusta ei suinkaan, mutta minä
huudahdiu ättiä, että seiuät kajahtimat,
ja peitin kaswoni käsilläni. Awasin juuri
owen. Minä en ollut yksinäni, mutta ei
haltiatarkaan siellä istunut pieni, mnstn
olento tuli wllstaisesta owesta minua
kohti.

Sykkiwin sydämin odotin minä wieraan
lähestymistä; luulin hänen ensin otta-
man kädet kllswoistani ja maaliman seli-
tystä, miten olin tullut wieraisin hnonei-
sin, mutta haudan hiljaisuus wallitsi yhä,
ci ketään tullut lattian yli, ei mitään
oweakaan suljettu päättäwäisellä lii-
kunnolla lopetin tuskallisen tilani, minä
katsahdin ylös. „Musta" seisoi yhä wielä
kynnyksellä, antaen ruskeiden käsiensä hi-
taasti wllipua alas kasmoiltllnsa ja heitti
sitte mailattomat mnstat kähäränsä nis-
kaan no, mutta niinhän minäkin tein!
. .

. Miuä uauroin, nauroin täyttä kurt-
tua. Huoneessa oli peiliseiniä; aina kat-
toon asti ulottui lasi luultawasti
näytti siitä kokonaau tuwastuma olento
sangen kummalliselta! . .

. Minä pu-
distin kähäröitäni, nauroin kuin hullu ja
astuin edessäni olemaan saliin.

Se huone ulottui koko rakennuksen le-
weyden yli ja siinä oli etelän ja Pohjan
puolella liki toisiaan kolme tumattoman
suurta, ulos wiewää lasi-owea. Ne oli-
wat warustetut sinisillä siltkiuutimilla,
joissa wäri ainoastaan pohjan puolella
oli säilynyt, eteläpuolella oli se kauhtu-
nut likaisen harmaaksi .

. . Siellä ikään-
kuin wirtaili elämä wastcmni seinistä.
Pienillä lihomilla, lentäwillä lapsilla oli
seppeleitä käsissään, ne nuuroiwat mi-
nulle meitikkomaisesti, ja katosta ripotte-
limat ihanat naiset oikeita tuttatiehturoita

ympärilleen. Kullatulta koristeita näkyi
maalausten wälillä, ympäröiden ne tuhan-
silla pauloilla ja köynnöksillä. Huoneka-
lut oliwat loistaman maitoiset, reunukset
kullatut ja pciällystyynyt sinisestä sil-
kistä.

Se oli juhlasali, maikka sitä silminnäh-
täwästi oli käytetty hupaisena artihuo-
neena. Siewissä ryhmissä täytlimät huo-
nekalut kaikki neljä nurkkaa ja pohjaupuo-
lisen kaksinaisen owen edessä oli suuri
kirjoituspöytä, peitetty posliinitumilla ja
kaikenlaisilla siemillä kaluilla, joitten käy-
tännöllisyyttä en tuntenut . . . Minä
näin siinä myöskin hopeiset kirjoilusneu-
wot; ne oliwat taiteellinen teos: oksista
kudottu pieui matto, jonka päällä muste-
astia m hietatolkki piltistiwät esiin kah-
desta ruusunupustll yhdelle lehdelle
oli waakuna ynnä ruhtinaallinen ruunu
piirretty . . . Kirjoitusueuwojen edessä
ali waakunallll koristettuja paperilemyjä.
Hieno, keweä naisen kasi oli silminnähtä-
wästi koetellut kynää; lukemattomia ker-
toja seisoi siinä ristiin rastiin: Sidonia,
K—n ruhtinatar, ja wälistä oli aina ni-
met Claudius ja Lothar.

Minä säpsähdin. Kuinka, olisiwatko
nämä ruhtinaallisia huoneita? .

. . Ruh-
tinatarko on istunut tämän pöydän edessä
ja kirjoittanut tuolla kultaisella wälinpi-
tämättömäst: paperien sekaan heitetyllä
kynällä! .

.
. Hänen hienot jalkansa omat

liidelleect tiilloitettua lattiaa pitkin, jota
minun paksut «Masuttani nyt naarmoit-
tawat, ja oliwathan ihanat kaswot katsel-
leet ulos lasiowcsta? . . . Ujous maltasi
minut minä en enää tarttunut lähim-
mäiseen oween, epäilewäiscsti siirsin pie-
nen wastilewyn awaimenreiän edestä ja
kurtistin siitä ulkoa uäkyi kauniit por-
taat, joita aamusilla Ilsen ja nuoren her-
ran seurassa olin astunut ylös . ..Ah,
seisonhan minä niiden owien takana,
joissa oli suuret sinetit! . . . Niin lu-
jasti oli prinsessa siis tahtonut suojella
huoneitansa kaikilta uteliailta silmiltä, kun-
nes hän palaisi hän oli oikein warus-
tanut owet sinetillä. Eikä setään autta-
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nut; olinhan minä siellä sisällä ja kat-
selin uteliaasti kaikkia, mitä ei wieraan
silmän pitänyt näkemän. Mutta siitä
minä en ensinkään huolinut päinwas-
toin oli erinomaisen wiehättäwciä, että si-
netit oliwat siinä ja ett'ei sinne «oinut
tunkeutua ainoatakaan elämää olentoa,
paitsi nenäkästä, jostakin awaimen reiästä
hiipiwää kärpästä, ja minua, minua
yksin!

Ia minun täytyi tulla selwille, miltä
ihanasta ruhtinattaresta tuntui, katselles-
sansa ulos lastowestll. Minä siirsin uu-
timen hieman syrjälle kuin pieni, ko-
dikas, ulos ilmaan pistämä huone, ka-
totta ja seinittä, liittyi palkkonki owiin

minä en milloinkaan ennen ollut näh-
nyt plllkkonkia ah, kuinka ihastutta-
man lieneekään saada knumasta huoneesta
astua suorastaan ulos raittiisen ilmaan.

Kentiesi möisi puitten wälitse nähdä
maalle! Minä olin kylläksi kewytmielinen
ja rohkea wääntäätseni awaimen ja ama-
takseni owen raolleen; raikas kesäilma
tuuli minua wastlllln tuoden mukanansa
kuktapengerten suloista tuoksua kyllä-
hän kaiketi tohdin pistää päätöinkin ulos
silmänräpäykseksi taiwas! siellä astui
Ilse nopein moimakkain askelin wasta-
päätä olemasta pensastosta kantaen pitkää
luutaa olallansll! Minä löin owen kiinni
ja juoksin kuin hullu huoneitten läwitse,
wedin kengät jalkaani ja hiiwin portaita
alas. Olin juuri ehtinyt sulkea salaowen
ja mitä willttomimman näköisenä istahtaa
tuolille, kun Ilse astui sisään.

„Minun täytyi mennä aina pihalle
asti, löytääkseni luutaa!' lausui hän.
„Tämä talo un kuin loihdittu sulje-
tulta owia, mihin maan katselee, eikä ai-
noatakaan ihmistä näkymissä ...Ia
Mllstutsia minulla wielä oli sen lisäksi
palwelustyttö ci tahtonut antaa minulle
luutaa, paljaasta kunnioituksesta . .

.

mutta se suututti minua! . .
. Tuo il-

keä tirktohllttu on syypää kaikkeen!
jättäisin sen niieluisimmin täst'edes käyt-
tämättä."

Hän lakasi huolellisesti kaiken tomun

owesta, wäänsi awaimen kaksikertaa ym-
päri ja lykkäsi kaapin entiselle paikalleen.
Sitten ratkoi hän säkkiwaatteen auki ja
pinosi tumattoman suuret sänkywaatteet
korkealle wuoteelle . .

. Miten häwyttö-
mästi punaraitainen päällys koki kilpaa
loistaa keltaisen silkkitamastin rinnalla,
ja miten pieniltä ja mitättömiltä hienot,
ylenkatseellisesti poisheitetyt liinalakanat
nllyttiwät minun Paksun waatteeni wie-
ressä, jonka langat minä melkoisen kau-
kaa woin lukea!

Mutta Ilse tarkasteli tyytymäisen nä-
köisenä työtänsä olihan kaikki »ah-
maa ja kestäwää, eikä silloin ollut syytä
»valituksiin.

„Huomenna marhain menemme katu-
rakennutseen," lausui hän minulle, otti
Puhtaan, sileän kauluksen matkalaukusta
ja pani sen peilipöydälle. „Siitä päät-
täen, mitä isäsi tänään sanoi, näkymät he
siellä oleman sangen järkewää mäkeä."

Minä koetin turhaan muistella senkal-
taista lausetta; isäni oli maan suuttuneena
puhunut kellariin unhotetuista arkuista
ja laatikoista ja kutsunut „järkewää mä-
keä" kauppiaiksi.

„Kentiesi saan tilaisuutta puhua her-
ran kanssa sinustakin", lisäsi hän.

„Herran tähden ei, ei, Ilse!" huudah-
din minä tuskastuneena. ,Minä juoksen
paikalla sieltä pois, etkä sinä näe minua
milloinkaan enää!"

Hän katseli minua kummastuneena.
„ Eihän maan olisi wikaa?" kysyi hän

osuttaen merkitsewäiscsti otsaansa.
„Usko mitä tahdot, waan minä en

kärsi, että puhut ainoatakaan sanaa mi-
nusta tuon nuoren herran kanssa —"

Kukapa nyt muistelee tuota keikaria
tuota teeskentelewää nuorta herraa, joka
wnnteita heittelee? . .

. Sehän wielä
olisi puuttunut —!"

Minä tunsin, kuinka poskeni punotti-
wat kiukusta, tuskasta ja häpeästä...
Ei, Ilse oli kuitenkin liian tunnoton, kowa
ja törkeä!

„Minä tarkoitan sitä herraa, jota eilen
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huusi meidän takanamme," jatkoi hän ty-
wenesti.

«Häntäkö," wastllsin minä, „minnn
puolestani saat puhua hänen kanssansa,
kuinka paljon tahdot hän on wanha,
ikiwanhll!"

„Wai niin ja oliko hän todellakin
yksi niistä, jotka neljä wiiktoa sitten oli-
wat arolla?"

Minä nyykäytin hänelle.
„Ia tuo wanhllto antoi sinulle ne on-

nettomuuden taalerit?"
Min, Ilse!"
Minä menin ikkunan luo ja katselin

ulos. Olin wähälla käyttäytyä nauret-
tavasti kyyneleet noustwat silmiini.
Ilse tiesi tosin, että minä itkin, kun hän oli
liian ankara Heintziä kohtaan; mutta se
oli ihan toista, häntä rakastin minä en-
simmäisestä lapsuudestani saakka waan
mitä wento wieras mies minuun koski?
Mitä se minuun koski, että Ilse kutsui
häntä keikariksi ja teeskentelewätsi nuo-
reksi herraksi? ...Se oli todellakin
naurettawaa mutta Ilsen mielipide
suututti minua kuitenkin wielä enemmän
ja ihan toisella tawalla kuin hänen to-
ruissaan wanhaa hywää Heintziäni.

XII.
Seuraamana aamuna herätessäni olin

sangen kummallisella tuulella . . . Uudet
Vaikutukset olimat edellisenä päiwänci niin
akkiarwllllmlltta karanneet päälleni, että
menin lewolle kuin päihtyneenä; aamu-
silla, kirkkaana selkeänä aamuna, oli le-
wähtänyt sieluni selennyt, ja minä olin
taasen arka sisilisko, joka koetti paeta ih-
missilmiä johonkin synkkään turmapaik-
kaan. Ikäänkuin lohduttajana lauloi ja
wisersi äkkiä pieui lintu minulle, keskeyt-
täen alakuloiset mietteen!. Luultawasti
istui se ikkunalaudalla ja minä surumie-
lisesti hymyten arwelin, että se tenticsi
oli tullut Dierkhofistll, suoraan sen pi-
halla kllswllwllstll pihlajasta .

. . Sywä
amnuhiljllisuus keskeytyi suureksi kummas-
tuksikseni toisellakin tawalla. Seinän ta-
kana, missä kaappi seisoi, alkoi äkkiä
sywä miehen ääni hitaasti weisata wirttä.
Samalla aukesi owesi ja Ilse astui
kuunnellen kynnykselle. Hän nyykätti ää-
neti minulle hywää huomenta ja jäi kä-
det ristissä seisomaan.

„Hurskas mies," lausui hän mielihy-
«in, kun ensimmäinen wcirssy oli loppu-
nut, ja astui wuoteeni luo. „ Tässä ta-
lossa asuu siis muitakin ihmistä paitsi

isäsi, ja wieläpä tämän miehen kaltaisia!
. . . Eilen illalla näytti toto talo mi-
nusta niin pakanalliselta ja loihditulta —"

Hän waikeni, sillä ääni alkoi toisen
wcirssyn suloinen liiritys ulkona ikku-
nalaudan päällä oli lakannut. Ihmis-
ääni oli tarkoittanut pois pienen aron lau-
lajan. „Niin, nouse ylös nyt, lapseni!"
lausui Ilse, hurskaasti kuunneltuansa tois-
takin wärssyä. „Tamä hawainto on mi-
nulle llllwetta rakkaampi. Mikä kaunis
aamurukous! . . . Ulottakaamme nyt
työmme!"

Sitte weti hän ylös rulla-akuttimen ja
meni ulos.

Minä hyppäsin wuoteestani. Ulkona
satenöiwät kultasateet wedenpinnalla; puis-
ta ja pensaista tippui kimcltäwä aamu-
kaste, riikinkukot ja fasaanit juoksenteli-
wat ruohokentillä.

Minun pukeutuessani lauloi naapuri
yhä edelleen.

»No hywäinen aika, laulaako tuo mak-
susta?" kysyi Ilse kummastuneena ja otsa
wähän rypyssä, kun kuudennen wcirssyn
loputtua seitsemäskin wielä alkoi. „Tuon-
kaltaiseen laulamiseen suuttunee pian Ju-
mala! .

.
. Sitä warten hän ei war-
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maankaan ole luonut ihanaa kallista aa-
muhetkeä!

Ilse oli jo ollut ahkera. Hän oli saa-
nut lyötin owen awlltuksi ja, huolimatta
palwelusneidon kaikista tarjoutumisista,
itse laittanut aamiaisemme Ilse „ei
millään muotoa woinut juoda wieraan
keittämää kahmia". Huone oli jo laistu,
wuode, jonka hän oli walmistanut itsel-
lensä sohwalle, oli poissa ja pöydälle oli!
siewästi järjestetty neiti Fliednerin lähet-
tämät kahmiastillt.

Minä koputin ujosti isäni owea.
„Astu sisälle, Leonoraseni!" kuului sisäl-

tä ..
. Jumalan kiitos! isä muisti wielä

kuitenkin minun oleman täällä eikä minun
siis tarwinnut ilmoittaa nimeäni! Hän
weti minut kynnyksen yli, suuteli minua
otsalle ja puolusti eilistä poissaoloaan
sillä, että hänen täytyi wiipyä herttuan
luona kello yhteentoista saakka. Ilse
ilmoitti hänelle aikomansa „hetken perästä"
keskustella neiti Fliednerin kanssa siitä,
mitä minun kanssani olisi tekeminen, ja
siihen isä mielellään myöntyi. Neiti
Fliedner oli erittäin kunnioitettawa nai-
nen, arweli hän, ja se olisi hänelle mie-
leen, jos Fliedner pitäisi wähän huolta
hänen pienestä tyttärestään; myöhemmin
lupasi hän itse käydä hänen luonansa sitä
pyytämässä, maan silloin oli se mahdo>
tonta, kun hänellä oli kiireitä töitä ja
hänen täytyi kirjoittaa joka hetki.

Hän ei ollut likimainkaan niin haja-
mielinen kuin ylhäällä kirjastossa, jamailta
hän muutaman kerran kutsui minua äi-
tiwllinajani nimeltä ja hywin huolellisesti
kysyi ikääni, huomasin kuitenkin kaikesta
siitä hänen jo tottuneen minun jäämi-
seeni. Se rohlasi mieleni jälleen. Hänpiti minua yhä edelleen kädestä ja minä
saatoin hänet kirjastoon asti, sillä hänoli tottunut juomaan aamukahwinsa
siellä.

Etehisessä astui pitkä, wanha herra ohit-semme. Hänen hiuksensa jakaulahuiwinslloliwat lumiwalkeat ja musta puku kiilsikuin atlasta päiwäpaisteessa. Hän ter-
wehti tosin sangen kohteliaasti, mutta hy-

min jäykästi, ja hänen waalean siniset sil-
mänsä tarkasteliwat oikein ylenkatseclli-
sen ylpeästi isäni huolimatonta ulkomuo-
toa.

„Kuka se on?" kysyin minä hiljaa, hä-
nen nopeasti ja erinomattain armoktaasti
mennessänsä lammikon ohitse; kun hän
äktiarmllllmatta ilmestyi, tunsin tuin te-
rämän pistoksen sydammessäni.

„Kauppahuone Claudiuksen wanha kir-
janpitäjä", mustasi isäni. „Hän on si-
nun naapurisi etkö jo ole kuullut hä-
nen laulaman?" Iwallinen hymy näkyi
hänen huulillaan, kun hän loi katseen
lammin toisella puolella kasmawien pen--
säitten taakse katoamaan, hartaasen aamu-
weisaajlllln.

Kaksi tuntia myöhemmin astuin minä
samaa tietä Ilsen rinnalla me me-
nimme katurakennukseen. Ilse kantoi mum-
mon arwopaperill sisältämää lättilipasta
mustan wiittansa alla. Hän oli lisännyt
matkllpukuansll tummilla, pnuwillaisilla
sormikkailla ja näytti siten sangen juhlal-
liselta.

Ruohokenttä oli tyhjä, maan sen sijaan
oli elämä sitä »vilkkaampi kukkatarhassa.
Käsitarryt narisiwat hiedatulla tiellä, kuk-
kapengerten Malilla kameli työmekkoon
puettuja miehiä, sitoen kukan toisensa pe-
rästä kimppuihin, ja ruusupensastojen ta-
kaa kurkisti monta päätä, meitä kummas-
tuneena katsellen.

Tultuamme liki suuria kaswihuoneita,
astui wanha kirjanpitäjä ulos omesta.
Hän oli paljllinpäin ja hänen kunnioitusta
wlllltiwa, lumiwalkea päänsä oikein hohti
päiwäpaisteessa. Hän puhui nuoren her-
ran kanssa, joka, wlllmiina menemään
kaupungille, kameli hänen wieressänsa.
He eiwät huomanneet meitä, maikka me
ihan heidän takaansa poikkesimme leweälle
tielle, joka wei muurissa olemalle por-
tille.

olette huimapäita, sekä te että si-
sarenne; te tähtäätte korkealle" lausui
wanha kirjanpitäjä.

Moititteko meitä siitä?"
„Eitö pesä, missä kaswoitte, lun-
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nes pääsitte lentoon, kelpaa enää
minä olen kauan tietänyt sen!" jatkoi
harmaapäinen herra mustaamatta toisen
kysymykseen.

Hänellä oli puhuessansakin sywä ja
kaunis ääni; mutta hänen lllusumatllftansa
oli niin kummallisen lewea ja korotettu,
kuin olisi hän pitänyt jok'ainuaasanaansa
kullllnpllinawllnll.

„Sitä en juuri tahdo sanoa", wastasi
toinen, olkapäitään nykähyttäen; „ mutta
eihän pitäisi olla niin paljoa masenta-massa Charlottea ja minua, painamassa
meitä seuraelämässä lyijypainolla maahan
ja olemassa »vastuksina korkealle pyrkies-
säni . . . Jospa waan setä kerrankin
luopuisi tästä kauppapuodista!"
. Hän heilutti hienoa käwelykeppiänsä,

siten lyöden kaunista tulipunaista neilik-
kaa niin kowasti, että se taittui ja lensi
kauas tielle .

. . Minä huudahdin hiljaa
ja koetin ehdottomasti molemmin käsin
kaulaani, juurituin olisi kowa lyönti sat-
tunut minua niskaan.

Molemmat herrat kääntyiwät. Minun
pelästynyt muotoni ja wielä enemmän
liikuntoni houkutteli pilkallisen hymyn
nuoren herran huulille.

„UH, woito aron prinsessa olla herk-
kätuntoinenkin?" huudahti hänkohteliaasti
terwehtien janostaen lakkiansa kastanjan-
karwaisiltll kähäröiltänsä. „Nyt olen
luultawasti oikea hirwiö, raaka ihminen
ja Jumala tiesi mitä kaikkea ja olen ka-
dotettu ijälsi päiwätsi", jatkoi hän nau-
raen jakatsellen minua siwultapäin; „ mi-
nun ei nyt auta enää tehdä muuta kuin
asettaa kukka kunniapaikkaan". Hän otti
ylös neilikan ja pisti sen napinläpeensä.

„Se ei enää paranna pientä kulka-
raukkaa", lausui Ilse tuimasti, ohitse men-
nessämme.

Herra nauroi.
„Eikö teidän nimenne ole Ilse?' kysyi

hän »veitikkamaisesti.
„Teidän palwelijanne Ilse Wichel",

wastast Ilse kääntyen hänen puoleensa.
Se kuului pistämättä kuin ulisi kielen
päässä ollut pippuria ja suolaa; mutta

miltä se olisi kuulunut, jos hän olisi tie-
tänyt nuoren herran arolla yhdistäneen
hänen nimensä lohikäärmeesen!

Minä en woinut käsittää, mistä Ilse
ylipään sai rohkeutta katsella niin itsetyi-
sesti, melkein huolimattomasti noihin rus-
keihin silmiin, juurituin olisiwat ne luu-
dansitojapojan, jolle hän Dierkhosissa lah-
joitti aina leipäpalasen, ja laittoi hänet sitte
matkaansa. Niin, Ilse oli uljas kuin sota-
mies, hänelle ei kukaan woinut wetää
wertoja, ei kukaan koko maailmassa, minä
kaikesta wähimmin, sillä minun arka
sydämmeni sykki niin kowasti, että luulin
wanhan kirjanpitäjän sen huomaaman
ja sentähden katseleman minua niin tut-
liwaisesti kireestä kantapäähän.

Luulenpa nuoren herran tahtoneen esi-
tellä meitä kumppanillensa; mutta Ilse
ei wiipynyt; hän nyykciytti päätänsä ja
kääntyi, ja minö tein tietysti samaten.

Herrat käweliwät hitaasti meidän pe-
rässämme.

Maunut tulemat tuolla kulmassa!"
sanoi nuori herra äkkiä seisahtuen. „Niin,
niin, omathan ne meidän hemosemme!
Erkki setä palaa Dorotheenthalista!"

He tiiruhtimat askeleitansa ja saapui-
wat meidän edellämme pihalle samassa
kun siewät Maunut, katto lllaslaslettuna,
ajoiwllt sisälle portista. Wanha herra
istui siinä ruskea hattu päässä ja siniset
lasit silmillä. Hän oli juuri samannä-
köinen kuin arollakin, liikkui maan paljoa
kcmeämmin astuessansa alas, kuin mitä
minä, hänen tymenistä, wanhuuteensa so-
pimista liikunnoistansa olisin osannut ar-
wllta.

„Hywää huomenta, setä!" terwehti
nuori herra, ja Sinäkö se olet, Erkti
setä?' kuului Charlotten ääni eräästä
ikkunasta.

Wanhll herra wiittasi terwehtien ylös
sekä ojensi kätensä nuorelle herralle ja
wanhalle kirjanpitäjälle. Vie menimme
samassa huomaamatta ohitse, sillä Mau-
nujen sisälle ajaessa astui pitkä, woima-
las mieskin matkalaukku selässä pihalle
ja ojensi rukoilewaisesti hattuansa.
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Minä näin nuoren herran kohta otta-
man esiin kukkaronsa ja aikoman heittää
suuren hopearahan hattuun, mutta setä
lykkäsi anteliaan käden takaisin.

.Minkälainen käsityöläinen olette?"
kysyi hän kerjäämällä.

„
Puuseppä".
Oletteko hakeneet työtä kaupungissa?"
Olen, armollinen herra, kaikkialla!

Mutta en ole saanut, en ollenkaan, ja
Jumala tietää, että mielelläni tekisin
mitä hywänsä! Minä olen kyllästy-
nyt kulkemiseen!'

„Wai niin, sitten woitte tulla mi-
nun luokseni; minulla on teille työtä"

hän osoitti ympärillä olewia laatik-
koja „ja maksan hywin".

Mies repi hämillään sekaantuneita
hiuksiansa. „Siitä olen teille kiitollinen

mutta tekisi mieleni ensin mennä ma-
jatalooni", lausui hän sammaltaen.

„Mene!" ivastasi wanha herra lyhyesti
ja kääntyi pois.

.Katso häntä maan, hänpä wasta on
mies puolestansa!" arweli Ilse ihmetel-
len, astuessamme etehiseen, waan minä
olin liikutettu. Kerjäläinen oli kurjan-
näköinen ja kuinka lyhyesti ja raa'asti
häntä kohdeltiin! Eikö jo itsestään ollut
kauheata, kun täytyi käydä mieron tietä!
Sydäntäni tirweli, kun tuon pitkän
miehen täytyi niin nöyränä seisoa hlpeit-
ten rikkaitten edessä! . .

. Nuori herra
oli kuitenkin paljoa lempeämpi ja jalompi;
kysymättä olisi hän antanut roponsa .

..

Minua ei ensinkään olisi kummastuttanut,
jos puuseppä ei olisikaan tullut takaisin

kukapa tahtoisi kohdata katsetta noista
rumista, sinisistä silmälasista?

Charlotte oli sillä wälin nähnyt mei-
dän tuleman pihan ylitse. Hän tuli alas
ja terwehti meitä etehisessä. Minä en
woinut kääntää silmiäni hänestä. Pieni
pitsipäähine, keweci ja läsiinäkywä kuin
hämmähäkin «erkko, oli huolimattomasti
heitetty tummankiiltäwän pään yli ja ym-
päröi sädekehänä kauniita, maitta nuorelle
immelle melkein liian suuria kasinoja.
Hänen suuren wartalonsa ympäri liehui

runsaissa laskoksissa walkea aamupuku,
joka ainoastaan kapealla wyollä kiinnitet-

tynä selwästi osoitti hänen uhkean muo-
tonsa.

„Aiotteko minun luokseni, aron prin-
sessa?" kysyi hän ystäwällisesti tarttuen
kursailematta käteeni.

„Sittemmin teidänkin luoksenne, neiti;
mutta ensin täytyy meidän puhutella neiti
Fliedneriä," mustasi Ilse. Hänenkin sil-
mänsä katseliwat mielihywällll kaunista
martllloa niin, suuruutta ja wahwuutta
hänkin kunnioitti; kaikissa tapauksissa luuli
hän aina tuommoisessa, leweitten hartioit-
ten Päällä olemassa suuressa päässä ole-
man yhtä wllhwan tahdon tuin hänellä
itsellään . . . Minä olin mielestäni niin
pieni, yhtä mitätön kuin kahden tammen
Malilla liehuma höyhen, näitten molem-
pien kookkaitten naisten rinnalla.

Charlotte pudisti nauraen päätänsä
Ilsen suoralle mustaukselle ja awast owen
I . . Jumalan kiitos, meidän sisään as-
tuessamme ikkunanlllukostll nousema nai-
nen ei ollut kuitenkaan yhtä pitkä kuin
minun molemmat äärimieheni! Neiti
Fliedner näytti stlkkipukuineen, malkoisine
myssyineen ja hienoine, wyöstä riiftpu-
wine kultawitjoineen yhtä hienolta kuin
eilenkin etehisessä ja tuli ystäwällisesti
hymy.llen meitä mustaan.

Minä waimuin kohta alas Ilsen me-
reen wanhanaituisen karttuunisen sohwan
pehmeisin höyhentyynyihin; Charlotte puo-
lestansa heittäytyi nojatuoliin, otti hauk-
kumaa sylikoiraa, jota juuri oli koettanut
repiä palasta kalliista puwustani, kiinni
niskasta ja torui sitä.

Ilse kertoi piltittä mutkitta lyhyesti
entisen elämäni. Pääni, täynnä hullu-
tuksia, ruskeat käteni, jotka eiwät tahto-
neet kutoa sukkaa ja woittamaton haluni
juosta awojaloin, oliwat kuwan hirweät
altuftiirteet, jotta katsiwuotisen siwistys-
lljan piti poistamaan . . . Minä istuin
ääneti kuunnellen ja katselin suurta pos-
liinikuwaa wastaftäätä olemassa lasikaa-
pissa; tuo hirweä olento nyykytti wäsy-
mättä päätään Ilsen nawatalle puheelle.

59



„Niin, niin, kaiken tämän täytyy muut-
tua!" Sitten luin minä seinällä olemia
loppumattomia awainriwiä moi tai-
was, mikä ääretön joukko suuria ja pie-
niä awllimia, ja neiti Fliednerin täytyi
pienessä, siewässä päässään muistaa, mi-
hin kukin niistä kuului! Minä tuskastuin
ja rupesin pelkäämään taloa, johon kuu-
lui niin lukemattoman monta lukkoa ja
llwaintll ah, rakas, rauhallinen Diert-
hofini, jossa oli maan yksi portin awain,
ja sekin usein jäi yöksikin «ääntämättä!

«Mielelläni, sydämellisen mielelläni
otan pienen neiti von Sassenin siipieni
suojaan", lausui wanha neiti Ilsen lo-
petettua puheensa ja laskettua läkkilip-
plllln paperineen pöydälle. „Mutta siinä
täytyy miettiä monta asiata, erittäinkin
rahaasillll. Minä arwelen ' teidän tar-
witsewan siinä herra Claudiuksen neu-
wllll —"

»Waan ei tänäpäiwanä, herran tähden,
rakas Fliedner!" keskeytti häntä Charlotte'wiltkllllsti. „Erkki sedällä on tänään
työtä entistä enemmän, hän oli ma-
halla pakottaa onnettoman kisällin työhön,
mutta kisällipä oli kyllin wiekas ja pakeni
.

. . Hän olisi wlllmis pistämään tyttö
raukan tuonne pihakammariin ja anta-
maan hänen siellä koko ikänsä sitoa hau-
taseppeleitä tuimista kukista!"

Minä katselin häntä mykkänä kauhusta.
„Niin, niin, katsele minua maan pie-

nokaiseni!" lausui hän tarkastellen suuria,
walkoisia, hymin hoidettuja kynsiänsä.
„Näitä kymmentä sormiraukkaa wapiscn
minä alinomaa, Peläten, että nekin lähe-
tettäisiin pihllkammariin!"

,No, teillä ei suinkaan ole syytä
«alitukseen, Charlotte", arweli neiti Flied-
ner hieman teräwästi.

Ilsen kaswot piteniwät. Waikka hän
näytti äärettömän ankaralta, rakasti hän
minua kuitenkin liian paljon kärsiäksensä
ajatusta, että hän jättäisi minut yksin
wieraaseen kaupunkiin onnettomuuteen

. . . Niin, hän kuwaili taitamattomuut-
tani mitä tummimmilla «iireillä; mutta
hänen täytyi myöskin myöntää itse ol-
leensa syypää siihen hänellä ei ollut
milloinkaan kylliksi woimaa eikä waka-
wuutta pakottamaan minua työhön ja
tukehuttamlllln haluani wapaasti kulke-
maan ulkona.

„Olkllll huoletta", lohdutti häntä neiti
Fliedner hymyillen. „Neiti Claudiusta
huwittaa Maliin liioitella. Herra on an-
kara, maan ei tunnoton; te woitte huo-
letta neuwotella hänen kanssansa".

.No niin, koska sen makuutatte", Masiasi
Ilse silminnähtäwästi huojennetunna.
„Minä en tiedä mistä syystä, mutta minul-
la on luottamusta häneen. Hänen kaswo-
jansa en ole nähnyt hän seisoi tuolla pi-
halla selkä minuun päin mutta tyttö
näki hänet neljä wiitkoa sitten arolla ja
sanoo hänen oleman wanhan, ikiwanhan
herran ja silloin hänellä tietysti on ko-
kemusta maailmasta".

Charlotte nosti kätensä ja purskahti
nauruun.

.Erkki setä on «armaan erittäin kii-
tollinen teille, armollinen prinsessani!"
huudahti hän ja neiti Fliednerkin katseli
minua weitikkllmaisest!.

„Oitakllll maan lippaanne ja seuratkaa
minua!" sanoi hän Ilselle. Hän heitti
wiitan hartioilleen, järesti waltoiset kal-
wokkaansa ja silitti molemmin käsin ta-
«llttoman sileitä, harmaita hiuksiaan.

„Siellä minunkin täytyy olla läsnä!"
huudahti Charlotte ja heitti koiran peh-
meään makuukoriinsll.

.Allmupuwussako?" kysyi neiti Flied-
ner kummastuneena.

..Tietysti, eikö se ole puhdas ja sileä?"
kysyi Charlotte nauraen ja weti peilin
edessä pitsipäähiueen symemmalle otsaan.

Wanhll nainen nytähytti olkapäitään
ja antoi meidän jälleen astua ulos synk-
kään etehiseen. Hän amasi melutta Vas-
taisessa päässä oleman owen.

yksin ! kään
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XIII.
Minä olisin mieluimmin kääntynyt ta-

kaisin kynnyksellä ja juossut ulos pihalle
katsomaan, paistoiko kesäaurinko todella-
kin wielä kirkkaalla aamutlliwllllllll . .

.

Niin kolkkoa jakylmää oli ristikko-ikkunain
takana! Kadun toiselta puolelta näkyi
kyllä walkoinen seinä ikkunasta, mutta se
kimeltäwä Paikka waikutti ainoastaan, että
holwikatto ja ruskeat nahkatapetit näytti-
wät wielä tummemmilta. Joka hengäh-
dyksellä saiwllt keuhkot tuumaa, raskasta
ilmaa, jossa mitkä kukat hywänsä olisi-
wat näyttäneet surkastuneilta ja tuimilta.

Pitkän pöydän wieressä seisoi wanha
kirjanpitäjä. Hän oli wetänyt harmaat,
liinaiset hihat käsiwarsihinsa ja järesteli
pieniä paperitukkuja; hänen ympärillänsä
työskenteli monta ihmistä.

.Hywää päiwää, herra Eckhof!" ter-
wehti häntä Charlotte ja ojensi hänelleohimennessään Välinpitämättömästi kä-
tensä ihan samoin kuin ylioppilas ter-
wehtii toistaan. Wanhus wastasi ystä-
wällisesti terwehdykseen neiti Flieb-nerille kumarsi hän yhtä kankeasti ja kyl-
mästi tuin isällenikin.

Me astuimme suuren salintapaisen huo-
neen läwitfe toiseen huoneesen. Siellä
oli ainoastaan ylsi herra, maikka monta
kirjoituspöytää seisoi pitkin seiniä.

Herra istui niin, että hän moi nähdäkoko huoneen ja uwenkin, mistä tulimme.
Meidän astuessamme sisälle nosti hänPäätänsä; sitten nousi hän wähän kum-
mastuneena ja läksi ikiunllnloukostll, missähänen kirjoituspöytänsä oli . .

. Hänelläoli kapeat, jalot, wähän maaleat kasmot.
Charlotte riensi meidän edellämme hä-nen tykönsä.
„Aamupuwussako, Charlotte?" kysyi

hän ja hänen suuret siniset, elämät sil-mänsä katseliwllt kummastuneina Char-lottea. Terwe puna neiden poskissa eneni,peittäen koko laswot hiuksiin saakka.

„Oi, setä, olethan yksinäsi", lausui hän
rukoilewaisesti, katsellen pikaisesti ympä-
rilleen. „Nlä pidä sääntöjä niin tarkoin
tällä kertaa minun täytyy olla läsnä,
kun saat miellyttämän uuden tuttawan".

Minä olin jo aikoja sitten Paennut
Ilsen taakse.

„Tuo ei ole herra; joka antoi minulle
taalerit", kuiskasin minä pelästyneenä.

Charlotten tarkat korwat tuuliwat sa-
nani.

„Setä!" lausui hän nauraen kuin hul-
lu, „neljä wiikkoa sitte näki nuori nainen
sinut Lyneburgin arolla, ja hän tahtoo
nyt puhutella Manhan, ikiwanhaa herra
Claudiusta —"

Ah, se on ihan sama, oletteko te se
herra, jonka pienokainen un nähnyt, mai
ette", keskeytti Ilse makamasti. .Minä
tahtoisin puhutella herra Claudiusta, ja
tehän se olette?"

Hän nyykäytti päätänsä, tuskin huo-
mattawllsti hymyillen.

Ia nyt alkoi Ilse toisen kerran kerto-
muksensa. Hän oli luultawasti oppinutsen ulkoa kuin pappi saarnansa; sillä suu
kämi lakkaamatta kuin hyrrä ja hän pu-
hui puhumistaan samassa järestyksessä
kuin neiti Fliednerinkin luona.

Sill'aikllll olin minä piilossa naisten
takana ja katselin salaisesti herraa tar-
kemmin. Hänellä oli ivanhan ruskeahat-
tuisen korkea, solakka wartalo ja sama
äänikin; waan se oli mahdotonta, että
pää oli sama. Nuorekkaan, sileän otsan
yllä aaltoiliwat Vaaleat, tuhankarwaiset
kähärät, jotka winosti sisään tulemassa
wlllossa näyttiwät hopeanharmailta. Suu-
rena Vastakohtana näkyiwät ruskeat kul-
makarwat kiiltäwien hiuksien alta. Lujina
ja wllkllwina hmpäröiden siniset silmät,
tekiwät ne hänen waaleat, ylewät, wM'ei
kauniit kaswonsll miehuullisiksi ja Voi-
makkaiksi ..

. Minä huomasin, kuinka II-
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sen puhuessa pieni ryppy asettui hänen
otsaansa; Ilsen kertomus suututti häntä
silminnähtäwästi eikä hänellä ollut wä-
hintäkään halua sekautua koko asiaan; sil-
loin tällöin katseli hän siwultapäin wie-
ressänsä olewia awatuita kirjoja; näkyi
selwästi, että hänestä oli wastenmielistä
tulla häirityksi, waikka hän kohteliaasti
näytti olewan huomiollinen kuulija.

»Minä woin", lausui hän kylmästi,
kun Ilse hieman lewähti, „

ainoastaan
neuwoa teitä mitä pikemmin sitä parem-
min lähettämään nuori neito oppilaitok-seen —"

„Ei, setä!" keskeytti häntä Charlotte.
„Hirweätä olisi pakottaa tätä nuorta,
ujoa olentoa, joka tähän saakka on naut-
tinut suurinta »vapautta, laitokseen, missä
kaikki luonteet muodostetaan saman kaa-
wan mukaan! Elämä opetuslaitoksessa on
hirweä!"

„Onko se hirweä, Charlotte?" kysyi
hän kowin kummastuneena, „Ia sinä
olet wiettänyt melkein koko elämäsi sem-
moisessa paikassa! . . . Miksi et milloin-
kaan ole sitä sanonut?"

Neiti kohotti olkapäitään. „Mitä wa-
litukset olisiwat auttaneet?" kuului joten-
kin katkerasti hänen huuliltansa.

Herra Claudius loi häneen ankaran ja
läpitunkeman katseen, waan ei lausunut
sanaakaan. Samassa aukeni owi; wanha
kirjanpitäjä astui sisälle ja häntä seurasi
kookas, hywin kaunis nuori mies. Wii-
mein mainittu säikähti silminnähtäwästi
naisten läsnäolosta ja aikoi peräytyä.

»Astukaa waan sisälle!" kehoitti herra
Claudius. Hänen kulmakllrwllnsll wetäy-
tyiwät hieman ryppyyn; hän otti kellon
taskustansa ja näytti sitä tulijalle. „On
jo komin myöhään, herra Helldorf", lau-
sui hän kylmästi.

Charlotte wastasi nuoren miehen ter-
wehdykseen ylpeästi ja huolimattomasti
nyykäyttäen päätään; mutta sedän sa-
noista tuli hän tulipunaiseksi ja loi hä-
neen wihaisen silmäyksen.

„ Suokaa anteeksi, herra Claudius; toi-
nen weljeni lapsista sairastui muutama

tunti sitte sangen kowasti," puolustihe
nuori mies hiukan epäwakaisella äänellä
ja istahti kirjoituspöytänsä eteen.

„Minun on häntä sääli onko henki
waarassa?"

„Waara on, Jumalan kiitos, ohitse".
Herra Claudius kääntyi taasen Ilsen

puoleen. „Minä en tiedä, millä tawoin
woin teitä tässä asiassa auttaa", lausui
hän. Herra von Sassenia ei millään
tawoin woi waatia pitämään silmällä
kuten itse sanotte jotenkin laiminlyö-
dyn nuoren neiden opetusta —"

„Sen minä kyllä mielelläni teen!" kes-
keytti neiti Fliedner.

„Ia minäkin", lisäsi Charlotte wilk-
kllllsti.

„Pääkysymys on pienen omaisuuden
hoidosta, joka perinnön kautta on tullut
neiti von Sassenin omaksi", lausui wanha
neiti.

„ Mutta senkin woisi minusta katsoen
hänen isänsä hoitaa".

„Hän ei millään muotoa suostu siihen",
wastasi Ilse kiiruusti. „Ia se onkin minulle
mieleen,kun kun" hän waikeni hetkeksi
ikäänkuin hieman hämillään etsien sopi-
mia sanoja ,no niin, kun hän aina
ostelee säretyitä kiwikuwia ja astian Pa-
lasia", lisäsi hän päättäwäisesti.

Hän laski lippaan pöydälle ja awasi
kannen. Herra Claudius otti paperit ja
rupesi niitä tutkimaan.

„ Näitten joukossa on monta korkolip-
pua, joista ei enää saa rahaa; mutta
welkasetelit owat hywiä", sanoi hän las-
kien ne takaisin lippaasen. „Ia minäkö
siis hoitaisin rahat? . .

. Tahdotteko,
että kaswut pannaan pääomaan?"

„Niin, niin, säästäkää niin paljon kuin
mahdollista!" kehoitti Ilse. »Mutta toh-
tori on kowin hajamielinen ja sentähden
olisi hywä, jos tyttö wäliin saisi muuta-
man groshenin pieniin tarpeisinsa".

„Missä nuori neiti on?"
„Mutta näyttäytykää toki kerran!" sa-

noi Charlotte minulle. Ennenkuin ehdin
hiiskuaklllln, otti hän hatun päästäni,
silitti itsepintaista tntkaani molemmilla
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käsillään ja rupesi taluttamaan minua
olkapäästä eteenpäin melkein kuin lasta,
jonka pitäisi lausuman ulkoa opittu ni-
mipäiwäruno. Sillä kertaa astuin kui-
tenkin mallan ujostelematta esiin. Ty-
wentä kauppllmiestä minä en ensinkään
häwennyt minä katselin häntä silmiin
yhtä miattomasti kuin wanhaa herraa
arolla. Luulenpa, että minulla ulisi ol-
lut rohkeutta Vastustaa häntä, jos hän
olisi rumennut puhumaan kuiwista hau-
danseppeleistään.

Samassa kun silmämmekohtasiwat toi-
sensa, huomasin hänen tunteman minut

hän oli siis kuitenkin sinilasisilmäinen
mies.

„Todellakin! Kummallinen pieni tyttö,
joka ei milloinkaan ollut nähnyt rahaa!"
sanoi hän kummastuneena.

„Niin, setä, aron prinsessa, kuten Da-
gobert sanoo, pieni wapaa leiwo, joka
heitti rahanne jalkojenne eteen eikä niin
»aan anna sulkea itseään häkkiin!" huusi
Charlotte nauraen. »Nyt, pienokaiseni,
täytyy sinun kunnioittawllsti terwehtiä
tuota wanhllll herraa!"

Herra Claudius punastui äkkiä hie-
man. „Ei mitään sopimatonta pilaa,
Charlotte!" sanoi hän yhtä wakawasti ja
ankarasti kuin hän oli nuhdellut Dago-
berttiä tuossa onnettomassa kenkäjutussa.

»Teidän tahtonneko on, että rahat jä-
tetään minun hoidettawakseni?" kysyi hän
minulta ystämällisesti.

Minusta tuntui niin kummalliselta tieto,
että ensi kertoa olin rahan omistajana,
että nauroin.

„Owatko ne todellakin minun omiani!"
kysyin minä.

„Tietysti, kenen sitte?" sanoi Ilse när-
kästyneenä.

„Kuulumatko ne minulle samalla ta-
ivalla kuin käteni tahi silmäni! Saanko
menetellä niiden kanssa kuinka tahdon?'
kysyin minä melkein hengittämättä mielen
Ponnistuksesta.

„Ette, niin wapaamielisesti ette wieläsaa niiden kanssa menetellä", lausui herra
Claudius hänellä oli sama lempeä

minua! ääniääni kuin arollakin, „Te olette wielä
liian nuori .

. . Jos minä hoidan pa-
perinne, täytyy teidän myöskin tehdä ti-
liä kaikesta, mitä minulta pyydätte".

„Silloinhan ei ole mitään hyötyä
niistä", sanoin minä surullisesti ja ala-
kuloisena.

.Olisiko teillä jokin erityinen pyyntö?"
Hän kumartui minun puoleeni katsellen
minua kysywäisesti.

„Olisi, herra Claudius, maan minä
en tahdo lausua sitä te ette kuiten-
kaan sitä täytä".

„Wai niin hm, mistä sen pääs-
tätte?" kysyi hän tywenesti.

„Siitä, että minä näin teidän lähet-
tämän pois köyhän kisälliraukan ilman
llWUttll" .

»Te 'tahdotte siis auttaa jotakuta!"
Hän pysyi huolimatonnll. Minun »vä-
lillinen moitteeni ei ensinkään häntä lii-
kuttanut.

„Mitähän nyt on juolahtanut lapsen
mieleen?" huudahti Ilse kummastuneena.
»Ketä sinä tahdot auttaa? Ethän tunne
ketään koko llwarassll maailmassa!"

„Ilse, sinä tiedät sen", sanoin minä
rukoilewaisesti. »Sinä tiedät aiman hy-
win, kuka nyt on hädässä jakentiesi las-
kee joka tunnin, kunnes rahoja saapuu
Hannowerista —"

»Kuuleppas Lenore, jos ryhdyt siihen,
niin loppuu pian kaikki", keskeytti hän
minua. Hän oli niin suuttunut, ett'en
milloinkaan ennen ollut häntä nähnyt
semmoisena, ,ei grosheniakaan anneta
pois!"

»No, pitäkää sitte rahanne!" tiuskasin
minä kiiwaasti; kyyneleet himmensiwät
näköäni. „WllllN en minäkään ota niistä
grosheniakaan en koskaan, usko se,
Ilse! . . . Ennen istun minä pihakam-
marissll ja sidon hautaseppeleitä ja kuk-
kakimppuja herra Claudiutselle!"

Hän katseli minua. „Kuka on jo eh-
tinyt kertoa teille pihakammarista?"

Minun silmäni etsiwät ehdottomasti
Charlottea, joka punastui ja hymyili.

»Charlotte laski leikkiä, herra Clau-
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dius!" sanoi neiti Fliedner lempeästi
puolustaen. Kun minä purskahdin it-
kuun, laski wanha neiti kohta täsiwar-
tensa minun ympärilleni ja weti minut
hellästi luoksensa. Ilse sitä mastoin suut-
tui yhä enemmän minun Lapsellisuu-
destani". Hän laski suuren työstä kar-
kean kätensä raskaasti ja lujasti lälkilip-
paan kannelle, kuin olisi se siten suojeltu
kaikilta ryöstäjiltä.

„ Herra Claudius, älkää koskaan salliko
Lenoren lähettää pois rahaa!" »varoitti
hän hartaasti. .Muistakaa, että jos hänsen kerran tekee, niin on koko hänen
perintönsä kadonnut! .

.
. Minä en «oi

sitä tarkemmin selittää se on ikäwä
perhesalaisuus, jonka täytyy olla haudat-
tuna ... oi Herra Jumala, miksi pa-
kottaa noin nuori tyttö minua puhumaan
siitä wieraille ihmisille! .

. . Sanalla
sanoen, tässä on kysymys sukulaisesta,
joka on tuottanut häpeän toisensa perästä

koko perheelle, sukulaisesta, joka on hy-
lätty "

„Tunnetteko sen sukulaisen?" kysyi
herra Claudius, kääntyen minun puoleeni.

„En, minä en ole koskaan häntä
nähnyt ja sain wastll neljä wiikkoa sitte
tietää, että hän on olemassa —"

„Pyytääkö hän apua?"
„ Pyytää, kirjeessä kuolleelle mummol-

leni . . . Hän on antautunut näytteli-
jäin pariin, sanoo Ilse, ja hän on lau-
lajatar "

Tumma puna lensi herra Claudiuksen
kaswoihin. Hän pani wieressäan ole-
wan kirjan kokoon.

»Mutta hän on kadottanut äänensä,
ihmeen kauniin äänensä!" jatkoin minä,
koettaen tuskastuneena ja rukoilewaisesti
katsella häntä silmiin hän kääntyi
pois. „Kuinka hirweätä lieneekään, kun
tahtoo laulaa ja ääni pettää! . . . Ilse,
sinä olet kuitenkin niin hywä, kuinka woit
olla auttamatta, kun toinen on hädässä!"

.Kuinka suuren summan tahtoisitte?"
keskeytti herra Claudius lempeällä, tywe-
nellä äänellään minun innokkaat rukouk-
seni.

„Pari sataa taaleria", wastasin minä
rohkeasti.

Ilse löi kätensä yhteen.
.Ette arwattllwllsti aarnista, kuinka

paljon rahaa siinä on", sanoi herra Clau-
dius.

Minä pudistin päätäni. Olkoon kuinka
paljon hywänsä. Minä annan ne mielel-
läni jos hän maan saa äänensä ta-
kaisin.

„Niin, sen kyllä uskon!" nauroi Ilse
katkerasti. „ Tuommoinen lapsi kuin sinä
tahtoo tehdä oman mielensä mukaan eikä
huoli seurauksista!"

„Minä annan teille rahat", lupasi herra
Claudius'.

Ilse oikein kirkasi kuullessansa sen.
.Olkaa huoletta. Kyllä minä toimi-

tan, ett'ei neiti von Sassen siitä joudu
wahinkoon minä siitä wastaan!" Hän
otti neljä seteliä kirjoituspöydällä ole-
masta lippaasta ja antoi ne minulle.
Sitten kirjoitti hän nopeasti muutamia
sanoja paperille. „Olkaa hywä ja piir-
täkää nimenne tämän kuitin alle', lau-
sui hän antaen minulle kynänsä.

,Se täytyy Ilsen tehdä minä kir-
joitan liian huonosti", wastasin minä
roskeasti.

Salainen hymy näkyi Claudiuksen huu-
lissa.

„Se ei olisi säännöllisesti tehty. Jos
minä annan rahat teille, ei Ilse rou-
wan allekirjoitus kelpaa .

. . Taidat-
tehan toki kirjoittaa nimenne?"

„ Taidan kyllä, mutta saatte nähdä
siinä oikeata hllrakantallustusta".

Minä kiipesin topatulle kirjoitustuolille,
jonka hän asetti minulle pöydän eteen ja
katselin tyytywäisenä neiti Fliedneriä ja
Charlottea, jotka molemmat nauroimat.
Miten hullunkuriselta lieneekään pieni
tyttö, suuri raatimiehen kaulus kaulassa
ja kesyttömät kähärät häilywina, näyttä-
nyt suurella, kunnioitettawalla kirjoitus-
tuolilla ja paksun, mataman kirjan edessä,
jonka yli hänen pieni nenänsä tuskin
ulottui!... Minä nauroin heidän
sansll, ah, oikein sydämeni Pohjasta! Minä
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olin niin sanomattoman onnellinen, että
olin maittanut rahasumman tädilleni.

Herra Claudius nojasi kätensä kirjoi-
tuspöytää ivastaan, niin että hän oli ihan
erillään toisista. Minä tartuin kynään
ja rupesin maalaamaan Lillää. „Mutta
ei se noin käy", lausuin minä huomates-
sani hänen katseleman minua. „Käsiäni
ette saa tarkastella."

,Wai niin, onto se kielletty? Saanko
luwan kysyä, mistä syystä?"

„No, ettekö sitä itse huomaa? Sentäh-
den, että ne owat niin ruskeat ja ru-
mat", wastllsin ujostelematta ja hiukan
närkästyneenä, että hän pakotti minun
itseni sitä ilmoittamaan.

Hän kääntyi nauraen toisaalle ja minä
rupesin jälleen kirjoittamaan mutta
olipahan siinä nimessä liian monta kir-
jainta! Silloin aukeni owi ja nuori herra
astui kiireesti sisälle. Tulipunainen nei-
likka hehkui minua ivastaan kuin tulipallo

minä pudotin kynän ja peitin kas-
inoni käsilläni; minusta tuntui, kuin olisi
koko maailma pyörinyt edessäni.

»Setä", huudahti hän kiireesti, „minä
olen sopinut kreiwi Kellin kanssa hin-
nasta ainoastaan wiisi Louisdoria
määräämäst hinnan yli . .

. Suostutko
siihen? Ia etkö tulisi Darlingia katso-
maan? Minä olen tuottanut sen tänne
pihalle/

„Herra Heldorf terwehti sinua, Dago-
bert", sanoi herra Claudius mustaamatta
hänen puheesensa ja osoitti nuorta kir-
janpitäjää.

Dagobert nyykäytti huolimattomasti
Päätänsä terwehdykseksi ja astui, nähtä-
wästi kummastuneena ja huwitettuna mi-
nun näöstäni, liiemmäksi.

„No kaikkiansa, Dagobert, hemmoiteltu
neilikka napinreiässä?" huudahti Char-
lotte lyöden kätensä yhteen. „Kuinka se
on saanut senkaltaisen kunnian?"

Dagobert nauroi merkitsewäisesti ja
katseli minua »veitikkamaisesti. Ilse ym-
märsi hänen katseensa, joka paitsi sitä ei
woinut jäädä keneltäkään huomaamatta.

„OH, älkää ollenkaan luulotelko meille,

että pienokainen tuossa olisi antanut teille
kukkasen!" lausui hän kuiwasti. „ Herra
on meidän nähden kepillänsä lyönyt kukka
raukan poikki ja antaa sen nyt wielä kur-
jasti surkastua nappinsa reiässä", ilmoitti
hän yleiseksi huwikst ympärillä seisomille.

Nuori herra kohotti olkapäitään ottaen
osaa toisten nauruun.

„Mntta kuinka on, Erkki setä, etkö tule
hewosta katsomaan?" kysyi hän, jättäen
kultajutun siksensä.

„Kärsiwällisyyttä! Ensin täytyy mei-
dän päättää raha-asia. No, kuinka
käy?" sanoi hän, kääntyen minun puo-
leeni ja asettautuen entiselle paikallensa.

Kynä oli wielä kuitin päällä. Minä
kätkin yhä waan kaswoni käsiini, sillä
minä tunsin olemani tulipunainen.

„Minä en woi", kuiskasin hänelle.
„Mene ulos, Dagobert, ett'ei mitään

häiriötä tapahdu pihalla", käski hän.
„Minä tulen heti paikalla perässä."

Nuori herra läksi huoneesta.
„Niin, kirjoittakaa nyt", sanoi herra

Claudius rauhoittaen ja katsoi sinisilmil-z lään wakllwllsti, mutta ystäwällisesti mi-
!nun punaisiin poskiini.

Minä lopetin wiimeiset kirjaimet ja
annoin hänelle paperin. Samassa tar-
tuin hänen käteensä ensi kerran elä-
mässäni wieraan ihmisen käteen. „Minä
kiitän teitä sydämestäni!" sanoin hänelleliikutettuna.

„Mistä sitte?" kysyi hän hywcintllhtoi-
sesti, malttaen sekä kiitostani että kättäni.
„Me olemme waan joutuneet asia yhtey-
teen, eikä siitä tarwitse kiittää."

Minä astuin alas ja kiersin käsiwar-
teni Ilsen kaulan ympäri hänen synkkä
katsantonsa huolestutti minua äärettö-
mästi. „Ilse, älä ole suuttunut", rukoi-
lin häntä. „Sen täytyi tapahtua. Katso,
nyt woin taasen nukkua rauhallisesti."

„Niin, niin, Ilse on nyt lykätty syr-
jälle, eikä hänellä enää ole mitään sano.
mistä", sanoi hän lykkäämättä minua
luotansa. ,Wai niin, sen täytyi ta-
pahtua. Aiwan kernaasti minun puoles-
tani mutta minä en wastcia seurauk-

i»
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sista .
. . Arolla et taitanut wieraan

kuullen lukea kolmeen, waan nyt, kun on
kysymys oikkujesi täyttämisestä ja kun
huomaat toisten oleman sinun puolellasi,
taidat lörpötellä ja lawerrella kuin ha-
rakka, ja poskesi owllt kuumat kuin pais-
tetut omenat . . . Siunaukseksi ei tämä
tapaus ole muista se; waan minun
luokseni et silloin saa tulla walittamaan."

Hän irroitti käteni kaulastansa, otti
minut kädestä ja aikoi lähteä huoneesta.

,Odottakaa!" huudahti herra Claudius,
joka sillä wälin oli istahtanut kirjoitus-
pöytänsä eteen ja kirjoitti nopeasti jota-
kin paperille. „ Aiotteko jättöä neiti von
Sassenin omaisuuden ihan kuititta mi-
nun haltuuni?"

Siinä muuttuiwat Ilsen Posket wuo-
rostansll kuumiksi kuin paistetut omenat.
Hän häpesi, että oli unhottanut kaiken
warowaisuuden, hän, tuo ajattelemainen,
,joka ei milloinkaan tullut hämille."

.Siihen owllt ainoastaan hywännä-
köiset laswonne syypäät, herra Claudius

joltakulta toiselta en missään taftauk-

!sessa olisi unhottanut pyytää kuittia",
! puolustihe hän häweten ja otti paperin
haltuunsa, kun minä samalla iloisesti

! pistin setelit taskuuni; nekin ulisiwat jää-
! neet pöydälle herra Claudiuksen muistut-
! tumatta tuo ankara toimimies lienee

j saanut kauniin käsityksen arolaisista.
„Herra Jumala tuota inhottawaa tur-

hantarkkuuttll!" huudahti Charlotte ulkona
etehisessä. „ Ikäänkuin ei koko maailma
tietäisi, ett'ei kauppahuone Claudius mil-
loinkaan tahraisi mainettaan mitättömäin
parin tuhannen tanterin tähden! . .

.

Mutta kuitenkin waatiwat he allekirjoi-
tusta jokaisesta siemenestä ja äyristä!"

„lärestystä täytyy noudattaa ken-
tiesi opitte sen kerran ymmärtämään",
waZtllst neiti Fliedner nenäliinallaan Pyyh-
kien liinaansa, johon ensimmäisessä huo-neessa oli tarttunut hiukan pölyä.

Nuori nainen heitti päätänsä taakse-
päin. „Menkäämme nyt Darlingia kat-
somaan!" huudahti hän «astauksen ase-
masta jariensi rappuja alas pihan owelle.

XIV.

Piha oli tyhjä. Sitä wastoin oli puu-
tarhan portti selkiselällään ja sieltä kuu-
lui melua ja huutoa, ikäänkuin juoksisi
ihmisiä ja eläimiä siellä edestakaisin.

Herra Claudius tuli kohta meidän pe-
rässämme. Hän kuunteli tuokion aikaa
kummastuneena melua, sitteu riensi hän
ennen meitä puutarhaan.

Sydämmeni sykki tuskasta ja sääliwäi-
syydestä, kun näin awonaisestll portista,
mitä oli tapahtunut . .. Pelästynyt he-
wonen riehui kukkapengermillä. Salaman
nopeasti riensi solakka eläin, jonkakiiltä-
män selän auringon säteet warjästwät
puhtllimman kullan karwaiseksi, suuren
kultakentän yli, harjaansa heiluttaen ja
huimasti hirnuen wapauden ilosta, pilka-

ten kaikkia takaa-ajajiansa. Todellisellarie-
mulla sotkiwat sen kannot llwarall leukoi-
ja-kenttää, fitte lensiwät ne häwittäwäi-
sesti suuren kaswihuoneen lasiruutuja
wastlllln. Wllllhtoisena ja pelästyneenä
lasien kilinästä seisoi kultarautio silmän-
räpäyksen aikaa ihan hiewllhtamattll, mutta
silmänräpäyksen waan nuolen nope-
asti kääntyi se jälleen ja syöksi eteenpäin
tuhansilla kulilla koristettua ruususäleis-
töä kohti, joka heti kaatui maahan.

Kaikki puutarhan työwciki, sisällä tyos-
lentelewät työmiehet, molemmat kirjanpi-
täjätkin, jotka oliwat kuulleet melun kont-
toriin saakka, ynnä Dagubert ja nauhoilla
koristettu tallirenki, juoksenteliwat edesta-
kaisin ja jo riensi Charlottekin, joka sii-
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hen saakka oli säihkymin silmin seisonut
minun rinnallani, puutarhaan.

Ikäänkuin maasta nousseena ilmestyi
äkkiä korkea, woimakas nainen maitoisessa
liehumassa puwussacin keskelle tietä, jota
pitkin eläin hurjasti lensi. Se wa-
wahti tumattomasta näöstä, ja hypähti
tuorskuen syrjälle, mutta taitamalla ja
nopealla liikunnolla tarttumat rohkean
naisen molemmat moimakkaat kädet lu-
jasti ohjiin ja hän laahasi hemosen ja-
loissa muutaman askeleen, kunnes pelas-
tajia kaikkialta tuli hänelle awuksi.

„Charlotte, sinä olet uljas nainen!"
huudahti Dagobert hengästyneenä, mutta
ylpeästi, ja riemuiten sekä pilkittä mut-
kitta suuteli sisartaan otsalle. Hänen
wieressään seisoi nuori kirjanpitäjä
kalman kalpeana ja ujona, hän oli
ensimmäisena rientänyt hänelle awuksi.. .

Minä näin Charlotten luoman katseen
nuoreen mieheen ja punastuman; mutta
heti kääntyi hän niin »Välinpitämättö-
mästi kuin olisi hlllweksima „ah, jouta-
wia" kuulunut hänen huuliltansa.

Kaikki ihmetteliwät jakiittiwät yksimieli-
sesti hänen woimllllnsa jauskaliaisuuttaan;
minä olisin mielelläni tahtonut suudella
hänen woimakkaita käsiään ainoastaan
herra Claudiuksella, hänellä maan ei ollut
kiittawllä sanaa hänelle.

„Kuka awasi puutarhan portit?" ky-
syi hän ankarasti, astuen wäkijoukkoon,
joka heti kunnioittawllsti wetäylyi syr-
jään.

„Minun piti wiemän uusia kukkia
Pankkiiri Tresselin luo ja kaksi miestä oli
minulla apuna suuria purilaita kanta-
massa, sentcihden täytyi molempien portti-
Puolikkaitten alla auki", wastasi lempeän
näköinen puutarhuri, joka eilen osoitti
meille tien. „Luultawasti pelästyi he-
wonen suuresta oleanteripuusta, jota
kannoimme."

herra Claudius oli ääneti. Hän ei
lausunut moittimaa sanaa Dagobertillc,
joka oli tuottanut wieraan eläimen pi-
halle, eikä torunut renkiä siitä, ett'ei hän
Pitänyt parempaa huolta eläimestä. Ei

edes puutarhassa tapahtuneesta häwityk-
sestä kuulunut moitetta. Hän katseli tar-
kasti wllllhtoistll kultarautiota. Se oli
kaunis eläin, mutta siitä, miten se piti
päätänsä alhaalla ja sitte äkkiä nosti sitä,
woi arwatll sen oikkuiseksi ja pahaksi.

Sillä wälin oli Dagobert hypähtänyt
sen selkään ja hewonen lensi ratsumiehi-
neen äkkiä pihalle takaisin ...Se oli
todellakin kaunis näkö. Lyhyen, innok-
kaan mllstarinnan perästä totteli eläin
herransa ja Voittajansa pienintä wiit-
tllUstll.

Kuinka mitättömiltä näyttiwättaän kaikki
muut, silmiinpistäwän kaunis Heldorfkin,
hemosen selässä istuman, kastanjanruskea-
kähäräisen Tankredin rinnalla! . . . Ai-
noastaan ratsumiehen poskiin äkkiä ko-
houmasta punasta woi huomata, että he-
wonen wieläkin silloin tällöin salaa teki
wastarintaa; ensimainitun jänteä wartalo
ei ilmaissut wähintäkaän woimanponnis-
tusta.

„Setä", huudahti hän, „suo Darlin-
gille anteeksi pahat tekonsa hänen hywieu
llwujensa tähden! . . . Eikö hän ole kau-
nis? Katsele sitä maan! Kaunis, jäntemä
ruumis, pieni Pää hienon kaulan päässä,
siewä kuin hento nainen ja kuitenkin ul-
jas kuin sankari . . . Setä! sen omista-
minen tekisi minut niin onnelliseksi!"

»Minua surettaa kowin, Dagobert,
sillä minä en osta sitä. Kreiwi ratsas-
takoon itse sillä!" wastasi herra Claudius
ystäwällisesti, mutta wakawasti ja meni
katselemaan puutarhassa tapahtunutta wa-
hinkoa.

Ihdellä ainoalla hyppäyksellä oli Da-
gobert maassa ja ojensi ohjat pilkallisesti
hymyilemälle rengille. „Wie terweisiä
herra kreiwille ja sano, että minä wielä
tulen hänen puheillensa", lausui hän hen-
gähtäen.

Renki ratsasti pois ja ympärillä sei-
somat hajosiwat nopeasti töillensä.

Charlotte tarttui weljensä käsiwarteen
ja katseli häntä hellästi tummiksi puneh-
tuneihin kaswoihin. Hän weti hänet puu-
tarhaan, johon Ilse ja neiti Fliednerkin
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jo oliwat ehtineet ja nopein askelin as-
tuiwat särjettyä kaswihuonetta kohden.
Tykkänään unhotettuna kamelin minä sil-
lalle päin menewien weljen ja sisaren jä-
lestä.

,Eikö totta, siinä seisoin taasen kuin
kuritettu koulupoika?" mumisi Dagobert
kiiwaasti hampaitten wälistä hänen
äänensä oli puoleksi tukahutettu, ikäänkuin
wiha ja kiukku olisiwat kuristaneet hänen
kurkkuansa. „ Minua ei mikään kiiwas-
tutll niin kowin kuin tuo ulkokullattu
tyyneys kaikissa asioissa! .

.
. Hän ei

ota ratsua kahdesta syystä, ensiksi sentäh-
den, että hewonen hurjuudessansa on me-
nettänyt häneltä muutaman groshenin
edestä kukkllwihkoja ja siementötteröitä,
ja toiseksi sentähden, ett'ei hän poro-por-
warillisessa ylpeydessänsä tahdo saada te-
kemistä ylhäisen myöjän kanssa; ennen
antaa hän ensitulewan juutalaisen pet-
tää itseään . . . Mutta siitä ei tietystisaa kuulla hiiskaustakaan! Hän ei wirka
sanaakaan eikä ole huomaaminaan »vahin-
koa, waan kostaa sen perusteettomalla kiel-
lolla ...Ia sitte tuo äkkiarmaamaton
hewoistuntijllksi teeskentelewäisyys! Nau-
rettawaa! Hän, joka ei koskaan ole rat-
tllstanut muulla kuin omalla kirjoitustuo-
lillansa; hän teeskentelee muka ymmärtä-
wäisyyttä hewosen arwostelemisessa —"

„ÄläPä päätä siinä liian nopeasti!"
keskeytti häntä Charlotte. .Minä luu-
len päinwastoin hänen ennen, enimmiten
Parisissa, unettaneen aikansa ylhäisten
tapojen mukaan, ei himosta himoja
hänellä ei ole, paitsi työhalua - waan

kentiesi sentähden, että se oli sen ajan
tapa, mikäli minä tiedän!" Hän kohotti
olkapäitään ja katseli taaksensa ruususi
leistöä, jota paraikaa herra Claudiuksen
johdolla taasen nostettin pystyyn.

„Tuota kylmäkiskoisuuden ja aprikoi-
misen teräskilpeä wastaan emme me kum-
pikaan woi mitään!" jatkoi hän osoittaen
setäänsä. „Silloin ei ole muuta jälellä
kuin purra hampaitansa, laskea kätensä
lewottomalle sydämellensa ja odottaa, kun-
nes wapauden päiwä meille koittaa."

Hän huomasi minut käantyessänsä ja
ojensi minulle ystämcillisesti kätensä mi-
nua tciluttaaksensa. Dagobert sitä mas-
toin säikähti minut nähdessänsä; silmin-
nähtäwästi oli hänelle sangen wastenmie-
listä, että olin kuullut hänen puhettansa
. . . Jospa hän waan olisi taitanut lu-
kea minun sydämessäni! Sormeni puser-
siwat taskussani olemia pankin seteliä
minä olisin mieluimmin heittänyt ne ta-
kaisin ruususäleistön wieressä seisomalle
miehelle, kuten arolla taalerit hänen jal-
kojensa juureen, tuon jäälohkareen eteen,
joka teeskennellen hellää ystawällisyyttä
ja hywyyttä, kuitenkin kohteli näitä iha-
nia nuoria hirmumaltaisesti ja antoi hei-
dän kokea mahtllwuuttansa . .

. Eikö
heillä siis ollut ketään muuta maailmassa
kuin tuo wllnha, kowasydäminen setä? ...
Minä olin, heidän tietämättansä, heilläinnokkaana liittolaisena.

Charlotte kameli hitaasti minun wie-
ressäni ja sanoi tahtomansa ottaa erään
kirjan kirjastosta.

,Tule tänne pienokaiseni", sanoi hän
laskien käsiwartensa hartioilleni; hän
meti minut, astuessamme eteenpäin, niin
liki itseään, että minä tunsin hänen sy-
dämensä wllhwan, nopean syktimisen.
„Minä pidän teistä. Teissä on mielen-
lujuutta ja uljas sydän sykkii pienokais-
ruumiissanne . .

. Tarwitseehan siihen-
tin rohkeutta, että woi katsoa Erkki se-
tää silmiin ja pyytää häneltä jotakin."

„Eilö teillä siis ole isää, ei edes mum-
moakaan?" kysyin minä hiipien häntä
likemmäksi ja ujosti katsellen hänen iha-
niin kllswoihinsa, joissa wiela näkyi äs-
keisen liikutuksen jälkiä. Minulle joutui
silloin mieleen, että minäkin olisin woi-
nut olla onnellinen lapsi mielisairaan
mummoni luona.

Hän katseli minua hymyillen. „Ei,
prinsessani, ei edes mummoakaan, joka
olisi woinut jättää minulle yhdeksäntu-
hatta tllaleria oi Jumala, miten mie-
lelläni heittäisin kahleet luotani! . . .

Me jäimme sangen pieninä orwoiksi.
Isäni kaatui 1844 Islyn tappelussa
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Marokossa hän oli ranskalainen up-
seeri. Hänen lähtiessänsä Ranskasta olin
wielä kapalolapsi minä en edes tiedä,
minkä näköinen hän oli -—"

„Kentiesi herra Claudiuksen eikö
hän ollut hänen weljensä?"

Hän seisahtui, weti käsiwartensa takai-
sin sekä löi nanruun purskahtaen kätensä
yhteen.

„No, hhwäinen aika kuinka eriskum-
mallisen wilpitön te olette! . . . Clau-
diusto Ranskan sotapalweluksessa! . . .

Tämänkö tuikikunnioitettawan saksalaisen
kauppahuoneen poika! . . . Sehän masta
olisi saattanut sen pölkkypää-omistajan
»vapisemaan! ...Ei, ei meissä ole hi-
tuakaan tuosta alhaisesta alkuaineesta!
Dagobert ja minä olemme ihan ranska-
laisia, ranskalaisia sydämemme pohjasta!
. . . Jumalan kiitos, meillä ei ole pisa-
raakaan tuota kalanwertä suonissamme!
.

. . Ottolapsia me olemme Erkki
setä on ottanut meidät, Jumala tiesi
mistä syystä maan marinaan ei
liwäisyydestä! . .

. Tämä kuuluu luul-
tawasti hirweältä minun suustani, mutta
minä en moi muuta uskoa."

Hän laski taasen kätensä minun ym-
pärilleni ja käwimme hitaasti eteenpäin.

„Tämä ottaminen olisi itsestään hywin
jalo ja tiitettäwä, enkä minä marinaan

olisi wiimeinen häntä siitä kiittämässä",
jatkoi hän, „ell'ei juuri siinä kohdassaolisi suurin itsewaltaisuus. Hän on
pakottanut meitä ottamaan hänen nimensä

waitka meidän oma nimemme on Me-
ricourt, täytyy meidän kutsua itseämme
Claudiukseksi, kirjoittaa itseämme Clau-
diukseksi . . . Claudius, mikä kauhean
kauhea poroporwarillinen nimi! .

. . Josse missäkin tapauksessa wastaisi saksalai-
sia korwia loukkaamaa Mericourt nimeä,
pitäisi sen edellä kumminkin oleman tuo
pieni sana „von'. Meillä ei ole wä-
hintäkään kiitollisuuden syytä siitä Mäki-
naisesta muutoksesta! Se on ripustanut
kauppiaan kyltin otsaamme ja on Dago-
bertille erinäiseksi wastuksekst hänen tu-
kiessaan kohota korkeammaksi upseeriksi."

„Onko hän upseeri?" huudahdin minä
kummastuneena. Neiti Streit oli mo-
nesti kertonut minulle upseerien kirja-
wista puwuista ynnä kiiltämistä napeista
ja sanonut heidän usein käyneen Van-
hempieni luona.

„No, kummastuttaako se teitä niin suu-
resti? .

.
. Todellakin, te ette ole wielä

nähneet häntä luutnantinpuwussaan! Mut-
ta minusta pitäisi jokaisen tuntea hänet
siwilipuwussllkin sotamieheksi. Rykmentti,
missä hän palmelee, on Z:in kaupun-
gissa ja hänellä on nyt muutama kuu-

kausi wirkllwllpauttll . . . Minä olen yl-
peä Dllgobertista. Me olemme yksimie-
liset ja täydellisennämme toisiamme enem-
män kuin sisarukset tawallisesti. Me ra-
kastamme toisiamme kentiesi sitä enem-
män sentähden, että olemme niin kauan
olleet eroitettuina. Minä olen kolmewuo-
tillllsta elänyt kaswatuslllitoksessll aina
siihen asti, kunnes kaksi wuotta sitte sieltä
pääsin ja meljeni ensin eräässä professo-
rinperheessä ja sen perästä kadettikou-
lussa."

Me saawuimme Karolinenlustin edessä
olemalle kentälle.

.Tule tänne, Hans, tule!" huusi Char-
lotte. Kurki, joka nytkin seisoi lammikon
rannalla, kiiruhti hänen luoksensa kuin
tulinen rakastaja; kaikilta tahoilta riensi
riikinkukkoja ja pikkukanoja ja siellä täällä
wilahti fasaanikin, maan juoksi taasen
heti pensastoon pitoon minun läsnä-
oloni pelotti noita arkoja elämiä.

„Katsokaa tätä ansaitsematonta rak-
kautta kaikkialta!" nauroi Charlotte.
„Sen olen todellakin maimatta saawutta-
nut! minä en koskaan anna niille mitään
enkä hywaile niitä ja kuitenkin seuraa-
mat ne minua askel askeleelta heti kun
kuulemat ääneni. Eikö se ole kummal-
lista?"

Minua ei se ensinkään kummastutta-
nut. Olinhan minä itsekin hywäillyn
sylikoiran kaltaisena juossut innostuneena
hänen perässänsä. Minä olin wielä ai-
wan kokematon ja ymmärtämätön, »voi-
dakseni somitta» hänen tenhowoimaansa
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hänen luonteensa eri kohtiin. Kaikissa
tapauksissa oliwat hänen käytöksensä ta-
maton lujuus ja woima ynnä makllMllllll
kimakalla äänellä lausutut sanat se taika-
woima, joka pääasiallisesti minuun niin
waikutti ja minut waltast, että pidin hä-
net itsensä ja kaikki hänen sanansa toti-sena ewankeliuminll. Että hän taitaisi
hairahtua ja olla määrässä, ei silmänrä-
päykseksikään joutunut mieleeni.

„ Mihin omat tuolla asumat ihmiset
lähteneet?" kysyin minä, osoittaen sinetillä
suljetutta omia, astuessamme Karolinen-
lustin ensimäisen kerroksen ohitse.

Charlotte katseli minua epäilewäisesti
suurilla silmillään, ikäänkuin en olisi
täysijärkinen; sitte purskahti hän nau-
ruun.

„Suljetaauko siis teillä tuolla maalla
omet sinetillä, kun lähdette pois? Onko
Ilse rouwa kentiesi myöskin sinetittänyt
Dierkhofin owet? Ha, ha, ha! Mihin
owat he lähteneet? . . . Taiwaasen, pie-
nokaiseni!"

Minä pelästyin komasti. .Omatko he
kuolleet?"

~Eiwät he, waan hän . . . Naima-
ton, nuori herra Lotar, Erkki sedän wan-
hempi weli asui ensimäisessä kerroksessa

hän oli komea upseeri. Saatte nähdähywin kauniin öljykuwan, joka riippuu
kllturakennuksen salissa —"

„Ia onko hän kuollut?"
„Kuollut, lapseni, todellakin peruutta-

mattomasti kuollut .
. . Hän kuoli hal-

wauksestll, kuten julkinen kuolonsanoma
ilmoitti mutta kaikessa salaisuudessa
ampui hän itseänsä otsaan. Maailma
yhdistää hänen kuolemansa erääsen hert-
tuaalliseen ruhtinattareen —"

„Onko sen ruhtinattaren nimi Sido-
nta?" kysyin minä ehdottomasti.

„Kuuleppas waan, tuolla pienellä aron
willilapsella on sukujohteisia tietojakin!"
... »Oliko", täytyy teidän sanoa, „sillä
Sidonia ruhtinatarkin on jo aikoja sitten
kuollut muutamia pniwiä ennen kau-
nista upseeria ...Se aika on jo ai-
koja sitten kulunut, eikä kenelläkään ole

marinoja tietoja, minulla kaikkein wcihim-
man. Minä tiedän ainoastaan sinettien
siinä olewan ja wiimeisen asukkaan tah-
don mukaan siinä pysywänkin, kunnes
no, aina maailman loppuun asti jos
Jumala sen sallii! . . . Mielelläni kur-
kistaisin sinne wallan salaa. Mutta
onhan siinä kaikki suljettu ja teletty ijäi-
seksi, ja Erkki setä »vartioitsee sinettiä kuin
muinoinen satasilmäinen Argos."

Woi tciiwas, jos tuo jäykkä, ankara-
katseinen mies tietäisi wieraan kohta hii-
pineen sinettien taakse! Minä mapisin
jospa waan tuo onneton salaisuus ainiaan
Pysyisi salassa! . . . Tuskin olin tullut
ulos maailmaan ja heti oli minulla jo-
takin salattawaa, minulla, jonka ajatukset
ja lörpötykset siihen saakka oliwat yhtä
wapllllsti ja hillitsemättömästi häilyneet
ympäri kuin kähäräni tuulessa.

Sillä walin oli Ilsekin tullut portaita
ylös ja torui minua, että olin

„
karannut

hänen luotansa" hänen katsellessaan tur-
miota, jonka hewonen oli tehnyt kaswi-
huoneessa.

„Sepä kaunis juttu, jonka hirweä eläin
on saanut aikaan!" sanoi hän kowin pa-
hoillansa. „ Kaksi suurta kallista lasile-
wyä on tykkänään särkynyt ja suuria
kukkakllswill on se yhdellä potkauksella kaa-
tanut kauniit punaiset kukat owat
kuin poikkileikllttuina hajotetut maahan ...
Ia siinä on herra Claudius ääneti kuin
hiiri eikä lausu sanaakaan jospa se
olisi tapahtunut minulle.'

„Erkki sedällä on kamelioita kylliksi",
sanoi Charlotte kewytmielisesti ja pilkal-
lisesti, „

muutamista taitetuista kukista ei
maksa puhua! Älkääkä luulko ainoankaan
niistä menemän hukkaan; ne sidotaan rau-
talankaan ja käytetään kukkawihkoihin,
jotka tänään tilattiin porwllriftitoihin.
Täällä ei mitään mene hukkaan olkaa
siitä warmll."

Hän llwasi kirjaston owen; mutta minä
tunkeusin ennen häntä sisälle owesta
ja riensin aktunaloukkoon, missä isäni
kirjoitti. Ei, Charlotten ei sopinut nähdä,
kuinka naurettawasti hän säpsähti ja hyp-
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päsi seisomaan sekä awuttomasti ja haja-
mielisesti katseli maailman menoa! Hä-
nen ei tarwinnut saada tilaisuutta Hau-
raaksensa, minä en sallinut sitä!

„Isä, tässä olemme taas", lausuin
minä ja laskin käsiwarteni hänen tau-
laansa; siten hän ei woinut kawahtaa
pystyyn, eikä hän sitä tehnytkään, hän
maan loi silmänsä ylös jakatseli hymyil-
len minua silmiin. Minä olin ylen on-
nellinen hän tunsi jo minun ääneni
ja minulla oli maltaa hänen ylitsensä.

„Wai niin, pikku »veitikkani tuletko äkti-
arwllllmattll luokseni?" kysyi hän leikilli-
sesti ja taputti poskiani. „Mutta jos
tahdot tulla ihan äitikultasi kaltaiseksi, niin
saat ainoastaan hiljaa, hywin hiljaa las-
kea kätesi otsalleni, tahi pudottaa kukan
käsikirjoitukselleni ja sitten täytyy sinunsamassa olla poissa, ennenkuin edes olen
woinut arwata, kuta siinä oli."

Minun sydäntäni kirweli kuullessani
hänen niin puhuman äidistäni, jota hän
lienee rakastanut ylitse kaikkia. Miehel-
leen oli äidillä ollut tuhansia rakkauden
osoitteita, waan hänen yksinäinen lap-
sensa oli häneltä ihan unohduksissa.

Silloin näki isäni Charlottenkin. Hän
nousi ja kumarsi hänelle.

„Minä olen tuonut teille pikku tyttä-
renne takaisin', lausui hän. „Herra toh-
tori, sallitteko tietämättömien katura-
kennuksessa asujain wähän siwistää tuota
aron pientä hörriäistä?"

Isäni kiitti häntä sydämmellisesti hänen
tarjoomuksestansa ja myönsi hänelle siinä
rajattoman wallan. Äkkiä hiwui hän
miettiwäisesti otsaansa. ,Minä muistan
nyt wasta . . . ah, minä olen wälistä
kowin hajamielinen . . . Minä puhuin
eilen hetkisen Margareta ruhtinattaren
kanssa ja kerroin siwumennen sinun tu-
lostasi ja hän sanoi mielellään tahtomansa
nähdä sinut tulemalla unikolla. Hän tunsi
äitisi, hänen wielä ollessaan howineitsyenä
L:n howissa.

„Te onnen lapsi!" huudahti Charlotte.
„Wanhll aatelinen nimi, kuuluisa isä ja
äiti, joka on ollut howineitsyt todella-

kin Jumalat oivat kaataneet runsautensasarwen ylitsenne! Eikö tämä kaikki ole
teistä edes toiwottllwaa?"

„Ei minä pelkään ruhtinatarta!"
»vastasin minä ujosti ja tuskastuneena
pitäen kiinni Itsestä.

,Älä huoli pelätä, Leonoraseui; sinä
kyllä pian pidät hänestä', lohdntti mi-
nua isäni.

Charlotte sitä mastoin rypisti kulmiansa.
„Pitku kllnerwllkukkaseni, älkää olko lap-
sekas!" torui hän. „Ruhtinatar on hy-
win rakastettllwa. Hän on Sidonia ruh-
tinattaren sisar, josta äsken puhuimme,
ja nykyisen herttuan täti. Hän on emän-
tänä herttuan howissa, sillä herttua ei
ole wielä naimisissa, ja hänen sanotaan
olewan erittäin hywän pieniä, ujoja ja

älkää pahastuko —, wähän hölmö-
mäisiä tyttöjä kohtaan, jotka pellääwät
ensimmäistä esittelemistä howissa . . .

Rauhoittukaa siis, pienokaiseni!"
Hän käänsi minua olkapäästä. „ Mutta

aiotteko esitellä tytärtänne ruhtinattarelle
tuonkllltllisenll?" kysyi hän isältäni ja
näytti iloisesti hymyillen walkoiset ham-paansa.

Isä katseli häntä neuwotonna, käsittä-
mättä hänen tarkoitustansa.

„No, minä tarkoitan tuossa wedenpai-
sumisen aikuisessa puwussa?"

„Kuulkllll, neiti", keskeytti Ilse terä-
wästi, „noissa wlllltteiZsa on minun emäntä
wllinlljani murehtinut armollista herraa.
Silloin oli hän wielä kyllä ylpeä ja yl-
häinen ja puku oli hänelle kylliksi hywä,
eikä se sentähden woi olla haitaksi ruhti-
nattarelle, jos hän saa nähdä tämän ty-
tön samoissa »vaatteissa."

Charlotte nauroi häntä wasten naa-
maa. ,Kuinka monta touotta siitä un,
hywä Ilse rouwa?"

Silloin asia selkeni isällenikin. Hän
hiwutti otsaansa. „Hm, siitäkö kysymys
on? . . . Niin, niin, te olette oikeassa,
neiti Claudius; tuonkaltaisena ei
Leonoraa woi esitellä. Minä muistan
nyt rouwawainajallllni oli erittäin
hywä kauneuden tunto ja hän oli monta
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kertaa howissa minun kanssani. Hywii
Ilse, tuolla alhaalla kellarissa minun ka-
pineitteni joukossa pitäisi olla kaksi ark-
kua täynnä naisenpukujll surullisen ta-
pauksen jälkeen wei emännöitsijä ne —'

„Warjelkoon meitä, se tapahtui jo nel-
jätoista wuotta sitten!" huudahti Ilse lyö-
den kätensä yhteen. „Eikö niitä kaikkia
ole kertaakaan otettu ylös ja tuule-
tettu?"

Isä pudisti päätänsä.
„AH teitä kurjaa raukkaa!" riemuitsi

Charlotte lyöden käsiwartensa ympärilleni.
„Nyt täytyy minun pelastaa teidät; muu-
ten saa howiwäki semmoisen naurun ai-
heen, jota heillä ei mielii milloinkaan ole
ollut! . . . Kyllä minä pidän huolta
kaikesta, herra tohtori!"

„Wai niin . ja kuka kaikki maksaa?"
kysyi Ilse tuimasti.

Isani kaswot wenyimiit pitkiksi janäyt-
tiwiit erittäin tuskallisilta hän wäiin-
teli käsiään, että niwelet ratisiwat.

Charlotte huomasi sen sangen hywin.
,Minii puhun kohta sedän kanssa", sa-
noi hän.

,Hiin ei moi antaa lapselle muuta
rahaa, kuin mitä hänen omaansa on",
wäitti Ilse itsepintaisesti, „ja siinä on
meillä kohta ulosmaksu; sillä tamoin
lentää omaisuus tiehensä turhuuteen ja
ylellisiin koristeihin kuin tuhka tuuleen,
ennenkuin sitä aatoistamme."

„No, pitäkää minusta nähden rahanne
taskussa!" huusi Charlotte suuttuneena.
„Minä annan hänelle uusimman pukuni,
jonka ompelija eilen toi kutiin . . .

Tässä puwussa minä en laske häntä howiin
siksi Pidän jo liian paljon hänestä."

Minä kumarruin siwulle ja suutelin
salaisesti pehmeätä, «ulkoista kättä, joka
lepäsi hartioillani. Ilse näki sen liikunnon;
hän pudisti päätänsä jahän näytti niin ala-
kuloiselta ja katkeralta, ett'en milloinkaan
ennen ollut nähnyt häntä niin pahoil-
lansa. Luulenpa hänen jo toisen kerran
sinä päiwänä katuneen, että oli tuonut
minut „ymmärtäwäisten ihmisten" luo.

Ei hänellä kuitenkaan mielii ollut syytä

lewottomuuteen; tyydytetyn turhamieli-
syyden jälkiä ei mielii sekaantunut kiitolli-
suuteen, jolla suutelin Charlotten kättä.
Minä en tietänyt ajatella, että ehkä olin
kauniimpi ilman tuota suurta rypytettyä
kaulusta, josta Charlotte nopeasti wa-
pautti minut minun ruskeat kaswoni
eiwät suinkaan näyttäneet malkoisemmilta
hienon pitsikauluksen rinnalla, semmoi-sen, kuin nuorilla naisella oli, ja mi-
nun pienet kormuni, jotka aina wähim-
mästäkin tuskasta tuliwat niin punaisiksi,
pistiwiit luultawllsti yhtä naurettamasti
ylös siitäkin kuin Valkoisesta ryppykau-
luksesta. Maan en minä ymmärtänyt
miettiä sitäkään minä kiitin ainoas-
taan rakkaudesta, jolla hän minua koh-teli

Charlotte jätti isäni hywästi, ottamatta
haluttua kirjaa; minun esittelemiseni howis,sa oli saattanut koko joukon ajatuksia ja huo-
lia hänen päähänsä. Alhaalla etehisessii ma-
kuutti hän mielii kerran pitämänsä huolta
kaikesta, kehoitti minua mielii kerran waka-
wasti luopumaan turhamaisesta pelosta
ja ujoudestani", ja riensi takaisin katura-

kennukseen.
»Tietysti et pue päällesi, mitä hän

tarjoutui lainaamaan sinulle", lausui Ilse,
kuu Charlotte lammikon toisella puolella
katosi pensaitten wäliin. „Sinnn mum-
mo wainajllsi kääntyisi siitä haudassansa...
Oi herra Jumala, nyt täytyy minun it-
seni mennä herra Claudiuksen luo pyy-
tämään rahaa kaikkiin koristimiin! . .

.

He tekemät sinut kauniiksi hempukaksi, he,
tuolla kllturalennuksessa!"

Astuessamme asuinhuoneeseni, missä
palwelusneitsy Par'aikaa kattoi pöytää,
tuli wanhll ystämällisen näköinen puu-
tarhuri minua mustaan ja ilmoitti herra
Claudiuksen käskystä asettaneensa kukka-
pöydän minun huoneeseni.

Waiwallll mumisin minä jonkun kan-
kean sanan kiitokseksi enhän minä
huolinut herra Claudiuksen kutista; mi-
nusta nähden olisi hän hywin woinut
myydä ne, tuo ahdasmielinen raha-setä!
.

.
. Minä en edes mennyt niitä katso-
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maan. Mutta iltapuolella, tuskallisim-
panll ja »vaikeimpana hetkenä, mitä siihen
asti olin kokenut, istuin kuitenkin niiden
»meressä, sillä ne puoleksi warjosiwat mi-
nun kirjoituspöytäni . .

. Minun kir-
joituspöytäni! Miten iwallistll! laskea
minun huoneeseni pöytä, jonka ääressä
ainoastaan piti kirjoittaman! ...Ia
nyt istuin siinä kuitenkin ja hikoilin tus-
kasta ; täytyihän minun sepittää kirje
ensimäinen elämässäni. Ilse oli ollut
taipumaton. „Pidä nyt itse huolta,
kuinka pääset tuosta jutusta, jonka olet
saanut aikaan; minä en sormellanikaan
siihen ryhdy!" selitti hän armahtamatta
ja wakllwllsti sekä jätti minut yksin jätti-
läistyöhöni.

,Rakas täti! Minä olen lukenut kir-
jeesi. Minun on sinua sääli sydämeni
pohjaan saakka, kuu olet kadottanut kau-
niin äänesi, ja kun mummoni on kuollut,
lähetän minä rahat sinulle", merkitsiwät
»väärät, suuret, mustat, edessäni olewalle
»valkoiselle paperille piirretyt kirjaimet.
Alku oli onnellisesti löydetty, ja minä
katsahdin ylös saadakseni ulkoa neuwoa,
millä taivalla jatkaisin.

Hurmaama tuoksu tuli »vastaani; niin,
olihan siinä edessäni kukkapöytä; komeat,
wlllllean keltaiset ruusut riippuiwat ras-
kaina oksissaan ja oi taiwas kaik-
kia korkeita ruusu-, atsalea- ja kamelia-
kukkia ympäröi seppele aron kukkia! Tuo
oli mallan hywä tuuma wanhalta puu-
tarhurilta, arwelin. Minä heitin pois
kynäni ja tartuin molemmin käsin kuk-
kiin . . . Olihan siinä mehiläisten ym-
päröimä katto, aron kukkia koristuksena
joka tiilin raossa, ja harakatkin säkätti-
wät tammien latwoista alas hiljaiselle pi-
halle! Vanhalla kuusella oli koko taakka
iltapäiwän paistetta oksissaan ja punai-
sesta ja sinertämästä arosta kurtistiwat
keltaiset ginster kukat kultatähtinä! Sini-
siä perhosia! Minä ajoin niitä takaa aina
toiwuun saakka, tiheään lepistöön, paju-
pensastoon, ja hei Maan, jo poikimat alas-
tomat, kuumat jalkani herttaisen wilpoista,
tummaa jotiwettä! . . . Minä pelästyin,

wedin käteni takaisin ja kastoin suuttu-
neena kynäni jälleen sywällc tuohon il-
kcään musteeseu, jonka ihmiset oliwat
kiusakseni keksineet.

Mutta nyt enemmän! „Minä asun
isäni kanssa herra Claudiuksen luona
Kissa, jos tahdot kirjoittaa minulle ja
sanoa, oletko saanut rahat postissa."
Piste! Se oli hywä, mutta osanneekohan
hän lukea sitä? Ilse sanoi aina, ett'ei
löytynyt ajatusta minun kirjoituksissani,
sentähden että kirjaimet uliwat niin sekai-
sin. Ah, ja ulkona rupesi kurki hyp-
päämään ja joukko piskukanojll juoksi pe-
lästyneenä lammikkoa ympäröimän tiwi-
llidan taakse. Dagobert tuli pensait-
ten wäliltä; hän käweli nopeasti ja hei-
lutti keppiänsä ilmassa ja astui suoraan
Karolinenlustill kohti .

.
-. Minä kyykis-

tyin pelästyneenä alas, silla hän katseli
lakkaamatta minun ikkunaani. Ei, ci,
hän ei tullut sisälle olisihan ollut yk-
sinkertaista, jos olisin noudattanut ensim-
mäistä nuolennopeaa aikomustani jaPan-
nut owen salpaan . . . hän meni ylös
kirjastoon; minä kuulin wielä hänen as-
keleitansa kiwirappujen ylimmäiseltä por-
taalta ...Oi Jumala, kuinka paljon
tapahtuikaan maailmassa ja kuinka pal-
jon katsottawllll ja koettawllll on ja kui-
tenkin on ihmisiä, jotta wiettäwät päi-
wänsä kirjoittamisella ja nojautumat kan-
kean kuolleen paperin yli niinkuin esimer-
merkiksi herra Claudius suurten kirjainsa
yli katurakennuksessll .

.
.

Nyt wielä allekirjoitus „weljest tytär
Leonora von Sassen" ja wiimein pääl-
lekirjoitus, jonka minä kirjain kirjai-
melta kopioitsin tätini rewitystä kir-
jeestä . . . Jumalan kiitos! Tämä oli
ensimmäinen, mutta aiwan «armaan »vii-
meinenkin kirje, mitä milloinkaan sepitän

minä en tee sitä koskaan enää!
arwelin itsekseni. Kynä oli jälleen wanhan-
aikuisten kirjoitusneuwojen päällä, niiu-
kuin sen siitä olin löytänyt minä
soin sille sydammestäni kuolleen rauhaa.

Ilsen täytyi »vasten tahtoansa painaa
wiisi sinettiä kuorelle; sitten otti hän

!N
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suuttuneena kirjeen arasti sormiensa wä- l nua aina pienestä wiattomastci linnusta,
liin, ikäänkuin polttaman hiilen, ja wei joka tietämättänsä tuo pahan rikkaruohonsen itse postiin wieraillc ei millään siemenen taiteellisesti tehtyyn kukkakent-
tnwoin woitu uskoa niin paljoa rahaa, tään

Se minun kirjeraukkani muistuttaa mi-

XV.

Kauppahuone Claudius oli hywin
wanha. Se oli ollut kukoistuksissaan ja
hywässä maineessa jo silloin, kun tulppaa-
nihuimaus lewisi Hollannista maailmaan
seitsemännentoista Vuosisadan testipai-
koilla, jolloin kolmesta Bompor H.uZ'UB-
- maksettiin meidän ajas-
samme todellakin tarumainen hinta, kolme-
kymmentätuhatta guldenia. Siitä ajasta
sai Claudiuksen rikkaus oikeastaan alkunsa.
He oliwat ryhtyneet siihen osaan kukka-
kauppaa ja kllswattaneet mitä kalliimpia
tulppllllnilajia. Kerrotaanpa kaikkein kal-
liimpien lajien olleen juuri Claudiusten
taitllwien kätten kaswattamia, jonka pe-
rästä Hollantilaiset ostiwat ne tawatto-
man korkeihin hintoihin, pitiwät niitä omi-nansa ja tarjoeliwat niitä kaupaksi hollan-
tilaisina lajina . . . Mutta mitä enem-
män kauppahuoneen rikkaus enentyi, sitä
siiwommiksi, ja yksinkertaisemmiksi maail-
man ja sen ilojen suhteen tuliwat sen
päämiehet. He oliwat kannattaneet an-
karinta Porwarillista yksinkertaisuutta ja
jälkisäädöksen kautta wakawasti tehoitta-
neet aina seuraamaa kauppahuoneen pää-
miestä elämään siiwosti ja yksinkertai-
sesti ja perinnöttomyyden uhalla kartta-
maan kaikkea ylellisyyttä.

Siinäpä syy, ettei syrjäisen Mauerkadun
warrella oleman synkän tiwirakennuksen
ulkomuotoa koskaan kaunistettu .. . Kaik-
kien päämiesten täytyi asua siellä yhden
toisensa perästä, ja konttorihuoneet ynnä

ennen muinoin, jolloin kauhisteltiin kal-
liita sipulia, joista sitte itsewaltaisesti
hallitsema kukkakuningatar uudessa lois-
tossaan kaswoi kuumeentllplliscsti lemot-
toman tulppaanien ihailijan silmien edessä.

Wanhojen herrojen, jotka toisella kä-
dellään kllswllttimat arkoja, kalliita kukkia
ja toisella koettiwat panna jälkeisensä rau-
takllhleisiin, olisi pitänyt käsittämän, ett'ei
siwulaji eikä lajin muute huoli luonnon
lakien määräyksistä ja jos he olisiwat ol-
leet «älykkäät, olisiwat he sowittaneet sen
hawllinnon ihmisluonteesenkin.

Eberhard Claudius, henkisesti sangen
etewä mies, oli luultawasti kärsinyt pal-
jon perheen ankarista säädöksistä, mutta
hän oli keksinyt keinon millä pääsi kah-
leistansa. Kuten kerrotaan, oli hänen
ihana, ylhäinen rouwansa, jota hän in-
nokkaasti rakasti, tullut synkkämielisekst
katurakennuksen kolkoissa huoneissa .

. .

Silloin tuli maailman tietämättä
kerran wieraita työmiehiä; ranskalainen
rakennusmestari johtajanaan, rupesiwat
he keskellä amaraa, korkealla muurilla ym-
päröityä metsää, joka kunlui Claudiuksen
kauppahuoneelle, kaatamaan ikiwanhoja
honkia ja wähitellen kohosi tiheässä suo-
jelewassa metsässä pieni, soma linna,
täynnä päiwäpllistetta, täyteläisiä tyynyjä,
hymyilewiä lemmikkiä ja lattiasta kattoon
saakka ulottumia peiliä, joissa rakastetun
puolison kuwll näkyi kaikessa kauneudes-
saan. Ia sinä päiwänä, jolloin se waa-

niihin kuuluma suuri kaarikllttoinen sali, lea kukka ensikerran kameli ihmeen no-
jonka seinät oliwat werhotut ruskealla peasti estin loihditun lammikon ympäri
nahalla, oliwat juuri saman näköiset kuin! ja riemuiten lankesi hellälle miehellensä
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kaulaan päiwapaisteisessa salissa, antoi
Claudius pienelle linnalle puolisonsa kun-
niaksi nimen „Karolinenlnst".

Eberhard Claudius oli muinaistaide-
teus-kllkoelmlln sekä suuren kirjaston ja
runsaitten käsikirjoitusten kokoelmienkin
perustaja. Hän oli matkustanut läpi
Ranskan ja Italian ja harwinaisen taita-
wasti koonnut taiteen ja tieteen aarteita,
jotka hän toi kotiinsa, mutta jotka sitten
Saksanmaalla pysyiwät yhtä kätkettyinä
Karolinenlustin saleissa kuin hänen ihana,
jälleen kukoistama nuori rouwansakin.

Hänen jälkeensä tuli hänen poikansa
Konrad kauppahuoneen päämieheksi ja hän
asetti jälleen kaikki wanhoilleen. Hän
puhdasuskllwllisten ankaruudella jälleen
noudatti perheen wanhoja tapoja, lukitsi
Karolinenlustin, kun se muka oli esi-isien
määräyksiä rikkoma teko, ja lajimuute
sai wasta hänen poikansa pojassa, Lot-
har Cllludiuksesfa, taasen edusmiehen.

Tämä jyrkästi kieltäytyi tulemasta
kauppahuoneen esimieheksi, jäätyänsä nuo-
remman meljensä kanssa warhain ar-
moksi. Hänen tulinen luonteensa sopi
parhaiten sotilaaksi. Hän yleni nopeasti,
aateloitiin, tuli ajutantilsi ja nuoren ruh-
tinaan suurimmaksi suosikiksi. Silloin
«mattiin Karolinenlust jälleen. Sopihan
se erittäin hywin asunnoksi ylöspäin pyr-
limalle eriämälle wesalle, ja ikäänkuin suo-
jaksi kaiktill tallirakennuksen oloja mastaan
rakennettiin sillanpäähän Karolinenlustin
eteen wahwa portti.

Siellä wallitsi nyt, oikean metsänhiljai-
suuden ympäröimänä, kaunis nuori soti-
las, sillä wälin kun kirjanpitäjä Eckhof
hoiti kaikki toimet katurakennuksessa, kun-
nes koulussa kaswatettu Erkki Claudius
palasi matkoiltansa, ja seuraten esi-isiensä
esimerkkiä rautaisella kestäwyydellä ja woi-
mcilla omisti perintönsä.

Muinaisteosten kokoelmista huoli iloi-
nen ja wilkas upseeri yhtä mahan kuin
isänsäkin. Arkut ja laatikot jäiwät mo-
neksi wuodeksi koskematta kellariin, kun-
nes muinllistictoon oikein innostunut

nnori herttna äkkiä tuli hallitsijaksi. Isäni,
ollen niainioimuill mninaistutkijoita, kut-
suttiin Kchon ja silloin kaswoi muinais-
tieteen tutkijoita kuin sieniä maasta
hänen korkeutensa olisi woinut täyttää
niillä koko herttuallisen linnansa. Ho-
wipidoissa kuului kreikkalaisia, roomalai-
sia ja etruskialaisill lauseita; sanoja
senkaltaisia kuin numismatika, glyvtita ja
epigrafikll wirtaili siewien tanssijattarien
purftpurahunliltll.

Dagobert oli kertonut homin uudesta
mielenmuutoksesta hiljaisessa kauppahuo-
neessa Mauertadun marrella. Neiti Flied-
ner, joka jo wiimeisen rouwa Claudiuk-sen, Lotharin ja Erkin äidin, eläessä oli
tullut perheescn rouwan apulaiseksi ja
sitten hänen määräyksensä mukaan jäänyt
sinne emännöitsijäksi ja talouden hoita-
jattareksi, tiesi kertoa Paljon, puoleksi un-
hotettua, edellisistä perheistä ja niin muo-
doin joutuiwllt hylkyinä olemat muinais-
aarteetkin hänen mieleensä. Dagobert
puolestansa kertoi niitä isälleni. Isä
kertoi myöhemmin miten hän kerran seisoi
hetkisen epäilewäisesti hymyillen tuon syn-
kän pormarillisen talon edessä; mut-
ta hän kuitenkin astui sisälle pyytä-
mään isännältä lupaa niiden tutkimiseen.
Herra Claudius oli siihen snostunut,
maikka »vastahakoisesti.

Warhain eräänä aamuna oli isäni as-
tunut Karolinenlustin kellareihin eikä pa-
lannut sieltä koko sinä päiwänä; hän ci
syönyt eitä juonut, maan oli melkein
mieletön liikutuksesta sanomattoman
suuri taide aarre oli siellä lewällään hä-
nen silmäinsä edessä . . . Herra Clau-
dius suostui arkkujen purkamiseen jatai-
deteosten järestämiseen sekä tarjosi isäl-
leni asunnon alikerroksessll ja myönsi hä-
nelle rajattoman oikeuden käyttää kir-
jastoa.

Siitä kaikesta en tietysti saanut tietoa
ensi päiwinä Kchon tultuani. Minä olin
ylipään hywin wllstllhakoinen kotiutumaan,
sillä tyynnyttyäni ensi ihastuksesta mal-
tasi aron itämä minut kaikella mannallaan

Ilse oli tosin wielä luonani; hän
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oli ottanut mnutaman päiwän wapautta
lisäksi „perinpohjin järjestääksensa isäni
nuorenmiehen taloutta" ja kentiesi wielä
nähdäksensä minun wähän tottuwan uu-
teen ilmanalaan. Mutta se ei rauhoit-
tanut minun lemotonta sydäntäni; minä,
muistin aiwan hywin, että hän terran
oli lähtewä ja jättämä minut yksin, ja
se ajatus liikutti aina mieltäni äärettö-
mästi.

Kllturakennuksessa oliwat kaikki sano-
mattoman hywät minua kohtaan; mutta
minä wihasin tuota kolkkoa, kylmää taloa
ja astuin sinne ainoastaan pakosta neiti
Fliednerin tahi Charlotten kanssa. Va-
paaehtoisesti en millään tamalla woinut
mennä sinne. Sitäwastoin meti minua
näkymätön woima yhä enemmän isäni
läheisyyteen. Hänen lempeitten nuhteil-
lensa perästä en enää häirinnyt häntä
samalla äkkinäisellä tamalla kuin silloin
Charlotten kanssa tullessani ja laskiessani
käsiwarteni hänen kaulansa ympäri
minä en edes tohtinut, kuten äitiwaina-
jani, heittää kukkaa hänen kirjoituksellensa;
mutta tultuani rohkeammaksi, oli joka
aamu äskenpoimituitll niittykukkia hänen
kirjoituspöydällänsä, ja hiipiessäni kuulu-
mattomllsti ohitse silitin ujosti ja hiljaa
hänen harmaita hiuksiansa. Minä oles-
kelin mielelläni kirjastossa, mutta wielä
ennemmin salissa, mihin kaikki „ särjetty
romu", kuten Ilse itsepäisesti kutsui kaik-
kia muinllistllide-aarteitll, oli tuotu. Kaikki
ne mykät kaswot innostuttiwllt minua
mähitellen, että usein hetkiseksi unhotin
pohjoisessa oleman, awaran aron, jota
minä kaikesta sielustani itäwöin.

Mutta minut Peloitettiin kowin nsein
sieltä pois. Dagobert, joka näytti ole-
man oikein innostunut muinaistaitcesen
ja ylpeillen kutsui itseään isäni apulaiseksi,
mietti usein puolen päiwää kirjastossa ja
taidekokoelmien luona. Kuullessani hänen
tuleman kirjastoon, pakenin minä »vastai-
sesta owesta, syöksin päätä hawin rap-
puja alas, eikä edes Mali kolmannesta
kerroksesta alikerrokseen ollut kylliksi pitkä
minun ujolle, tuskastuneelle sydämmelleni

minä juoksin, juoksin, kunnes «asta
metsässä hengästyneenä tyynnyin.

Se metsä oli ihana, alkuperäisessä ti-
lassaan. Entiset herrat Claudiukset oli-
wat ostaneet sen jaympäröineet korkealla
muurilla, ei täyttääksensä sitä kauppatoi-
meensa, maan woidaksensa sunnuntaisin
«nitistää itseänsä kämelemälla omalla alal-
laan wieraitten näkemättä sepä olikin
ainoa ylellisyys, mitä he nauttiwat . .

.

Minun suuri koti-ikäwäni ja aron kirk-
kaan taiwlllln kaipaukseni teki minut alussa
kylmäksi ja sokeaksi, ett'en nähnyt metsän
kauneutta. Minä en kertaakaan luonut
silmiäni ylöspäin wihericiinen taiwas,
kuinka kauheata! Mutta sitä ihastuneeni-
min wiiftyiwät silmäni loistamissa kukka-
sissa, jotka ujosti kurtistiwat sammalista,
ruuhistostll ja kasteisista kiwiraunioista

ne näyttiwät minusta yhtä pelästy-
neiltä ja eksyneiltä kuin minäkin.

Wtä rohkeasti 'ja huolettomasti kuin
kuljeskelin pitkin aroa, yhtä mahan roh-
keutta oli minulla mennä sywemmälle
jylhän näköiseen, autioon metsään. Minä
tyydyin Karoliuenlustin läheisyyteen, ja
ratkllhllksi oloftllikakseni olisi luultawasti
wirran ranta tullut, sillä siellä oli niin ko-
dikasta, ell'ei minua jo toisena päiwänä
olyi peljätetty sieltä puis. Kun Ilse
wei kirjeeni postiin, saatoin häntä sillalle
asti. Kauniin rautakaaren alla wirtaili
kirkas mesi liristen niin hiljaa ja suloi-
sesti kuin Dierkhofin takana olema tuttu
joki. Minä hiiwin pensastoon siellä
oli leppä- ja plljllpensaita ja toisella puo-
lella näkyi maltoista koiwutywiä. Sim-
pukoita ei tosin ollut pohjassa, waan sen
sijaan pieniä sileitä piikiwiä ja matalalla
rannalla kaswoi siewiä sinistrkkuja ja lei-
nikkejä. Epätasainen, loistama, sininen
Paikka tärisi pienten laineitten päällä
kesätlliwllshlln siinä kuwastui meteen
kaikki, kaikki oli ihan samankaltaista kuin
pienessä kotoisessa lammikossa; minä rii-
suin sukat ja kengät ja pian mirtaili kir-
kas joki jalkojeni yli, jotka mielipahakseni,
jo oliwat muutaman päiwän ankarassaMllnkeudessll muuttuneet koko joukon wal-
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toisemmiksi. Minusta tuutui, kuin ulisi-
wat kahleet pudonneet sekä ruumiistani
että sielustani ja wirtailleet pois joen
aaltojen kanssa. Minä nauroin ilosta
ja riemusta itsekseni ja poljin lakkaamatta
wallattomasti wettä, että kirkkaat pisarat
roiskimat korkealle. Samassa kahisi pen-
saissa. Olihan Sftits usein tullut Dierk-
hofista minua etsimään ja juossut luok-
seni jokeen. Hän tuli silloin tawallisesti
läpi pensaston, ja minä olin siinä niin
perin juurin muuttunut kotioloihini, että
odotin kuulewani rakkaan kumppanini
haukkumista. Ääneen hunsin hänen ni-
meänsä ...ah, siinäpä juurikäyttäydyin
kauniisti tietysti ei Spitsiä kuulunut;
mutta samalla paikkaa, mistä minä kuu-
lin kahisemisen, liikkumat pajunoksat taa-sen ja maaleihin wlllltteisin pnettu mie-
hen läsiwarsi wetäytyi äkkiä takaisin.

Ihdellä ainoalla hyppäyksellä seisoin
minä jälleen rannalla; olin melkein itkeä
kiukusta. Johan heti siwistyswuosteni
alussa olin antautunut wanhoihin tapoi-
hini; Dllgobert oli taasen nähnyt sisilis-
kon awojllloin nyt piltkaawat he «ar-
maan nunna katurakennuksessll, mietin ...
Mutta olihan hänellä tummat pukimet
nähdessäni hänen tnnti sitten menemän
isäni luo, Maan eikö nyt näkynyt kir-
kasta loistoa pensastosta? Sitä loistoa
olin jo kerran samana päiwänä nähnyt,
niin todellakin, konttorissa, ja se tuli
herra Claudiuksen kädestä . .

. Minä
hengitin huokeammin herra Claudius-
hnn se waan olikin! Hän oli lnultawasti
kuullut wllllattoman loiskimiseni ja tullut
lewottomllsti katsomaan, eikö kuka taitta-
nut pajunoksaa hänen tilallansa tahi pan-
nut siewiä piikiwiä joen pohjassa epäjä-
restykseen. Ankara herra saattaa olla
huoletta minä en sninkaan tee sitä
enää toisten.

Me olimme olleet wiisi päiwää K:ssa;
oli sunnuntai. Dierkhofiiu kuulimme aina
etäiset kirkonkellot epäselwästi scntäh-
den oikein säikähdyin kuullessani äkkiä sy-
wiä, juhlallisia kellonääniä humisewan il-
massa! . . .

Ilse walmistihe kirkkoon ja hänen, kel-
lojen soidessa juhlallisesti mennessänsä
lammikon ohitse, jäin minä etehisessä sei-soen katselemaan hänen jälkeensä . .

.

Samassa tuli wanha kirjanpitäjäkin huo-
neestansa; hänellä oli Virsikirja kaina-
lossa ja hän weti mennessänsä uuden,
ahtaan, sinertämän hansikan käteensä
wanha herra oikein loisti puhtaudesta
ja somuudesta.

Tultuansa minun lähelleni Pysähtyi hän.
Hän ei kuitenkaan terwehtinyt; peilinkiil-
täwä hattu oli kuin naulattu hänen pääs-
sänsä ja hän loi minuun pitkän, ranka-
sewan silmäyksen ja tarkasti minua kii-
reestä kantapäähän. Minä wapisin pe-
losta, ja samassa kun hän awasi huu-
lensa, puhutellaksensa minua, pakenin met-
sään.

Tuo hirweä seurasika hän minua?
.

. . Minä seisahduin hengästyneenä ja
katselin taaksepäin olkapääni ylitse. Tie,
jota olin juossut, wei tiheimpään met-
sään ja huomaamattani olin juossut
jotenkin jyrkkää mäen rinnettä ylöspäin.
Alhaalla pysyi kaikki hiljaisena jarauhal-
lisena hurskas mies oli siis jatkanut
kirkkomatkaansa .

. . Edessäni olewa poltu
wei niitylle; aamukaste oli wielä ruohossa
ja kolo metsänrinne oli täynnä ikäänkuin
kylmettynä purpuran punaisia mansikoita;
luultllwasti ei kukaan käynyt niitä sieltä
poimimassa. Ne lewittiwät hywää ha-
juansa kirkkaasen ilmaan ja minä luulin
huomllllwani niiden wähän tärisewän kel-
lojen huminasta. Pitkäneulaisia kuusia
oli ylt'ympäri; niiden jättiläistywiä myö-
ten walui pihkllkyyneleitä ja tummissa
latwoissa kuului hiljainen humina.

Siellä malliisi wieras, salaperäinen
henki siellä oli hiljaista ja äänetöntä
kuin sinettien takanakin .

.
. Mutta ka-

hisi metsässä; punaruskean ja walkoisen
kirjawa jotain liikkui siellä ja samassa
tuli äkkiä kaunis majesteetillinen sarwi-
ruunu näkymiin puitten wälillä; kaunis
metsäkauris oli kesy ja rohkea: eliiwät
tulimat niitylle ja katseliwat minua pel-
käämättä lempeillä silmillään.
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Minä kamelin eteenpäin ... En tiedä
kuinka kauan löytömatkani sillä alalla kesti,
mutta luultawllsti kului monta tuntia
minun niin kuljeskellessani mäkeä ylös,
toista alas. - En ollenkaan tietänyt,
missäpäin olin; mutta en kuitenkaan pel-
jännyt, puhdas metsäilma poisti minusta
kaiken pelon . . . Mäki oli taasen taka-
nani ja minä olin jälleen laaksossa, mutta
missä? .

. . Polkuja käwi ristiin rastiin,
enkä tietänyt, mitä niistä minun piti läh-
teä samassa kuului wasemmalta puo-
leltani ihmisen ääni. Minä tunsin sen
heti. Manhan, lempeän näköisen puu-
tarhurin ääni kuului mitä hellimmin koet-
taman rauhoittaa taukoamatta itkewää
lasta. Minä kuljin ääntä tohti ja tulin
äkkiä korkean muurin eteen; sen takana
ei enää näkynyt puita siinä loppui
metsä. Sanomattoman mielelläni tah-
doin nähdä pienen parkujan; maan muu-
rin ylitse en päässyt; se oli korkea ja si-
leä kuin lasi. Sitä mastoin taisin kii-
wetä puissa kuin orawa, olihan se ynnä
polkeminen kirkkaassa, kylmässä »vedessä
minun suurin huwitukseni, ja muutaman
silmänräpäyksen perästä istuin siis kor-
kean lähellä kaswllwan jalawnn latmassa.

Siitä katselin ympärilleni ja näin suu-
ren kappaleen sinistä taimasta. Oikealla
puolellani oli kaupunki komeine käwely-
paitkoineen ja tornineen; näkyipä Clau-
diuksen alan läwitse juoksema »virtakin
. . . Minä olin tietämättäni tullut san-
gen liki Karolinenlustia, sillä joki ei ol-
lut edes kahden sadantaan askeleen päässä;
lemeä kimisilta kaarehti sen ylitse. Mi-
nun puolellani wirtaa aina metsän rin-
teesen asti oli siellä täällä siewiä huwi-
loitll kauniitten puutarhojen ympäröiminä.

Wasemmalla puolen minusta oli soma
sweitsiläisrakennns niin likellä, että huo-
keasti woin eruittaa joka esineen sen yläker-
rassa. Ala, johon se oli rakennettu, oli san-
gen pieni ja ahdas. Etupuolen edessä oli
lapeakukkatarha ja toisella puolen lewitti
upea kastanjapuu tuuheat oksansa pienen
ruohokentän yli se olikin ainoa puu koko
pienellä tilalla, jonka ainoastaan leweä

tie erotti Karolinenlustin metsää ympä-
röimästä muurista.

Wanha puutarhuri Schäfer kameli edes-
takaisin »varjoisan pylwäskatoksen edessä.
Hän oli heittänyt ruusunwärisen wiitan
hartioilleen jakantoi pientä parkujaa yhtä
taidokkaasti kuin tottunein lapsenpiika,
laulaen silminnähtäwässä tuskassa kaiken-
laisia ilmoituslauluja. Asuinhuoneitten
mieressä olemalla nurmella leikki noin
neljamuotllls pieui tyttö. Hän oli puettu
maitoiseen leninkiin ja pitkät pellawankel-
taiset kähärät riippuiwnt alas hänen nis-
kastansa aina myötäisiin asti. Pikku
tyttö oli innostuneena kaikesta sielustansa
kiintynyt leikkiinsä. Hän repi molemmin
käsin ruohoa ja kokosi ne pienille kopfta-
waunuille. Kotwlllln aikaan ei hän huo-
linut pienokaisen itkusta; mutta wiimein
meni hän kultien luo, poimi puoleksi la-
kastuneen leukoijan ja tarjosi sitä tyyty-
mättömälle weljellensä.

„Eihän sinun pitänyt saaman poimia
kukkia, Gretchen kielsihän isä sinua!"
kuului miehen ääni pylwäskatoksesta.

Tämän etäinen kulma oli niin tiheästi
ympäröity metsämiiniköynnöksillä, ett'eiwät
auringon säteet woineet tunkeutua pais-
tamaan keskellä pylmäskatosta seisomaa
ruokapöytää. Nuori herra Helldorf, herra
Claudiuksen kirjanpitäjä, kumartui leh-
distöstä; minä en ennen häntä huoman-
nut. Hänellä oli kirja kädessä ja maikka
hän lausui Varoituksensa rankasewalla ää-
nellä, lensi kuitenkin hellä hymy hänen
huulillensa, nähdessänsä suloisen lapsen
seisoman siinä warpaillaan.

Silloin tuli herra naista taluttaen,
sillan yli. He pysähtyiwät hetkeksi kuun-
telemaan; sitte irroittihe nainen hänen
seurastansa ja riensi edellä leivottaman
lapsen tykö. Hän oli luultawasti ollut
kirkossa, silla hän laski joutuisasti Vir-
sikirjan lähimmäiselle puutarhan pöydälle
ja tarttui poikaau, joka, kuullessansa hä-
nen ääntänsä, heti waikeni ja leletellen
kasin, jaloin sätkytteli häntä wasten yli-
määräisessä äidinrakkaudessaan suuteli hän
suutelemistansa pientä, paksua lapsn-
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kaista. Sitte löi hän wasemman tnsi-
wartensa pienen tyttönsä ympäri ja wetl

hänet luoksensa; nuori ruuma oli niin
hento, että melkein olisi woinut otaksua
heikon käsiwarren musertuman lihawan
lapsen painosta. Hän riisui olkihattunsa,
joitten sinisiä nauhoja poika rytisti pal-
leroisilla käsillään, ja silloin näin minä
ihmeen hienot, lumiwaltoiset, pienet kas'
wot runsaitten waaleittcn kähäräin alta.

Sillä mälin saapui jälelle jäänyt puo-
liso perille ja tuli puutarhaan. Hän oli
hywin nuoren Helldorfin näköinen; he
oliwät silminnähtäwästi meljctset. Mo-
lemmin käsin nosti isä pienen tyttärensä
korkealle ilmaan; malkoinen puku liiteli
kuin kesäpilmi; kultaiset kähärät aaltoili-
wat ja liehuiwat ilmassa ja lapsi huusi
riemuiten ylös pylmäskatotselle:
setä, näetkö minut?"

Minä olin hurmaantunut; ensi kerran
näin mitä puhtaampaa perheonnea. Sydä-
mellinen ilo ihanan tuman näöstä ja sywä
nimetön ikäwöitsemys sekaantumat suru-

„Mar! silminnähtäwästi

3?Z'

mielisyyden kanssa sielussani. Minua ei
äiti koskaan ollut innokkaasti sulkenut sy-
liinsä; miuä en koskaan ollut kokenut ku-
ten tuo onnellinen lapsi tuossa, että ainoa
ääni äidinhuulilta kohta moi poistaa kaikki
tuuletellut tuskat. Mutta minä näin
myöskin salaisella riemulla, kuinka nuori
äiti rakasti lapsiansa tuo kadehtittawa!
Kuinka suloista lieneekään, kun tuommoi-
nen pieni lapsen kasi ojentuu odottaen
llinoasti äidiltään lepoa ja menestystä!

Gretchen palasi jälleen heinäwaunuil-
lensa ja jatkoi lawerrellen leikkiänsä, sillä
wälin kun muut astuiwllt sisälle. Hiljaa
hiiwin minä alas jalamasta ja kamelin
etsien muuria myöten; kohta löysinkin por-
tin, joka wei metsään. Awainkin oli
suulla, maikka sitä, ruosteesta päättäen,

ei koskaan täytetty.
Mutta haluni puhutella pientä tyttöä
teki minut wahwlltsi ja taitamaksi; suu-
ren ponnistuksen perästä liikkui awain
käsissäni, wäcintyi ja omi aukesi naristen,

XVI.

Minä juoksin tien ylitse aidan tykö.
Gretchen katseli minua kummastuneena;
hän jätti aktin Maunut ja tuli luokseni.

toisesti ja pisti pienen etusormensa suu-
hun.

.Mutta minä tiedän, missä on pal-
jun sinikelloja ja stewiä malloista kukkia

niitä saat poimia ja mansikoitakin,
suuret heinäwllunusi täpötäyteen!"

„Sinätö awastt?" kysyi hän minulta
osoittaen awattua porttia. „Woitto tehdäsen, maikka olet niin pikkuinen?"

Hän otti heti Maununsa, tuli luokseni
ja laski luottawaisesti kätensä minun
kouraani; kuin pieni linnunpoika, niin
hienona ja lämpöisenä hiipi se sormieni
wäliin. Minä olin onnellinen uudesta
tuttawuudestani; ei joutunut mieleeni
sulkea itsewaltaisesti awaamaani owea,
wann se jäi auki, meidän mennessämme
siitä pensastoon. Siellä oli mansikoita
ja sinikelloja, juurituin ulisiwat ne olleet
puitten oksista marisseita. Pikku tyttö
loi kätensä yhteen ja rupesi repimään,

„Mutta kuulepas, sinun puutarhasi ei
ole kaunis", sanoi hän, ylenkatseellisesti
nyrpistäen nenäänsä hän unittasi por-
tista nätywää wihenäista, hämärää leh-
distöä. „Eihän sinulla ole siellä kukka-
sinkaan! . . . Mutta katsopas tänne
herra Schäferillä on monta, monta
niin, monta sataa tnhatta kukkaa!'

„Niin on, mutta sinä et saa mitä poi-
mia."

»En, en poimia", Masiasi hän alaku-
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ikäänkuin olisi ollut aikomus wiedä herra
Claudiuksen koto metsä kotiin.

„Oi, kuinka tawattoman paljon man-
sikoita!" jupisi hän ylen onnellisena ja
poimi poimimistaan, kunnes hikipisarat
wllluiwat hänen otsastansa. Samassa
hyräili hän itsekseen pientä laulua.

„Minäkin taidan laulaa, Gretchen",
lausuin hänelle.

„Niinkö kauniita lauluja kuin minä?
Sitä en usko Mar setä on opettanut
ne minulle mutta laulapas wähän!"

Minun soitannollinen taipumukseni lie-
nee hywin warhain kehittynyt, sillä kaikki
pienet lauluni oli neiti Streit jo piha-
kammarissa opettanut minulle. Enem-
män kaikkia muita rakastin Taubertin
lasten-lauluja ja aloitin nyt: „Kyyh-
kyislakka miehell' on." Minä istahdin
kiwipenkille. Kuullessansa ensimmäiset sä-
weleet jätti Gretchen Maununsa, laski kä-
siwartensa pulmilleni ja katseli, innokkaasti
kuunnellen, minua silmiin.

Kummallista minä pelästyin omasta
äänestäni. Arolla oli se heikko, tuuli le»
witti sen kaikkiin ilman suuntiin, mutta
metsässä pidättiwät puitten latwllt äänen,
joka siitä kuului täydellisenä jakirkkaana,
niin todenkaltaisena, että epäilin kuule-
mani omaa ääntäni.

Se oli naurettllwll laulu miehestä ja
hänen kyyhkysistään, jotka lensiwät puis.
Gretchen nauroi täyttä kurkkua ja loi kä-
tensä yhteen ensimmäisen wärsyn jälkeen.
„Sllllko hän jälleen kiini kyyhkysensä?
Eikö sitä laulua ole enempää?" kysyi
hän.

Minä aloitin toista wärssyä; mutta
äkkiä waikcni ääui huuliltani. Minä
taisin istuinpaikastani nähdä sangen pit-
källe Karolinenlustiin wiewaä tietä. Tuu-
len siellä täällä oksia heiluttaessa näin
minä ikknnuitten kimeltäwän . . . Sieltä
päin tuli wanhll kirjanpitäjä minun
täytyi muistella walkeareunaistll raepil-
weä, tuulen sitä wicdessä aron yli; yhtä
synkännäköiset oliwat kaswot peittämättö-
mien hopeanharmaitten hiusten alla ja

yhtä kummallisen kiireesti astui peloittawa
ukko eteenpäin meitä kohti.

Gretchenkin katseli sinnepäin hänen
kllswonsll nmuttuiwllt tulipunaisiksi; ilosta
huudahtaen riensi hän wauhan herran
luo ja löi käsiwartensll hänen polwensll
ympäri.

„Waari!" huudahti hän katsellen häntä
sanomattoman hellästi.

Wanhll herrll seisahtui ikäänkuin kiwet-
tyneenä katsoa tuijottamaan lasta; hänen
käsiwartensll oliwat ojennetut kuin olisi
hän huolettomasti eteenpäin astuessansa
huomannut tuntemattoman sywyyden edes-
sänsä ja pelästyneenä säpsähtänyt taka-
perin, ja siihen asemaan jäi hän liikku-
matta seisomaan; kentiesi pelkäsi hän kä-
tensä woiwan alas waipuessaan tarttua
pienen tytön kultakähäröihin.

„Eikö totta, olethan sinä »vaarini?
Lowisa on sanonut sen —"

„Kuka Lowisa?" kysyi hän sointumalla
äänellä minusta kuului kuin olisi hän
sillä kysymyksellä tahtonut karttaa kaikkia
selityksiä.

„Mutta, waari meidän Lowisannne!
—> hän joka silloin kantoi pientä wel-
jeäni, kun hän wielä oli kapalossa. Mutta
nyt on hän poissa. Me emme moi pitää
lapsentyttöä, sanoo äiti, se on liian kal-
lista . .

."

Vanhan herran kiwettyneet kaswot ma-
wahtiwllt ja kädet waipuiwllt sywemmälle
alas.

„Mika sinun nimesi on?" kysyi hän.
„AH, ettö sitäkään tiedä, waari? .

.
.

Ia herra Schäfer sekä hänen Kaaronsu-
kin sen tietämät ja meidän pikku kissam-
mekin! Gretchen on nimeni. Mutta mi-
nnlla on muitakin nimiä oikein kau-
niita nimiä minä kerron ne kaikki
sinulle. Anna, Maria, Helena, Marga-
reta Helldorf on nimeni."

Juhlallisesti lausuessansa erittäin kun -
kin nimensä, luki hän sormiansa. Viat-
toman lapsen koko olennossa ja äänessä
oli jotakin sanomattoman miehättäwää ja
lumoawllll eikä wanhll herra woinut pon-
nistuksellakaan sitä walttää minä näin
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äkkiä hänen sormuksilla koristetun kätensä
lepäämän lapsen pään päällä; hän ku-
martui tahtoiko hän todellakin suu
della noita suloisia kasmoja. .

. Kentiesi,
jos hänellä olisi ollut aikaa ottaa pieni
olento syliinsä ja sydän masten sydäntä
tuntea saman meren tykyttämän molem-
pien suonissa kentiesi olisi silloin tul-
lut hetki, jolle kaimaan enkelit olisimat
ilosta hymyilleet. Mutta usein tarttuu
kowll käsi hywiin, lempeisin ja sowinnol-
listin tunteisin ja loukkaa oikullisesti juuri
parantumnisillaan olemia sieluja niiden
hellimmissä tunteissa.

Minä en tiedä, miksi niin komin pe-
lästyin nähdessäni waalean naisenhaamun
liehuman Portin edessä olemien pensait-
ten wälillä, Mä liiemmäksi se lähestyi
meitä ja äkkiä seisoi sweitsiläisessä talossaasuma nuori rouwa muutaman askeleen
päässä herrasta ja lapsesta hän kil-
jahti ja löi kädet silmiensä eteen.

Wanha herra säikähti, En ikinä woi
unhottaa sitä iwan osoitusta, joka heti
taasen saattoi liikutetut, kauniit wanhat
tasmot kangistumaan.

„AH, katsopas maan! näyttely on on-
nistunut oikein oiwallisesti! . . . Tääl-
lähän osataan hywin, sangen hywin opet-
taa ja täyttää lapsiaan!" Hän lykkäsi
lapsen niin kowasti luotansa, että se
kaatui.

Rouwa riensi ottamaan lapsen syliinsä.
»Isä", sanoi hän ojentaen waroittawai-
sesti etusormensa, samalla kun melkein
mielipuolinen hymy nosti ylähuulen, että
hampaat tuliwat näkymiin, „minulle
woitte tehdä mitä hywänsä, minua
woitte Polkea jaloillanne minä kärsinsen nöyrästi; mutta lapseeni ette saa
koskea kowalla kädellänne, sitä ette enää
tohdi toista kertaa!" Hän otti pienokai-
sen, jonka maaleista huulista ei ääntä-
kään enää kuulunut, syliinsä. „Minä
en tiedä kuka on tuonut lapsen tänne —"

jatkoi hän.
„Minä!" lausuin minä wapisewalla

äänellä ja astuin esiin. , Antakaa minulle
anteeksi!"

Waikka hän olikin hywin liikutettu,
kääntyi hän kuitenkin lempeästi minun
puoleeni, mutta se haihtui samassa.

„Minä aioin wiedä pienen tyttöni si-
sälle', jatkoi hän kääntyen wanhan her-
ran puoleen minusta näytti joka jän-
täre tuossa läpinäkywässä, hennossa olen-nossa muuttuneen teräksentowaksi; „hän
oli poissa ja portti oli auki. Sanomat-
toman tuskastuneena riensin tänne estä-
mään teitä koskemasta lapseeni minä
tulin liian myöhään. . . Isä, minä olen
kauheitten taistelujen perästä tyytynyt sii-
hen, että te sanotte minua sydämettö-
mäksi, kiittämättömäksi kadote-
tuksi tyttäreksenne; minä en woi
mitään teidän soimauksianne wastaan,
joihin hurskas maailma sanoo niin ja
amen. Mutta äitinä ette saa minua
hätyyttää! . .

. Minäkö käyttäisin sydän-
käpyäni, aarrettllni" hän pusersi innok-
kaasti lapsen sydämellensä .tätä su-
loista, wiatonta lapsensydäntä itsekkäitten
wehkeitten täyttäjäksi? Tämä on soimaus,
jota en kärsi, jonka kumoon, ja josta tei-
dän kerran tulee wastata Jumalan edessä!"

Rouwa kääntyi ja meni pois.
Minä luulin Vanhuksen täytywän

rientää sywästi loukatun rouwan perästä
ja sowinnollisesti sulkea hänet syliinsä;
mutta hän oli silminnähtäwästi niitä it-
serakkaita ihmisiä, joitten on mahdotonta
myöntää olemansa määrässä; jos he
kerran himmeästi huomaamat olleensa
määrässä, tekee se häpeä heidät wasta
oikein uhkamielisiksi ja komiksi.

Hän loi poisrientäwään wihaisen sil-
mäyksen ja astui äkkiä, tasmot kiukusta
tulipunaisina, niin liki minua, että mi-
nun täytyi peräytyä takanani olemiin or-
jantllftpurapensllisin.

„Kuinta rohkenette te wieraalla alalla
luwatta awatll suljetun portin?' tiustasi
hän minulle; hänen äänensä ilmasi nu-
haa, jota hän selwästi kauan oli tunte-
nut minua wastaan.

Minä seisoin, ikäänkuin halwnttu pe»
lästykseötä, entä woinut liikuttaa kättä
en Maa ...Oi Jumala, ja tuossa

n
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sai tuo hirwiö mielä liittolaisen! Ihan
wieressäni seisoi herra Claudius juuri-
kuin maasta kaswaneena; hän oli luul-
tawasti tullut taajasta pensastosta. Minä
katselin hänen knswoihinsa; hänellä oli
kauheat, siniset lasit silmillä ja hän näytti
niiden tähden paljoa maaleammalta kuin
nykyisin tllimihuoneessansll . . . Hän ci
«armaan koskaan anna minulle anteeksi,
että omllwllltllisesti olin awannut hänen
puutarhllporttinsa ja päästänyt wieraita
sisään, arwelin. Nyt tuomitsiwat he
molemmat, heltymättömän ankarat kowa-
sydämiset kauppiaat... Enkä minä moi-
nut paeta minä seisoin turwatonna
heidän edessänsä . . . Enköhän koettaisi
huutaa Itseä tahi isääni awukseni?

.Herra Claudius", walitti kirjanpitäjä
nulomielisesti, kummallista kyllä säpsäh-
täen isännän llkkiarmllllmattouillstll läsnä-
olosta, ,te näette minut tässä komin lii-
kutettuna. Minä tulin tänne tawallisuu-
den unikaan käwelemään, kun —"

„Mina näin koko tapauksen pensaitten
takaa", keskeytti häntä herra Claudius
tyynesti.

„Sitä parempi sitten myönnätte
minulla olleen syytä kiiwastua. Ensiksi
amatlllln meidän tietämättämme syrjäinen
takaportti, jota emme moi wartioida ja <—"

„Se on tosin tumatonta, herra Eckhof
. Mutta te olette innostuksessanne

unhottaneet, että neiti von Sassen on
minun wieraani tytär, eikä ole soweliasta,
että häntä puhutellaan sillä lamalla
kuin te äsken."

Minä katselin kummastuneena ylös ja
koetin nähdä lasien takana piileskelewiä
silmiä tulihan tästä ihan toista, kuin
odotin. Kirjanpitäjä puolestansa astui
niin kummastuneena taakseoäin kuin olisi
hän ensikerran kuullut senkaltaista »vas-
tausta isäntänsä suusta. Hän weti suut-
tuneena kulmakarwllnsa yhteen ja koston-
haluinen wiwahdus rumensi hänen kas-
voonsa alipuolen.

„Neiti von Sassen?" kertoi hän iwal-
lisesti. Kenessä pitää minun kunnioitta-

man aatelissäiityä? Ei suinkaan tuossa
naurettawasti puetussa lapsessa?

„ Minun mieleeni ei juolahtanut ko-
rottaa aatelista nimeä", mustasi herra
Claudius, hieman punehtuen. „Minä
ainoastaan muistutin teitä welwollisuu-
destanne jokaista talon wierasta kohtaan,
olkoon hän ken hywänsä."

„No, no, sllllttehan wielä nähdä mitä
siunausta wieraanwaraisuus juuri tässä
kohdassa tuottaa rehelliselle perheellenne!
.

. . Minä olen waroittanut ja rukoillut
kylliksi ei mikään ole auttanut! Pa-
kanalliset tumat omat taasen kannetut
päiwän maloon, ja tuolla ylhäällä Karo-
linenlustissll istuu eräs, joka ei tunne
Jumalaa, waan pystyttää jälleen wanhat
epäjumalat. Ia hän, jolla on maltilta
kädessä, tuo nuori jumalaton ruhtinaat-
lisella MllltaistuimeUll, hän, jonka pitäisi
olla kansallensa hurskauden, simeyden ja
nuhteettomuuden esimerkkinä, jonka pitäisi
tekemän maansa ylistyswirtten ja rukous-
ten majaksi, hän auttaa kultamasikan ko-
hottamisessa. Sodomassll ja Gomorassa
on suuri huuto ja heidän syntinsä omat
sangen raskaat . .

. Herra on pitkämie-
linen, mutta hetki on tullut, jolloin tulta
ja tulikiweä on satama taiwaasta."

Herra Claudius salli äänettä, mutta
säikähtyneenä hurjan raiwion jatkaa. Wan-
hus oli silminnähtllwästi täydellisesti ma-
kuutettu puheensa totuudesta. Hän ojensi
kätensä ja osoitti henkien näkijän tapai-
sesti Karolinenlustia, ,Tuo talo on syn-
nissä rakennettu ja on aina ollut pahuu-
den pesäpaikka; he, jotka omat siellä rik-
koneet Jumalan käskyjä, eiwät saa rau-
haa he käymät ympäri «alittaen ja
ennustaen turmiota sapatin rikkojitten
rakentamalle talolle —"

Herra Claudius nosti keskeyttäwciisesti
kätensä.

„Entö ole kuullut tuota sydäntäsärke»
mää huutoa suljetuissa saleissa?" jatkoi
yhä wanhus, korottaen waan äänensä.
„Enkö ole nähnyt huoneeni katossa riip-
puman kruunun häilymän edestakaisin tuon
kamalan olennon lewottomien askeleitten
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alla? .
. . Minä tiedän sen, he owat

nousseet haudoistansa; he owat syntiensä
tähden tuumitut palaamaan maailmaan
ja »varoittamaan soaistuja. Herra Clau-
dius, samana päiwänä jolloin tämä nuori
olento hän wiittasi minua saa-
pui Karolinenlustiin, tuli eloa kiinimuu-
rattuihin saleihin."

Suuri Jumala, mies oli kuullut mi-
nut! Kun minä häpeämättömästi kules-
kelin kuolleen huolellisesti wartioituissa
huoneissa, oliwat teräwät, siniset silmät
lakkaamattomllsti luodut kynttiläkruunuun
ja sen liikunnoista taisi hän laskea jokai-
sen askeleeni; wanhus oli kuullut huu-
toni oman tuwani edessä ja käytti syn-
kässä erehdyksessään tilaisuutta, saadak?sensa talon omistajaa suuttumaan isääni
ja minuun.

Ehdottomasti etsiwät silmäni herra
Claudiuksen kaswoja ne oliwat kään
netyt minun puoleeni; mutta siniset ki-
meltäwät lasit peittiwät ne niin täydelli-
sesti, että oli ihan mahdotonta nähdä
miten kirjanpitäjän sanat häneen waikut-
tiwat. Hän oli lähestynyt minua aske-
leen; kentiesi waalenin pelosta ja hän
waroi jotakin heikkohermoisuutta minun
puolestani; mutta nähdessänsä, ett'eimät
jalkani minua pettäneet, kääntyi hän jäl-
leen synkän wihllmieheni puoleen.

„Te todistatte tässä osaawasti. että
puhdas uskowaisuus wiimein on jälleen
wiewä meidät takaisin mitä suurimpaan
taikauskoon!" lausui hän. Suuttumusta
ja sääliä kuului sekaisin hänen muutoin
aina tyynestä äänestään. „Minä en wui
selittää, miten minun on sääli nähdä tei-
dän, herra Eckhof, antautuman tuohon
kauheaan salapyhäisyyteen! Minua on jo
siitä huomautettu, maan en ole tahtonut
sitä uskoa .

.
. Minnlla ei ole tietysti wä-

hintakaan oikeutta moittia mielipiteitänne
minä waan pyydän teitä olemaan

huolimatta niin tumallisista toimistani
kuin muistakin tekemistäni muutoksista.'

,Minä en ole sitä unhottawa, herra

Claudius", wastasi herra Eckhof. Hä-
nen silmiinpistäwässä alamaisuudessaan
oli paljon salaista häijyyttä. „Mutta
sallikaa tekin minun tässä paikassa lau-
sua pyyntö. Minä asun monta wuotta
sitten Karolinenlustissa ja minua on aina
ilahuttanut woidll wiettää pyhää lepopäi-
wää Jumalan käskyn mukaan kaikessa hil-
jaisuudessa ja hartaissa miettimyksissii.
Minä pyydän teitä siis mitä wakawam-
min asettamaan kaikki niin, ett'ei saman-
kaltainen sopimaton huuto eitä kewytmie-
linen laulu kuin äskeinen enää häiritse
sapatin pyhyyttä luulenpa wanhana
miehenä ansaitsemani niin paljon kun-
nioitusta."

Taasen kääntyiwät siniset lasit minun
puoleeni; minä odotin ankaria moitteita
ja sääntöjä, miten wast'edes käyttäytyisin

maan ei tullut mitään. „Minä en
ole kuullut mitään huutoa", wastasi herra
Claudius sangen tyynesti. „Mutta minä
olen nähnyt tapauksen, joka kowasti on
loukannut tunteeni... Tämä nuori nai-
nen hän osoitti minua ei ole
wiattomalla lapsenlaulullaan rikkonut Ju-
malan käskyjä; mutta, herra Eckhof, te
tulitte juuri kirkosta te olette, kuten
selwästi tänään olette osoittaneet, yksi
niitä nuhteettomia kristityttä, jotka sowi-
tatte jokaisen tekonne Jumalan käskyihin

kuinka oli teidän mahdollista saastut-
taa Pyhää lepopäiwllä kowuudella omaa
lastanne kohtaan?"

Häijy katse leimahti harmaitten kul-
mien alta.

„Minulla ei enää ole lapsia, herra
Claudius, sen tiedätte te parhaiten",
lausui hän teroittaen pistäwästi te sa-
nan ikäänkuin tahtoen sillä iskeä sywän
haawcm.

Hän kumartui sywästi ja palasi nopein
askelin samaa tietä, kuin oli tullutkin.
Minä tunsin selwästi, että herra Clau-
diuksen piti tuleman loukatuksi tuosta
omituisesti lausutusta pienestä sanasta;
minä katsoin häneen: tikari oli sattunut.
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XVII
Niin, kirjanpitäjälle onnistui sywästi

loukata herra Claudiusta. Nuolennopean
wawllhdnksen jälkeen jäi hänen solakka
wartlllonsa seisomaan ja hän katseli kii-
reesti poismenewää, kunnes hän katosi
pensasten Maliin.

Minä aioin käyttää tilaisuutta hiipivik-
seni pois, mutta liikkumiseni tuottamasta
hiljaisesta kahinasta kääntyi herra Clau-
dius minun puoleeni.

»Viipykää wähän!" lausui hän estä-
wäisesti ojentaen täsiwartensa minua koh-
den. „Wanhus on sywästi liikutettu;
minä en tahtoisi, että te wielä kerran
kohtaisitte hänet siinä tilassa."

Hän puhui yhtä tywenesti ja ystäwcil»
lisesti kuin tawallisesti .

. . Ilmasenko
tässä kahden kesken ollessamme miten Ka-
rolinenlustin toisenkerroksen kummitusten
laita oli? mietin itsekseni. Ei, minä en
luottanut häneen ja aina lämpöisesti syk-
kimään sydämeeni asti tunsin itseni lan-
nistuneeksi hänen läsnä ollessansa. Ihtä
intoisasti kuin sieluni oli kiintynyt Char-
lotteen, yhtä wähän myotätuntoisuutta oli
minulla tuota kylmää laskentomiestä koh-
taan hänen kummallinen täytöksensä
ja tywen luonteensa, jotka eiwät milloin-
kaan sallineet liiallisuutta itsessänsä eikä
toisissakaan, pidättiwät minut aina kau-
kana hänestä. Hän puhui kyllä äsken
kristillisen rakkauden luonteen mukaan
ja jos olisin kuullut jonkun muun lausu-
man samat sanat, olisin luullut niiden
tuleman sydämestä hänen suussansa
oliwat ne minusta ainoastaan tywenen
ihmisen lauseita. Hän oli suojellut mi-
nua; mutta mailta olinkin lapsellinen ja
kokematon, osasin kuitenkin päättää hänen
tehneen niin, ainoastaan cstääksensä ala-
maistaan käyttäytymästä röyhkeästi mi-
nua kohtaan . . . Minä olin liian in-
nostunut Charlotteen, että ulisin herra

Claudiusta tamatessani unhottanut hänen
mielipiteensa sedästään.

Mutta siinä tottelin häntä ja odotin
kärsiwällisesti, kunnes emme enää kuul-
leet kirjanpitäjän raskaita askeleita. Ko-
neentapllisesti lykkäsin minä warpaallani
hiekan pineen tasaan paksu kenkä kai-

kessa rumuudessansa tuli näkymiin, minä
en siitä wähintäkään huolinut herra
Cllludiushan waan seisoi wieresscini, ja
hänhän sen waan näki.

„Minä menen porttia sulkemaan', lau-
suin wiimein keskeyttäen lyhyen äänettö-
myyden; minun mieleeni joutui äkkiä,
että se wielä oli auki . . . Minä tah-
doin Pyytää häneltä anteeksi, maan eu
saanut sanoja huulieni yli.

.Menkäämme siis", sanoi hän. „En
käsitä, miten pienet kätenne woiwat awata
wuosill sitten ruostuneen lukon.

.Lapsi oli syy siihen —" wastasin
minä ja minun täytyi hymyillä muistel-
lessani suloista pienokaista „minä
tahdoin kaikin mokomin likempää nähdä
tyttöä ja sitä perhettä, jota on niin on-
nellinen. Minä en ole milloinkaan tie-
tänyt, miltä tuntuu, kun wanhemmat
niin sywästi rakastamat lapsiaan.

„Mutta millä tumalla oli teille mah-
dollista nähdä wierasta perhettä?"

Minä osoitin ujostelematta jalawan
latwaa, jonka alla juuri olimme. „Minä
istuin tuolla."

Hän hymyili salaisesti ja lasienkin lä-
witse huomasin minä hänen silmänsä wil-
kasewan wasenta siwuani; ehdottomasti
seurasiwat omatkin silmäni hänen kat-
settansa woi! kostonhimoinen salama
oli repinyt suuren kolmikulmaisen läwen
mustaan juhlapukuuni, niin suoran kuin
olisi siihen täytetty kulmamittaa.

Minä tunsin punastumani hiuksiin
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saakka ja maikka ainoastaan herra Clau-
dius sen näki, häpesin kuitenkin.

„Oi Jumala Ilse!" enempää en
woinut sanoa.

,Olkllll huoletta, Ilse rouma ei teitä
toru sitä emme salli!" lohdutti hän
ystäwällisesti, mutta yhtä huolenpitäwäi-
sellä äänellä, kuin olisi hän puhutellut
pikku Gretcheniä. Ia se suututti minua

semmoinen awuton lapsi en kuiten-
kaan ollut . .

. Silloin huomasin wasta
selwästi, kninka toisellainen Dagobert oli
käytöksessään. Hän kohteli minua kuiu
täysikaswuistll neitoa, marsinkin sitte, kun
kuuli, että minut kohta aiottiin esitellä
howissa. „Ilse rouwa on jo pitänyt
huolta, että saatte uuden puwun," jatkui
hän puhettaan. „Hän pyysi jo eilen mi-
nulta rahaa, ostaaksensa teille howipu-
wun . .

. Mutta minun täytyy muis-
tuttall teitä, että Ilse kyllä moi täällä
ollessansa pitää huolta senkaltaisista asi-
oista; myöhemmin pitää teidän itsenne
kääntymän minun puoleeni."

,Onko se wälttämätöntä?" kysyin minä
salaamatta tyytymättömyyttäni.

,Se on Välttämätöntä, neiti von Sas-sen säännöllisyyden tähden.'
„No, sitten oli mummo wainajani oi-

keassa, koska hän ei woinut rahaa kär-
siä .. . Oi Jumala, kuinka monta temp-
pua on maksaessa muutamia tanteria
toiselle!"

Hän katseli minua hymyillen siwulta.
„Minä koetan tehdä sen teille niin huo-

keaksi kuin mahdollista," lausui hän hy-
wäntllhtoisesti.

„Mutta täytyyhän minun kuitenkin jo-
kaisen groshenin tähden tulla teidän kolk-
koon huoneefenne?"

„Tietysti.Z. . . Onko se huone siis
teistä niin hirmeä?"

„Koko katurakennus on niin kylmä ja
haudllnkolkko .

.
. minä en käsitä, kuinka

neiti Fliedner ja Charlotte woiwat elää
siellä! . . . Minä kuolisin tuskasta ja
ahdistuksesta!" Niin sanoessani las
lin ehdottomasti käteni rinnalleni.

,Tuo paha, wanha talo jo ennen-

kin on se saattanut naishengen waa-
rlllln!' arweli hän heikosti hymyillen.
„Ia nyt on se luultawasti syypää siihen,
ett'ette menesty meidän luonamme?"

„Oi, kukkatarhasta minä pidän paljon!"
lausuin kiireesti, mustaamatta suoraan
hänen lauseesensll. .Minusta on se kirja
täynnä ihmeellistä satuja! Minun täytyy
usein nopeasti ummistaa silmäni ja tar-
koin pitää mauri käsistä ja jaloista, muu-
toin woisin tahtomattani päistikkaa
heittäytyä kukkapenkereihin!"

„Woittehan niin tehdä", lausui hän
ystäwällisesti ja tywenesti.

Minä katselin häntä kummastuneena.
„No sittenhän te wasta kauniisti torui-
sitte", sanoin minä. „Kuinka monta
groshenia kukkakimpuista silloin menisi
hukkaan! ...Oi Jumala! ja niin pal-
jon siemeniä sitte!"

Hän kääntyi, sulki portin, jonka eteen
olimme ehtineet ja otti awaimen lukosta.
»Oletteko oppineet tuon grosheniwiisauden
samasta suusta, joka jo on ehtinyt kertoa
teille pihllkammarista jahautllsepfteleistä?"
kysyi hän pistettyään awaimen taskuun.

Minä olin ääneti - Dagooertin ni-
meä oli minun mahdoton mainita; hä-
nellähän olin oppinut tämän ,wiisauden",
kuten sitä herra Claudius wähän katke-
rasti nimitti. Hän ei kuitenkaan sen
enempää kysellyt.

„Mutta eiwätkö Karolinenlust ja metsä
teitä miellytä?" jatkoi hän.

»Täällä on hywin kaunista —"

„Wnan ei likimainkaan niinkuin arolla
citö totta?"

,Sita minä en tiedä mutta
minä ikämöitsen niin kauheasti Dierkhofiin!
Minä kärsin usein hirweästi ja olen niin
tuskissani, että woisin halaista otsani
puita wastaan." S: walitus tunkihe
melkein ehdottomasti huuliltani . . . Sitä
ei kuitenkaan ollut kukaan minulta kysy-
nyt; he luuliwat epäilemättä kaikki oloni
täällä kaikissa tapauksissa edullisemmaksi
ja hupllisemmllksi.

raukka!" lausui herra Claudius,
ei, se ei ollut sääliwäisyyttä! War»
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maankin oli luonto maan lahjoittanut
hänelle niin hellän äänen.

Me astuimme juuri Karolinenlustin
wieressä olemalle kentälle. Siinä seisoi
wanhll Erdmann, joka nykyisin oli kieltä-
nyt Ilseä ja minua käymästä talliraken-
nuksen pihan läwitse. Hänellä oli wa-
semmassa kädessä laatikko, josta hän wa-
symättä riftoitteli tielle kanan syötettä.
Herra Claudius meni nopeasti hänen
luoksensa ja tarttui hänen oikeaan käteensä,
joka juuri oli hcittämäisillään ohrasadetta
siipikarjalle.

„Te ruokitte noita liian ylellisesti, Erd-
mann", nuhteli hän. „Katsokaa tuonne
pensaitten mätiin, kaikkialla itämät jywät,
joita kanat eiwät millään tamalla jaksa

syödä, minä olen mielipahakseni huoman-
nut sen." Hän otti kourallisen sie-
meniä laatikosta ja antoi niiden pudota
alas takaisin hienojen sormiensa millistä.
,Omathan nämä puhtaita nisuja, Erd-

siitä täytyy minun torua teitä!
Tiedättehän minun mihaawan senkaltaista
ylellisyyttä. Sillä tumalla hukataan meillä
wiljaa, maikka moni köyhä lapsi raukka
turhaan hakee leipää."

Minä oikein wihastuin. Miten tuo
mies ymmärsi kaunistaa itaruuttansa!
Hän ei muka torunut, että hänelle ta-
pahtui muutaman groshenin wahinko ni-
sujen hukkaamisesta ei, ei suinkaan!
Hän maan walitti, että ne leiwät meni-
wät hukkaan, jotka olisi saattanut leipoa
jollekin köyhälle lapselle.

Erdmann wanhus puolustihe sillä, ett'ei
enää ollut ohran hituakaan koko talossa.
Hän kohotti kuin pahantekijä olkapäänsä
molemmin puolin päätänsä ja koetti no-
peasti Paeta suojelemien pensaitten Ma-
lille . . . Huh, noita hirweitä sinisiä la-
sia, miten ne kimelsiwät hänen jälkeensä!
Minä en enää ollenkaan tahtonut katsella
herra Claudiusta ja käänsin Pois kas-
tooni; käteni tarttuiwat lähimpään pen-
saasen, repiwät sen lehtiä ja lewittiwät
ne hiekalle.

„Mitci tuo kakaopensas raukka on rik-
konut?" kuului herra Claudiuksen ääni

wieressäni, niin hellästi ja tywenesti, kuin
hän ei äsken olisikaan torunut. „ Entäs
jos näissä teidän oitullisesti repimissänne
lehdissä olisi wähän samaa tuskastuttamaa
koti-itämää kuin teissäkin!"

„Minä kumarruin, poimin nopeasti
lehdet maasta ja laskin ne wiileciän pen-
saan juurella kaswawaan ruohoon, tiheän
oksan alle. ,Nyt ne kuolemat ainakin
kodissansa", lausuin minä tahtomattani
katsoen sinisiin lasisilmiin.

„Woittek° kestää täällä?"
..Täytyyhän minun pitäähän

minun täällä simistyä ja siihen tarwitaan
kaksi wuotta." Minä panin ehdottomasti
kädet ristiin. „Kaksi pitkää wuotta! ...
Waan ei auta, minä tiedän itsekin, että
minun täytyy oppia olenhan jäänyt
hirweän taitamattomaksi arolla! . . .

Pikku Gretchen tuolla huwilassa tietää
paljon enemmän kuin minä."

Herra Claudius nauroi hiljaa.
..Tietysti ou tämä opetus- ja kiusaus-

aika teille malttamattoman tarpeellinen,
liiatenlin kun tiedämme, miten waikeata
on oman nimennekin kirjoittaminen pie-
nelle kädellenne. Kahdessa muodessa woitte
oppia paljon; mutta isänne ja joku muu-
kin toiwonee ehkä, ett'ei nuori, wiatou
sieluune oppisi kaikkia, mitä maailma,
marsinkin hallituskaupunki opettaa, wie-
läpä wlllltiikin . . . Ilse rouwa Pyysi
eilen minua pitämään töitänne ja toi-
mianne silmällä."

Minua wärisytti sitä en woiuut
kärsiä! Sitä aioin wastustaa kaikin woi-
min! Vapaaehtoisesti en suinkaan eläes-
säni aikonut antautua tuon saman sietä-
mättömän ikeen alle, jonka painoa Da-
gobert ja Charlotte kärsimät! Mutta kum-
mallista oli kuitenkin, ett'ei minulla ol-
lut uskallusta ilmoittaa hänelle sitä jyrk-
kää päätöstäni wasten silmiä. „Minä
en ymmärrä, mitä on Ilsen mieleen juo-
lahtanut senhän neiti Fliedner jokohta
lupasi tehdä ja Charlottekin", lausuin
minä hitaasti. „Ia Charlottesta pidän
minä niin Paljon, häntä minä marinaan
aina tottelen.'
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„Sehän juuri on wältettäwä', wastasi
hän wakawllsti. „Neiti Fliedneristäkyllä
saatte hywän kaswattajan. Charlottella
on wielä itselläänkin liian paljon oppi-
mista, että hän woist rumeta teidän opet-
tajaksenne . . . Jos sallisin hänen rajat-
tomasti waikuttllll kokemattomaan lapseen,
täytyisi hänen itsensä olla kaikissa kohdin
esimerkkinä mutta siitä hän on kau-
kana .

. . Charlottella on oikeastaan
jalo luonne, mutta hänen sielussansa on
wielä monta heikkoa kohtaa minä tie
bän, että monta kertaa olen astuma wa-
roittaen ja kieltäen teidän molempien Ma-
lillenne."

Jos pieninkään myötätuntoisuuden ki-
pinä oli hehkunut sielussani, niin sammuise tykkänään näistä suorista ja moitti-
wista sanoista. Hän kosti siinä katke-
rasti Clarlotten lawertelemiset pihakam-
marista minä käsitin sen hywin
ja semmoinen wiekas toZtotapa se juuri
niin sywästi suututti Dagobertia . . .

Ia tuon jäykän, tunnottoman laskumiehen
käsiin oli Ilse wielä jättänyt minutkin.
Hän warmaankin aikoi pidättää minut
neljän seinän sisällä, hankkia minulle ope-
tusta ja puhua kanssani ennen kaikkea
muuta noista wihatuista kirjoitusharjoi
luksista ja kaikkea, mitä tekisin, olisiwat
nuo inhottawat silmälasit tirkistämässä.

Sillä wcilin olimme astuneet etehiseen
ja seisoimme sen käytämän edessä, josta
pääsi minun kammiooni. Herra Clau-
dius otti silmälasit pois ja pisti ne tas-
kuunsa . . . Ia maikka hän wlllln oli
herra Claudius, enkä minä häntä kärsi-
nyt, oli hänellä kuitenkin erittäin kauniit
silmät minun käwi hänen suhteensa
samoin kuin kirkkaan taiwaankin, se näyt-
tää niin lempeältä ja »viattomalta, waan
jos tahtoo katsella sitä, ummistuwat sil-
mäluomet heti sen hehkumista säteistä.

Minä waikenin ujosti silmälasit
oliwat minun warustukseni; niiden
kanssa katosi rohkeuteni ja lymyi sieluni
sisimpään nurkkaan. Silloin kuului lä-
henewiä askeleita.

„No, älkää paheksiko, neiti!' kuulin jo

kaukaa Ilsen sanoman. „Tämä on hir-
weä tapa! . .

. Noin nuori kaunis nai-
nen, ja sawullll kuin uuninpiippu!'

„AH, te pelkäätte maan tupakan sawun
turmeleman koreat orwokit hatustanne,
rouwa Ilse!" nauroi Carlotte.

,loutawia se ei johdu mieleeni!
Mutta sen sanon, että jos luulisin lap-
seu pistämän tuommoisen tupakkapaperin
hampaittensa mätiin, niin lähtisin
heti pois hänen kanssansa -—"

Hän waikeni; sillä he oliwat ehtineet
kynnykselle ja seisomat meidän edessämme.
Charlottella, joka oli hänen seurassansa,
oli paperossi kirsikkahuuliensa wälissä ja,
hänen nauramat kaswonsa katusiwat juuri
sakean sawnpilwen taakse, jonka hän kiu-
satuksensa Ilseä puhalsi suustansa.

Nähdessänsä herra Claudiuksen, säikähti
hän kuitenkin silminnähtäwcisti, punastni
kormunsa asti ja otti pikaisesti paperossin
suustansa. Se nauratti minua ja stewä
tapa, jolla hän käytti sikariansa, teki hä-
net minun silmissäni wielä miellyttäwäm-
mäksi.

Herra Claudius ei näkynyt häntä huo-
maaman.

„Te olette oikeassa, Ilserouwa; älkää
sitä salliko!' lausui hän tywenesti. Tei-
dän hattuanne ei tupakansawu rumenna;
mutta naisen puhtaan, lempeän mielen
peittää se rumalla noella.'

Charlotte heitti kiiwaasti sikarinsa lam-
mikkoon.

„Oletko pitänyt huolta kutsumuksista,
Charlotte?" kysyi hän lewollisesti, ikään-
kuin hän ei ollenkaan olisi huomannut
kiiwauttll ja suuttumusta, jotta sairaat nei-
don sormet wllwllhtamlllln ja silmät säih-
kymään.

„En wielä Erdmann wie ne il-
lalla."

„Hlä unhota lähettää Helldorsillekin kut-
sumuskorttia.'

„Helld°rsilleko, setä?" kysyi hän sam-
maltaen, ikäänkuin epäillen korwiaan; tum-
ma puna lensi hänen kaswoillensa.

„Niin, hän syll huomenna meidän kans-
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samme onko sinulla mitään sitä mus-
taan?"

„Eipci juuri maan odottamatontase oli", mustasi Charlotte miiftyen.
Herra Claudius kohotti hiukan olkapcii-

tänsä, otti kohteliaasti terwehtien hatun
päästänsä ja astui rappuja ylös; hän ei
mennyt kirjastoon, minä kuulin hänen
ylempänä llwaawlln toisen owen.

„Onko maailma äkkiä mennyt ylösalai-
sin?" huudahti Charlotte, joka, kädet alas-
wllipuneina, oli seisonut liikahtamatta,
kunnes ylösastujan askeleet lakkasiwat
kuulumasta ja owi sulkeutui hänen taka-nansa.

„No, Jumala warjeltoon, tästä syntyy
hauska juttu! . .

. Minä woin panna
meikkaa, että Eckhof suolaa liememme
huomenna!"

,Kaikkia wielä, mitä wanhalla kirjanpi-
täjällä olisi keittiössä tekemistä!" huu-
dahti Ilse suuttuneena. Wäsymätön aamu-
ja iltaweisaajll oli kokonaan joutunut hä-
nen epäsuosioonsa.

„Ilse kulta!" nauroi Charlotte, „minä
tahdon sanoa teille jotakin

. . . Kaup-
pahuone Claudiuksen toimituZtaiwllllssll
paistaa toinenkin aurinko, nimittäin herra
Eckhof. Erkki setä tekee kyllä oman tah-
tonsa mukaan; mutta hän noudattaa herra
kirjanpitäjän neuwoja ja tahtoa niin pal-
jon, että se wlllltimaton cmringonsappi
oikeastaan on hallitsema isäntä ...Ia
Helldorf on herra Eckhosin weriwiholli-
nen, syystäkö wai ilman, sitä minä
en tiedä, enkä minä siitä huolikaan, sillä
minä en tunne tuota Helldorsia
en wcihintcikään! Minä tiedän waan, ett'ei
Helldorf tähän asti ole astunut jalallansa
herra Claudiuksen saleihin siitä yksinker-
taisesta syystä, ett'ei herra Eckhof sitä ole
sallinut . . . Ia huomenna pitää hänen
ättiarwaamattll tulla päiwällispitoihin. jot-
ka herra Claudius pitää kahden amerika-
laisen, kauppamiehen kunniaksi Eckhof
syttyy raimoon ja kaikella herännäistirjo
jen kaunopuheisuudella, jotka hän täydel-
leen taitaa, kutsuu alas taiwcian tuomi-
ota ja wihaa sillä tämä on Helldor-

sille semmoinen kunnia, jonka setä muu-
ten osoittaa waan armoktaille kaljupäille
ja maailman mainioille kauppahuoneiden
Päämiehille . . . Niin, minä sanon, että
maailma on nurin närin, eikä minua mä-
hintakaan kummastuttaisi, jos kiwiherrat
tuossa" hän osoitti keskellä lammik-
koa olemia kiwikuwia „nousisiwat, ku-
martuisiwat kohteliaasti ja makuuttaisi-
wat meidän oleman kauniita tyttöjä."

Minä nauroin ja Itsekin hymyili.
„Mitä herra Claudius tekee ylikerras-

sa?' kysyin minä, sillä minua suututti
että „kauppias", joksi isäni häntä nimitti,
astui tieteen alalle.

„Hän ' katselee luultawasti tähtiä kau-
koputkella . . . Ettekö ole huomanneet
Karolinenlustin kahta pientä tornia? Toi-
nen on muinaisteos-kokoeltuill walasewaku-
pulaki ja toisen on setä tehnyt itselleen
tähtitorniksi . . . Eikö totta, näyttääpä
siltä, kuin miellyttäisiwät häntä korkeam-
matkin asiat. Älkää kuitenkaan Inmalan
tähden uskoko sitä! Kaikkialla on hänen
työskentelynsä samankaltainen, hän laskee
tornissa samoin taiMaan hopearahoja, kuin
toimitushuoueessansll suurella pöydällä he-
lisewiä taaleriaan."

Hän otti taskustansa pienen, kapean
tukun. „Ia nyt syy, miksi tulin tänne.
Tässä owat sukat tusina jotka ti-
lasin teille Rlstä ne saapuiwat mäsk-
ikään ja huomenna tuo ompelijatar lenin-
gin."^

„
Älkää antako pettää itseänne, neiti;

tässä ei millään muotoa woi olla tusi-
naa", huudahti Ilse, punniten tukkua
leweässä kädessänsä; mytty oli yhtä suuri
kuin yksi ainoa pari noista kehutuista
kotikutoisista willasukista. Ilse awasi
kääreen: ihmeellisen hieno pitsikutoma
oli edessäni.

„Wai niin no tämäpä wastci kau-
nista!" lausui hän suuttuneena. ,Tällä
lamoin woi lasisi K:ssatin juosta awoja-
loin . . . Kyllähän nämä owat hienoja
ja ylhäisiä kaluja, mutta niitä ei milloin-
kaan woi pestä ensimmäisen käwelyn
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jälkeen pistetään ne ryysykoppcmn .
. .

Woi emäntä-raukkani rahoja!"
Hän riensi asuinhuoneeseni.
.Älkää antako hänen hämmentää itse-

änne, pienokaiseni", sanoi Charlotte jär-
kähtämättömimmällä äänellään. ~Minä
en milloinkaan käytä tllisenkaltaisill, maikka
neiti Fliedner kuinka nyrpistäisi pientä ne-
näänsä tälle ylellisyydelle, joksi hän
sitä sanoo, niin . . . Minulla on nyt
kerran tuommoinen arka Parisin iho ja
teidän täytyy asettautua olonne mu-
kaan muuta neuwoa ei ole!"

Hän riensi pois ja minä menin sykki-
min sydämin Ilsen luo. Hän oli riisu-
nut hattunsa, laskenut wirsikirjan kädes-
tänsä ja seisoi hehkumin poskin kukkapöy-
täni edessä, jota näytti laiminlyödyltä
ja huonosti hoidetulta. Minä olin alusta
saakka katsellut kukkia epäsuosiollisesti enkä
huolinut kastaa niitä, maikka Ilse anka-
rasti oli muistuttanut minua sitä teke-
mään. Kukut riippumat siinä surkastu-
neina ja jänösinä.

Ilse ei lausunut sanaakaan, osoitti
maan sormellansa tekoani. Silloin sai
wastuZtushllluni minussa mallan.

»Mitä tuo pöytä minuun kuuluu?"!

tiuskasin minä liukkuisesti. „Mina en
ymmärrä, mitä Marten minun pitää nähdä
waiwllll niiden hoidosta. Enhän minä
ole niitä pyytänyt herra Claudiukselta
mitä warten hän siis tuo ne minun
huoneeseni. Pitäköön itse huolta niiden
kastelemisesta!"

»Sepä oiwallistll tästäpä syntyy
yhä parempaa!" lausui hän sointumatto-
malla äänellä. „Pitsiä jalassa ja kiittä-
mätön sydän. Lenore, Dierthosiin et enää
koskaan palaa enkä minä enää huo-
likaan sinua sinne!"

Minä kirkasin ja heittäydyin hänen
syliinsä hänen sanansa lcimistimät ti-
karin tapaisesti sydämeni.

„Pikku kyyhkyseni sanoi sinua mummo
wainlljllsi", jatkoi hän heltymättömästi;
„kaunis kyyhkynen! . . . Jos hän maan
olisi llllwistanut, mitä piileskelee sydämes-
säsi, olisi hän sanonut sinua —"

„Piruksi", lisäsin minä kiimaasti ja
komin suuttuneena itseeni. „Niin, niin,
Ilse, se minä olen minulla on paha,
musta sisu; mutta enhän minä ole siitä
tietänyt ja pahuus walloittaa minut alin-
omaa."

?ö^

XVIII.
Seuraamana aamuna kertoi isäni Mar-

gareta ruhtinattaren tahtoman nähdä mi-
nut kello kuusi illalla. Paremmaksi war-
muudetsi tuli wielä palwelija ilmoitta-
maan minulle, koska minun piti saapu-
man howiin, sillä ruhtinatar näkyi sil-
minnähtäwästi epäilewiin isäni muistoa.
Isä olikin eilisestä saakka tawllllistaankin
hajamielisempi. Iltapuolella oli nimit-
täin eräs sangen hywin puettu herra as-
tunut ylös kirjastoon ja wiipynyt siellä
pitkän ajan, ja kun isäni myöhemmin
meni herttuan luo, unhotti hän tykkänään
ottaa minulta jäähywäisia. Minä kuulin

hänen askeleensa, juoksin ulos etehiseen
ja näin kuumeentapaisen punan hänen
poskillansa; hänen silmänsä säihkyimät
kummallisesti ja kädet ehtimiseen häm-
mensimät tukkaa.

Sitte olimme päiwällisillä. Minä woin
nauttia ainoastaan mähän ruokaa; sillä
olin niin peloissani ja tuskissani pel-
käsinhän minä kauheasti ruhtinatarta, jota
eu woinut kumuilla muun näköiseksi kuin
puetuksi kullankirjllttuihin waatteisin ja
kalliista kiwistä säkenöiwä ruunu päässä.
Lisäksi huolestutti isäni käytös minua.
Hän ei nauttinut palaakaan; lakkaamatta
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kierteli hän leipämuruja sormiensa wa-
tissa ja katsoa tuijotti eteensä. Hän
taisteli silminnähtäwästi itsensä kanssa;
hänen silmänsä tatsahtimat silloin tällöin
Itseen, joka »viattomasti hywällä ruoka
halulla nautti aterintlllln jll wäsymättä
wllkuutti ei missään oleman niin hywiä
perunia kuin Dierkhofissa, jonka hiekkamaa
muka oli erittäin sowelias niille.

„Ilse hywä, minä pyytäisin teiltä jo-
takin", alkoi isäni äkkiä hänen sanansa
tuuluiwat niin lyhyiltä ja pakotetuilta,
kuin olisi hän ainoastaan sisällisesti! pon-
nistuksesta saanut ne huuliensa yli.

Ilse katsahti ylös.
„Sllnoittehan tuoneenne äiti mainnjnni

jättämät arwopaperit mukananne tänne?"
„Niin, herra tohtori",mastasi hän kuun-

nellen tarkasti ja laskien äkkiä pois kahwe-
linsn. Isäni otti warowniseZti rintatas-
kustansa Pap«iin käärityn esineen; hänen
kätensä wapisiwat ja silmänsä säihkyiwät
hänen awntessaan hienon kääreen: suuri
komea muistoraha oli sen sisässä.

..Katsokaa tätä, Ilse mitä siitä pi-
dätte?"

«Kaunis raha", arweli Ilse nyytayt-
täen hymäksywäisesti päätänsä.

„Ia arwllttlllls waan, se on myytämänä
ihan polkuhinnasta. Kolmella tuhannella
tanterilla woin saada oikean raha-aarteen,
joka meidän kesken sanoen on wähintään

kahdentoista tuhannen tanterin arwoinen."
Hänen muuten lempeät ja tywenet

kaswonsa näyttiwät melkein mielettömiltä.
„Tämä on ensimmäinen onnellinen sat-

tuma koko elämässäni; tähän asti olen
ainoastaan suurilla uhrauksilla woinut
ostaa kaikki kokoelmani eikä minulla tällä
hetkeä ole sanoltawasti rahoja täytettä-
wänani .

.
. Hywä Ilse, te saattaisitte

minut isäkseni kiitollisuuden welkaan, jos
antaisitte teille uskotuista rahoista kolme-
tuhatta taaleria minulle. Leonore ei joudu
»vähääkään wahinkoon, sillä minä makuu-
tan kunniasanallani tämän muistorahan
oleman tumminkin kolme kertaa nrwoisem-
man."

„Niin, niin, saattaa olla; waan käykö

se myöskin rahasta?" kysyi hän käännellen
sormissansa rahaa, jota tuotti isälleni
niin suuren hermojen kiihotuksen.

.Mitä sillä tarkoitatte?" kysyi hän »ver-
kalleen.

„No, minä tarkoitan, ottaako kauppa-
mies sen maksosta."

Isäni säpsähti, juurituin olisi Ilse häntä
pistänyt.

,Ei, Ilse", lausui hän hetken perästä
alakuloisesti; „siinä erehdytte, Tääntal-
laisilla rahoilla ei woi mitään maksaa

niitä woi ainoastaan jälleen myydä."
„Wai niin sitten jäisiwät ne kol-

metuhatta tllllleria liftpllllsen katsottamikst
niinkuin kaikki särjetyt kuwat ylhäällä suu-ressa salissa? . .

. Siitä ei lapsi woi
saada ruokaa tarpeeksi eikä kenkiä jal-
kaansa . . . Herra tohtori, sanoinhan
minä kohta, ett'ei rahoihin saa koskea!
Kun Hannoverissa wein wiidellä sinetillä
suljettua kirjettä toisensa perästä poZtiin
ja wiimein nurisin siitä, sanoi emäntä
raukkani aina; Ilse, sitä et sinä ymmärrä!
Minun poikani on kuuluisa mies ja sen
täytyy niin olla. Ia minä olen niin
tyhmän tyhmä, herra tohtori, ett'en koko
eläessäni ole woinut käsittää, miksi minun
emäntä wllinajani täytyi tnlla niin köy-
häksi, miksi hänen täytyi myydä kaikki
lakousohnin perheen hopeakalut, tulta sor-
muksensa, rannerenkaansa ja witjansa, sen-
tähden että te olette mainio oppinut
ja nyt woin minä wieln wähemmin kä-
sittää, miksi lapsenkin täytyy luopua
pienestä perinnöstänsä. Älkää pahek-
suko, herra tohtori, mutta minusta on
aina tuntunut kuin putoisiwat nämättn-
wllttonian suuret rahasummat sywään,
pohjattomaan kalmoon, sillä niistä ei sitte
enää sen enempää näy eikä kuulu. Mah-
dollista, että ne omat tallessa ja että
niistä myöhemmin, kun kaikki myydään..."

Isäni hypähti ylös tuolilta. Kaikkia
woi hän kärsiä paitsi ajatusta, että wie-
ras tulisi hänen kokoelmansa hänen aar-
teittensa omistajaksi. Hän ojensi peläs-
tyneenä keskeyttäen kätensä Ilseä kohti,
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Ilse waikeni silmänräpäykseksi, mutta
jatkoi sitte rohkeasti:

„Minulla ei muuten enää olekaan wal-
tall niitä antaa ne owat katuraken-
nuksen kassakaapissa ettehän te tah-
toneet niitä tallettaa - sentähden jätin
minä ne herra Claudiukselle. Mutta hän
ei ole mies, jonka kanssa saa menetellä
mielensä mukaan, eikä hän ota tänään
rahoja wastaan, huomenna, antaaksensa
ne jälleen pois."

Isäni kääri sanaakaan enää lausu-
matta kultarahansa paperiin ja pisti
sen taskuunsa. Hänen alakuloisuutensa
ja äänetön surumielisyytensä kosti mi-
nuun, waan mitäpä sille taisin. Ilsen
toko käytös osoitti erinomaista mielihy-
wäa siitä, että oli toimittanut rahat war-
maan paikkaan kallelle. Minä pelkäsin
hänen ankaroita kylmiä silmiään enkä
tohtinut lausua sanaakaan isäni hywäksi,
kun hän meni kirjastoon.

Kello neljän aikaan tuli Charlottensoma palwelusneiti minun huoneeseni.Hänellä oli pieni kori kainalossa ja kun
hän otti Pois peitteen, näkyi siinä pie-
nillä mustilla lehdillä koristettuja harso-
laineita.

„Neiti Claudius lähetti minut pukna
koettamaan", lausui hän tyhjentäen kop-
pansa. Sitä tehdessänsä makuutti hän
Ilselle, että nyt oli päiwä semmoinen,
jolloin woisi .pötkiä tiehensä" katuraken-
nuksesta.

»Ajatelkllllhan waan, meillä on ftäiwäl-
lispidot herroja warten. Kaikki omat liit-
teellä ja juoksemat edestakaisin silloin
käskee herra Claudius äkkinrwaamatta
ken woisi sitä uskoa? että toimitus-
huoneet heti owat muutettawat pihanpuo-
lelle kaikki miehemme omat kuin pib
mistä pudonneina! Ajatelkaahcin toki, kont-
torihuoneet, joissa kaikki Claudiukset owat
työskennelleet enemmän kuin sata wuotta!
Ei kukaan ole tohlinut muuttaa kaappia-
kaan paikaltansa, ja nyt pitää kaikki hei-
kot ja lahoneet huonekalut «unhoista,
kolkoista huoneista muuttaa toisiin päiwä
Paisteisiin ja walkoisiin! Woi miten ou-

doilta ne siellä näyttänewät! . . , Pääl-
lystäjän täytyy heti panna wihericiisia
uutimia ikkunain eteen, silla huoneet omat
liian maloisat, eiwätkä herra Claudiuksen
heitot silmät woi sitä kärsiä. . . Kukapasen woi selittää ...ei kukaan; mutta
wanha Erdmann siellä ihan kal-
peana ympäri ja sanoo sen ennustaman
maailman loppua."

Minä kuuntelin häntä waan puoleksi
mitäpä herra Claudiuksen konttori-

huoneet minuun koskiwat? . .
. Minä

waan katselin noita ihmeellisiä «aatteita,
jotka tuliwat näkymiin puhujan käsistä.
Itsekin katseli jot'ainoaa waatekappaletta
tarkastelemin silmin ja hänen sormensa
nyppiwät minun kauhukseni ohutta maa-
tettu, koetellen kuinka wahwaa se oli;
mutta kun neiti wiimein otti parin ih-
meen pieniä mustia atlasta jalkimia korin
pohjasta ja hymyillen piti niitä minun
edessäni, läksi hän sanaakaan hiiskumatta
huoneesta.

Mina olin kuitenkin äärettömän paa-
tunut. Hänen poismenonsa ei minua
wähintätaän liikuttanut, pmnwastoin, oi-
kea takka putosi sydämeltcini kun wiimei-
nen kaistale Ilsen karkeasta hameesta ka-
tatosi owesta. Aronsuutarin arwokkaat
mestariteokset lensiwät heti nurkkaan.
Ilse oli oikeassa, pitsissä ja atlaskassa
tuntui minusta, kuin ulisin awojaloin,
kuin suutelisi arotuuli jälleen hywäillen
jalkojani. Sitten antoi neitsy minun
sukeltaa harsopilwiin, joita hän kutsui le-
ningiksi ja asetti aina mustan nauhasol-
mnn minkä mihinkin harsoa, mihin
waan katselin! Keweciä harsoa aaltoili kä-
siwarsieni ja hartioitteni ympärillä, »vyö-
täisistä aina jalkoihin asti ja minäkö
sen sisässä piileskeli»? Minäkö? . . .

Ah, se oli todellakin enemmän luin mitä
woin kestää, minä en woinut seisoa pai-
kallani, minun täytyi juosta pois! . . .

Ia minä juoksinlin.
.seisahtukaa, wiipytää!" huusi ka-

marineitsy, „wielä puuttuu nauha »va-
semmalta olattanne! Tuolla tawoin ette
woi näyttäytyä kenellekään!"
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Mutta siitä minä wiisi. Minä lensin
jo etehisen läpi, sitte sillan yli jn kukka-
tarhan läwitse; ympärilläni liehui ja löy-
hyi, tuin olisin ollut pukeutuneena wnl-
toiseen kesnpilween.

En enää pelännyt knturakennusta.
Minä juoksiu rappuja ylös Charlotten
huoneesen. Hämärässä käytäwässä seisoi
wanhll Erdmann kankeana kuin puusta
weistetty, ruokllliina käsimnrrelln. Hän
katson tuijotti minua, silmät seljallaan
kummastuksesta, jn minusta näytti, kuin
olisi hän koettanut tarttua leninkiini pi'
dättanksensä minua ohitse rientäessäni.
Wielnpä mitä! mitä minulla oli tuon
wnnhnn karhun kanssa tekemistä? . .

,

Minä syokstn pitkiltä mutkitta huonee-sen.
Ikkunat oliwat pihalle ja puutarhaan

päin. Waikka seinät oliwat tummat jn
raskaat, ruskeat tnmasti-akuttimet riippui-
wat iktunllin edessä, oli se kuitenkin iloi-
sin huone koko rakennuksessa, Kallis
piano oli Vastapäisellä seinällä; Char-
lotte istui sen edessä ja hänen kätensä
lepnsiwät koskettimien väällä juurituin
par'aikan soittnmnssa. Lähellä häntä is-
tui neiti Fliedner puettuna siniharmaasen
stlkkileninkiin ja siewä harsoisin ja pit-
sistä tehty myssy päässä enempää en
nähnyt.

„AH, neiti Charlotte", huudahdin in-
noissani, „klltsokllllhan toki minua! . . .

Mitä nyt sanotte minusta?" Minä kos-
kin leweään hihaan. „Eikö minulla
ole siiwet, ihan oikeat siiwet? Ia kenkäni
sttte ne teidän täytyy nähdä!"
Minä nosti" hiukan hameeni liewettä,
että kengät tuliwat näkymiin. „Nyt ei
enää kuulu kopinaa, kuin hirweistä nau-
latuista kengistäni! ...Huomatkaa waan,
kuuletteko pienintäkään ääntä, kun astun
lattian yli." Waknwin askelin kuin
sotamies marssin minä hänen luoksensa.

„Eikö totta, nyt en enää ole nnuret-
tawasti puettu lapsi, niinkuin herra Eck'
hof sanoo?"

,Ette, prinsessani, ette!" huudahti hän.
„Kuka olisi luullut semmoisen perhosen

piileskelleen mustassa kotelossa?" Hän
nauroi, nauroi niin, että hänen täytyi
pidellä itseään kyljistä ja neiti Fliedner-
kin piti nenäliinaansa suunsa edessä kat-
sellessaan hymyilewin silmin ohitseni.
Minusta näytti hän katseleman seinää.

»Oletteko jo katsoneet peiliin?" kysyi
Charlotte.

»Wieläpä mitä minulla ei ollut
aikaa siihen; eikä se ollut tarpeellistakaan.
Näenhän minä sekä leninkini että kenkäni,
mihin minä sitten Peiliä tarwitsisin?"

„No, mutta tottahan teidän kuitenkin
täytyy nähdä itsenne", nauroi hän ja
osoitti suurta, lattiasta kattoon asti ulot-
tumaa peiliä, joka oli itkunain wälillä.
Mitään aawistllmatta juoksin sinne ja
katsahdin lasiin minä huudahdin ujou-
desta ja peitin kaswoni käsilläni oi
Jumala, en yhtään muistanut pniwällis-
pitoja ja nyt olin kaikkien wieraitten kes-
kellä. Takanani juuri Vastapäätä peiliä
oli Vierashuoneisiin wiewä omi. Siihen
sankka olin sen nähnyt waan suljettuna

nyt oliwat molemmat puolet auki jn
Dngobert seisoi kynnyksellä; hänen rus-
kent silmänsä kohtnsiwnt hymyillen minun
silmiäni. Punainen kaulus hohti hänen
leukansa alln ja sekä rintn että olkapäät
säkenöiwätkullasta hän oli luutnnntin-
puwusslllln. Hänen takaansa'tuli muita
nnurawia miehen kaswoja näkymiin ja
eräässä sohwnn kulmnssn wnnhnn herran
wieressä istui herra Claudius . . . Kai-
ken sen huomasin minä yhdellä silmäyk-
sellä.

Koko ruumiini waftist; sekä häpeän että
wihan kyyneleet nousimat silmiini. Sil-
loin tarttui kaksi wiileätä kättä käsiwnr-
siini ja weti ne kasmoistcini. Herra Clau-
dius oli hypähtänyt ylös ja seisoi minun
wieressäni.

„Te pelästyitte, neiti von Sassen",
lausui hän. Tämä oli huono leikki Char-
lottelta, josta hänen on pyytäminen teiltä
anteeksi. Hän wei minut nojatuolin luo
ja painoi minut hellästi alas siihen.„Luulenpa sinun nyt woiwasi aloitan soit-
tamisesi", sanoi hän Charlottelle.

92



„Heti paikalla, setä kulta!" Hän riensi
minun luokseni, lankesi polwilleen ja tart-
tui käteeni. „Teidän korkeutenne, suot-
teko minulle kurjalle, syntiselle anteeksi",
rukoili hän Veitikkamaisesti. „Minä ru-
koilen teiltä täten anteeksi antamusta,
prinsessani; mutta ainoastaan teiltä
kaikilta muilta Vaadin kiitosta, että pit-
kitin heidän ihllnnettansll."

Minun täytyi nauraa, maikka kyyne-
leet wielä riippuiwat ripsissäni . . .

Kuinka oli hänen mahdollista kaikkien näh
den langeta pulmilleen minun eteeni
se oli minusta ihmeellistä minun,
joka puolestani olisin mieluummin paen-
nut hiiren läpeen. Hän silitti molemmin
käsin hywäillen kähäröitäni, nousi sitte ja
istahti pianon eteen.

Hän soitti taitllwasti, mutta liian Voi-
makkaasti; soittokone humisi hänen kä-
siensä alla, maan minusta olisi semmoi-
nen äänien luohuileminen ja humina ol-
lut kauniinpi, jos se olisi soinut ja haih
tunut awaralla arolla. Mutta minä olin
erittäin kiitollinen soitosta; wetihän se
läsnäolewien huomion minusta; istut-
tuani hetken aikaa nojatuolissa kuin suo-
jelewassa satamassa, tohdin wiimein luoda
silmät ylös.

Ensimmäisenä näin wanhan kirjanpitä-
jän. Hän istui ikkunan loukossa puoleksi
akuttimien peittämänä Charlotte oli
ollut oikeassa „yän oli raiwoissaan".

Eilen oli hänen nuhansa wimma ol
lut jotenkin suurenmoinen hän oli
jonkinlaisen profeetan kaltainen ja hänen
äänensä manaama into täytti minut pe-
lolla ja kauhulla. Nyt oli hän sitä mas-
toin maan sywästi wihastunut, ainoas-
taan waiwllllll itseään hillitsewa mies
walen käsi, jossa kiilsi kallis sormus, oli
kowasti pusertunut ikkunalautaan; minuun
Päin puoleksi käännettyä klassillisen jaloa
siwukuwaa rumensi kiukusta alaspäin Ve-
täytyneet suupielet ja koko seura näkyi
menettäneen hänen suosionsa, sillä hän
oli kääntänyt sille selkänsä . . . Hänen
Vihansa esine, nuori Helldorf nojasthe owea
Vastaan, josta minä olin tullut sisälle.

Hän oli lentiesi huomiollisin jakiitollisin
kuulija, sillä hän seisoi liikkumatta, silmät
kiintyneinä soittajaan. Hän lienee ollut
toista mieltä kuin herra Claudius, joka
jokaisesta säweleen korotuksesta tyytymät-
tömästi rypisti silmäkulmiansa ja moitti-
waisesti pudisti päätään. Tässäkin oli
hän oleminaan ymmärtelijä tuo kaup-
pias!

Äkkiä tunsin tuolini hieman tärisemän
ja katsahdin siwulle. Dagobert seisoi
wieressäni; hän nojasi tuttawasti käsi-
wartensa selkäluutaa wasten. Katsoessani
ylös, katseli hän minua sywästi arkoihin
silmiin, kumartui liioitta mutkitta puo-
leeni ja kuiskasi kolwllllni soitou estäessä
muita sitä kuulemasta: .pitääkö teidän
jo täuään menemän ruhtinattaren luo?"

Minä nyykäytin päätäni.
„Minä rukoilen teitä muistakaa

wähcin minuakin siinä paratiisissa, johon
tulette!"

Minua melkein pyörrytti. Tämä kuis-
kailema, hellästi ja innokkaasti rukoilema
ääni maikutti sanomattoman kummallisesti
sieluuni. Minun piti suosiollisesti muis-
teleman häntä häntäkö, joka niin
pilkallisesti ja ylpeänä oli arolla seisonut
edessäni, tuotako Tancredia, joka kauneu-
tensa ja sotilasarwonsa kautta oli kunin-
kaan kaltainen kaikkien noitten „ kauppiai-
den" joukossa! Weri syöksi kaswoihini ja
wllstanmatta sanaakaan Vaipui pääni sy-
wälle rintaani kohti minä olin ylpeä ja
onnellinen, mutta sitä ei muitten tarwin-
nut nähdä.

Soittokappaleen loputtua ja tawallisten
kiitosten jälkeen läkstwät wieraat pois.
Heldorftin otti hattunsa. Herra Clau-
dius wiittasi häntä kuitenkin jäämään ja
minä kuulin hänen hiljaa kuiskaaman nuo-
relle miehelle: „Viipykää wiela, minä
tahtoisin mielelläni tuulla teidän
Van; teidän barytonianne kiitetään pal-
jon."

Kaikkien pois mennessä hiiwin minä
wiereiseen huoneesen, toiwoen sieltä löy-
tämäni owen kaytäwään. Koko asemani,
äkkicirwaamaton ilmestymiseni seuraan
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oliwat kuitenkin olleet liian naurettawia,
minä pelkäsin Charlotten pilkkaaman, jos
jäisimme kahden ja sentähden tahdoin
mieluummin olla sen päiwän poissa hä-
nen näkymistänsä.

Mereinen huone oli suuri sali, jossa
wicrallt oliwat syöneet. Awonaisesta
owesta pääsi käytäwään, jossa wanha
Erdmann wielnkin käweli edestakaisin kuin
wahtimies . . . Mikä hopean paljous
kiilsi keskeltä huonetta pöydältä ja siwu
pöydiltä. Minä katselin niitä ohimen-
nen, maan sitte kiintyiwat silmäni siwu-
seinään, woimatta katsoa muualle . . .

.Komea upseeri", joksi Charlotte oli
kutsunut häntä, katseli alas paksusta, run-
saasti koristetusta kehyksestä! Kaunis,
ylpeä mies, elämänhalu ja woitonwar-
muus hymyilewissä huulissa! ...Ia
oliko tuo walkoinen käsi, joka niin woi-
matkaasti ja kuitenkin luontewan wiehät-
tciwästi nojautui pöytää wasten .

.
. oliko

se todellakin kohottanut murha-aseen ja
ainoalla laukauksella musertanut kirkkaan
hehkuman otsan? ...Oliko hän tehnyt
tuon murhatyön Kcirolinenlustissa? Oliko
kentiesi jalkani astunut samalle paikalle,
jossa tämä mies makasi m ressaän, pää
muserrettuna? . . . Kuinka usein oli
Heintz Waristen makuuttanut, miten itse-
murhaajien sielut öisin ,waelsiwat ym-
päri saamatta lepoa ja rauhaa" . . .

Kentiesi tämänkin haamu todellakin kesti
yönä hiipii suljettuin salien läpi, astuu
alas kapeita portaita ja äänettömästi lyk-
kää wuoteeni syrjälle? Minä olin
wähällä huutaa kauhusta ja käänsin "as-
woni elämästä, säihkymin silmin minua
tirkistelewästä kumusta. Samassa astui
herra Claudius huoneesen ja näkyi etsi-
män jotakin. Unhottaen kaiken ujouden
ja warowaisuuden osoitin sormellani pe-
lättyä kumaa.

„Tapahtuiko onnettomuus Karoliueu-
lustissa?" kysyin melkein ehdottomasti.

Hän peräytyi askeleen, punastui sy-
wästi ja silmät leimahtiwllt.

„Lapsi, mihin sekaannutte?" wastasi
hän synkästi. „Minun täytyykin, näen
mä, käskeä näitä sopimattomia kieliä wähän
hillitsemään lamertelemishalunsc.!' Hän
waikeni hetkeksi ja loi silmänsä weli-wai-
najansa kllswoihin. „Ei, lausui hän sitte
lempeämmiu, surullinen seikka ei tapah-
tunut Karolinenlustissa. Pelottaako se
ajatus teitä?"

,Minä minä Pelkään aaweita, ja
Heintz ja Itsekin, waikk'ei hän sitä myön-
nä!"

Hella hymy näkyi hänen huulillansa,
.Minäkin näen wälistä aaweita, joita
pelkään ja nyt juuri enemmän kuin mil-
loinkaan ennen", lausui hän. Minä en
tietänyt, laskiko hän leikkiä wai puhuiko
hän wakawasti. .Menettekö tänään wielä
ruhtinattaren luokse?'

Minnn täytyi nauraa itsekseni, hän
kysyi juuri samaa asiaa kuin Dagobert.
„Menen", wastasin hänelle, „ja minun
täylyy rientää, kello kuusi pitää meidän
oleman linnassa."

Minä tahdoin kiireesti astua kynnyk-
sen yli, mutta hän pidätti minua lem-
peästi.

,Warokaa, ett'ette kadota itseänne howi-
ilmassa!" waroitti hän kummallisella ää-
nellä ja ojentaen etusormensa. Se oli
kummallista, mutta hänen äänensä mel-
kein koski sydämeeni soutamia, sitä
neuwoi minulle mies, joka aina muisteli
maan itseään! Ihan toista oli Dagobert
pyytänyt! . . .

Minä pudistin päätäni, juoksin ulos
ja riensin portaita alas .. , Onneksi ei
Ilse nähnyt tuittupäistä päänpudistustani.
Nila nuhdesaarnanpa olisinkin silloin taas
saanut kuulla!

94



XIX
Kamarineitsy oli wielä huoneessani.

Hän sai minut käsiinsä, kimitti puuttu-
man Ulluhasolmun ja pani ympyriäisen
«Moisen olkihatun päähäni.

Minä katsahdin peiliin ja huomasin äk-
kiä, että ylönkatsotut hiukseni, jotka siihen
saakka oliwat minulle olleet ikäwänä wai-
wana, paksuissa, sinertämän mustissa kä-
häröissä aaltoiliwat niskassani ja että ne
erisiwät erittäin kauniisti hattuni maidon-
walkeista nauho.sta. Ilsen teräwät sil-
mät tapastwat minut heti tässä ensi ihas-
tuksessani, hänen karkeat kaswonsa, nii-
den tummanpunaiset poskipäät näkymät
äkkiä katkeran ja suuttuneen näköisinä ko-
ristetun pääni ylitse peilistä.

,Wai onko peilinarrikin jo walmis?" ju
torni hän. „ Mutta, sen sanon sinulle, sy!
siiwo nainen ei koskaan uteliaasti kurtista kir
peiliin, waikka nenä istuistkin siewästi oi- au
kealla paikallaan . . , Syntiä se on, tie- tel
dätkö sen? .

. . Jos emäntä raukkani
ajoissaan olisi ottanut Kristinan pois tei
peilin luota, olisi monta asiaa ollut toi- da
sella kannalla . . . Minä peitän peilin! ja
ennen lähtöäni, tiedä se!' !Kl

Sitä hänen ei tarwinnut tehdä. Minä
en woinut käsittää sen olewan syntiä,
sillä niin nenän luin koko ruumiinkin oli
rakas Jumala minulle antanut; mutta
naurettawaa oli ihailla ja ihmetellä it-
seään; minä punastuin ja häpesin, juuri-
tuin olisin sanonut jotakin kowin tyh-
mää.

Kamarineitsy läksi sääliwäisesti kat-
sellen minua, jolle laki niin ankarasti
luettiin, ja minä menin ylös kirjastoon

kllllinatta mittasi hän askeleillaan awa
raa huonetta ja siweli molemmilla käsil-
lään hiuksiansll. Monta kertaa seisattui
hän, otti pöydältä kultarahan, jota hän
oli näyttänyt Itselle, tarkasteli sitä ikään -

kuin tahtoen läwistää sen silmillänsä
ja laski sen sywästi huoaten jälleen pöy-
dälle. Sitte löi hän laihalla kädellään
niin kowasti pöytään että kaikui, ja al-
koi taas kclwelemisensä. Minua hän ei
huomannut, waikka jo olin seisonut muu-
tamia minuuttia huoneessa.

„Isä, mikä sinun on?" kysäsin wiimein
ujosti

Hän kääntyi äkkiä. Ensin hän ei tun-
tennt minua uudessa puwussani; minä
juoksin nauraen hänen luoksensa. Hänen
synkistyneet ja sangen kuumat kaswonsa
kirkastuiwllt heti; hywänsuopa hymy lensi
auringonsäteen tapaisesti niiden ylitse ja
teki minut sanomattoman onnelliseksi.

,AH, Leonore, sinäkö se olet!.. . Mi-
ten kaunis pikku tyttö sinä oletkin!" huu-
dahti hän. Hän tarttui molempiin käsiini
ja tarkasteli minua kiireestä kantapäähän,

Kuinka selittämättömän kiitollisesti sydä-
meni sykki häntä kohtaan! Kaikissa tieteel-
lisissä suruissaan ja huolissaan huomasi
hän kuitenkin minun kaltaiseni pienen
mitättömän olennon.

,Isä, emmeko lähde jo pian?" kysyin
minä, ja rohkaisten mieleni silittelin hä-
nen harmaat hapsensa ja asetin parem-
min kaulahuiminsll. „Kentiesi ruhtinatar
jo odottaa meitä oi, kuinka sydämeni
sykkii pelosta ja tuskasta!"

„Minä odotan ensin herraa, jonka
noutamaan isääni, ! wien herttuan luo", waStast hän lyhyesti,

Jo owen ulkopuolella kuuliu hänen hnomaamalta wiimeisiä sanojani. Poissa
nopein askelin käywän edestakaisin ja ää- oli taasen iloinen mieleni! Hän siirtyi
neen puhuman itseksensä. Minä luulin pois luotani, rupesi jälleen käwelemään
jonkun olewan hänen luonansa ja awasin ja kahden sekunnin perästä oliwat suu-
Hiljaa owen. Hän oli yksinänsä, mutta reksi mielipahakseni silitetyt hiukset taasen
sanomattoman lewoton ja liikutettu, Lak-! pörröllään.
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.Etkö tahdo kertoa, mikä sinua niin
surettaa?" kysyin rukoilewaisesti.

Hän astui juuri,kädet selän takana, ohit-
seni.

,Oi lapseni, sitä en moi sinulle sanoa;
enhän edes tiedä, kuinka ulottaisin selit-
tääkseni sitä sinulle! Päiwällisftöy-
dässä oli minulla jo oikea jättiläistyö,
kun puhuin siitä Itselle", sanoi hän mel-
kein maltittomllsti ja jatkoi kaivelemis-
tansa.

Minä en jättänyt häntä niin wähällä.
„Tosi kyllä että olen tullut äärettömän
tyhmäksi tuolla arolla', mustasin Vilpit-
tömästi, „ mutta kentiest käsitän sinua
kuitenkin Paremmin kuin uskot; koeta kui-
tenkin."

Hän hymyili puoleksi nurjasti, puoleksi
wastahllkoisesti, mutta otti kuitenkin ra-
han ja piti sitä edessäni.

„No, katso siis tätä! . .
. Tämä on

ihmeellisen harwinainen esine kuuma-
raha . .

. Minun kokoelmissani ei ole
senkaltaista, syystä ett'en tähän hetkeen
saakka ole «minut saada semmoista os-
taa." Säihkymin silmin piti hän sitä
wllloa wasten. „Oiwallistll kuwa on
melkein kulumatta! . .

. Herra, jota
odotan, myy tämän rahan ja hänellä on
niitä ainoastaan werrattoman harwinai-
sia ymmärrätkö minua, lapseni?"

„Minä en ymmärrä lauseitasi; mutta
tarkoituksesi käsitän selmästi. Sinä et
millään tawllllll tahtoisi päästää tätä
kultarahaa käsistäsi."

„ Lapsi, minä antaisin ilomielin wuosia
elämästäni, jos woisin ostaa tämän!"
keskeytti hän minua innokkaasti. .Mutta
minä en, itämä kyllä, woi sitä tehdä.
Tunnin perästä on herttua ostanut kaikki
harwinllisimmat kappaleet muinaisrahako-
koelmiinsa ja minä —'

Hän waikeni; sillä herra, joka jo eilen
pienine lippuineen oli ollut hänen luo-
nansa kirjastossa, astui sisään. Minä
näin, kuinka isäni »vaaleni. ,No, kuinka
käy, herra von Sassen?" kysyi herra lä-
hestyessänsä.

,Minun täytyy luopua siitä!'

„Isä",lausuin minä päättämäisesti, „minä
hankin sinulle mitä tarwitset!"

„ Sinäkö, pikku tyttäreni? . . . Milla
tumalla sitte käyttäytyisit?'

„lätä se minun huolekseni! Mutta
minä tarmitsen rahan, että woin sen
näyttää!" ... Ah, kuinka käytölliseksi
ja päättäwäisekst äkkiä olin muuttunut!
Minä oikein ylpeilin itsestäni; se olisi
Ilsen pitänyt näkemän.

Isäni hymyili euäilewäisesti, mutta se
oli kuitenkin ainoa oljenkorsi, johon hän
moi tarttua. Hän katseli kysywäisesti
wierasta herraa; hän nyykaytti myönty-
wäisesti päätään, kääri rahan paperiin
ja antoi sen minulle. Minä pusersin sitä
suonenwedontapllisesti taskussani ja juok-
sin katurakennukseen.

Ah, miten aioin rukoilla herra Clau-
diusta antamaan minulle kolmetuhatta
taalerill rahoistani! kuinka innokkaasti
kertoa hänelle isäni huolen! Ell'ei hän
ole oikea kiwi, pitää tyttären rukouksen
häntä liikuttaman, tyttären, joka ennen
kaikkia tahtoo nähdä isänsä onnellisena
. .

. Minä en kuitenkaan koskaan en-
nen peljännyt Claudiusta niin paljon kuin
silloin maristen jarukoilewaisena astues-
sllni wilpoiseen, kolkkoon etehiseen, josta äs-
ken lätsin uhkamielisenä ja uppiniskaisena.
Mutta eteenpäin! Sen täytyi tapahtua!
Minä rakastin isääni liian paljon, ett'en
olisi uhrannut hänen hywäksensä, mitä
maan woin, tahdoinpa lärsiwällisesti kes-
tää herra Claudiuksen kylmää katsettakin
. . . loutawill! Antoihan hän minulle
neljäsataa tanteria lähetettäwäksi tädil-
leni mistä syystä hän siis kieltäisi
minulta kolmeatuhatta! Minä waan kir-
joitan nimeni kuitin alle ja sillä on asia
suoritettu.

Erdmann ja kamarineitsy kantoiwat
juuri ruoka-astioilla täytettyä koria rap-
puja alas, kun minä astuin ylös. Ruo-
kasalin owet oliwat wielätin auki. Jos
herra Claudius, wielä on Charlotten huo-neessa, woin minä kentiest uwatusta owesta
herättää hänen huomionsa muitten näke-
mättä, sillä minä en tahtonut muita kuu.
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lijoita pyytäessäni häneltä puheenalaista
rahasummaa.

Olin juuri astumaisillani »viereiseen
huoneesen, kun kaksi kaunista, wahwaa
ihmisääntä kohtasi kormiani ikäänkuin
kiintyneenä jäin seisomaan, maitta lattia
oikein poltti jalkojani ja sydämeni sykki
tuskallisesti jokaisesta kulumasta silmän-
räpäyksestä.

Jos myrskyss' sinut näkisin
Synkässä erämciass',
Ma wiittan' sulle tarjoisi»
Suojaksi tuulessa.

lauloiwllt Charlotte ja Helldorf. Minä
näin owesta molempien jalot wartalot
ja Dagobertinkin, joka heitä säesti.

Oi, minun aroni myrkysciässä, kewät-
myrskyssä! Kun se winkuen lensi Dierk-
hosin yli, koettaen irroittaa wahwoja nurk-
kapylmäitä ja särkeä laseja, kuu se repi
tammien menneenwuotiset kuiwat lehdet
ja jauhoi ne pieniksi palasiksi, kun Ilse
huolellisesti sulki kaitki owet jakanat awll-
rasta pihasta pakeniwat ometan suojele-
mille orsille, silloin juoksin niinä aidan
toiselle puolelle ja huusin komasti ilman
ohitse humisewalle henkijoukolle ... Nyt
ei myrsky pauhannut kuteu taimella' Nyt
kuului tuhat, monta tuhatta wastaherän-
nyttä ääntä riemuitseman toisilleen! Nyt
kuohui jäästä irroitettu wesi, nyt humisi
metsäkin, jossa elon suonet jälleenwilttaasti
tykyttiwät, tuossa soi pieni Mokuttakin,
joka juuri oli puhjennut nupustansa . . .

Ia minä annoin myrskyn miedä itseäni
eteenpäin; mastnstamattll leusin aron yli,
pyöriskellen kuin tuulen pyörittämä lehti,
kunnes seisahduin kukkulan päälle ja puo-
leksi peljästyneenä, pnoleksi riemuiten kier-
sin käsiwarteni Manhan hongan ympäri.
Molemmat, wanha puu ja minä, horjuim-
me ja wllpisimme, mutta honka ra-
wisti iloisesti neulasiaan ja minä nauroin
suuria Paksuja pilwiii, joitten wastusta-
matta ja llwuttomasti täytyi hyökätä
eteenpäin hirmuisessa wauhdissa, wiimein
haihtuaksensll. Tuuli repiä riuhtoi
kiäni ja hiukseni löiwät laswojani

mutta minä en tarwinnut „suojelemaa
wiittaa", pienissä lapsenkäsissäni ja jalois-
sani oli jotakin raudan ja teräksen lomaa;
minä taistelin urhoollisesti tuulta was>
taan palatessani kotiin ja toruin Spitsiä,
joka sillä aikaa laiskasti oli lämmittänyt
nahkaansa lämpimän takan edessä.

Jos turma onnes häwittää
Ia rauhas häiritsee . . .

lauloiwllt he tuolla sisällä ja äänet pai-
stumat samoin kuin myrskyttn pauhaa
päästyään korkeimmillensa. Hänet oliwat
melkein lumonneet minut; mutta en
saanut antautua lumouksen maltaan
pois kaikki koti-ikäwä tuskallisen wiehät-
täwine unelmineen! Minä ulin nä-
keminäni isän liikutettuna käwelewän edes-
takaisin kirjastossa ja astuin Päättäwäi-
sesti kynnyksen yli.

Huoneessa istui herra Claudius ypö
yksin. Hän oli nojallaan tuolinsa siwua
wasten ja oli kätkenyt otsansa ja silmänsä
käteensä. Tiheät, »vaaleat kähärät peitti-
wät walkoiset sormet minä peräydyin
tuskastuneena, yksin hänen hiustensa heikko
hopecinhohtokin waikutti minussa kylmyyttä
ja saattoi minut jälleen tointumaan; mi-
nä en enää muistanut sanaakaan roh-
keasta kauniista pyynnöstäni; nähdessäni
hänet siinä, tunsin selwästi, että hän kui-
tenkin kieltäisi minulta rahat, tosin kyllä
sangen kohteliaasti ja hywäntcchtoisella
äänellä, mutta niin lujasti ja wakawasti,
että jos uudelleen pyytäisin, olisi se tun-
keilewaisuuttll. Ia maitta hän nyt istui
siinä ikäänkuin muistamatta koko maail-
maa, ainoastaan kuunnellen liikuttamaa
laulua, pyöri kuitenkin siitä olin war-
ma numeroita hänen Päässään, ja,
minä tiesin sen, hän ulisi hiljaa naura-
nut, kun wann olisin maininnut kolmea-
tuhatta taaleria ja sanonut: „teillä ei
silminnähtäwcisti ole käsitystä, kuinka pal-
jon rahaa siinä on!"

Mutta kuitenkin seisoin äkkiarwaamatta
hänen wiercssänsä; tuokin tiedän, kuinka

rohkenin astua ne muutamat askeleet hä-
nen luoksensa. Minä kumarruin hänen
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puoleensa ja lausuin puoliääneen hänen
nimensä ...En aikonut häntä pelättää,
ja ääneni kuuluikin hywin heikolta ja
ujolta, mutta kuitenkin kawahti hän pys-
tyyn, ikäänkuin olisi tuomiopasuuna kai-
kunut hänen korwissansa. Hän nousi sei-somaan ja hymyili minä tiesin kyllä
miksi kuinka oli mahdollista pelästyä
tuommoisesta pienestä olennosta, joka tuli
sisälle äänettömästi hypistellen kuin pieni
peikko!

Hän ei ollut suutuksissaan, sen kyllä
huomasin, maan en kuitenkaan saanut
sanaakaan huulieni yli. Jospa hänellä
edes olisi ollut kamalat lasit silmillä ja
leweälierinen hattu päässä! mutta ilman
niitä näytti hän, sinisilmät tulisen willkllina,
niin nuorelta . . . Minusta tuntui, kuin
olisin siinä seisoessani näyttänyt äärettö-
män tyhmäntypärältä, eikä edes juolah-
tanut hänen mieleensä auttaa minua pu-
lastani. Hän oli ääneti sen aikaa, kun
sisällä laulettiin:

Sa turman; suojan löydät ain'
Mun sydämessäni!

„Tahdotteko puhutella minua?" kysyi
hän wiimein puoliääneen, kun laulu oli
loppunut.

«Tahtoisin, herra Claudius, maan en
täällä."

Hän läksi heti kanssani wiereiseen sa
liin ja sulki molemmat owet.

Silmät lakkaamatta luotuina Parketti-
lattian kiiltämään ruutuun, puhuin hä-
nelle asiani, käwihän se kuitenkin; minä
muistin jälleen sanat ja lauseet, niinkuin
olin ne miettinyt! minä kerroin hänelle,
miten hartaasti isäni halusi saada rahan
omaksensa, miten isä ei woinut nauttia
ruokaa pelkästä liikutuksesta, miten en
woinut nähdä hänen kärsimän, en millään
tawoiu, ja sentähden täytyi minun keksiä
keino, millä mihin hintaan hymänsä sai-
sin hänelle kolmetuhatta tanteria, Sit-
te katsahdin ylös.

Hän näytti juuri samalta kuin seisoes-sansa tuolla alhaalla toimitushuoneessa
suurten, paksujen tilitirjojensa keskellä

suurimman huomion ja kylmimmän lu-
wunlaskun eläwänä tumana.

„Onko tämä teidän oma tahtonne wai
onko herra von Sassen sanonut halua-mansa teidän rahoistanne tuota summaa?"
kysyi hän wiimein. Oi, miten kiusalli-
selta tuo tywen ääni kuului minun läm-
pimän, hellän puheeni rinnalla ja miten
se minua suututti! . . . Mutta minä en
woinut katsoa noihin kirkkaisin silmiin ja
suoraan walhetella, enkä muistellut mi-
tään weruketta, waikka mieleni sangen
suuresti sitä teki.

„Isäni puhui siitä Ilselle tänään pcii-
wällispöydässä", wastllsin wiipyen.

„Ia kielsikö hän?"
Minä myönsin sen alakuloisesti. Tie-

sinhän minä nyt, että sillä menetin wii-
meisenkin toimom.

«Ettekö ole ajatelleet, neiti von Sas-
sen, että minä siinä tapauksessa wielä
wähemmin woin antaa teille anottua ra-
hasummaa?" -

Unhotettu oli nyt päätökseni ainoas-
taan nöyrästi rukoilla ja kärsiwällisesti
kestää hänenkauppiaan tapaisia laskujansa
ja kylmäkiskoista tymenyyttänsä! . .

.

Minä tunsin poskeni punehtuman, „Paha
sydämmeni sai minussa mallan".

„Tosin olen sitä ajatellut", wastasin
kiireesti, nopeasti hengittäen, minä
osoitin kynnystä. „Tu°ssa seisoin äsken
wawisten epätiedosta . . . Mutta minä
rakastan isääni ja tahtoisin uhrata rahat
hänen hywäksensä."

Hän ei lausunut sanaakaan minun het-
keksi waietessani. Hän oli todellakin oi-
kein kiwenkowa, kaikki rukoukseni oliwcit
turhat enkö minä siis olisi suuttunut?
. .

. Minua halutti melkein wastusta-
mattomasti polkea jalkaani käänsin
äkkipikaisesi! hänelle selkäni ja huudah-
din olkapääni yli kuohuen wihasta: ,Nyt
en enää huolikaan koko rahoista en ol-
lenkaan! Naurettllmllll, että minun täytyy
kerjätä wierailta ihmisiltä sitä rahaa, jonka
rakas mummowainajani on minulle an-
tanut! . . . Mutta sitä en tee, en mil-
lään tawoin! ...En koskaan, koskaan
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enää pyydä teiltä mitään, waikta se kyin-
menesti olisi minun omaani ja minulla
olisi oikeutta sitä käyttää —"

,Tänä hetkenä ei teillä ole äyriäkään
käytettäwänänne!" keskeytti hän minua
ilman wähintäkään kiiwautta, mutta suu-
rimmalla wakllwuudellll ja woimalla. „Ia
sen sanon teille, että jos noin kiimaasi!
näytätte olemanne aron kesytön lapsi, ette
woita minulta mitään . .

. Täst'edeskin
saatte kiiwetä puitten latwoihin jakäwellä
joessa, siinä ei teillä ole pienintäkään es-
tettä mutta sielustanne täytyy minun
poistaa kaikki williys."

Hän aikoi siis iskeä kiinni minuun
rauta sormin eikä päästää minua ennen-
kuin noiden piinawuosien kuluttua! .

.
.

Jumalani, minkä surkean walhekuwan oli
hän minusta tekewäkaän!

„Ia luulette minun siihen suostumani!"
wastllsin hänelle, heittäen Pääni taakse-
päin. »Heintz oli kerran saanut kiinni
kaarneen, mutta kun hän tahtoi leikata
siltä siipiä, nokki lintu häneltä sormet
merille —"

„Ia niin rohkeastiko tekin, pieni aro-
leiwonen, puolustaisitte itseänne?" kysyi
hän, hymyillen katsellen hienoja malloista
sormiaan. „Waan katsokaa, se paha kaarne
ci käsittänyt, että Heintz tahtoi tehdä sen
uskolliseksi kumppanikseen .

,
. Mutta

puhukaamme wielä raha-asiastanne. Mi-
nulla on yhtä wähän oikeutta menetellä
omaisuutenne kanssa kuin teilläkin; sitä
mastoin jätän mielelläni omista rahois-
tani tarpeellisen summan herra von Sas-
senille... Ettekö sanoneet myöjän parai-
kaa olewan isänne luona?"

Häweliäästi pistin käteni taskuun ja
ojensin hänelle rahan. ,AH, keisarillinen
raha, Antoniuksen ajoilta! Kaunis kap-
pale!" huudahti hän, meni ikkunan luo
ja katseli sitä kauan aikaa tarkasti kai-

kilta puolilta taasen juuri kuiu olisi
hän sitäkin ymmärtänyt.

„Tultaa", sanoi hän ja awasi oikealla
puolella olewan huoneen owen. Siellä
oli raskaat siltkiuutimet ja sekin sali oli
Yhtä synkkä kuin koko muukin loppumat-

toman pitkä huoneriwi. Erään ikkunan
wieressä oli weistoksilla ja hopeaheloilla
koristettu kaappi tummasta puulajista.

Herra Claudius amasi sen kummallisen,
wanhllnaikuisen kapineen ja weti ulos laa-
tikon siinä oli riwittäin samankaltai-
sia rahoja, joita isäni wäitti ihmeen har-
winaisiksi, jakaikki järjestettyinä tumman
sametin päällä. Hän otti yhden niistä,
laski sen kädellensä sen wiereen, jonka
minä olin tuonut muassani, wertaili niitä
wielä tarkasti ja ojensi ne minulle. Ne
oliwat toisensa kaltaiset kuin kaksi munaa,
laatikosta otettu oli waan paljoa kulu-
neempi.

„Tämä on kauniimpi", päätin minä
osoittaen isäni hartaasti haluttua rahaa.

„Sen kyllä uskon", wastasi herra Clau-
dius. .Mutta minua se ei miellytä."

Samassa aukeni ruokasalin owi, ja kään-
tyessämme, näimme Dagobertin seisoman
kynnyksellä. Herra Claudius rypisti tyy-
tymättömäsi! kulmiansa, waan nuori mies
ei siitä näkynyt huoliman; hän lähestyi
ja hänen silmänsä lenstwät kummastu-
neina rahariwien ylitse.

„Taiwlls, mikä loisto!" huudahti hän
ihmetellen. „Setci, oletko siis kokoilija?"

«Hiukan, kuten näet."
„Eika maailma tiedä siitä sanaakaan?"
.Pitääkö maailman siis wcilttämattö-

mästi tunteman minun mielipiteeni?"
Miten ylpeältä se kuului!

,No, ell'ei juuri sitä," wastasi Da-
gobert; „mutta tähän aikaan, jolloinkoko
pääkaupunki kuumeentnpaisesta ou miel-
tynyt muinaistieteesen, on tämä osanot-
tamattomuus todellakin käsittämätön."

„Luuletko niin? ...Mutta minä sanon
sinulle, että Harmoin nautin siitä, jota
muotitawarana enimmin ostetaan maail-
man markkinoilla ja jota yleisö käyttää
ihan toisella taivalla, kuin tiede on mää-
rännyt ... Minä olen sitä paitsi hywin
muroillani pienten mieltymysteni suhteen,
minä en niillä kilwoittele ne walloitta-
wat meidät pian wieraitten yllyttämisestä,
eikä senkaltaiselle hillitsemättömälle hi-
molle mitään ole mahdotonta, silloin kos-
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ketaan pyhimpäänkin esiueesen, olkoot ma-
lat silloin olettamat maikka alttarilta."

„No, siitä synnistä warielee sinua
est-isiesi säästöt!' nauroi Dagobert. Hän
pudisti päätänsä. „Käsittämätöntä: Mui-
naistiebe sinua miellyttää ja kuiten-
kin olet monta muutta sallinut kalliin
taidekokoelman koskematta homehtua kella-
reissa."

Herra Claudius kohotti hieman olka-
päitään. „Kentiesi olisit toista mieltä,
jos saisit lukea esi-isäni perukirjan. Hän
määräsi taideteosten ikipäiwiksi jäämään
kellariin haudatuiksi."

„Wai niin no silloinhan herra von
Sassen woisi ylpeillä hän on rukonk-
sillaan kumonnut perheen mielettömät
mielipiteet —"

,Hän wähemmiu kuin minun mielipi-
teeni asiasta, sillä ei esi-isällcin ieikä minulla
ole oikeutta salata maailmalta taideaarteita
setä ijäisekst antaa niiden kadota", kuului
hänen sangen lewollinen mustauksensa.

Minä olin kuin neulain päällä tämän
keskustelun kestäessä kallis aika kului.
Minä rauhoituin kuitenkin, kun Dagobert
astui ikkunan luo katselemaan ohitse kul-
kemia Maunuja! Herra Claudius laski
rahansa jälleen laatikkoon ja antoi mi-
nulle omani takaisin. „Minun on sääli,
että minun täytyy peräyttää sanani,"
lausui hän minulle. „Mutta täankaltnis-
ten rahojen ostamiseen en moi olla awul-
linen teidän kourassanne olema raha
on määrä."

Dagubert kääntyi pikaisesti.
„Kuka tahtoisi ostaa tuon muistora-

han?"
„Herra von Sassen."
„Kuinta, setä, hän sanoo rahan oi-

keaksi ja sinä oikaset häntä? .
.

. Suo

anteeksi, mutta sanat tunkeusiwat ehdot-
tomasti suustani minä olin epäkoh-
telias!" lisäsi hän heti puolustaen it-
seään.

Herra Claudius nauroi hiljaa. „Sinä
todistit maan mielipiteeni, että meikäläi-
set tekemät parahiten, kun pitämät wii-
sautenfll salassa. Mainion tiedemiehen
rinnalla on hauen mielipiteensä aina roh-
keus."

Hän sulki kaapin owen ja minä lätsin
sanaakaan lausnmatta ylpeästi huoneesta.
Dagobert astui samalla aitaa tuin mi-
näkin kynnyksen yli.

„Häwytöntä!" muniisi hän hampait-
tensa wälissä, kuitenkin niin ääneen, että
minä woin sen kuulla, ja meni sisarensa
huoneesen, sillä wnlin kun minä ääneti
ja ujona juoksin pois.

Niin, häwyttömyyttä se oli maailman
mainiota isääni kohtaan! ... Minä juok-
sin kuin takaa ajettuna puutarhan läwitse
ja riensin mitä sywinunin liikutettuun Ka-
rolinenlnstin rappuja ylös.

„No?" kysyi isäni melkein hengästy-
neenä mielen ahdistuksesta, minun sisään
llstuessani.

„Herra Claudius sanoo muistorahaamääräksi!" kerroin minä tukehtuneella
äänellä.

Wieras herra purskahti hillitsemättö-
mään nauruun hän tustiu woi tyyn-
tyä. Isäni sitä wastoin nykähytti ylen-
katseellisesti olkapäitään. „Kauppinan
wiisautta", sanoi hän. „Senkaltaisten
ihmisten kanssa ei saa ruweta tekemi-
siin."

Hän otti hattunsa, lasti sen pörröisten
hiuksiensa Päälle ja tarjosi minulle käsi-wartensa. .Menkäämme nyt", sanoi hän
alakuloisesti.

XX
Rientoaskelin täwimme puutarhan lä-

witse; isäni ei muutaman silmänräpäyk-
sen perästä euää tietänyt, että ujosti te-
puttclewa pieni tyttö riippui hänen käsi-
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warressaau ja warpaillaan leusi eteen-
päin kuin kiehtowll lumihiude. Hän pu-
hui lakkaamatta wieraan herran kanssa ja,
minun närtästyksekseni, yhtä käsittämättö-
mästi kuin wanhll professori arolla, sillä
hän käytti wieraita sanoja.

Mennessämme winosti pihan ylitse,
kuului Helldorfin kaunis ääni alas, hän
lauloi yksin. Isäni Pysäytti hetkeksi kul-
kunsa. Siihen asti en ollut koettanut
kotiutua pihaan, olihan se minusta liian
paljas ja jokapäiwäiuen. Mutta nyt,
kääntyessämme wcisemmassa siwuraken-
nuksessa olemaa porttia kohden, lensiwät
silmäni edessäni olewan alikerroksen yli.
Neljässä ikkunassa oli toinen puoli awattu
raolleen; ja nuori tyttöjoukko oli sisällä;
ikkunat oliwat sangen matalalla ja siellä
näkyi lakkaamattoman ahkeria käsiä; likim-
mäisessä ikkunassa nosti tyttö juuri puo-
liwalmista myrttiseftpelettä sitä tnrkastaak-
scnsa, ennenkuin sitoi siihen toista oksaa,

Se oli siis pihakamari, jolla Charlotte
jo toisena päiwänä tuloni jälteen minua
niin kauheasti peljätti. Huone, ci kui-
tenkaan näyttänyt minusta niin pimeältä
ja kammottllwalta; waloa ja ilmaa oli
siellä kylliksi ja tytöt näkymät olewan
sangen puhtaasti ja eheästi puetut. Kaikki
nämät tumman ja waaleanweriset neidot
knunteliwat laulua, ei ainoakaan huuli
liikkunut . .

. Samassa näin, miten äk-
kiarwaamaton fteljästys säikahytti kaikkia;
päät kumartuiwat wielä sywemmin työn
ylitse; myrtli-seppelettä sitoma tyttö lyk-
käsi hiljaa ja huomaamattomasti lyynäs-
päällään ikkunan kiini ja hänen punehtu-
mat kaswonsa kääntyiwät sisälle päin . . .

Omi suljettiin sisällä ääneen ja heti sen
perästä kuulni kirjanpitäjän toruma ääni.
,Mikä kauhea weto!" sanoi hän. Hänen
sointuwa ääueusä kuului wielä kowemmin
Pihalle, kun laulu samassa waikeni. „Wai
niin, te olette awannect ikkunat kuunnel-
laksenne saatanan wiettelystii ja istutte
sillä wcilin kädet ristissä! ...Te tyh-
mät neitsyet, teillekin sanotaan kerran:
totisesti, totisesti sanon minä teille, minä

en tunne teitä . . . parempi on kuulla
wiisaan torumista kuin narrien laulua.'

Niin lausuen sulki hän ikkunan toi-
sensa perästä, että ruudut kilisiwät, tä-
risytti niitä wielä nähdäksensä, oliko mi-
kään niistä jäänyt wielä raolleen. Hän
näki meidän menewcin ohitse; wacm hä-
nen silmänsä katseliwllt ylpeästi ohitsem-
me hän ei terwehtänyt.

Isäni pudisti iwallisesti hymyillen
Päätänsä. „Tuo tuossa on tumallansa
käskewäinen pikku paawi", lausui hän wie-
raalle, „yksi noita tyhmiä, jotka owat
walmiit huutamaan häwäistystä, jos was-
tawaikutus julistaa tieteen pannaan . .

.

Miten kummastuen ja pilkaten tulewai-
set wuosislldat katsomatkaan näitä meidän
aikakautemme rumentawia ja kuitenkin
niin sydämellisesti suositeltuja auringon-
pilkkuja!"

Oi, kuinka minä säälin noita nuoria
tyttöjä tuolla pihllkammarissa! Heidänkin
siipensä oliwat kauheasti leikatut; heidän
sieluissaan ei »armaan enää ollut „wil-
liyden" merkkiäkään; mutta sentähden
oliwatkin he wankia ja omaa tahtoa mailla.
He painoiwllt Päänsä alas hiljaa tuin
hiiret ja sallimat wielä, että heitä estet-
tiin raitista ilmaakin nauttimasta, sen-
tähden, että se oli tuonut mukanansa heille
kielletyltä ääniä ...Ia tämä hirweä
llllmumeisaajahan se oli, jonka täytyi lei-
kata heidän siipensä ja heitä martioida.
Oi, herra Claudius, minä saatan teille
paljoa enemmän waiwaa! Minä woin
juosta kuin jänis, ja jos en täällä mis-
sään löydä suojelewllll kattoa, jonka alle
woisin pistäytyä, niin lahden jonakuna
päiwänä äkkiarwaamatta sinne, mistä tänne
tulinkin .

.
. Eihän minun juuri tarwitse

mennä Dierthosiin, jossa Ilse toruen ot-
taisi minnt wastaan minä hiiwin pie-
neen wiheriäikkunaiseen sawimötkiin ja
syön Heinzin kanssa tattaripuuroa jalen-
nän nauraen leikkaamattomilla silmilläni
tasaisen aron yli . . .

Me olimme jo jättäneet Muurikaduu
warrella oleman talon jäljellemme ja me-
nimme nyt ruman pölyisen kaupungin lä-
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witse, jota en koskaan tahtonut nähdä jäl-
leen. Nyt se ei ensinkään näyttänyt niin
kauhealta kuin puolipäiwän kuumuudessa.
Paljon oli paitsi sitä muuttunut eihän
silmäni nyt kohdanneet ainoatakaan pil-
kallista katsetta. Meidän ohitsemme kulti
rouwia, jotka hywänsuontoisesti ja ystä-
wällisen uteliaasti kurkistiwat hattuni alle,
juuri kuin olisi heille niin erittäin hu-
paista tietää, minkälaiset taswot viimat
tuolla, ihka uuteen juhlapukuun Vaate-
tetulla tupsuttelemalla lapsella . .

. Mutta
se tapa, jolla isääni terwehdittiin, antoi
minulle äkkiä erityisen luottamuksen, jon-
kunlaisen sisällisen rohkeuden, jonka wai-
kutuksesta minä koetin pitää päätäni ta-
Wallista korkeammalla. Kiireesti eteen-
päin rientäwä, huolimattoman näköinen,
pörrötukkllinen mies ei suinkaan ollut
kunnioitusta maikuttaman näköinen ja kui-
tenkin kumarsiwat hänelle upseerit ja ko-
measti puetut herrat sywästi jakunnioit-
tamllsti, ylhäiset, kauniissa Maunuissa ohit-
sekulkewat naiset terwehtiwat häntä ja
wiittasiwllt hänelle käsillään, tuin olisi hän
heidän likin tuttawansa ...Se suuri
kuunioituksen osoitus tarkoitti yksistään
mainiota oppinutta, jolla oli niin ääret-
tömän paljon taitoa ja miisautta päässä

kaikki kumarsiwat hänen edessänsä
paitsi Muurikadun warrella asuma Kaup-
pias" hän oli tietäwinään laitti pa-
remmin . . .

Vihastuneena muistelin minä kohtausta
rahakaaftin edessä ja enimmin suututti
minua sen waikutus omaan itseeni . . .

Hän seisoi todellakin siinä ikäänkuin suu-
remmalla mallalla warustettuna, ikäänkuin
olisi hänen sanansa yhtä wahwalla poh-
jalla kuin wanha klluppllhuoneensllkin ja

kamalaa loistama upseerikin oli,
kaikesta komeudestaan ja kauneudestaan
huolimatta joutunut tämän, yksinkertai-
seen mustaan nuttuun puetun miehen
rinnalla hetkeksi unhotukstin .

. . Mikä
muutos! Ia hänkö oli siis sama „hiljai-
nen, wanha herra", joka hautakummulla
oli näyttänyt minusta niin mitättömältä,
ett'en häntä edes tarkastelluttaan . . .

Meidän täytyi kamelia kauan aikaa en-
nenkuin sllllwuimme herttualliseen linnaan.
Palwelija riensi meidän edellämme meitä
ilmoittamaan ja rcchanmyöjän jäädessä
etuhuoneesen odottamaan, wei isäni mi-
nut lukemattomien salien läwitse. Hän
pörristytti wielä kerran sormillaan hiutsi-
llnsa ja lykkäsi minut sitte hiljaa palwe-
lijan awaaman owen kynnyksen yli. Nyt
oli tuo suuri hetki tullut, jota aron kou-
luttamaton lapsi waistomaisesti oli was-
tustanut minä käytin itseäni ylen kur-
jasti. Charlotte oli opettanut minut ku-
martamaan hywä Jumala, telihän
Spits Heiuzin opettamat konstinsa paljoa
paremmin! Minun „elllhopea"-jlllkllni py-
syiwät lyijyn raskaina samalla paikalla, jo-
hon isäni oli minut lykännyt. Minä näin
alllsluotujen silmäluomieni alta ainoas-
taan kappaleen peilikirkasta lattiaa jalko-
jeni edessä sekä kuulin silttileningin ka-
hiseman ja wihan kyyneleitä pidättäen su-
pisin itsekseni, että seisoin siinä tyh-
mänä ja yksinkertaisena kuin mitä puinen
pukki. . . Silloin kuulin lempeän ja puh-
taan nais-äänen ruhtinatar terwehti
isääni ja samassa tarttui pehmeä sor-
mi leukaani ja nosti kaswoni. Minä kat-
sahdin ylös, waan ei mikään kiiltokuvista
loistama ruunu häi'äissyt filmiäni
minä näin ihmeellisen Paksujen ruskeiden
kähäräin aaltoileman hienojen ruusuisten
kllswojen ympärillä ja säihkymän silmäpa-
rin, niin sinisen kuin lemmittyni, aron
perhoset, hymyilewän minua kohden. Minä
tiesin, ett'ei ruhtinatar enää ollut nuori,
olihan hän hallitseman herttuan täti ja
äitiwllincijani nuoruuden luttawci, ja sen-
tähdeu armelin, ett'ei tuo pitkä, solakka
nainen, sametti-ihoineen ja nuoretkaine
simukuwineen, woinut olla Margareta
ruhtinatar. Mutta isäni Vapautti mi-
nut tästä epäilyksestä.

„ Teidän korkeu-
tenne, moitte nyt itse nähdä, miten oi-
keassa olin, rukoillessani mitä suurinta
anteeksi antamusta", lausui hän. Pidä-
tetty hymy piileskeli hänen äänessänsä.
„Minun ujo hanhikuktani on mallan al-

lapäin ja neuwoton —"
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„Sen kyllä kohta saamme muuttumaan",
wastast ruhtinatar nauraen. „Minäkyllä
tiedän, miten seurustelen täänkaltaisten
arkojen pienten tyttöjen kanssa... Men-
kää te waan, hywä tohtori, herttua odot-
taa teitä. Teepöydcissä tapaamme toi-
semme."

Isäni läksi huoneesta ja minä seisoin
siinä Ylsin, howin pettäwäisessä ilmassa
ja sen liukkaalla pohjalla. Silloin huo-
masin myöskin, ett'ei ruhtinatar ollut yk-
sinään. Muutaman askeleen päässä hä-
nen takanansa seisoi siewä, nuori neito

ruhtinatar esitteli hänet minulle ja
niin sain tietää hänen olewan howinei-
don, niineltä Konstansta vonWildenspring.
Ennenkuin naivistinkaan, oliwat hänen
wikkelät kätensä riisuneet minulta hatun
ja päällysnutun ja minä istuin musta-
päätä ruhtinatarta, sillä wälin kuin nuori
neito istahti lähelle akuttimien taakse ja
alkoi työskennellä korko ompelusta.

Miten oiwallisesti ymmärsikään ruhti-
naallinen nainen päästää aran
tytön sielun lumouksesta! Hän kertoi mi-
nulle, miten hän usein oli kohdannut äi-
tiäni Lm howissa, mikä onnellinen iloi-
nen aita silloin oli, kuinka siwistynyt ja
oppinut äitini oli jakuinka ihmeenkauniita
runoelmia hän kirjoitti. Samalla näytti
hän minulle punaisiin kansiin sidotun kir-
jan wllinajan tekemät runot ja yksi
draamallinen teos oliwat siinä ja ne oli-
wat ilmestyneet painosta wähää ennen
hänen kuolemaansa. Monen minun kal-
taiseni tytön mielestä olisi se kentiesi ol-
lut suuri onni, kun ensi kertaa howissa
ollessa ilmestyi niin suosiollinen mielipide,
waan minä en tuntenut mitään senkal-
taista. Jotenkin surullisesti ja ujosti
katselin minä kirjaa; olihan sen sisällys
syypää siihen, että ensimmäisen lapsuuteni
täytyi kaiwlltll äidinrakkauden auringon
säteitä. Sillä wälin kuin runoilija kirk-
kaassa iloisessa kadunpuolisessa huoneessa
hellästi suojeli ja hoiti mielituwituksensa
teoksia, oli hänen lapsensa sielun täytynyt
neljän synkän seinän wälissä riutua ja
ikäwöidä rakkauden puutteesta.

Ruhtinatar kentiesi aawisti salaiset aja-
tukseni olinhan minä kertonut hänelle,
ett'en millään lamoin woinut muistaa
äitiäni. Huomaamatta ohjasi hän puheen
omaan elämääni ja silloin unhotin
wiimeisen ujouden. Minä kerroin, ja an-
noin Heinzin, Ilsen, Mieken ja iloisesti
naurawien harakkain tammen latwoista
rohkeasti kulkea howihuoneitten läwitse;
wanha, yksinäinen honkakin karisti sinne
neulastansa ja suosta nousiwat wedenhal-
tiat laahaten walkoisia «uittojansa jaras-
kaita, kosteita liepeitänsä yönhiljaisen aron
yli. Annoinpa wielä lumimyrskynkin
wiuhuen pauhata Dierkhosin wanhan ka-
ton ympäri, kun minä istuin Heinzin
rinnalla takan edessä, ja omenat paistuen
kihisiwät kuumassa uunissa . . .

Monta kertaa pistäytyiwät kauniin ho-
wineiden kaswot esiin akuttimien takaa,
ikäänkuin kauhistuneina, jakatseliwat mi-
nua mallisen kummastuneesti. Waan minä
en hukannut aiwojeni awaimia säih-
kymäthän ruhtinattaren silmät yhä kirk-
kaammin ja klltseliwathan ne minua mitä
suurimmalla hellyydellä, moisin sanoa hä»
nen kuunteleman melkein yhtä hengittä-
mättä kuin Heinz ja Ilse, minun kotona,
walkean ääressä lukiessani heille ihmeel-
lisiä satuja.

Ia minä kerroin wielä sisiliskoista ja
muurahaisista oliwathan ne olleet leikki-
kumppanini ja tunsinhan minä niiden
työt ja toimet yhtä täydellisesti kuin Dierk-
hosin talouden. Minä tunnustin rakas-
taneeni kaikkia eläwiä, pienimpiä ja ru>
mimpiakin, sentähden, että heissä oli hen-
keä ja heidän heikkojen ääntensä ja liikun-
tojensa kautta pieni elon merkki näkyi yk-
sinäisellä arolla. En tiedä enää, kuinka
tapahtui, mutta äkkiä ilmestyi suuri hau-
takumpukin kertomuksissani minä is-
tuin sen kukkulalla keltaisten ginst-kukkien
keskellä ja lauloin, kädet polwillani, että
ääneni haihtui awaraan ilmaan.

Ruhtinatar tarttui äkkiä molempiin kä-
siini, weti minut luoksensa ja snuteli mi-
nua otsalle. „Minä tahtoisin mielelläni
tietää, miltä yksinäisen tytön ääni kuului
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lawealla arolla." Tosin »värisytti ja pel-
jätti minua ajntns, että ääneni kaikuisi
»äitien neljän seinän wälissä; »nutta minä
olin kuin jollatiu lamalla lumottu
olinhan jo kuitenkin »voittanut ujouteni
jakertonut osan lapsen-elämästäni. Minä

rohkasin mieleni ja lauloin pienen lau-
lun.

Kerran säikähdin keskellä laulua
howineidon harmaat silmät kiilsiwät niin
kummallisesti silkkinudinten takaa; minun
täytyi ehdottomasti muistella Dierkhofin
kissaa sen kiiluwin silmin »väijyessä pih-
lajan oksissa wiserteliwiä lintusia. lou-
tawia, mitähän minä huolin tuon pienen
neitosen mielipiteestä! Enhän minä hä-
nelle laulanut, eikä ääneni tarwinnut wä-
hiutäkään wllwista minä annoin sen
paisua enemmän ja lauloin rohkeasti lop-
puun.

Minun kertoessani oli kaksi palwelijaa
kuulumatta kantanut täydellisesti katetun
teepöydän huoneesen ja samassa kun wii-
meinen laulun ääni »vaikeni, astui mus-
taan frakkiin puettu herra sisälle. Hän
kumarsi sywään, riensi sitte eteenpäin ja
löi kieltämättömän wiehättäwästi hansik-kailla peitetyt kätensä yhteen.

„ Ihmeen kaunista, Teidän Korkeutenne!
Oiwallista, totta Jumaliste!" huudahti
hän innostuneena, nopeasti, mutta kuiten-
kin kuulumatta rientäen ruhtinattaren tykö.
„Mutta mikä kowuus meitä kaikkia koh-
taan", lisäsi hän moittiwaisesti ja antaen
wiehättäwästi nostettujen käsiwarsiensa
»vaipua alas. Hän oli wanhanpuoleinen
olento, mutta käyttihe teeskentelewän nuo-
ren neiden tapaisesti. „Wuosia sitte ru-
koilemme pulmillamme saada kuulla waan
yhdenkin äänen tästä satakielen kurtusta

turhaan! Ikäänkuin warcis, kuin on-
neton pois ajettu, täytyy meidän seisoa
tuolla owen takana, jos haluamme kauan
kaiwattua nautintoa . .

.Kuinka! tämäkö
olisi siis sairas, turmeltunut ääni? Tämä
hieno, hopeanheleä ääni, mistä se siis
tulisi, Teidän Korkeutenne!"

Hän katsahti taiwaasen päin ja Pani
läksi sormea suullensa käsimuistuksi . . .

Minä olin oikein haiuillani. Tämä ih-
mislaji oli minulle yhtä outo kuin Ota-
heitin asukkaat. Ainoastaan jotenkin sywä
ääni ja huolellisesti jaettu leukaparta saat-
toi minut arwelemaan häntä mieheksi;
muuten olisin woinut waunoa hänen ole-
man frakkiin puetun howineidon.

„Hywä herra von Wismar", sanoi ruh-
tinatar salaisesti nauraen, »ennen aikaan
olin wäliin rikoksellinen snutnttaessani lä-
heisöäni sangen heikolla ja komin keskin-
kertaisella äänelläni älkää toki mnis-
tutinko minua siitä, olenhan koettanut
sowittaa lllklltessani hywissä ajoin . . .

Paitsi sitä huomaan suurimmalla mieli-
hywällä soitannolliset Pahatekoni unhotc-
tniksi, sillä meidän jalo kammllriherramme
muuttaa minun symän alttoääneni hopean-
heleäksi sopraaniksi, warpusen satakieleksi

Sidonta lauloi hywin minä en
milloinkaan.

„lalo kammariherra" seisoi siinä »val-
lan ällistyneenä. Hänen pidentyneet kas-
»vonsa huwittiwllt minua suuresti ininä
nauroin itsekseni, kuten aina Heinzin sei-soessa hämmästyneenä, kun olin lausu-
nut jotakin odottamatonta.

Neiti von Wildenspring oli, ruhti-
nattaren lausuessa »viimeiset sanansa, no-
peasti noussut seisomaan. Hän loi »vi-
haisen silmäyksen iloisiin kaswoihini ja
meni teepöydän luo.

„Mutta, Teidän Korkeutenne, tuo mus-
taus on jotenkin ontuwa!" mairitteli
hän askaroidessaan hopeisella teekannulla.
„los herra von Wismar erehtyykin ää-
nenne laadusta, niin olette, Teidän Kor-
keutenne, kuitenkin laulaneet ihmeen kau-
niisti kreiwitär Fernau on »vieläkin
mallan innoissaan puhuessansa siitä!"

„Varjelkoon meitä, hänkö siitä waan
puhuu, Konstansia", nauroi prinsessa.
„Tuo hywa Fernllu on »viisikolmatta
wuotta ollut umpikuurona."

,Mutta wanhempanikin ihmettclewät
wielä Teidän ääntänne", puolnstihe ho-"
wineiti uutterasti, waan loi kuitenkin alas
silmänsä siitä mallisesta katseesta, jolla
ruhtinatar häntä tarkasti.
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„Ottaa hywä, herra von Wismar, luo-
kaa silmänne oikealle", lausui ruhtinatar
osoittaen minua, „tuossa on satakieli."

Howiherra kääntyi joutuisasti. Häu
ei ennen ollut huomannut minua, sillä
suurilehtinen kaswiryhmä peitti minut ko-
konaan. Ruhtinatar lausui esitellen ni-
meni ja minä nousin seisomaan hänen
sywästi kumartaesslllln, nauroin hä-
nelle masten silmiä ja kumarsin minäkin
niin sywästi ja taiteellisesti, että Char-
lotte sitä nähdessänsä olisi nauranut täyttä
kurkkua. Weltitkamaisuus, joka mummo-
ni kuolemasta saakka oli melkein nukku-
nut sielussani, heräsi jälleen ja antoi lii-
kunnoilleni luonnollisen liukkautensa ta-
kaisin.

Herra von Wismar heti minua mai-
rittelemaan ja niin muodoin ylistettiin
isäni hllnhenkukkaa ruusunuppusetsi ja kei-
jukaiseksi; hän torui ,hywää tohtoria",
joka tähän saakka oli riistänyt howilta
minun huwittawan läsnäoloni ja niin
kauaksi jättänyt minut kaswntuslaitokseen.

„ Missä oppilaitoksessa olette kaswa-
tettu, armollisin neiti?" kysyi hän wii-
mein.

»Eräässä talonpoikaistlllossa yksinäi-
sellä arolla, herra von Wismar!" huu-
dahti neiti von Wiloenspring, hymyillen
willttomasti kuin lapsi.

Kammariherra säpsähti; mutta silmäys
ruhtinattaren minulle hymyilewiin kas--
woihin saattoi hänet jälleen entisellensä.
„AH, siitäpä siis tuo raitis ääni... Se maa-
lllisilma, niin maalaisilma!... Teidän
korkeutenne, tässäpä wasta olisi jotakin
uutta tarjottllMllna howilaulajaisiimme —"

„Mikä ajatus, herra von Wismar!"
keskeytti häntä howineiti. „Eihän toki
neiti von Sassen tahtone kilpailla howi-
teaterimme oiwallisen laulajattaren kanssa

siinä suhteessa olisi minun häntä
sääli!"

„Katsokaa teetanne, Konstcmsia, pel-
käänpä sen karwllstuwan!" lausui ruh-
tinatar. .Muutoin woitte rauhoittua,
minä en missään tapauksessa hywätsy
ehdotusta; harwinaisia wieraita warjelen

minä tuin silmäterääni ja „yksinäiscstä
talonpoikaistalosta" meidän helteisiin seu-
roihin tunkeutuneen, »virkistämän aron il-
man pidän minä ihan itseäni warten."

Neiti von Wildenspring oli ääneti.
Hän kallisti teekannua sekä kaatoi niin
äkkiä ja kiiwaasti ensimäisen kelwottoman
meden wiereiseen hopea-astiaan, että rus-
keita pisaroita läikkyi lumiwalkoiselle ta-
masti-vöytäliinlllle.

„Ia asutteko nyt isänne kanssa herra
Claudiuksen talossa?" kysyi kammariherra
minulta äkkiä, huomatessaan ylpeän, nuh-
telemaisen katseen, jolla ruhtinatar ran-
kasi taitamatonta howineitoansa. Herra
von Wismar näkyi oleman jonkinmoinen
ukkosenjohdllttllja linnassa.

„Me asumme Karolinenlustissa", was°
tasin hänelle.

,AH, Lothar raukan huoneissa!" wirk-
koi hän sääliwäisesti ruhtinattarelle.

,Ei suinkaan", oikastn minä häntä in-
nokkaasti, „ei siellä! Omathan ne sineteillä
suljetut."

Minä huomasin, miten tumma puna
kohosi ruhtinattarelle aina hiustähäröihin
asti. Hän tarttui molemmin käsin wie-
ressä oleman hortensian kuttaryhmään
ja Painoi sywästi hengittäen kasinonsa
alipuoleu siihen. „Wai mieläkin sine-
tityt? Mistä syystä?" kysyi hön het-
kisen wait'olon jälteen kammariherralta,
„Eikö hänen meljensä ole hänen ainoa
perillisensä?" Herra von Wismar ko-
hotti olkapäitänsii. Hän ei sanonut tie-
tämänsä enempää; „ omathan ne unhot-
tuneita asioita, ja Claudius-nimeä on nyt
wasta rumettu mainitsemaan, kun herra
von Sassen löysi muinaistaiteet wan-
hasta kauppahuoneesta", armeli hän.

„Sinettien täytyy jäädä owien eteen
ijäksi päiwäkst", ilmoitin minä ujosti.
Minä muistelin aiwan hywin uteliaisuut-
tani ja häpesin hieman; mutta en kui-
tenkaan tahtonut olla tietoani ilmoitta-
matta ruhtinattarelle. „Wainaja on tah-
tonut sen; herra Claudius ei sentähdensalli, että ainoaankaan sinettiin kajotaan!
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Hän on niin ankara, niin hirweiin an-
kara!"

„Wai niin, kuuluupa melkein siltä,
kuin pettäisitte häntä, pikku armoni!"
nauroi kammariherra.

..Minäkö velkaisin? En en!" Vas-
tustelin minä komin suuttuneena. .Minä
en ollenkaan pelkää, en yhtään enää ...

Mutta minä en moi kärsiä häntä!" li-
säsin melkein ehdottomasti. ,OH, häntä
ei kukaan rakasta; ei kukaan koko maail-massa pidä hänestä ja sehän onkin luon-
nollista!" huudahdin eläwästi. „Hän
rakastaa itse ainoastaan kahta asiaa,
työtä sanoo Charlotte ja suurta,
paksua tilikirjaansa . . . Hänellä on
tukkia, niin suunnattoman paljon kuk-
kia, että hän woist haudata niihin
koko Muurikadun »varrella oleman ru-
man talonsa, mutta työhuoneessa, jossa
hän aamusta myöhään iltaan piileskelee
työssään, ei hän kärsi ainoatakaan wihe-
riäista lehteä . . . Kello kädessä toruu
hän wäkeänsä, jos he silmänräpäyksenkään
myöhästywät umpihenkiseen huoneesen tu-
lemasta ja öisin katselee hän taiwaan täh-
tiä sentähden waan, että hän woi lukea
ne samaten kuin pöydällä olemat taalerit.
Hän on saituri, eikä milloinkaan anna
köyhälle ropoa —"

.Seis, lapseni", keskeytti minut ruhti-
natar, „täta täytyy minun wastustllll!
Kaupunkimme köyhillä ei ole parempaa
ystäwää kuin hän, maikka hän kentiesi
antaa ja waikuttaa hywää jotenkin eris
kummallisella tumalla eikä milloinkaan kir-
joita nimeään keräyslistoille."

Minä olin hetken aikaa liikutettuna ää-
neti. »Mutta hän on kowllsydäminen ja
jääkylmä Charlottea kohtaan", lausuin
sitte kiireesti, „ja kaikki tahtoo hän pa-

remmin ymmärtää luin muut."
„Kaunis synninluettelo!" nauroi kam-

mariherra. „Muuten on hän «ähän aikaa
fitte osoittanut todellakin wäliin ymmär-
tämiinsä jotakin muita paremmin", lausui
hän ruhtinattaren puoleenkääntyen. .Vie-
kas kreiwi Zell on wihdoin kaikeksi ilok-semme perin Pohjin petetty; hänen Dar-

linginsa, jonka hän toi mukanaan wii-
meiseltä matkaltansa, un erittäin kaunis,
mutta häijy ja wiekas eläin. Moni mait-
taa sen olleen sirkushewosena, tun sillä
on niin kummallisia tapoja. Zell tahtoi
erittäin mielellään jälleen päästä siitä;
mutta meikäläisistä ei tietyZti kukaan ole
tarttunut onkeen, maiksemme kreiwi Zel-
lin tähden ole lansuneet mitään, ett'emme
veisattaisi muita . .

. Nuori luutnantti
Claudius syttyi sentähden ilmitulee», kun
muutamat Zellin ystämistä wakuuttiwat
hemosen oleman hywän kaupan, mutta
setä herra on tarkastanut hemosen ja hyl-
jännyt sen; sangen suuri hymätyö nuo-
rukaiselle, sillä tunti sitte on hepo heit-
tänyt alas pantiin Tresselin pojan, joka
oli ostanut sen ja jota sanotaan hywäksi
ratsastajaksi, sekä wielä sangen pahasti
tallannut häntä kawioillaan."

,Sen sanon, herra von Wismar, sem-
moinen säälimys teikäläisissä suututtaa
minua komin, ja olkoon kreiwi Maroillaan,
kun tulee ensi kerran tänne!" huudahti
ruhtinatar ja hänen suuret silmänsä säih -
kyimät wihastll. „Onko nuori Tressel
pahasti haawoitettu?"

„Tuskinpa luulen sen", sammalsi kam-
mariherra. „Teidän korkeutenne, te woitte
rauhoittua, kun waan muistatte kuta rat-
sastaja oli", lisäsi hän hiljaa yskien ja
nauraen. „Hänessä on wäkewää merta
ja ihan toisenlainen luurakennus kuin aa-
telistolla, hän ei wähästä kuole; muuta-
milla naarmoilla ja sinisillä pilluilla pääsi
hän koko tapauksesta."

„Te puhuitte äsken eräästä Claudiuk-
sen talossa asumasta Charlotte-nimisestä
naisesta", lausui herra von Wismar, joka
luultamasti huomasi menneensä liian pit-
källe ja nyt tahtoi kääntää puheen toi-
saalle. »Onko hän tuo uhkea, nuori kau-
notar —"

„Niin, eikö totta, Charlotte on kau-
nis?" keskeytin häntä autuaallisena -—-
minä annoin hänelle kohta anteeksi kaiken
lapsellisen käytöksensä näitten sanojen täh-
den.

„Minusta on hän liian kookas, itsetyi-
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nen ja uhkamielisen näköinen; minä olen
kerran nähnyt hänet rouwasyhtiössä",
lausui ruhtinatar kammariherralle. „Itse-
tyis"-sanaa en ymmärtänyt, mutta käsi-
tin moitteen enemmän äänestä kuin sa-
noista ja se suretti ja loukkasi minua sy-
wästi. „Kummallinen seikka', jatkoi ruh-
tinatar. „Mistä syystä un Claudius ot-
tanut ranskalaisen lapset omikseen?"

Herra uon Wismar kohotti olkapäitään
taitamatta antaa ruhtinattarelle tietoja
asiasta.

„Ia sitte wielll omat nllmät ottolapset
towin kiittämättömät siitä", huudahti neiti
von Wildenspring. .Tämä Charlotte
wastusti aina Clcmdius-nimeä; hänen
koulukirjoissaan oli Mericourt ja koulu-
kumppanit oliwat häijyjä kyllä ja lausui-
wat niin usein kuin mahdollista «uhat-
tua nimeä, ainoastaan saavaksensa nähdä,
miten hänen silmänsä säihkyiwät."

.Ah, tunnetteko tarkemmin häntä, Kon-
stansia?" kysyi ruhtinatar.

„Tunneu, Teidän korkeutenne, sen wer-
ran kuin yhteenpakoitetut erisäätyiset op-
pilaat woiwat toisensa kanssa tutustua",
wastllsi neiti wälinpitämllttömästi nykä-
hyttäen olkapäitään, joka saattoi wereni
kuohumaan. .Me olimme kaksi wuotta
samassa opetuslaitoksessa Dresdenissä ...

Hän koetti tänne tultuansa uudistaa tut-
tllwnuttamme ja käwi heti minua ter-
wehtimässä —'

„No?" tiedusteli rnhtiuatar, kun nuori
nainen waikeni.

.Hänen seuransa ei ollut isälleni mie-
leen ja sentähden lähetin kerran ohitsekul-
kietzsani maan käyntikorttini hänelle —"

Hän waikeni ältiä, kääntyi siwulle päin I
ja kumarsi sywästi ja siewästi. Kaunis, kade
nuori, wllkllwannaköinen mies astui si- „Kc
sälle siwuomestll isäni jamuutamien muit- tytt,
ten herrain seurassa; hän oli herttua. että

Ruhtinatar terwehti häntä hellästi ja ten
sydämellisesti kuin äiti ja esitteli minut taa
hänelle. Minä en enää turnannut erit- taw
täin paljoa rohkeutta katsella hänen Ia- Wil
louttansll silmiin ja tywenesti wastata sesti
hänen ystäwällisiin kysymyksiinsä, minä j toto

olin äkkiä oppinut seisomaan wakllwam-
min liukkaassa howissa ja .isän hanhen-
kukka' lienee paljoa uljaammin nostanut
päätänsä, kuin isä osasi odottaakaan, sillä
hän katseli minua kummastuneena ja si-
litti äkkiä hywäillen kähäröitäni.

Hänen kaswonsa oliwat taasen sangen
kuumat. Oikein katselin kul-
tarahoja, joista nyt herttuakin näytti muu-
tamia tädillensä. Hän kertoi sen muis-
toraha-aarteen maksaneen melkoisen raha-summan; mutta nyt olikin Vanhastaan
mainiossa K:n herttuallisessa muistoraha-
kokoelmassll mitä harwinaisimpia aarteita,
sillä hänen oli juuri onnistunut saada
ostaa kappaleita, jotka monelle harrasta-
jalle oliwat yhtä tarunomaisia kuin Nie-
belungenin aarteet.

Minä näin, miten isäni wawahti kerta
kerralta ja minun oli häntä sanomatto-
man sääli. Aiman hywin woin käsittää,
miten hän kärsi tuskia, nähdessänsä sen
aarteen, jota hän niin hartaasti olisi
tahtonut omaksensa, kulkeman kädestä kä-
teen, toisen rehellisesti ansaittuna omai-
suutena ...Katkeruus ja wiha häntä koh-
taan, joka .kauppiwiisaudessllnsa" oli
kieltänyt isältäni tuon omistusilon, saat-
toi sieluni raiwoon ja minun unhotta-
maan kaiten marowaisuuden.

.Katsokaa", sanoin puoliääneen ruhti-
nattarelle, joka juuri ihastuneena katseli
keisarirahllll, „tätäkin on herra Claudius
tahtonut ymmärtää paremmin, hän mait-
taa rahan määräksi!"

Herttua kääntyi äkkiä ja kauhukseni
katsahti minuun teramästi, puoleksi kum-
mastuneena, puoleksi wihaisesti.

Mutta isäni maan nauroi ja silitteli
kädellänsä lakkaamatta hiuksiani otsastani.
„Katsos maan pikkuista waltiowiisasta
tyttöäni!" huudahti hän. .Onni on,
että isänsä istuu lujasti satulassaan, muu-
ten woisi tämä sukkela lörpöttelijä saat-
taa hänelle paljon tekemistä! Naurit-
tawllll!' sanoi hän halwetsien herra von
Wismarille, - ainoalle, joka epäilewäi-
sesti koetti rypyttää taswojanla, waitk'ei
koko narrimainen ihminen warmaan ym-
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märtänyt hituakaan asiasta. «Herra Clau-
dius ymmärtää numismatiitkiä yhtä pal-
jon tuin minä hänen tulpaanihoitoansa ...

Ranhoittaatsmi teitä ilmoitan nyt, että
rahaklluupias mielä tänäväiwänä lähtee
K—sta, monta minnn antamaani suosi'
tuskirjettä taskussaan; hän matkustaa nyt
moneen howiin ja yliopistoon minun ni-
meni suojassa; tyydyttääkö teitä tämä ma-
kuutus Hänen korkeutensa wiimeisen os-
ton suhteen?"

Herra von Wismar nauroi häweliäi-
sesti ja makuutti, ett'ei hän muka »vä-
himmällä ajatuksellakaan ollut epäillyt pu-
heenalaisten rahojen todenperäisyyttä.

Oikea tavina muinaisharrastajia mas-
taan syntyi nyt läsnä olemien seassa, eitä
kenkään ollut ankarampi lauseissaan kuin
neiti von Wildenspring, joka äsken mitä
lujimmin oli seoittanut oppineita lauseita
puheesensa.

„Niin, harrastlljlljoukko on oikea kiusa
tiedemiehelle", lausui isäni. „Wanhem-
paa Claudiusta en tosin woi tähän saakka
walittllll, hän elää hyivin itsekseen,
karttaa minua silminnähtäwästi omalla
maallansllkin ja antaa minun hallita ja
mallita taideteoksia oman mieleni mukaan

sitä mastoin tekee niin sanottu apu-
laiseni minulle elämän sangen raskaaksi."

,AH, tuo kaunis luutnanttiko?" nauroi
eräs herroista.

„Hän maistelee tiedettä niinkuin per-
honen tutkakupua', jatkoi isäni nyytäyt-
taen myöntäwäisesti päätään kysyjälle.
„Mutta jos wähintatllän wetoan hänen
ymmärrykseensä, niin menee hän kohta tie-
hensä! . . . Hänen mielestänsä on ho-
lvista lähtewä muinaistieteen rakkaus yhtä
ja samaa waihtelewien hullujen pututa-
pojen kanssa, jotka määräämät häntä tä-
nään kantamaan pientä kultasatulaa, huo-
menna kuoriaista tellonmitjoissansa .

. .

Lyhyt aika sitten seurasi hän setäänsä toi-
mimalkalle pohjoiseen päin. Hänen har-
taista pyynnöistänsä annoin hänelle suo
situstirjeen Hannoverilaiselle professori
Hartille, joka Min kyllin ystämällinen,
wei molemmat herrat Liineunrgin arolla

olemien muinaishautojen luo ju awautti
yhden niistä ... Oi minun päiwiani,
mintä näköiset ne jäännökset olimat, jotta
herra luutnantti antoi käsiini! Taitetutta
ja kappaleiksi särjetyitä, sentähden että
hän oli pannut ne erään kiwitokoelman
sekaan, jonka professori Hart lähetti eräälle
mirtameljellensä, kuten hän puolustihe
siitä olisin woinut tulla melkein mielet-
tömäksi!"

Kuinka wähän moi isäni silloin aa-
wistllll, että minäkin olisin woinut tulla
melkein mielettömäksi, että sanomaton wiha
syntyi minussa niitä mustaan, joitten pa-
rissa olin! .

.
. Weljeä ja sisarta nau-

rettiin ja pilkattiin eikä kenenkään mie-
leen juolahtanut puolustaa Poissa olemia.
Herra Claudiusta oli ruhtinatar kohta
puolustanut minun liioiteltuja syytöksiäni
mastaan; herra von Wismarkin oli pu-
hunut hänen puolestansa Charlotten
ja Dagobertin hywäksi ei maan lausuttu
ainoatakaan ystämcillista sanaa orpo
raukat! . . .

etseen,! Ruhtinatar keskeytti äkkiä yleisen pu-
imalla heen kysymällä isältäni, kosta muinaistai-
ita ja deteokset Karolinenlustissa tulisiwat jär-
mklllln jestetyitsi; häntä muka erittäin halutti

apu- nähdä pöiwän wllloon tuodut taideaarteet
läksi." ja hän oli päättänyt seurata Herttuala
nauroi hänen ensikerran mennessänsä sinne.

«Minulla on samassa toinenkin aate",
i per- lausui hän. Minä tahtoisin mielelläni
,ykäyt- nähdä Claudiuksen koko talon owat-
yjälle. han hänen tasmihuoneensa suurine pal-
hänen muineen lawealti kehutut ...En tc>h-
ta tie»! toisi wartawasten mennä sinne, onhann ho- isäntä tawllttoman ylpeä; kentiesi olisi
syhtälwielä waikeakin saada lupaa —"

nkntll-! „Eniäs tuo silmiinpistäwä jumalalli-
lta ta-! suus, jota laitos on jonkun aikaa muka
, huo- ollut noudattaminaan ja joka Teidän tor-
. . . keudestanne on niin Vastenmielistä?" kysyi

sä toi-! neiti von Wildenspring Viekkaasti. Ruh-i har-! tinattaren aikomus näkyi häntä erittäin
e suo ! inhottaman.
llinen,! seleminen päätarkoitukseni minä ivaan
arolla > ohitse mennen tarkastelen puutarhaa, enlä
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siis ota lukuun herra Claudiuksen ylpeyttä
enkä jumalisuutta.'

Howineiti tarjoi ääneti hallitsijattarel-
lensa kupillisen teetä ja tarttui sitte sil-
uiinnähtäwän alamaisesti työhönsä. Ilta
wietettiin sitte wilkkaalla keskustelulla mui-
naistlliteestll ja howiherrat, jotka äsken
armotta olimat tuominneet tieteen har-rastajia, hllllsteliwat niin wakawasti ja
innokkaasti samaa ainetta, juuri tuin oli-
siwnt he kaikki yhtä mainioita oppineita

kuin isäni ja kuin olisi muinaistielle ob
lut ainoa asia, jota he koko ikänsä oli-
mat tutkineet ja joka heiltä muka oli maa-

tta tinut kaikki heidän sielunsa ja ruumiinsa
woimat. Minä olisinkin perinpohjin us-

el- konnt sitä, ell'en olisi huomannut pilkal-
il- lisin katseita, joita herttua mätiin loi isääni,
ita Lähtiessämme kasti ruhtinatar hcwi-
u- neitonsa tuomaan huimin, jonka hän pani
en kaulaani. Ilma oli muuttunut wiileäksi
lr- eikä hänen rakas aron leiwosensa saanut
ja wilustua. Isälleni makuutti hän hywin
li- usein tahtomansa nähdä minut luonansa
ta jasanoi aikomansa erittäin suojella minua ;
>b sitte suuteli hän minna otsalle ja me lät-
ti- sinnne linnasta.

Ukkonen oli sillä wälin kulkenut kau-
pungin yli. Wilpoisesti suuteli iltailma
otsaani ja linnan edustalla olema läpi-
märkä hiekka kiilsi toasulamppujen
lossll. Homimllunnissa palasimme kotiin;
jyristen ajoimme Claudiuksen pihalle ja
sydämeni sykki lapsellisesta ylpeydestä hy-
pähtäessäni alas, kun ruhtinaallinen pal-
welija awllsi owen ja nöyrästi seisoi
kimipihllllll, joka muutama päiwä sitten
wielä oli minulle kielletty paikka. Sil
mani etsiwät Charlotten iktunia; minä
toiwoin hartaasti, että minut sieltä näh-
täisiin. Mutta koko rakennus oli pilkko-
sen pimeä, paitsi porstuan ikkunat. Ko-
mea, maikka ylen wanhanaikuinen lamppu
roikkui keskellä kattoa, walaisten harmaat,
wahwat iiwiholmit, joita ci päiwän Iva-

lossa woitu nähdä.
Uksi niistä tumattoman suurista kas-

voihuoneista, joista ruhtinatar juuri oli
puhuuut, oli wlllaistu kaksi isoa ym-
pyriäistä lamppua loisti sieltä purpuran-
punaisinll. Astuessamme eteenpäin suurta
waltatietä, kuulin nopeita askeleita lähes-
tymän ansarista jotakin maltoista lie-
hui likeisessä ruusupensastossa ja äkkiä
seisoi Charlotte edessämme.

„Minä kuulin teidän tuleman", sanoi

XXI

hän hengästyneenä japuoliääneen. „Minä
rukoilen teitä herra von Sassen, jättäkää
pikku prinsessa maan puoleksi tunniksi mi-
nun seuraani onhan nyt herttaisen
kaunis yö minä saatan pienokaisen
wllhingottll takaisin Karolinenlustiin."

Isäni jätti minut hywästi ja lupasi
ilmoittaa wiipymvkseni Itselle. Hän meni;
Charlotte löi käsimartenia ympärini ja
mahwasti likisti minua luoksensa.

,Ei auta, kultaseni, sinun täytyy ma-
han tulla ukkosenjohdattlljakst", lausui hän
minulle kiireesti ja kuiskaten. „Tuolla",
sanoi hän osoittaen kasmihnonetta, „on
kaksi lomaa miestä toisensa kimpussa.. .

Erkki setä wiettää niin kummallisen har-
woin iltansa meidän parissamme, että
Eckhof »vähitellen on tottunut soittamaan
ensimäistä wiulua teeuöydässämme. Tä-
nään ilmaantui kuitenkin setä itse kaikkien

oli! meidän tummaksemme; mutta tuskin olmi-
in- lme ehtineet enstmäisten sadepisaroitten
m- > pllkllittaminll paeta kaswihuoneesen, kun
rta!Eckhof sanomattoman yksinkertaisesti ja
es- tyhmästi rupesi nuhtelemaan setää, että
ie- hän oli kutsunut Helldorfin täänpäiwäi-
km! sun pitoihin mutta silloin pisti hän

lätensä kauheaan mehiläispesään ..."

«oi! Hän waiteni ja jäi hetkeksi kuunnellen
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seisomaan: Eckhosin wahwa ääni kuului
meidän luoksemme asti. „Ei se todella-
kaan moi mahingoittaa wauhusta, että
hänen ulkokultaisuuttansa niin talossa kuin
toimessa wähänkukistetaan", lausui Char-
lutte ja hänen äänestänsä kuului selwästi,
että hän oli suuttunut; „ hänen käytök-
sensä on tullut liian jäykäksi ja nenäk-
kääksi, se on tosi! mutta asian ei olisi
pitänyt tuleman Erkki sedän korwiin
hän tappaa wanhuksen teräwillä silmil-
lään, kylmyydellänsä ja tymenyydellään,
jotka tekemät jokaisen sanan terämätsi ti-
kariksi". Me astuimme eteenpäin hiukan
nopeammin, »Jumala tiesi, mikä lienee
syypää tähän äkkinäiseen riitaan! Selä
on monta muotia ikäänkuin sokeana elä-
nyt tämän ulkokullatun olennon kanssa
Eckhof on ollut waromainen eitä hänen
kuullen ole joutunut tuohon kärsimättö-
mään piplialliseen intoon; mutta nyt kii-
wlluden ja mielenliikutuksen waikutuksesta
pujahtaa ulkokultaisuus ehdottomasti hä-
nen huuliltansa tnskin moi häntä kuun-
nella! Minun on komin wastenmielistä
tuulla tuontaltaista lapsellista lörpötystä
miehen suusta; mutta toiselta puolen olen
kiitollisuuden melassa wanhutselle; hän
pitää Dllgobertista ja minusta ja sentäh-
den on minun welwollisuus niin paljon
kuin mahdollista lyhentää hänen kuritus-
tansa . ..Tulkaa, teidän ilmestymisenne
tekee heti lopun koko riidasta!"

Mitä enemmän lähestyimme kaswihuo-
uetta se ei ollut sama, jonka lasit
Darling oli rikki potkaissut sitä haa-
wetsiwllmmlltsi tulin; töin tuskin käsitin
Charlotten luiskauksia; minä annoin ko-
neentasiaisesti hänen wiedä itseäni eteen-
päin.

Kuuman ilmanalan kaswien osasto oli
hywan matkan päässä Valtatieltä minä
olin ennen ainoastaan nähnyt sen kimel-
täwät lasiseinät, enkä ollut loskaan ollut
sen lähellä. Siihen aikaan ei minulla
tietysti ollut wähintäkään ciawistusta
maantieteestä eitä kaswitieteestä; minä
en silloin käsittänyt, että lasiseinäin sisälle
wangitut kummalliset kaswit oliwat osa

kuumaa maata keskellä saksalaista kaswi-
kuntaa. Minusta oliwat ne maan: ihme
ja todellisuus.

Siellä ei ollut kukkaruukkuja eikä laa-
tikkoja. Suoraan maasta kohosimat pal-
mut uljaina ja tukemina korkeuteen, ikään
kuin olisiwllt ne tahtoneet särkeä suojele-
man lllsitaiwlllln. Ruskeain kiwilohkareit-
ten mäkistä nousi wesisuihkuja ylös il-
maan ja alas pudotessansll hajosiwat ne
lukemattomiin säkenöinnin pisaroihin, saat-
taen kauniitten höyhen «tapaisten sana-
jalkojen lehdet lakkaamatta wapisemaan.

Kattus-taswit hiipiwät tiwien yli ja toet-
tiwat kummallisen näköisillä, rumilla mar-
sillaan ulottua kaikkialle; mutta niiden
Viheriästä lihasta riippui suuria purpu-
rakupuja ja symimmässäkin hämärässä
piileskelewistä oksista loisti keltaisia ja
maltoista tukkia ikäänkuin sinne asetellut
pienet liekit,

Minä katselin Charlottea, luullen hä-
nen oleman yhtä hurmaantuneen luin
minäkin, pieni kokematon olento, joka rii-
puin hänen täsiwarressansll. Minä en
muistellut, että selin kuului «rihkamapuo-
tiin", jota hän Dagobertin kanssa niin
sywästi halweksi .

. . Hänen säihkymät
silmänsä katsoa tuijottimat lakkaamatta
yhtä samaa esinettä, herra Claudiuksen
kaswlljll, joka seisoi täydessä lampunwa-
lossa palmun wieressä juuri yhtä
suorana ja solakkana kuin sen kuorinen
tywi. .

. Charlotten puhe ei ollut totta
sinä silmänräpäyksenä ei ollut sur-

maamaa kylmyyttä noissa .teräwissä lä-
pitunkemissa silmissä". Kaswot oliwat
elämät ja punottiwat sisällisestä liikutuk-
sesta, maitta rinnan yli ristissä olemat
täsiwarret tekiwät hänet tywenen ja lii-
kahtllmllttoman näköiseksi.

Kummalliselta näytti joutuisasti sisään-
kannettu teepöytä keskellä tätä tamatonta,
wierasta paikkaa. Dagobert istui sen
wieressä hän oli wielä wirtapuwus-
saan; kaikki loisto ja kiilto rinnalla ja
olkapäillä sopi paljoa paremmin tukkien
tirjllwlllln wäriloistoon kuin sedän kaikkia
koristeita kaipaama puku. Selkä tään-
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»

nettynä herra Claudiukseen Päin, häwe-
liäisesti «niputtaen teelusikkaa sormensa
päässä, näytti hän siltä, kuin masentaisi
häntä ehdottomasti hänen lähellänsä puu-
haama myrsky. Hän ei näkynyt ainoal-
lakaan sanalla ottaman osaa kiiwaasen
keskusteluun, hän, yhtä mähän kuin neiti
Fliedner, joka neuloi sukkaansa niin kuu-
meentapaisen kiireesti, kuin olisi pakko
warustaa sukilla kokonainen orpohuone,

„Sillä ette mitään minulta woita, herra
Eckhof", lausui herra Claudius kirjanpi-
täjälle, joka melkoisen kaukana suuttuneesta
isännästään seisoi kädet nojattuina tuolin
selkäluutaa wasten, mutta kuitenkin oli
uhkamielisesti heittänyt päänsä taaksepäin.
Hän oli juuri puhunut tuolla sointumalla
äänellä,' jonka malttamattomasti täytyi
waikuttllll hämmästystä— »Jumalan pilk-
kaamista, uskottomuutta, Jumalan kiel-
tämistä, noita teikäläisten lempisanoja ei
todellakaan moi pitää mitättöminä sanoi-
na", jatkoi herra Claudius. „Niillä juuri
saatte yhdeksännellä muosisadalla aikaan
sen uskomattoman totuuden, että suuriosa walistuneista ihmisistä suostuu ah-
dasmielisiin yltiöihin; monet, erittäinkin
älykkäät ja oppineet kammoamat wielä
tuota kyllä kulunutta kirousta, joka wai-
tuttaa tumallisiin ihmisiin, ja omat maiti
wasten parempaa makuutustansa; ja se
«ait'olo wielä jonkin aikaa tukee puo-
lueenne Valtaistuinta sawijaloilla .

.
."

Tuoli tärisi kirjanpitäjän kätten alla,
waan herra Claudis ei siitä huolinut.

„Minä kunnioitan kristinoppia ym-
märtäkää minut oikein en kirkkoa",
jatkoi hän. „Minä olen omasta wakuu-
tuksestani pitänyt lukua esi-isäni jälkisää-
döstä, joitten mukaan minun pitää mal-
wllman, että hurskas henki pysyy työmie-
hissäni ja apulaisissani. Mutta minä
en milloinkaan ole kärsimä, että taloni
tulee hengellisen harhauskonkotipesäksi!...
Kaupplltoimi, jonka juuret ulottumat
merten toiselle puolelle ja kaswawat Tur-
tinmllllssa ja Kimasia ja jokaisessa maassa

ja synkkä.puhdasuskoisuus, hairahtu-
mattomuuS uskonasioissa, joka hiipii si-

sälle hywin kitattuun raakunkuoreensa
! ristiriitaisempaa yhteyttä ei ole! . .

.

Eikö meidän nuoret tamaran-näytteli-
i jämme, joita te hartaasti koetatte kas-
i mattaa puhillllsen uskoon, tule ulkokulla-
tuiksi joutuessaan ystäwälliseen kauppaan
niiden kanssa, joita he pitämät Jumalan

! hylkääminä uskottomina? . . . Minä en
woi antaa itselleni anteeksi, että tämä
synkkä llllwe on niin kauan saanut wal-

! lita minun talossani, että wäkeni on saa-
nut siitä haittaa."

„Minä en ole ketään pakottanut!" huu
dllhti kirjanpitäjä.

,Ette tosin ruoska kädessä, herra Eck-
h of, mutta sitä enemmän asemallanne,
joka teillä on wäkeni suhteen . . . Minä
mainitsen esimerkiksi, että nuorempi kirjan-
pitäjäni, joka palkastaan elättää äitiänsä,
antaa paljoa enemmän,kuin hänen Maransa
kannattaisiwllt, lähetysrahastollenne, jonka
olemisesta ei minulla ole ollut Vähintä-
kään wihiä. Kaikki työwäkenne sallimat
kärsiwällisesti teidän joka wiikon lopussa
ottaa heidän palkastansa osan samaan
rahastoon, kun he eiwät tohdi wastustaa,
kun he luulemat teidän maitoanne mai-
kuttan minuun ja siten mahingoittaa heitä
.

.
. Ettekö mieti, että he tallusti kyllä

saamat maksaa uskonsa? Eikö pappi jo-
kaisessa heidän tärkeimmässä elämänkoh-
ollssllnsll tule heidän luoksensa, aina wal-
misna ottamaan? Työllään saamat he
maksaa kasteensa, wihkimnksensä, sowin-
tonsa Jumalan kanssa, yksin wiimeisen
matkllnsakin täältä maailmasta saamat he
maksaa kirkolle ja sentähden pois kaikki
lähetysrahasto minun talostani! Pois
kaikki lukijaiskirjat, joita tänään jonkot-
tain löysin työhuoneitten pöytälaatikoista
ja jotka lapsellisilla lörpötykstllään tnrme-
lewat puhtaan kielemme ja muistuttamat
meilä keskiajan raaoista mielipiteistä!"

Koko tämä masentama tuomio lausut-
tiin mitä tywenimmällä äänellä, tuskin
kohosi punaa puhujan poskille, hän waan
silloin talloin ojensi rauhallisesti, ikään-
kuin pois torjuen, kätensä kirjanpitäjää
kohtaan.
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Charlotte oli pysähtynyt kuin kiininau-
lllttuna hän näkyi unhottaneen tuo-neensa minut mukanansa saadakseen lopun
asiasta. „Hän puhuu hymin", mumisi hän
itsekseen. „Minii en olisi sitä hänestä
uskonut, kun hän tawallisesti on niin
harwapuheinen. . . Eckhof on todellakin
kylliksi tyhmä ja ottaa wielä kerran ylös
Hansitkaan, saaduksensa toisen löylytyksen!"
mumisi hän suuttuneena ja loi säihkymät
silmänsä niin läpitunkewaiseZti kirjanpi-
täjään kuin tahtoisi hän särkeä lasiseinän
Maleiksi. Wanhus oli lähtenyt paikal-
tansa jalähestynyt herra Claudinsta muu-
taman askeleen.

„Waikkll te hlllweksitte lapsellista lör-
pötystci, herra Claudius", lausui hän
ja hänen kimakka äänensä tuli tikarin te-

rämäksi „niin wirwoittaa ja wahwis-
tall se minua ja tuhatta muuta oikeata
kristillistä sielua .

.
. Tahtoohan Her-

ramme meitä waeltamlllln lapsellisessa
yksinkertaisuudessa ja sentähden saammekin
ennen armoa hänen silmainsä edessä kuin
lukiessamme „kuolemattomien" herrojen
Schillerin ja Goethen mestariteoksia, jotka
luonnollisesti eimät turmele kieltämme.
Jos ette te tahdo kärsiä rehellisiä pyrin-
töjäni teidän talossanne Jumalan kun-
niaksi, täytyy minun tietysti kärsiwälli-
sesti tyytyä siihen .

. . Minä arwelin
maan, ett'ei olisi Muurikadun warrella

niskoilleni minä olen, ikäwä kyllä,
koonnut uuden melan, siten, että tahtoes»
suni jollakin tawoin olla teille pojan si-
jainen, olen antanut teille liian rajatto-
man mallan talossani ja toimissani sekä
itsenikin ylitse. Hirweä määryys olisi,
jos antaisin kaikkien maltani alaisten ih-
misten päiwääkään enää minun kanssani
kärsiä pahantekoni rangaistusta minä
en huoli esirukouksistllnne, jotka eimät
wllikuta mitään, kun ne kuitenkin omat
pakollisia!"

„Mitä hän sitten on tehnyt?" kuiskasin
Charlottelle.

.Hän on ampunut Eckhosin ainoan
pojan."

Minä irroitin itseäni kauhistuen hä-
nestä ja tukehutin »äimällä huudon.

»Herra Jumala, älkää toki olko niin
lapsellinen!" torui Charlotte minua kär-
simättömästi ja weti minut »voimallisesti
jälleen luoksensa. „Nehellisessä kaksintais-
telussa Eckhosin poika kaatui ja se oli luul-
tawasti romantillisin kohta Erkki sedän
koko Poropormarillisessa elämässä .

.
.

Mutta menkäämme jo sisään. Riita on
nyt noussut korkeimmillensa."

Sen enempää lausumatta kiiwi hän
kanssani lasiseinää myöten ja lykkäsi mi-
nut siwuowen kynnyksen yli. Minä sei-
soin nyt hienon hiedan päällä; mutkalli-
sta polkuja käwi synkän näköisten pen-

olemalle kauppahuoneelle haitaksi, jos paljo,! sustojen ja kulliolohkureilten wälitse leika-
paljo rukouksia sieltä nousisi taiwaasen! ten siellä täällä poitti mitä hienoimmat,

siellä on niin paljon tapahtunut, joka
huutaa tuiwuulliselle Jumalalle ja waatii
sowitusta —"

„Te lausutte jo toista kertaa muuta-
man »äimän kuluessa tämän salaisen nuh-
teen", keskeytti herra Claudius tywenetzti.
„Minä kunnioitan itäänne ja ansiotanne
meidän toimissamme, entä sentähden huoli
nimittää sitä käytöstapaa, joka ei halweksi
repiä ylös wanhoju, haawoja, täyttäätsensä
niitä liitlolllisinll puolustaessansa katoa-
maa woimaa minä jätän teidän it-
senne päcitettäwätsi, onko se jalosti tehty
. .

. Mitä minä nuoruudessani himosta
Tja hulluudesta olen rikkonut, otan omille

wiheriän sametin kaltaiset ruohokentät.
Mitä enemmän meitä lampunwalosta ja
riitaweljistä erottama lehdistö harmeni,
sitä enemmän rupesin tuskastumaan . .

.

Niin tuttu en toki ollnt katurakennuksen
asukkaitten kanssa, että olisin myöhään
illalla moinut ilmautua heidän keskellensä
luulemaan sanoja, jotka eimät olleet aio-
tut wieraille korioille. .

. Entäs jos ta-
lon omistaja suuttuisi siitä? ...En
tiedä mistä syystä, maan en woinut, ku-
ten ennen, ajatella: „ Joutumia, onhanse maan herra Claudius!" Minä wu-
pisin hänen edessänsä.

Charlotte laski käsiwartensa ympciril-
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leui ja tun kiireesti paeten astuin taak-
sepäin, pusersi hän minua armottomasti.
Rientoaskelin menimme eteenpäin ja äkti-
arwaamatta seisoimme ikäänkuin taiwaasta
pudonneina kummastuneen seuran edessä.

„Minä kohtasin prinsessan puutar-
hassa", lausui Charlotte rohkeasti, sillä
tawoin keskeyttäen lausetta, joka jo oli
kirjanpitäjän huulilla. „Fliedner kulta,
katsokaa toki lasta, eikö hän ole ihan toi-
sen näköinen? Hän on juonut howiteetä
ja ajanut kotiin howiwaunuissa, juuri
kuin tuhtimuskin katsokaa, lapseni, ett'ei
toinen silkkikengistänne ole jäänyt linnan
portaille!" . . .

Kaikessa peljästyksessäni nauroin kui-
tenkin ja istahdin tuolille, jonka Dago-
bert toi minulle. Charlotte oli oikeassa:
lopetettu, keskeytetty oli koko kiista, juuri-
kuin sitä ei olisi ollut olemassakaan ja
katsahtaessani ylös näin Manhan kirjan-
pitäjän katoaman samaa tietä kuin minä
olin tullut . . . Herra Claudius seisoi
wielä palmupuun wieressä; ujosti tar-
kastellen loin silmäni häneen -- eikö hä-
nellä ollut Kaiuin merkkiä otsassa? oli-
han hän surmannut ihmisen! Minä
näin ainoastaan hänen makamain sinisten
silmäinsä katseleman minua ja wedin pel-
jästyneenä pääni olkapäitteni mätiin.

Neiti Fliedner hengitti huojennettuna;
hän iloitsi silminnähtäwästi tulostani ja
pudisti hellästi kättäni.

„Kerropas, lapseni, kerro!" kehotti hän
minua, riisuen pois hattuni ja silittäen
rytistyneita hihojani. „Miten oli ho-
ivissa olla?"

Minä hiiwin sywalle witsatuoliin
jättiläisenkokoinen, wiuhtan tapainen, lam-
pun matossa smaragdinwiheriäisenä ki-
meltäwä sanlljlllan lehti heilui pääni yllä
ja toiset koskiwat suvulta hywäillen nis-
kaani ja alastomia hartioitani. Aiinä
istuin siinä ikäänkuin warjooman pääl-
lystimen suojassa ja tunsin olemani pii-
lossa. Lisäksi wetäytyi herra Claudius
takaisin; mutta hän ei lähtenyt kaswihuo-
neesta hän kuului hiljaa ja laktaa-

matta käwelewän edestakaisin tiwilohln-
reitten ja pensastojen wälissä.

Mieleni rohkeni ja minä kerroin, alussa
ujosti, maan sitte itsekin huwitettuna, kun-
niaritkaasta esittelemisestäni ja siitä, mi-
ten hywin harjoitettu kumarrus jäi pii-
leskelemään polwiini; kerroin wielä lau-
lustani ja elämästäni, jonkawilpittömästi
olin kertonut ruhtinattarelle.

Charlotte keskeytti minua tuontuostakin
suurella naurulla; neiti Fliednerkin hy-
myili itsekseen ja taputteli hymäillen pos-
kiani; ainoastaan Dagobert oli naura-
matta; hän katseli minua samalla kummas-
tuneella kauhulla kuin howineidon harmaat
silmät, ja kun wiimein heitin huimin
pöydälle sentähden, että minun tuli liian
lämmin ja samassa ilmoitin sen oleman
ruhtinattaren oman, otti hän hywin kun-
nioittawllsti huimin ja ripusti sen wciro-
maisesti tuolinsa selkäluudalle, joka kaikki
mahdottomasti ärsytti ja närkästytti mi-
nua.

„Odottakaa!' huudahti Charlotte äkkiä
ojentaen kätensä minulle, kun aioin jat-
kaa kertomustani. „Sanokaa nyt itse, neiti
Fliedner, eikö prinsessa, maikka hänellä on
tumman siniset silmät, ennemmin woisi
olla yksi Israelin tyttäristä, joistaRaa-
matussa puhutaan, kuin ikimanhasta sak-
salaisesta aatelissuwusta! . . . Nyt juuri
mustan tähäräisen pään kurkistaessa esiin
sananjalan lehden alta >— olkaa hywä
prinsessani, antakaa kätenne wielä olla
otsanne päällä muistutatte minua elä-
wästi Paul Delarochen nuoresta juuta-
laistytöstä, joka Niilin kaislikossa salaa
wartioitsee pientä wirtaan laskettua Moo-
sesta."

»Mummowainajani olikin juutalai-
nen", lausuin minä huolimattomasti.

Säännölliset askeleet kaswien takana
«aikeniwat äkkiä, teepöydän ympärilläkin
wallitsi tuokion aikaa kuolon hiljaisuus.

Kuu oli noussut, mutta piileskeli wielä
pilwien takana, joitten syrjät se walasi
hopeanwäiistksi. Lawean kentän yli lii-
teli heikko, epäselwä walo, muuttaen aa-
weentapaiseksi esineitten näön waltoi-

!5
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uen, joenrannalla kaswawien puitten suo-
jassa lcwiciwä liljapenger näkyi anasta-
neen kaiken heikon kuuwalon ja loisti
kirkkaasti silmissäni: minun täytyi taasen
»väristen ja säälien muistella mummo-
raukkllllni, miten hän tunnotonna makasi
tammien alla .

.
. Minussa heräsi taa-

sen muisto siitä, mitä sinä yönä olin ko-
kenut ja kärsinyt. Minä muistelin taa-
sen niitä muutamia kertoja, jolloin mo-
nen pitkän wuoden kuluessa olin laman-
nut mielenwikaista wanhusta, miten hä-
nen rakkautensa minuun oli äkkiä tullut
näkymiin hänen »viimeisinä hetkinään ja
miten itse olin tuskissani, kun huomasin
kuoleman todellakin anastaman ivasta
»voittamani sydämen kaikki se Valloitti
minut ja samalla tumalla, kuin sen tun-
sin, kerroin sen myöskin. Minä kerroin
hirweästä tapauksesta mummoni ja Man-
han kirkkoherran wälillä, kuinka mummo
hylkäsi hengellisen awun ja kuoli juuta-
laisena ja kuinka lempeä wanha pappi
silloin oli. Äkkiä kaikkien huomiolli-
sesti ja hiljaa kuunnellessa narisi hiekka
kiireistä, raskaista askeleista ja wanha
kirjanpitäjä, jonka jo aikoja luulin olleen
kotona Karolinenlustissa, seisoi edessäni.

„Mies oli oikea pölkkypää!" huusi
hän minulle kaikumalla äänellä. „Hänen
ei olisi pitänyt lähtea wuoteen wierestä,
ennenkuin »vastahakoinen sielu olisi ollut
hänen mallassansa. Hänen olisi pitänyt
pakottamalla kääntämän hänet. Papeilla
on kyllä keinoja millä kauhistuttaa uskon-
heittäjiä, heidän julkeinmielin ja mapaa-
ehtoisesti syöstessään helwettiin —"

Minä kumahdin seisomaan. Ajatus,
että tuommoinen raiwoama ääni kuuluisi
jonkun kuolinwuoteen ääressä ja enentäisi
»viimeistä, waikeaa taistelua kamppaile-
man sielun tuskia, liikutti minua sano-
mattomasti.

„Oi, sitä ette olisi tohtineet! Me em-
me olisi sitä sallineet, Ilse ja minä
emme missään tapauksessa! . .

. Enkä
minä nytkään salli teidän lausua ainoa-
takaan sanaa armaasta mummowainajas-
tani!" huudahdin tuskastuneena.

Neiti Fliedner oli kiireesti noussut sei-somaan hän laski suojelewaisesti mo-
lemmat kcisiwartensa ympärilleni ja kat-
seli pelonalaisesti kiwilohkareitten takana
olemaan pensastoon; sieltä kuului taasen
askeleita - ne lähestyiwät nopeasti meitä.

.Oletteko kertoneet kaikkea tätäkin ruhti-
nattarelle, neiti von Sassen?" kysyi Da-
gooert äkkiä. Se esti kaikki muut kiis-
tat ja saattoi kuulumat askeleet paikalla
wllikenemaan.

Minä pudistin kieltäwäisesti päätäni.
„No, siinä tapauksessa olisi jos

minä saan teitä neuwoa parasta jät-
jäa se täst'edestin kertomatta."

„ Mutta mistä syystä?" kysyi neiti
Fliedner.

„Sen woitte aiwan hyminkäsittää, Flieb-
ner kulta", wastasi hän melkein »vasta-
hakoisesti ja olkapäitään nykähyttäen.
„Onhan kyllin tunnettu asia, ett'ei hert-
tua moi kärsiä juutalaisia, sentähden että
hänen entinen asiamiehensä Hirschfeld ää-
rettömästi petti häntä ja wiimein pakeni
maasta. Sitä Paitsi ja se onkin pää-
asia pidetään von Sassen-nimeä ho-
wissa jo »vuosisatoja sitten puhtaana ja
saastuttamattomana. Hänen herttualli-sen korkeutensa mielestä on kyllä herra
von Sassenin oppi ja taito tärkein, mut-
ta ihan toisin omat howilaisten mielet

siihen »vaikuttaa ainoastaan nimen
»vanhuus ja sukutaulun puhtaus; tuom-
moinen pieni kielewyys ei olisi ainoas-
taan haitaksi herra tohtorille, maan se
hämmentäisi neiden omaa loistamaa »vas-
taanottoakin howissa, eikä hän luultamasti
tahtoisi sitä.

Minä olin ääneti, sillä hänen puheensa
ei ollut minulle oikein selwä; minä en
käsittänyt, millä tllwallll se seikka, että
mummoni oli juutalainen, woisi wahin-
goittllll isääni; eihän minulla ollut »vä-
hääkään käsitystä niin sanotuista maail-
man tawoista. Ei se hetki paitsi sitä ol-
lut otollinen aika sitä miettimään wa-
pisinhan minä mielii kauhusta, jonka tuo
pelottawll wanhus äkkiarwllamattomalla
esiinllstumisellaan oli minussa herättänyt.
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Siinä hän wiela seisoi, käsiwarret ristissä
ja silmät säihkywinä minua wastaan har-
maitten kulmien alta, ikäänkuin olisi hän
tahtonut minua poltaa. Minä tunsin
nyt ensikerran elämässäni olewani «uhattu

kokemus, jota nuoren sielun on wai-
kea käsittää: ilma, jota minä wihamie-
heni kanssa hengitin, oli wähällä tukehut-
tllll minut ja minä tahdoin malttamatto-
masti päästä pois, „Minä lähden ko-
tiin llse odottaa", sanoin wiimein.
Voimakkaasti irtaannuin neiti Fliednerin
käsiwarsista ja otin hattuni, katsellen kuu-
ineentapllisesti ulos wiileään, llwaraan
puutarhaan.

„No, menkäämme siis", lausui Char-
lotte nousten. „Minä huomaan katsees-
tanne, ett'emme woi enää pidättää teitä

Te woisitte särkeä ikkunat, kuin hurja
Darling ..."

„Darling on tänä päiwänä heittänyt
alas herransa ja pahasti tallannut häntä
tawiuilllllln."

Dagobert kawahti seisomaan. „Kuinka,
Artur Tresselinkö? Verrattoman rat-
sastlljlln! Mahdotonta!"

,loutawia, kaunis ratsastaja! Hänen
olisi ollut parempi jäädä kotiin kirjoitus-
tuoliansa ratsastamaan", wirtkoi Char-
lotte silminnähtäwän tyweuesti; mutta
halweksiwaisesti alasluotujen ripsien alta
leimahti Vihainen katse salaisesti lasihuo-
ncen peräpuoleen. „Onlo poika raukkaan
sattunut?"

„Herra von Wismar sanoi ruhtinatta-
relle hänessä oleman wäkewää wertä ja
ihan toisenlaisen luurakennuksen kuin aate-
lissäätyisissä ei hän wähästä kuole."

Kiwilohkareitten takaa kuului hiljainen
nauru. Eipä olisi äkillinen maanjäris-
tys woinut hirweämmin waikuttaa weljeen
ja sisareen kuin minun wiilinpitämätön
Vastaukseni ja se lyhyt, tuskin kuuluma
nauru. Mitä minä, pieni olento raukka,
olinklllln rikkonut, että Dagoliertin silmät
noin salamoiwllt nuhasta ja kiukusta? Ia
näyttäähän siltä, kuin olisi Charlotte en-
simaisessä kiiwastukscssll tahtonut sinka-
huttaa wihansa tiwilohkarcitten taakse,

waan hän malttoi mielensä ja oli ääneti,
pää ylpeästi pystyssä.

„Tulkllll, pienokaiseni lyökää kättä
neiti Fliednerille ja sanokaa hywää yötä!
Jo on aika wiedä teidät lewolle!" lausui
hän minulle.

Se kehoitus olisi jossakin toisessa ti-
laisuudessa lausuttuna mitä sywimmin
loukannut seitsemäntoista-wuotistll arwok-
kllisuuttani, mutta nyt annoin sen heti
Charlottelle anteeksi; sillä hänen suunsa,
joka pakottihe leikkipuheesen, oli ihan waa-
lea: ylpeä nainen oli sywästi loukattu,
sen huomasin, waikka en käsittänyt mistä
syystä.

Hän kulki tywenen näköisenä ja ääne-
tönnä minun wieressäni lasihuoneen ohitse
ja puolen puutarhaa; mutta tuskin olimme
ehtineet sillan yli, tun hän seisahtui ja
sywästi hengähtäen pusersi kätensä rin-
toihinsa.

„Kuulitteko, kuinka hän nauroi?" ky-
syi hän wihastuen.

„Herra Claudiusko se oli?"
„Niin, lapseni! Kun olette meidän pa-

rissamme wähän kauemmin, huomaatte
itse, ett'ei tämä suuri eläwä henki kos-
kaan naura ääneen, ja jos hän ollenkaan
nauraa, nim se tapahtuu, kuin äsken, in-
himillisille heikkouksille. Pienokaiseni, kun
tast'edes kerrotte, mitä olette kuulleet ho-
wissa, täytyy teidän sedän läsnäollessa
olla warowaisempi."

Minä suutuin. He oliwat pyytäneet
minua kertomaan ja minä olinkin oikeas-
taan ollut suoraan, wilpittömään luon-
teeseni nähden sangen warowainen; ei sa-
naakaan pujahtanut huulieni yli siitä,
mitä howissa lausuttiin Dllgooertista.

„Mitä warten torutte?' kysyin uhka-
mielisesti. „Enkö saisi kertoa, että maa-
han heitettyä ratsastajaa pidetään howissa
wllhwanll ja Voimakkaana?'

„Taiwas, mikä yksinkertaisuus!" huu-
dahti Charlotte pilkallisesti nauraen. „Ar-
tur Tressel on solakka ja hieno kuin so-
lerikakusta leiwottu. Älykkään herra von
Wismarin lause tarkoitti raakaa porwa-
rissäätyä ylimalkaan. Aatelismies olisi
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pudotessaan taittanut eritawalla rakenne-
tut kylkiluunsa ja lähettänyt jalon sielunsa
takaisin taiwaasen; mutta »voimakkaassa
porwariweressä on aiwan paljon soraa,
se tarttuu kiinni siihen, eikä sentähden
niin wähästä »vahingoitu."

Hän nauroi taasen, käwi nopein aske-
lin eteenpäin ja pian seisoimme Karoli-
nenlustia ympäröimällä ruohokentällä.

Knu paistoi, piimistä wapautettuna,
kirkkaasti pienen linnan yli. Pieni, hil-
jainen, metsän hämärästä anastettu maa-
tappale hurmasi minut kirkkaassa kuuta-
mossa samoin kuin puutarhan klikkien
tuoksu. Marmorinen Dianankuwa näytti
tammien alla niin kauhistuttaman elä-
mältä knntakiwellänsä, että olisi luullut
miekkaan nuolen heti wiuhuwan jännite-
tystä jousesta halkllsemlllln ilmaa. Kuu
malasi seinien kukka- ja hedelmäköynnöksiä,
koristussiatsaitten jäykkiä silmiä ja sul-
jetutta huulia, sekä uiskenteli lammikon
pinnalla ja knwastni ikkunoitten suuriin
lllsilewyihin. Minä taisin erottaa jokai-
sen laskoksen plllkonki-ittunlln waalenneissa
silkkiuutimissll nyt kameli kuu hopea-
jaloillaan salaperäisissä huoneissa; mar-
inaankin pysyi lynttiläkruunu nyt liikku-
matta Manhan raiwion huoneen katossa.

„Hän, jota asui tuolla ylhäällä, hän
olisi käsittänyt »veljeäni ja minua", lau-
sui Charlotte osoittaen sormella Karoli-
nenlustin toista kerrosta. „Hän Miskasi
pois mahwllllll kädellä kauppias-hcngen
kaiken pölyn ja lian ja astui uljaasti sii-
hen piiriin, joka yksin antoi hänelle elä-
män wllpauden." Neito katseli lakkaa-
matta kiiltäwici ikkunoita ja nykähytti ol-
kapäitään. „Hän kyllä kaatui, pää mu-
serrettuna maan mitäpä siitä? Hän
pakotti kuitenkin tnon ylpeän aatelissää-
dyn häntä tunnustamaan heihin kuulu-
maksi; hän tuli heidän »vertaiseksensa ja
on kulkenut loistamaa elämän tietään sa-
malla alalla, jonka he raimoamalla ka-
teudella aina oliwat anastaneet omakseen.
Ihan yhdentekewä on, kulkeeko sitä tietä
kymmenen tai »viisikymmentä »vuotta.
Minä kuolisin mielelläni nuorena, jos

sillä hinnalla woisin lunastaa itselleni
kahdentoista kuukauden elämän knnnians kukkuloilla! . . . Minä olen täydellisesti
saanut kokea, mitä on »viettää puolen ai-
taa nuoruudestansa, sydän ylpeä ja kun-
nianhimoinen, nimi halpa, nenäänsä niu-
ristawien aatelisten oppilaitten joukossa

minä en ainiaan tahdo olla toisia
halmempi minä en tahdo!"

Hän löi nyrkillään pontewasti ilman
ja astui nopeasti hengittäen rajusti edes-
takaisin.

, Erkki setä tuntee piileskelemciisen tulen
sydämessäni Dagobert ajattelee, tun-
tee ja kärsii ihan samaa tuin minä",
jatkoi hän seisahtuen, „ja kaikella poro-
si ormarillisella ylpeydellään koettaa setä
sitä tukehuttllll .

. . Meidän pitäisi muta
etsiä armomme omasta itsestämme eikä
ulkonaisista kohtauksista, lausuu tuo suuri
filosofi naurettllwaa! Se minua är-
syttää; minä tunnen olemani sidottuna
tidutuspllllluun, minä kalistelen kahleitani
ja kiroan kohtaloani, joka on saattanut
nuoren kotkan Wariksen pesään! Mistä
nämät poistamattomat tunteet omat syn-
tyneet?" kysyi hän hitaasti astuen eteen-
päin. „Ne oivat jo olleet minussa niin
kauan, kuin olen hengittänyt, ja niiden
alku on »veressäni. . . Puhe ylimyk-
sellisistä tunteista ei ole tyhjä houraus,
ihan marinaan menyy sukupolwesta toiseen
lankoja, jotka tietämättämme yhdistäwät
meidät menneesen suuruuteen, waikk'ei sitä
enää ulkonaisista oloista huomaa, kuten
esimerkiksi Dagobertin ja minun laitani,
kun meidän syntyperämme pidetään ihan
salassa, synkän piineyden werhossa —"

Hänen innokas »valituksensa waikeni
äkkiä ja »viimeiset sanat muuttuiwat jon-
kinlaiseksi sammaltllmiseksi, sillä herra Clau-
dius seisoi edessämme pensaston läwitse
wiewällä tiellä jakatseli liikutettua naista
tywenesti ja wakciwasti.

„Kerran un tämä pimeys selteäwä,
Charlotte, minä lupaan sen sinulle", lau-
sni hän niin tymenesti, kuin olisiwat lii-
maat, katkerat sanat olleet lausutut suoraan
hänelle ja hän wastaisi niihin. „Mutta
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silloin wasta saat luulla totuuden, kun
wuit sen lantaa, jolloin elämä ja minä
—' hän osoitti kästemäisesti itseään
.olemme tehneet sinut järkewämmäksi...
Mene nyt kotiin, Dörte on siellä »val-
mistama sinulle lasillisen sokuriwettä . ..

Ia wielä yksi asia: Minä kiellän sinua
täten ankarasti täst'edes käwelemästä kuu-
tamossa neiti von Sassenin seurassa,
tuuletukset ylhäisyydestä omat tarttuwai-
sia, sinä kyllä käsität, mitä tarkoitan."

Kummallista, lujamielisellä naisella ei
ollut sanaakaan »vastaukseksi; äktiarwaa-
maton kohtaus lienee hetkeksi »veltostanut
hänet ja wienyt häneltä kaiken wastuZta-
inisen woiman. Heittäen päätänsä uhka-
mielisesti taaksepäin, pusersi hän niin lu
jasti kättäni, että olin »vähällä huutaa,
wiskasi sen sitte äkkiä luotansa ja syöksi
pensastoon.

takaa minulle kättä, minä en tahtoisi tehdä
yhtä pahaa kokemusta tuin Heinz pahan
kaarneen suhteen.'

Hän ojensi minulle kätensä. Käytä-
wän owessa oleman purppuranpunaisen
lasin läwitse heitti lamppu punaisen wa-
lon »valkoisten sormien päälle, ja kalliilla
kiwellä koristetta sormus säkenöi: minua
»värisytti.

..Kätenne on werinen!" huudahdin
kauhistuneena ja työntäjin sen pois.

Hän peräytyi jakatseli minua. En elä-
mässäni unhota sitä sllmmmvllll katsetta,
joka kohtasi silmiäni ei koskaan ih-
missilmä ole minua sillä taivalla katsel-
lut! ei koskaan! . . . Hän kääntyi ja
läksi pois lausumatta sanaakaan.

Minä laskin ehdottomasti käteni
dcimelleni, juuri kuin olisi pisto sattunut
siihen ah, miten sitä kirweli! Katu-
mus, sywä katumus se oli! .

.
. Minä

juoksin portaita alas, ulos häntä etsi-
mään. Minä tahdoin antaa hänelle kättä,
kuten hän Pyysi, ja rukoilla, ett'ei hän
minuun suuttuisi. Mutta hiekkakenttä
oli tyhjä; enkä minä kuullut poistumia
askeleitakaan, herra Claudius oli mar-
inaankin mennyt metsään päin

Minä olin kahden kesken herra Clau-
diuksen kanssa tuska ja pelko walloit-
tiwat sydämeni; mutta minä en tahtonut
näyttää Pelkoani hänelle, en millään muo-
toa! Jos wahwa Goljatti oli hetki sitte
joutunut hämilleen ja paennut, niin py-
syi pikkuinen Tllllwetti rohkeampana! ...
Minä astuin hitaammin, kuin nopsat jal-
kani ulisiwllt suoneet, Karolinenlustia tohti
ja herra Claudius käweli ääneti »vieres-
säni . . . Etehinen oli kirkkaasti walaistu;
minun huoneeni owen ohitse wiewässä
käytnmässä paloi joka ilta herra Clau-
diuksen käskystä kaksi lamppua. Kun
minä ehdin käytäwän lattialle, seisattui
hän. „Te läksitte tänään iltapuolella suu-
luksissanne luotani", lausui hän. „An-

Hywin alakuloisena menin wiimein Il-sen luokse. Hänen aina »valppaat sil-
mänsä huomasiwat lohta kyyneleet ripsis-
säni, maan minä sanoin tuou hirmeän,
weripunaisen lasin käytäwän owessa ole-
man syynä siihen ja että olisi ollut pal-
jon parempi, jos Darling olisi särkenyt
sen eikä lafihuoneen ikkunoita.

?

XXII
Tätä iltaa seurasi monta surun päi-

mää, semmoisen surun, jonkalaista nyt
ensi kerran eläessäni sain kokea suru
ja huoli sairaasta isästä. Hän sairasti
niin kauheata pääntiwistystä, ett'ei hän
kolmeen päiwään woinut mennä

sen kirjastoonsa . . . Aron kesytön waap-
sahainen, joka kauniilla säällä tuskin py-
syi puolta tuntia Dierkhofin iloisessa lu-
massa, istui nyt aamusta warhain myö-
hään iltaan hämärässä huoneessa, ääneti
sairaswuoteen »vieressä huolellisesti kuun-



nelien jokaista ääntä hänen suustansa.
Ikäwyys metsään ja halu nähdä loista
maa elokuun ilmaa, eiwät ainoatakaan
kertaa waimanneet minua; wälkähtihän
päiwäkin Maliin synkkään sairashuoneesen!
nimittäin kun minä istuin wuoteen syr
jälle ja wuorotellen lastin joko wiileän
käteni taikka kylmän kääreen isäni kuu-
malle otsalle ja hän heikosti hymyen kuis-
tasi Ilselle, ei koskaan aawistaneensa,
mikä siunaus oma lapsi on; äitini kuol-
tua oli hän joka kerta taudin ilmestyessä

hän sairasti aika-ajoin palaamaa Pään-
kiwistystä aina tuntenut itsensä kahta
wertall yksinäisemmäksi ja sairaammaksi,
seutähden ett'ei mikään hoitama käsi eikä
hellä, huolellinen silmä ollut hänen lähet-
iänsä; hän katui sywästi, että oli niin
monta muotia elänyt erotettuna tyttäres-
tään.

Herttuan henkilääkäri käwi hywin usein
isäni luona. Holvista tuli palwelija
kaksi kertaa päiwässä kuulustelemaan sai-
raan tilaa ja toi mukanansa aina jota-
kin wirtistäwää ja Itsellä oli »täyttä
työtä" wllstata jokaiseen, kaikista kaupun-
gin ääristä tulemaan kysymykseen. Neiti
Fliedner tuli itse joka aamu meitä katso-
maan ja sanoi kaikkien palwelioitten ole-
man meidän käytettäwänämme. Char-
lottekin oli eräänä iltana puolen tunnin
aitaa luonani hieman lohduttaaksensa .pie-
nokaista" yksinäisyydessään. Mutta mi-
nusta näytti hän itse paremmin tarwit-
sewan lohdutusta ja huwitusta kuin minä.
Tummat, tiheät kulmakarmat osoittiwat
jonkinlaista synkkää mietiskelewäisyyttä;
ylpeä, huolimaton wakawuus hänen käy-
töksessään oli kadonnut ja jonkinmoinen
lewottomuus astunut sen sijaan. Hän ei
sanallakaan maininnut kohtaustaan sedän
kanssa lehtimajan edessä; mutta kertoi
sitä mastoin ilman katurakennuksessa ole-
man kuuman ja helteisen ikäänkuin ukko-
sen ilman syntyessä.

Herra Claudius täytti mitä huolellisim-
min lupauksensa puhdistaa talonsa kaikesta
sinne tunkeutuneesta ulkokultaisuudesta.
Hän antoi jalomielisestikaikki entiset työ-

mäen antamat raha-awut jäädä Manhan
kirjanpitäjän haltuun, mutta lahjoitti itse
yhtä suuren smnman oman perustamansa
rahaston aluksi, jonka tarkoitus oli helpot-
taa reaalikoulun käyntiä työwäen pojille ja
antaa wähän myötäjäisiä köyhempien tyttä-
rille. Lutijlliskirjat kannettiin kaikki talosta
ja nuorta kirjanpitäjää, joka tekojumali-
suudesta yli «oimiensa oli antanut ra-
haa lähetyskassaan ja niin suurella me-
nestyksellä harjoittanut ulkokultaisuutta,
nuhdeltiin julkisesti ja kiellettiin paikkansa
kadottamisen uhalla jälleen antautumasta
samaan inhottamaantekohurskauteen. Nau-
ha kirjanpitäjä oli tietysti mallan kurjan-
näköinen wihan wimmasta sen tiesin
jo, sillä minä olin monta kertaa akutti-
men reiästä nähnyt hänet, hänen astues-
sansa weljen ja sisaren seurassa lammi-
kon ympäri. He kolme näkyiwät yhä
hartaammin liittyneen toisiinsa sen
todistiwat heidän alinomaiset yhteiset kä-
welynsä metsään.

Charlotten mainitessa herra Claudiusta
tunsin aina pistoksen sydämessäni; mutta
katumuksen ja itseni soimauksen tuska oli
merkillisesti Vähentynyt tultuani suuttu-
neena siihen päätökseen, että isäni sairaus
sai alkunsa siitä mielenliikututsesta, johon
hän joutui muistoraha-kllnpllu myttyyn
menemisestä; seitsentoistawuotisen Pääni
tarkka ajatus-kyky lykkäsi wiimein koto
syyn tuon kowasydämisen saiturin nis-
koille ja olimmehan sillä lamoin kui-
tit!

Mutta nyt oliwat kaikki waiteat päi-
wät ohitse. Sairashuoneen kaikki ikkunat
oliwat selkiselällään, ilma ja aurinko wir-
tailimat jälleen mapaasti sisään ja Ilse
lakasi ja puhdisti joka nurkan, ikäänkuin
olisi kaikki erämaan pöly tunkmnut sinne.
Minä olin ensi kertaa taalen wienyt isäni
kirjastoon, siellä walmistanut hänelle keit-
timessä kahmia, wetänyt wiheriäiset wil-
lauutimet puoleksi ikkunain eteen, kuten
hän oli tottunut niitä pitämään, ja kää-
rinyt lämpimän willapeitteen hänen jal-
kojensa ympäri. Minä tiesin hänen ole-
man tyytymäisen ja onnellisen tun woi
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taasen ruweta työhön ja riensin nuoleu-
nopeasti puutarhaan. Silloin osasin pa-
remmin arwoZtellll tuoksuwaa metsäilmaa
ja wirkistäwää kalwetta ristiin rastiin
yhteen kutoutuneitten oksien alla. Aurinko
paistoi tulipallon kaltaisena puutarhan
yli, näyttipä siltä, kuin olisi se tahtonut
ahnaasti jnoda loppuun kaikki lammikon
sinertämän weden, joka liikkumatonna py-
syi kiwitehyksensä sisäpuolella.

Minä astuin samaa tietä, jota en sun-
nuntaista asti ollut käynyt ja tunkeusin
pensastoon: ihan oikein, siinä oliwat wielä
Gretchenin pikku waunut täynnä surkas-
tuneita kukkia ja osaksi kuiwaneita, osaksi
mädänneitä mansikoita. Ei kukaan ollut
käynyt wcmnuja etsimässä, paitsi kentiest
kuitenkin wanha puutarhuri Schäfer, waikka
ei ollut niitä löytänyt. Minusta oli sääli
pikkuista tyttöä, joka «armaan kaipasi
kadonnutta leikkikaluansa! Oliwathan hä-
nen wanhempllnsll köyhät, niin köyhät,
että äidin täytyi itsensä toimittaa kaikki
talon askareet kentiesi he eimät woi-
neet ostaa pienokaisellensa toisia waunuja
kadonneitten sijaan.

Waitkll herra Claudius moittiwaa sa-
naa lausumatta silloin niin selwästi kielsi
minulta porttitien, pistäessänsä minun
silmieni edessä awaimen taskuunsa, juok-
sin kuitenkin puutarhan porttia kohti;
mutta katso, uusi lutku kiilsi minua was-
taan, suuri, wahwa lukku ilman awai-
metta, saranatkin oliwat uudet. Todel-
lakin! he lienewät sangen paljon pel-
jänneet lapsen käsien woimia, koska portti
oli niin raudoitettu!

Minä kiipesin jalllwaan; se oli sillä
kertaa waitea työ. Minulla oli niin sa-
notut pitsit jalassani, jotka sitten olin
pistänyt arosuutarin tekemiin kenkiin, ne
oliwat niihin äärettömän suuret ja uhka-
siwat joka silmänräpäys pettäwäisesti jät-
tää minut ja lentää alas tiheikköön.

Wiimein istuin onnellisesti jalawan
latwassa. Pikku sweitsiläis-rakennuksen
Pylwästaton alla metsäwiiniloynnösten
talweessa oliwat pienet lapsenwaunut
pikku Herman makasi siinä walkoisten tyy-

nyjen päällä, kowin laiskana, kumminkin
hywin rawittuna. Hänen wieressänsä sei-sm Gretchen halukkaasti syöden suurta woi-
leipää, wälistä loruellen pienen weljensä
kanssa; mutta sisällä huoneessa näin cii-
din silittämän «aatteita ja alinomaa lur-
kistawan owesta nähdäksensä, oliwatko lap-
sukaiset lähellä.

Kuka olisi woinut aamistaa senkaltai-sen myrskyn, jonka minä sunnuntaiaa-
muna sain nähdä, taitaman lentää näit-
ten suloisten naiskaswojen yli! Siitä ei
enää woinut huomata wähintätään jälkeä
hymyilewissä silmissä, yhtä wähän kuin
Gretchen näkyi ikämöiwän kadonnutta leik-
kikaluansa. Mutta lapsen piti saamanse takaisin ja heti paikalla; minä poimin
sen täyteen mansikoita ja metsäkukkia ja
pyydän sitte wanhaa puutarhuri Schäferiä
wiemään sen kotiin. Minä kiipesin alas
latmasta, hiipien oksalta oksalle, mutta
siinä lähestyi ihmisiä Karolinenlustista
ja luultawllsti oliwat he jo sangen liki pii-
lopaikkaani! Peljästyneenä säikähdin kuul-
lessani wanhan kirjanpitäjän äänen, joka
kaikui minua kohti, ikäänkuin olisiwat he
olleet jo jalllwan juurella. En enää woi-
nut kuulumatta kiiwetä takaisin latwaan.
Hiljaa toiwocn myrskyn pian menemän
ohitse, kiersin käsiwarteni tywen ympäri,
sillä minä istuin sangen heikolla oksalla
ja kuuntelin syktywin sydämin alhaalta
päin lähestywiä ääniä.

Mitä ensiksi näin tiheän lehdislön lä-
witse, oli Charlotten purpurcmpunainen
samettinen ruususolmi, jota hän tawalli-
sesti käytti hiuksissaan missä Char-
lotte oli, siellä oli Dagobertkin; weli ja
sisar pakeniwllt taasen katurakennuksen uk-
kosenilmasta metsän wiileyteen; he oli-
wat onnettomia ja tarwitsiwat lohdutusta,
mutta kuitenkin tuntui minusta tuskalli-
selta, että he Mntyiwcit kammottaman
wanhuksen puoleen.

Käwijat poikkesiwat minun piilopaik-
kani ohitse kulkemalle tielle. Eckhof hil-
jensi selwästi äänensä; mutta hänen le-
weä puhetapansa waikutti, että minä sel-
wästi käsitin hänen joka sanansa. Hä-
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neliä oli hattu kädessä; hänen lumiwal-
teat hiuksensa hohtiwat kirkkaasti, mutta
muutoin oliwat wanhat, kauniit kaswot
eriskummallisen syntistyneet. Vihas-
tus ja kiukku oliwat piirtäneet lukematto-
mia ryppyjä noihin tawalliscsti tiiltäwiin,
woisi melkein sanoa turhamielisesti hoi-
dettuihin kaswoihin.

„Lopettakaa jo Herran tähden lohdu-
tuksenne!" huudahti hän seisahtuen oikein
epäkohteliaasti. .Seuraukset omat ar-
waamattllmat! Sitä ette te kumpikaan
moi käsittää, te, jotka ette tiedä, minkä
tawllttomlln askeleen eteenpäin me otim-
me sen kautta, että kauppahuone Clau-
dius lukuisine työwäkineen liittyi meidän
riweihimme se waikutti ja tuotti mo-
nen heikon ja horjuwaisen takaisin kirkon
helmoihin. Ia nyt rewitäan koko raken-
nus alas nain julkisesti ja häwyttomästi
.

. . Surkuteltawin sokeus asettaa nyky-
ajan epäjumalan, niin sanotun siwistyt-
sen, siihen paikkaan, missä wanhurstas
Jumala jälleen malliisi moimallaan ja
ankaruudellansa."

„Seta läimähyttää keppihewosellansa
itseään Masien naamaa", lausui Dago-
uert kylmästi. »Mahtumilla ja rikkailla
ci ole parempaa liittolaista kuin kirkko
niiden hyökkäyksiä wastaan, jotka julkeasti
tahtomat kumota kaikkea pysymän järjes-
tystä . . . Jos minulla olisi Maroja ja
Moimaa, niin olisi puolueenne yhtä inno-
kasta edistäjää rikkaampi. Minä käsitän
aikani ja kuulun niiden joukkoon, jotka
estelewät hullua hurjuutta, jotakutsutaan
edistymiseksi."

„Kirkon suhteen ajattelee neiti Char-
lotte ihan toisella tumalla", wllstasi Eck-
hof ja hänen säihkymät silmänsä katseli-
mat ankarasti ja läpitunkewaifeZti nuorta
naista.

»Niin, siinä suhteessa olemme eri
mieltä", wllstasi Charlotte wilpittömästi.
„lus minulla olisi rahaa, niin olisi-
wat ne ennen kaikkia wälikappaleina, joilla
poistaisin tuon häpeällisen pimeyden, joka
peittää perheemme entisiä waiheita
minä en tahdo enää syödä leipää, jota

minulle armosta annetaan, sentähben en
tahdo, että selwästi tiedän ja tunnen sen
oleman minulle halpaa ja että terran
saan wielä häwetä siitä! Minä rupean
täst'edes säästämään ja kokoomaan —"

»Tekö säästämään?" intti Cckhof iwalli-
sesti ja epäilewäisesti.

Minä makuutan teille", wastasi Char-lotte kiiwllllsti, ,minä teen niin, hank-
kiakseni waroja, joilla sitte woin lähteä
Päristin tiedustelemaan —"

„ Mutta jos ette tarwitsisi lähteä niin
kauas tämän pimeyden poistamisen täh-
den?"

Jokainen näistä sanoista soi kimakasti
törmissäni. Mies, joka hitaasti ja pai-
nawaisesti lausui nämät sanat, seisoi äk-
kiä siinä, juurituin olisi hän ainoalla
päättämällä iskulla lopettanut loman sisäl-
lisen taistelun. „ Tulkaa", lausui hän ly-
hyesti ja käskewäisesti nuorelle neidelle,
jota aänetönnä ja koneentapaisesti seurasi
häntä. Hän istuutui penkille, joka oli
wähän syrjässä piilopaikastani ja jolla
minä minne sunnuntaina lauloin pienen
lauluni.

lgo- Woi minua, mihin hirweään pulaan
>illa nyt olin joutunut! Äärettömän tuskis-
rtko fani pidin puoleksi riippuen liini jalawan
asti tymestä minä pelkäsin painollani tait-
jes- tawani pienen oksan allani; jalisäksi wielä

i ja nuo onnettomuuden jalkineeni wähitellen,
,no- maan lakkaamatta lniZtiwat pois roikku-
itän wista jaloistani, eikä minulla ollut mat-
otta taa niiden ylitse! Herra Jumala, jos
nan nuot hirwiöt äkkiä putoisiwat, mikä riemu

siitä syntyisi Dagobertille ja mikä oiwal-
har- linen tilaisuus Viholliselleni pitää minulle
Eck- pauhllllwll nuhdesaarna!
seli- „Minä kerron teille tositapauksen', lau-
orta sui kirjanpitäjä weljelle ja sisarelle, jotka

oliwat istllht?.ncet hänen wiereensä. „Mut-
eri ta kuulkaa ensin suora selitykseni . . .

asti. Minä en ilmase sitä, mitä nyt aion ker-
iisi- to», rakkaudesta teihin se olisi walhe,
oilla entä minä puhu koston halustakaan,
joka Minä kostan, sanoo herra! Te että tänä

hetkenä saa pitää minua Eckhof-ihmi-
jow! senä, maan herran sotilaana, jolla ei ole
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walitsemista, jos hän usetetuun ihmisten
maallisten toiweittcn maikkapa hänen
oman perheensä, oman werensäkin ja
kirkon edun wäliin."

Ia rajaton uskon wimmu. todettukin
innostutti wuuhustu tomu wnknamie-
lisyys oli hänen sanoissansa. Ei tarwittu
siihen muuta todistusta kuin nähdä synk-
kää tulta, joka säihkyi hänen silmissänsä,
kun hän hetkeksi katsahti ylös, lehtien Ma-
lilta etsien tuimasta.

„Te olette lakkaamatta makuuttaneet
yhtymänne meidän puolueesemme, jos
saisitte ylhäisen nimen ja rikkautta" sa-
noi hän Dagobertille.

„Minä toistan sen lupaukseni tässä
juhlallisesti enhän möisi hunttia niille
tummallekaan parempaa suojuu en
kutsuisi tuhunsiu tuulena liian paljoksi—'

Eckhof nyytäytti päätänsä.
„Herra on katsoma ne sowintouhriksi

kaikista salaisista synneistä ja on wii-
mein kääntämä rantaseman kätensä niistä
turjista sieluista, jotka wielä waeltawat
ympäri rauhattomina", lausui hän innos-
tuneena. „Syy kaikkiin pahoihin tekoi-
hin oli, että kauppiaan poika halmeksi sitäasemaa, johon Jumala oli hänet syntymi-
sestään asti asettanut, ja tarttui miekkaan.
Hän oli kaunis ja tiesi perinpohjin, millä
tawoin wiekoitella ihmisten sydämet puo-
leensa, ja silte auteloitsi hänet herttua
eikä laskenut häntä enää luotansa. Ho-
ivissa wieteltiin silloin iloista elämää,
maikka sieltä olisi nuhteettomuuden, puh-
tauden ju Jumalan pelon pitänyt kirkkaana
walunll paistaman toto maalle. Herttua
oli iloinen, hänen korkea puolisonsa hert-
tuatar samoin ja hänen nuoria sisariansa
ruhtinattaria Sidontaa ja Margaretaa
Moi kumuilla Herodeksen tyttäriksi. He
noudattiwat paljon omaa tahtoansa, sillä
herttua rakasti heitä sydämellisesti he
woiwat pyytää häneltä kuittea paitsi hä-
nen suostumustansa saada mennä naimi-
siin ulhnisemmulle, sillä hän oli ylpeä ruh-
tinaallisesta werestcinsä. Ihanat sisarukset
lllhtiwut vois ja palasiwat totun, koska
heitä maan miellytti Margareta ruh-

tinatar oleskeli enemmän Lm howissa
kuin totona; wanhempi sisar taasen oli
mieltynyt matkoihin, Sweitsinmaahcm ja
Pariisiin. Hän lähti usein pois kahdeksi,
kolmeksi kuukaudeksi, wieläpä pitemmäksitin
ajaksi aina tuntemattomana, Manhansangen armotkaan howirouwansa ja sa-
man itäisen howiherran suojussa na-
mät kunnon ihmiset omat jo aikoja sitte
kuolleet!"

Hän waikeni hetkeksi, leukaansa siwellen,
ja minä istuin symästi tuskastuneena
oksalla; jalkani wetäutyimät suonenmedon-
tllpaisesti yhteen pidättäätseni kenkiä p«i-
tallaan ja weri syöksyi päähäni, sillä minä
en edes tohtinut hengittää wapaasti. Ia
tuo mies kertoi kuitti niin laweasti kuin
mahdollista eihän siitä näkynyt lop-
pua tulewan.

„Mutta kummallista oli", jatkoi hän
taasen, „että aina ilmestyi kaunis nainen
Karolinenlustiin, kun Sidonia ruhtinatar
oli lähtenyt Sweitsiin. Hän oli yhtä
nmstakiharainen ja yhtä solaktamarta-
loinen luin ruhtinatar sekä oli ylipään
erchdyttäwäisesli hänen näköisensä. Sil-
loin oli etupuutarhasta wiewä silta, jos
mahdollista, tumallista huolellisemmin sul-
jettu ja joen rantaa myöten Karolinen-
lustin puolella käwi wahwa lauta-aita,
joka tielysti Lotharin kuoleman jälkeen
heti rewittiin alas. Ainoastaan yksi ai'
noa henki eturatennntsesta sai estämättä
käydä sillan yli neiti Fliedner. Wie-
läpä oli hänellä oma awaintin, jota hän
käytti enemmiten illoin, mutta wäliin öi-
sinkin. Jos tahdotte tietää, mistä tiedän
kaiken tämän, niin woin aiunastaan sa-
noa teille: wuimo-muinajani on kertonut
sen minulle. Hän ei ollut osallinen siihen
salaperäiseen juttuun olkoon se sa-
nottu hänen kunniaksensa mutta nai-
sen korwat ja silmät omat tarkat ja kun
waimon uteliaisuus kerran on herätetty,
ei hän enää huoli, kastumatko jalat wir-
rassa, ja aina löytyy joku reikä mistä
hiipiä läpi —"

„Wai niin, tuo oiwallinen ruuma kuun-
teli myöskin!' ajattelin minä suureksi

I!-,

121



mielihywätseni ja unhotin hetkeksi kau-
hean asemani.

„Siellä elettiin kuin lyyhkyispesässä.
Ihana naisen ääni lauloi kauneimuici lau-
luja ja kuutamossa myöhemmin yön hil-
jaisuudessatiilsiwät upseerin oikaiset tuolla
pienellä niityllä ja hoikka, walkoiseen
puettu rouma piti häntä täsiwarresta.
Mutta eräänä iltana juoksi neiti Flied-
ner kiireesti tumallisesta mnromaisuudesta
huolimatta sillan yli, Karolinenlus-
tissa liehuiwat kynttilät edestakaisin ja
sydän-yön aikana kuultiin lapsen itkua."

Charlotte kumahti Pystyyn, suu auki,
ikäänkuin olisi hänen ollut maitea hen-
gittää. Hänen säihkymät silmänsä imi-
wät ahnaasti jokaisen sanan kertojan huu-
lilta.

„Monta wuotta peräkkäin huomattiin
aika ajalta naisen läsnäolo Karolinenlus-
tissa samankaltainen seikka kuin äsken
kerrottu, tapahtui wielä kerran" jat-
koi Eckhof .mutta sttte knoli iloinen
Sidonia-ruhtinatar äkkiä halwcmksesta
eräässä kylpylaitoksessa ja kaunis Lotharampui kuulan otsaansa kolmea päiwää
myöhemmin Wienissä, jossa sattui ole-
maan Herttuan kanssa. Erkki herra pa-
lasi muutamia päiwiä kauhean tapauksen
perästä kotiin; hän oli matkoillansa ollut
Wienissäkin, etsinyt Lotharia ja tawan-
nut hänet. Molemmat weljekset, jotka
niin Harmoin oliwat kohdanneet toisiaan,
oliwat siellä yhtyneet sangen likeisesti
minä kuulin sen Erkiltä itseltään. Ensi
terran saadessani tilaisuutta puhutella
häntä kahden kesken, mainitsin siwumen-
nen, mitä Karolinenlustissa oli tapahtu-
nut. Hän katseli minua ylpeästi ja syn-
kästi, ja osoittaen Lotharin kirjelauktua
wastasi, tuossa owat asiakirjat; »veljeni
eli «aimonsa kanssa laillisessa awiolii-
tossa! Seuraamana ftäimänä kutsui hän
»vainajan tahdon mukaan oikeuden jäse-
net. Minä seisoin heidän kanssansa Mai-
tan ulkona täytäwässä, kun hän wielä
kerran meni weliwainajansa huoneisin.
Minä näin hänen laskeman kirjelaukun
suuren salin kirjoituspöytään ja lukitse-

wan laatikon; sitte tiimi hän kaikkien huo-
neitten lämitse, joihin me emme päässeet,
sulki owet, pudisti ikkunoita katsoatsensa
«limatko ne lujasti kuuni ja kolme mi-
nuuttia sen jälkeen oliwat oikeuden sine-
tit omissa . . . Molemmat Karolinen-
lustissa syntyneet lapset olette —'

„Hiliaa, hiljaa ei sanaakaan enää!
Älkää lausuko sitä!" huudahti Charlotte
hypähtäen ylös. „Ettekö tiedä, että minä
tulen mielenwiklllln, että minun täytyy
kuolla, jos hetkisenkään waan
uskoisin tuota ihmeellistä tertomnsta ja
minun sitte täytyisi sanoa itselleni: se ei
ole totta se on waan aikoja sitten
kuolleen waimon tyhjiä houreita."

Pusertaen kädellään kulmiansa hän mel-
kein juoksi edestakaisin.

.Tyyntykää, älkääkä hukuttako niwo-
jenne llwaimill!" waroitti kirjanpitäjä
nousten ja tarttuen nuoren neiden käsi-
warteen. Minä kysyn teiltä ainoastaan:
ell'ette ole Lotharin lapsia, kenenkä lap-
set sitte olette?'

Oi taiwlls, Charlotte ruhtinattaren
tytär! Wähällä olin pudota alas piilo-
paikastani. Nythän kaikki oli hywin,
kaikki! Miten selwästi ruhtinaallinen meri
todisti ylemyytensä hänen suonissaan!
Minä olisin riemuinnut ääneen, ell'ei
minulla olisi ollut hirmeätä kiusaa jalois-
tani ja ell'ei minun olisi tarwinnut pon-
nistaa ihan wiimeistäkin woimiani Pysyäk-
seni hiljaa ylhäällä. Mitähän olisikaan
tapahtunut minulle, jos raiwoisa wanhus
nyt, todistuksensa jälteen, olisi huomannut
minut, maitta tahtomattani kuunnelleen!

Mistä syystä täsmättäisi herra Clau-
dius wento wieraitten lapsia, liiatentin
toisia kansalaisia ja ottaisi ne omiksensa?"
jatkoi wanhus. „ Katsokaa, weljensä pe-
rintöä, teidän laillista omaisuuttanne hän
ei tahdo teiltä ryöstää siksi on hän
liian rehellinen niin, hän tekee wielä
enemmän hywäkseune, hän makuuttaa teille
omankin omaisuutensa, kun pysyy nuo-
rena miehenä. Rahojen puolesta pitää
hän teistä huolta maitta wasta kuo-
lemansa jälteen, waan hän tahtoo, että
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siihen asti käytte hänen ohjansa mukaan
mutta teidän oikean nimenne aitoo

hän ijäiseksi salata teiltä, sentähuen ett'ei
hän salli tämän aatelisen oksan kaswaa

minä tunnen hänet perin pohjin
hänessä on Claudiuksen koko porwarilli-
nen ylpeys! Mutta tyyntykäöhnn toki?'
lopetti Eckhof maltittomasti, „ja koetta-
kaa koota aitllisimpia muistojanne!'

„Minä en muista mitään, en mitään!"
sammalsi Charlotte lastien kätensä otsalle,
Wllhwa, luja mieli mallan masentui äk-
kinäisen onnen painosta.

„Charlotte, tyynny toki!" huudahti
nyt Dagobertkin hän oli silminnähtä-
wästi paljua tywenemmällä mielellä kuin
sisko; mutta minusta tuntui, tuin olisi
hän äkkiä kaswanut, silla hän ojensihe
niin ylpeästi ja hänen kasmonsa minua
oikein peljättiwät. „Tietysti woit aino-
astaan mahan ja sangen epäselwästi muis
taa, niitä ennen asemamme ensimmäistä
muutosta tapahtui; tuskinpa minäkään
sen enempää tiedän", lausui hän kirjan-
pitäjälle. ,Me emme eläneet pienintä
lapsuuttamme Parisissa, maan pienellä
tilalla kaupungin lähellä erään rouwa
Godinin luona sen jo ennakolta tie-
dätte. Minä muistan selmästi, kuinka
isäni antoi minun ratsastaa polwellansa,
mutta, wllikka kuolisin, en muista, minkä
näköinen hän oli. Tiedän »vaan hänen
kiiltäneen ja loistaneen onhan meille
kerrottu, että hän oli upseeri. Äitini
nain Harmoin selwimmin Pysyy eräs
ilta muistissani. Äiti tuli Ertki-sedän
ja toisen herran kanssa luoksemme; kah-
mia juotiin puutarhalla ja Ertli-setä juoksi
kanssani ruohokentän yli, heitti minut
korkealle ilmaan ja kantoi Charlottea tun-
nittani sylissään. Hän oli silloin ihan
toisen kaltainen; kaswot oliwnt terween-
näköiset, posket punottiwat, liikunnot wilt-
kllllt ja nopsat. Kahtakymmentä wuotta
wanhempi ei hän saattanut olla —"

Hän läksi yhdenkolmatta muotillani! Pä-
ristetä ainiaaksi", todisti kirjanpitäjä syn-
kän näköisenä.

„Äiti istahti pianon eteen", jatkoi Da-

gobert, „ja kaikki huusiwat rukoillen: Ta-
rantella, laulakaa Tarantella! Ia sitte
lauloi hän, että seinät tärisiwät ja kaikki
oliwat ikäänkuin hullut ihastuksesta, mi-
näkin. Rouwa Godinin täytyi sittemmin
usein heikolla wanhalla äänellään laulaa
se minulle, saaduksensa minua tottelemaan,
enkä minä loskaan «oi unhottaa sitä. Äitini
kaswoja en millään tawoin moi muistaa

minun mielestäni oli setä sinä iltana
päähenkilönä. Jos te näyttäisitte minulle
maikka kaikenlaista naisen kumia, en möisi
niistä tuntea äitini tumaa. Minä muis-
tan hänen ainoastaan olleen sangen kool-
taan ja solakan ja pitkien lähäröitten riip-
puneen alas hänen rintansa yli ten-
tiesi olisin unhottanut nekin, ell'ei äiti
juuri niiden tähden olisi torunut minua,
sillä minä olin hymäillessäni häntä saat,
tanut ne epäjärjestykseen. Sen käynnin
jälkeen tuli Erkki setä hywin usein yksin
meitä katsomaan; hän lellitteli meitä
nyt tekee hän päinwastoin sitten pysyi
hän lanan puissa, kunnes hän eräänä
päiwänä erotti meidät rouma Godinista.
Siinä on kaikki, mitä minä tiedän ker-
toll."

„Se riittääkin kylliksi", lausui Eckhof.
„Herra Claudius lienee jo aikaisemmin
saanut tiedon salaisuudesta ja saattanut
kälynsä weljensä lasten luokse. Lähtihän
ruhtinatar tawallisesti Päristin, kun hert-
tua ajutanttineen oli matkoilla."

Hän pisti käsiwartensa nuoren luut-
nantin kainaloon. „Nyt on maan sää-
tämä selwille, miten woimme tiedustella
ja käyttäytyä waruwaisesti, päästäksemme
yhteiseu tarkoituksen perille", jatkoi hän
hitaasti käyden Dagobertin kanssa met-
sään. „Neiti Fliedneriä, joka yksin tie»
tää kaikki, ette tietysti moi saada puhu-
maan sanaakaan ennen antaa hän
hakata itsensä palasiksi! Eikö totta, kuinka
wiattoman näköiseksi hän moi tekeytyä
tuo wanha, wietas kissa! Ruhtinattaren
howirouwa, sekä herra ja lääkäri, jotka
slliwat mapllllsti käydä Karolinenlustissa,
omat laitti kuolleet —'

„Ia rouwa Oodinkin monta
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wuotta sitten', lisäsi Dagobert äänettö-
mästi.

»Rohkeutta maan, me emme tarwitse
heitä! Me kyllä keksimme keinoja", loh-
dutti Eckhof päättäwäisesti hän oli
tykkänään unhottanut hurskaan puheta-
pansa »Mutta, kuten sanottu, kaikkea
kiirettä täytyy meidän malttamattomasti
karttaa, maikka wuosiakin kuluisi."

He astuiwat eteenpäin Charlotte
ei seurannut heitä. Huomattuaan ole-
mansa yksinänsä, nosti hän äkkiä käsimar-
tensa ylöspäin ja purskahti wasiisemin
sydämin kummalliseen nauruun tahi yh-
tähywin nyyhkäytseen. Minä en tietänyt,
kuwasiwlltko ne sanattomat äänet sano-
matonta autuutta tahi «limatko ne
mielettömyyden alkua. Juuri samankal-
taisena olin nähnyt mummoni seisoman
kalmolla. Peljästyneenä kumarruin taak-
sepäin: silloin lensi toinen kengistäni alas
tiheikköön pieni, nauloitetlu hirwiö
kolisi aika lailla pensastossa. Charlotte
huudahti heikosti.

„Hiljlla Jumalan tähden!" kuiskasin
minä, hypähdin alas ja juoksin hänen
luoksensa.

„Onneton lapsi, oletteko kuunnelleet?"
kuului hänen huuliltansa, jolle olin las-
kenut käteni hän heitti sen wihaisesti
luolansa ja katseli minua hurjin silmin.

„Kuunnellutko?" kerroin minä sywästi
loukattuna. „Woinko minä siihen mitä, että
te tulette pakinoimaan puuu juurelle, jonka
latwassa minä istun? Vioinko minä huu-
taa: älkää tulko tännepäin, jos teillä on
salaisuuksia kerrottamalla, sillä minä olen
täällä, silla en millään muotoa tahdo,
että tuo wanha kirjanpitäjä minut näkisi,
jota aina un minulle niin »vihainen? Ia
minkä tähden pitäisi minun olla onneton?
Onnellinenhan minä olen, niin onnelli-
nen ja hywillä mielin, ett'en sitä woi se
littaa, neiti Charlotte! Nythän on kaikki
hywin! Nyt woitte ylpeillä! Ajatelkaa
toki, Margareta ruhtinatar on tätinne!"

„Taiwaan Jumala, tahdolleko kiusata
minutkuoliaaksi?" huudahti hau, pudistaen
minua niin woimaktaasti olkapäästä, että

häilyin edestakaisin kuin höyhen. Sitte
laski hän minut äkkiä irti ja kameli nu-
pein askelin edestakaisin. „Altää uskoko
sitä en minäkään usko siitä sanaa-
kaan!" sanoi hän pitkän hetken perästä
silminnähtäwästi tywenempänä, maikka
rinta kohoili nopeasti hengähdyksistä,
„Wanhus on uudestaan tullut lapseksi
hän on joskus nähnyt unta siitä ja luu-
lee nyt aikoja sitten kuolleen »vaimonsa
kertoneen hänelle tuon tarinan. Wähän
todenperäisyyttä saa asia siitä, että Erkki-
setä on ottanut meidät tapsiksensa ei
inkaan ole tähän saakka käsittänyt, mistä
syystä hän on sen tehnyt ja minä lisään
aina sydämessäni: säälimäisyydestä ei
hän marinaan sitä ole tehnyt. Ainoas-
taan käyminen Karolinenlustiu toisen ker-
roksen läwitse möisi makuuttaa minulle,
onko »vanhuksen kertomus todenperäinen.
Minusta on mahdotonta, että ylpeä ruh-
tinatar on woinut elää Karolinenlus-
tissa salaisesti naituna, kun kolo meidän
herttullallinen perheemme on erittäin yl-
peä. Woisin »vannoa, jos sinetit tänään
otettaisiin pois omista, ett'ei siellä ole
innuta kuin komea nuoren miehen-asunto,
yksinäisen nuoren-miehen koto."

„Nlkää mainioko, neiti Charlotte!" kes-
keytin minä kuiskaten minä olin ikään-
kuin hurmaantunut, ikäänkuin aimoni oli-
simat olleet sekaisin. „Hnoneissa riippuu
naisen silttinuttu ja kirjoituspöydällä on
paperia, joihin on piirretty: Sidonia
K —n ruhtinatar sen lienee hän itse
kirjoittanut, sillä ei isäni eitä herra Clau-
diuskaan kirjoita senkaltaista niin woi
ainoastaan nainen kirjoittaa."

Hän katsoa tuijotti minuun. »Olet-
teko ollut siellä? Sinettien sisäpuolella?'

.Niin, minä olen ollut siellä", »vas-
tasin nopeasti, maikka silmäni oliwat maa-
han luodut. „Minä tiedän tien sinne
ja wicn teidät huoneisiu, mutta »vasta

sitte kun Ilse on lähtenyt."
Lausuessani Ilsen nimen, tunsin ääret-

tömän tuskan. Minusta tuntui, kuin
olisi hän seisonut edessäni maroittamaisesti
kohottaen etusormeansa ja kuin olisin teh-
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nyt sanomattoman pahan, jota en kos-
kaan woisi sowittllll. Ei edes Charlotten
hywäilemisetkään minua rauhoittaneet ja

Innokkaasti painaessansa minua rinnoil-
lensa. Olinhan hänen tähtensä uhran-
nut wanhan uskollisen Ilseni.

minä Pysyin yhtä lcwottomanll hänen
?---

XXIII

Ilse oli seuraamina päiwinä tawallista
uutterampi toimissaan. Hän oli isäni
taftineitten joukosta löytänyt kaksi huolel-
lisesti suljettua, liinawlllltteilla täytettyä
laatikkoa, joita ei ollut awattu äitini
kuoleman jälkeen. Silloin kuului moitti-
mia sanoja kummallisesta miehestä, joka
purki ylös noita särjetyltä kiwikuwia,
ikäänkuin olistwllt ne sokurileimoksia ja
jätti mitä kauneimmat ja hienoimmat
lakanat ja pöydänpeitteet homehtumaan
tosteihin kellareihin. Hänen katseensa sel-
keni kuitenkin, luu waatteet malkasewan
auringon awulla jälleen nmuttuiwat tel-
laisista lumiwlllkoisitsi; mutta tämä toimi
oli syypää siihen, ett'ei hän ehtinyt pitää
aiwan paljon hnolta minusta, eikä hän
huomannut, mitenkä minä useiu sydämel-
lisesti syleilin häntä, näillä rakkauden osoi-
tuksilla sowitlacn tuota kamalaa: sittekun
Ilse on lählenyt.

talossaan, että katala kirjanpitäjä ynnä
weli ja sisar, kuten ennenkin, seurustele-
mat hänen kanssansa setä nauttimat ruo-
kaa hänen pöytäkumppaleinlllln ja että
isäni hallitsi ja malliisiKarolinenlustissa
kuin omassa kodissaan, hänen oman lap-
sensa ottaessa osaa kaikkeen tähän kama-
luuteen, oli minusta tuskastuttaman sy-
dämen pohjaan saakka.

,Te kuuntelitte meitä eilen", lausui
Dagobert minulle seuraamana aamuna,
kulmat synkissä rypyissä, kun minä, pel-
jästyneenä hänen äkkiarwaamattomastll
läsnäolostansa, aioin etehisessä rientää
hänen ohitsensa. Hän näkyi odottaneen
minua. Isäni nöyrä «apulainen" oli yön
kuluessa muuttunut kästewäisetsi herraksi,
hän näytti taasen yhtä ylpeältä jaröyh-
keällä kuin aron hautakummullakin
ja se suututti minua; mutta näillä rus-
keilla, rohkeilla silmillä oli niin paljo
maltan ylitseni, ett'ei ainoakaan niistä
kiimaista sanoista, joilla aioin hänelle

Mutta oli toisiakin arweluksia, jotka
huolestuttiwat minua. Minä en tietysti
miettinyt, että apuni tässä salaisuudessa wastata, pujahtanut huulieni yli.
woisi olla minulle määrällinen
siksi oli minulla liian wähän maailmau-
wiisaulta; minä maan himmeästi tunsin
itseni rikoksen alaiseksi eturakennukjen
omistajaa kohtaan, joka mitään naivista-
matta lewollisesti istui kirjoituspöytänsä
ääressä, sillä wcilin kun kaikki salaisesti
liittyiwät häntä mustaan. Hän oli ri-
koksellinen, siitä ei ollut epäilemistä
riistihän hän eteenpäinpyrkimällä weljeltä
ja sisarelta heidän jalon nimensä; minä
toiwoin hartaasti heidän mitä pikemmin
pääsemän luonnollisiin oikeuksiinsa; mutta
että sywimmän salaperäisyyden suojassa
juoniteltiin häntä wastaan hänen omassa

„ Charlotten kertomus on saattanut mi-
nut mitä kauheimpaan pelkoon', jatkoi
hän; ~mina olin warma siitä, että jo
tänään wisertelemät warpuset katolla toi-
silleen meidän kallista salaisuuttamme, sillä
te olette wielä liian nuori ja kokematon
ymmcirtäätsenne, mistä on kysymys. Iksi
ainoa ajattelematon sana teidän suustanne
on herättämä wihollisemme epäluuloa ja
tekewä ijäksi piimäksi kaikki käräjöimis-
yrityksemme tyhjiksi.'

„Mutta sitä sanaa minä en lausu",
liuskasi» minä »vihaisesti. „Saavaanpa
nähdä, kuka meistä paremmin taitaa olla
puhumatta."



Niin sanoen juoksin rappuja ylös ja
pakenin kirjastoon. Nyt oli minunkin
huulillani sinetti ennen tahdoin kuolla
kuin ilmaista sanaakaan.

Dagobertin ylpeä ja nurja käytös teki
minut uhkamielisetsi. Charlotte sitä mas-
toin minua peljästytti ja saattoi minut
ujoksi. Tunnittain seisoi hän pensastossa
lasiwarret ristissä ja säihkymin filmin
katsellen toisen kerroksen ikkunoita. Hän
oli minusta paljoa talpeampi entistänsä
ja lohdatessansll minut, sulki hän minut
syliinsä ja kuiskasi kuumasti hengähtäen:
„koska Ilse wihdoin lähtee? Minä en

syö enkä nulu minä en kärsi näitä
tuskia!'

Päästäkseni näistä rettelöistä, etsin
enemmiten suojaa isäni luona. Hän jär-
jesti par'aikaa wiimeisiä muinaislaideteok-
sia, sillä ruhtinatar oli ilmoittanut tule-
mansa uiitä katsomaau muutaman päiwän
kuluttua. Minun täytyi olla hänelle
awullinen siinä ja jos pitelin uäitä sär-
jetyttä kipsi- tahi marmori-palasia yhtä
warowaisesti ja wisusti kuin isänikin, ta-
pahtui se hänen selityksistänsä yhteisessä
työssämme. Minun käsitykseni oli to-
siaan hywin epäselwä, mutta minä huo-
masin kuitenkin „särjetyssä rohjassa" kuo-
lemattoman ihmishengen taidon, joka wuo-
sislldasta toiseen asuu aimoissa ja uyt jo-
kaisella muodolla ja wärinmuutteella osoit-
taa uuden mitan, uuden syyn inhimilli-sen kehityksen tawllttomassll puussa.

Ia wiimein koitti kauhea päimn. Au-
rinko lewitti kuumau kultansa puitten
latwoille ja kuwastui kummallisen sinisil-
mäisenä pikkuiseen lammikkoon. Ah, mi-
ten minä uudestaan wihasin tätä lampea,
loistamia, pilkallisesti minuun tuijottelemia
kuwllpatsllitll ja pensasjoutkoja, joitten
yli syksy jo oli hlljoittanut muutamia
kellertäwiä lehtiä! Minä katselin syktiwiu
sydämiu ulos ikkunasta kyyneleeni
tnittoiwat wärien loiston.

„ Itkeä et saa, laftseui, et millään muo-
toa", lausui Ilse pyyhkien silmiäni kar-
kealla kädellään. Hän oli jo mattawii-
tllssa, kirltohattu oli pöydällä ja liki sitä

pieni laatikko, jossa hänen mähäiset matta-
kalunsa oliwat. Hän oli jo ollut ylhäällä
isäni luona hywästijättösillä, waau minä
en saanut seurata häntä sinne; mutta
ulkona rappujen juurelta luulin hänen
Mielä kerran rnkoilewaisesti purkaman su-
rullisen sydämensä. Hän palasi sieltä
posket punaisena, mutta mielenliikutus ei
estänyt häntä palaamasta pyyhiuliina kä-
dessä. Joka askeleella Pyyhki hän leweitä
marmoriportaita, sillä pitihän ruhtinatta-
ren tnleman tunnin perästä ja silloin
täytyi kaiken oleman „ loistaman kirkasta"
ja puhdasta.

Sitte otti hän mummowainajani an-
tamat helmet pienestä kotelosta. .Katso
tässä lapsi", lausui hän laskien helmet
paljaasen kaulaani, .ruhtinatar huomat-
koon, ett'et ole tullut uiman köyhänä isäsi
luu. Minä tiedän, kuiuka äärettömän
paljon rahaa piilee tuonkaltaisissa kapi-
neissa, sillä minä näin useiu, miten rouma
rankkani möi osan toisensa perästä koko
lakobsohnin perinnöstä."

Hattu pantiin kiirees'ti päähän, suuri
willawiitta lewitettiin hartioille, niin että
se peitti pienen matkalaukun, jota hän
kantoi wasemmassa kainalossaan. Sitte
läksi hän kanssani taaksensa katsomatta
kllturllkennukseen. Minä pidin häntä oi-
keasta kädestä ja painoin sitä sydämelli-
sesti rinnoilleni, astuessani koneentapai-
sesti eteenpäin. Mutta etehisessä säikäh-
din; Ilse ei mennytkään neiti Fliednerin
huoueesen. Hänen kysyttyään herra Clau-
diusta, mastosi wanha Erdmann osoittaen
sormellaan: herran uusi työhuone.

„Oletko lapsekas wielä wiimeisessä sil-
mänräpäyksessäkin?" torui hän suuttu-
neena lastien laukun lattialle ja pittittä
mutkitta awaten osoitetun owen.

Niskoitellen astuin wiheriänhämärään
huoneesen. Minä en ollut nähnyt herra
Claudiusta siitä illasta, jolloin niin sy-
wästi loukkasin häntä. Minä olisin mie-
luummin karttanut häntä; mutta tun nyt
pakotettiin minut astumaan hänen eteensä,
koetin näyttää niin uhkamieliseltä kuiu
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mahdollista, sillä hänhän oli syyllinen
maan minä en, en suinkaan!

Hiin istui eteläisen ikkunan edessä ja
kirjoitti. Nähdesscinsä meidän astnwan
sisälle, weti hän erästä nuoraa; miherint
Muuan warjostimet lensiwät syrjälle ja
tuoksuwien pensaitten lehdistön läpi tois-
tuvat puutarhan kirjawat lukkapenkereet.
Hän nousi ja ojensi Itselle kätensä. Minä
luulin hänen silmänsä malttamattomasti
oleman ihan toisen näköiset, sen katseen jäl-
teen, jonka hän taannoin loi minunn, maan
ne katseliwat minua yhtä tywenesti ja
wakawllsti kuin hänen ensi kerran katsah-
taessaan minua kirjoituspöydän edessä.
Ne tekiwät minnt ujoksi.

„Herra Claudius, nyt on lähdön hetki
tullut', sanoi Ilse ja siihen saakka pon-
tewasti hillitty eron tuska kuului jokai-
sesta hänen sanastansa. „Minun täy-
tyy malttamattomasti lähteä kotiin, ell'en
tahdo, että kaikki menee päin mäntyyn
Dierkhofissll. Jumala tietää, miten ras-
kaalta se minusta tuntuu; mutta te olette
lohdutuksenani, sillä te kyllä muistatte,
mitä olette minulle luwcmneet ja tuossa
on Leonore!"

Mitään aawistllinattllni sieppasi hän kä-
teni ja aikoi laskea sen herra Claudiuksen
oikeaan. Mutta hän katsahti toisaalle päin
ja tarttui kirjaan, jota hän sitte piti kä-
dessään minä käsitin hänen tarkoituk-
sensa liian hywin olihan siihen kos-
keminen miihää ennen minua »värisyttä-
nyt.

„Miuä tahdon malmoa wäsymättä, Ilse
ruuma', lausui hän tawallisen tywenesii;
„muttc> saanko milloinkaan maltaa ohjata
häntä ja häneen waikuttaa, en warmaan
woi taata."

„Herra Claudius, ettehän toti tarkoit-
tane lapsen liian wähän kunnioittaman
teitä?" kysäsi Ilse. Leonore tietää kyllä,
ett'ei tohtori tieteellisiltä töiltään ehdi pal-
joa muistelemaan häntä, että jonkun toi-sen täytyy pitää hänestä isällistä huolta",

minä huomasin heiton punan lentä-
män herra Claudiuksen taswojen yli hius-
rajaan saakka „kunnes hän jälleen woi

palata kotiin Dierkhofiin . .
. Minä tun-

nustan teille, että te olette lohdutukseni
tänä waikeana hetkenä ja waikt'ette tah-
dokaan ojentaa Leonorelle kättänne, olette
kuitenkin ankara ja matama mies ja tyttö
on wielä ihan lapsi niin sanoissaan tuin
töissänsä —"

„ Asian laita lienee kuitenkin toisin,
kuin luulette", keskeytti hän Ilseä .

.
.

Mikä tuska! Nyt Ilse wielä tarttui to-
wllkouraisesti minun iskemääni haamaan.

Katumus walloitti minut taasen kaikella
«uimallaan olisihan minulla nyt ti-
laisuutta sowittllll mitä olin häntä was-
taan rikkonut maan en, nyt en enää
saanut sitä tehdä, sillä minä olisin siinä
tapauksessa yhtä kamala kuin wanha kir-
janpitäjä, joka häntä petti ja kuitenkin
teeskenteli uskollisuutta ja ystäwyyttä.

„HoidokkllllNne tarwitsee ennen kaikkea
lohdutusta", jatkoi hän, silmät tuskakseni
lakkaamatta luotuina kasmoihini. „Hän on
niin kalpea, että minä pelkään hänen
täst'edes kahta wertaa enemmän »vihaa-
man ja inhoaman korkeita, tuuheita puita,

' jotka estämät häntä näkemästä tuimasta.'
hän otti uuden amaimen seinältä ja lasti

! sen eteeni kirjoituspöydälle. „Minä tie-
idän, missä parhaiten tyynnytte eron itä-
wäStä ja tuskista, neiti von Sassen.
Minä olen toimittanut uuden lukon puu-

! tarhanporttiin amaimen jätän teille;
! nyt woitte häiritsemättä käydä HelloorfinI perheessä ja seurustella pienen lemmit-
! tynne kanssa, niin usein kuin teitä ha-luttaa."

Ilse näytti oleman äärettömän kum-
mastunut; mutta nyt ei ollut aikaa seli-
tellä. Ulkoaa pihalta kuului Maunujen
jytinä.

„Ilse rouwa, nyt täyty teidän lähteä",
lausui herra Claudius mennen ikkunan
luo ja wetäen uutimet enemmän syrjään.
Portaitten edessä seisoimat hänen Mau-
nunsa ja manha Erdmann nosti parai-
kaa siihen hauen laukkuansa.

„Warjelkoon meitä, enhän minä toti
mannuissa lähde!" poimitteli Ilse.

„ Miksi ette? Minä luulen eron tällä
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tawoiu huokeammaksi, tuin jos lähtisitte
Masin."

„No, Jumalan nimessä siis. Katso
tässä! lapsi, älä unhota awainta!" hän
pisti sen taskuuni. .Minä en tosiaan
tiedä, mitä sillä teet; mutta koska herra
Claudius on antanut sen sinulle, niin
jätän sen huoletta käsiisi."

Hän pudisti sydämellisesti herra Clau-
diuksen kättä ja lähti. Ulkona etehisessci
seisoiwat neiti Flieduer ja Charlotte. Minä
en woinut kärsiä wiimemainitun säihky-
miä silmiä ja onnellista hymyä, waan
kätkin nyyhkien kaswoni Ilsen rinnoille.
Hänkin, tuo woimatas nainen, taisteli
urhoollisesti kyyneleitä wastaan, minä
kuulin sen hänen raskaasta hengähtämi-
sestänsä ja silmänräpäyksen ajaksi sulki
hän minut innokkaasti syliinsä. Ikään-
kuin sumun läwitse näin herra Claudiuk-
sen seisoman wiheriäisten uutimien Ma-
lissa; hän wiittasi salaa Itselle lyhentä-
mään tuskani ja suruni; hänen ei tar-
winnut sitä tehdä minä tein sen itse.
Kädet puserrettuina kulmiini, pakenin
minä pihasta puutarhaan ja wasta juos-
tcssani sillan yli kuulin minä Maunujen
ajaman ulos Portista kadulle.

Minä suljin ikkunaluukut, lukitsin owet
ja heittäydyin sohwankulmaan, jossa Ilse
wiimeisetsi oli istunut. Niin makasin
pari tuntia sywän surun mallassa.

Margareta ruhtinatar tuli; isäni ter-
wehti häntä etehisessä. Minä kuulin, mi-
ten herra von Wismar ja howineiti to-
ruen ajoiwat Pois kurjen, jota luultawasti
oli alinomaa kumartaen lähestynyt liian
liki hertluallista wierasta. Toisessa ker-
roksessa klltosiwat ylös astumien aske-
leet kuulumattomiin, ruhtinatar wiipyi
luultawasti salaperäisten sinettien edessä.
Kauhea tuska ahdisti rintaani, sillä
olihan Ilse nyt poissa ja hetki lähestyi,
jolloin olin sitoutunut hankkimaan kumoa-
mattomia todistuksia kirjanpitäjän ker-
tomuksille. Minä pistin käteni taskuun
ja heitin äsken saadun awaimen kauas
lattialle, ikäänkuin olisi se polttanut sor-
miani. Minua uskottiin, ja minä olin

kuitenkin lawala. Kummallista, tuo mies
tuolla tallirakennuksessa oli aina wieres-
säni, mihin menin, waan wakawana, ty-
wenenä ja kartoittamattomana, Entä
minä kuitenkaan tahtonut olla hänen
hoidllkkaansci, minä wetäydyin toisten puo-
leen, luopnmattomasti weljen ja sisaren
puoleen; kerran oli hän sen huomaama

omaksi wahingokseen. Minä kätkin
kaswoni sywemmin tyynyihin. Silloin
häikäsi kapea ittunanluukun reiästä tulema
pciimän walon siinne silmiäni.

Ruhtinatar tuli alas jälleen ja isäni
kolkutti oweani; hän kutsui minua. Minä
en liikkunut ja olin iloinen, kun kuulin
kaikkien lähtemän pois; mutta hetken pe-
räZlci tuli Charlotte rientäen käytäwään;
hän pudisti komasti owea ja huusi täs-
tewaisesti nimeäni. Entistä kauniimpana
ja komeampana seisoi hän, kun awasin
owen, edessäni mitä kalleimmassa pu-wussa.

„loutuun, joutuun, lapsi, ruhtinatar
tahtoo nähdä teidät!' huudahti hän kär-
simättömästi. „Oletteto mieletön, kuin sul-
jette itsenne todelliseen egyptiläiseen pi-
meyteen! ja taiten tämän teette ainoas-
taan sentähden, että olette päässeet wa-
ftaatsi itämästä nuhdesaarnaajasta! Te
olette oikein hullu artatuntoisuudessaune!"

Hän silitti hiuksiani ja rypistynyttä
leninkiäni ja käsiwartensa, jonka hän kiersi
ympärilleni, ohjasi niin woimakkaasti lii-
kuntojani, että sangen pian olimme mat-
kalla katuraken »ukseen.

.Minä olin Dagobertin kanssa sattu-
malta puutarhassa ruhtinattaren ohitse
mennessä", kertoi hän minulle melkein
huolimattomasti. Maitta olinkin wiaton
ja heti wlllmis uskomaan kaitkea, mitä
minulle kerrottiin, katselin kuitenti wähän
epäillen tuota »verrattoman siemää pukua,
johon hän „sattumalta" oli pukeutunut
,ja mitä siitä sanotte, teidän hajamieli-
selle isällenne, joka ei tawallisesti woi
erottaa minua wanhasta Erdmanuista,
johtui mieleen esitellä Dagobert ja minut
ruhtinattarelle, ja ajatelkaas waan, se on-
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nistui hywin, hän ei kertaakaan erehtynyt
Dagobertin ja minun suhteeni!"

Siinä oli taasen tuo ylpeä käytös, joka
aina minua ujostutti ylewyytensä kautta.

„Erkki setäkin joutui howiseuraan
tietysti wasten tahtoansa", jatkoi hän.
Hän antoi par'aikaa muuttaa kaswihuo-
neen kiwilohkareita, kun ruhtinatar astui
sisään meidän seurassamme. Minä olen
warma siitä, että hän sydämensäPohjasta
kiroaa kaupunkimme sanomalehtiä, jotka
huomenna laweasti kertomat Hänen Kor-
keutensa käynnistä Claudiuksen kauppa-
toimistossa; mutta siitä ei moi mitään
huomata; hän on warustauut itseään por-
warillisten awujensa koko tywenyydellä
ja näyttää siltä, kuin kunnioittaisi hän
ylhäistä seuraa läsnäolollansa. Nauret-
tamaa, waan minä luulen sen melkein
wllikuttawlln ruhtinattareen tämä on
jos mahdollista haistellut jokaista kutkaa
ja on nyt mennyt katurakennutseen perin
pohjin tarkastelemaan toto toimistoa
hirmeää pihatammana esimerkiksi. Hui
hui, no, jokainen tekee mielensä mukaan!"

Me saamuimme juuri etehiseen ruhti-
nattaren tullessa pihakammaristci. Hän
tämi herra Claudiuksen wieressä, suuri
komea kukkakimppu kädessä.

,Missä aron prinsessa on piileskellyt?'
kysyi hän ja uhkasi nauraen minua sor-
mellaan. Charlotte oli jo saanut tilai-
suutta kertoa pilttanimestäni.

„Pilkkopimeässä huoneessa, Teidän kor-
keutenne", mustasi hän minun sijastani.
„ Pienokaisella on itämä, sentähden että
hänen on tänään täytynyt erota »van-
hasta palkkapiiastansa."

»Minun täytyy toti pyytää sinua mai-
nitsemaan Ilse rouwaa toisella tumalla,
Charlotte", ojensi herra Claudius. „Hän
on hellästi ja uskollisesti monta Umotta
ollut neiti von Sassenilla äidin sijaisena."

„No, sitte hän kyllä ansaitsee, että hä-
nen tähtensä olette itkeneet silmänne noin
punaisiksi", wastasi prinsessa hellästi suu-
dellen minua otsalle.

Neiti Fliedner tuli nyt helisewa awain-

kimppu kädessä juhlallisesti rappuja alas
ja ilmoitti sywästi kumartaen kaikki huo-
neet oleman awlltut. Wanhanaikuinen
kauppahuone mielytti ruhtinatarta erittäin
ja hän halusi nähdä ylikerroksen, kun herra
Claudius kertoi huoneitten suurimmaksi
osaksi olleen monta »vuotta samassa kun-
nossa. Silloin astui isänikin herra von
Wismarin ja howineiden seurassa hymyil-
len neiti Fliednerin kammarista; he oli-
wat olleet katsomassa kaikenlaisilla harmi-
naisilla kalleuksilla täytettyä lasikaapvia.

Silmäni seurasimat ehdottomasti herra
Claudiusta hänen astuessaan herttualli-sen ruhtinattaren rinnalla hitaasti por-
taita ylös. Charlotte oli oikeassa: yl-
peässä umpimielisyydessään ja arwotkai-
suudessaan näytti „kauppias' todellakin
siltä, kuin kunnioittaisi hän korkeita wie-
raita läsnäolollaan, ja minusta tuntui,
kuin olisi koto se loisto ättiä lewinnyt
hänen esi-isiensä wanhaan, synkkään ta-
loon ja kiwikaarien yli, joista joka sana,
joka askel majesteetillisesti kaikui, ja le-
weiden maan hienotekoisilla käsipuilla »va-
rustettujen portaiden yli.

Wllnhanllikuisen porwarillisesti ja käy-
tännöllisesti oliwat todellakin ylikerroksen
huoneet sisustetut; huonekalut näyttiwät
olewan sitä warten hankitut, että ,kestäi-
siwät ikuisesti". Mahdottomasti eroten
Nacolinenlustin aistillisesta komeudesta
loistiwat ne sisällisestärikkaudesta. Siinä
ei näkynyt pehmeästi topatulta tuo-
lia tiiltämme, hienoine silkkipäällyksineen;
meistettyinä kalleimmista puulajeista,
mutta kulmillisina ja suorina kuin niiden
entisten istujain kankeat niskat, oliwat
tuolit järjestetyt pitkin seiniä,. joista kuk-
kia ripoittelewien, weitikkasilmäisten kei-
jukaisten sijasta korkeintaan tummaksi
muuttunut Kristuksen kuwa tahi Holbei-
nin maalaama siimo saksalaiswaimo katse-
luvat alas, silmät säwyisesti luodut maa-
han ja otsa käärittynä kummallisen kirkkaa-sen läpinähtämäan harsoon; mutta oikean
gobelini-tllnkaan maalenemllttomat wärit
ja nahkntllpettien wääristämätön lultaus
loisti siellä sen sijaan ja kultakirjaiset

!7
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uutimet kahisiwat synkässä komeudessaan
jokaisen ikkunan edessä.

Todellisen saksalaisen porwariston an-
karat tawat, jottll oliwat melkein suljetut
näitten seinien wäliin, lienewät epäile-
mättä Vaikuttaneet kummallisesti ruhti-
nattareen. Hän astui ensimaiseen saliin,
tarttui siellä molemmin käsin keskellä huo-
netta tllmmi-pöndllllä loistamaan hopea-
maljaan, jättiläisen kokoiseen esineesen.
Nauraen koetti hän nostaa sitä huulilleen.
Samassa seisoi herra Claudius novealla
askeleella hänen wieressään ottaaksensa
wastaan raskaan astian, joka luiskahtiruhtinattaren käsistä; mutta korkea wie-
ras tuijotti kalmankalpeana kauniin Lot-
harin kumua.

„Oi Jumalani!" sammalsi hän laskien
kätensä silmien eteen.

Jos jotakin löytyy, joka tuskallisissa
Heikissä tuottaa meille lujuutemme takai-
sin, niin on se muitten teeskennelty osan-
ottawaisuus ja sääli. Neiti von Wil-
denspring syöksi hallitsijattarensa luo häntä
tukeaksensa. Mutta ruhtinatar tointui
pian ja wiittasi hänet takaisin ylpeällä,
käskewäisellä liikunnolla.

„Mitä ajlltteletteklllln, Konstansia?' ky-
syi hän hiljaa, wllpisewlllla äänellä. Ali-
sinko siis niin heikko, että luulette minun
pyörtymän? Eikö möisi tullll liikutetuksi
nähdessään aikoja sitten kuolleen henkilön
äkkiarwllllMllttll seisoman edessänsä peljäs-
tyttämän elämänä? Luultawasti olen un-
hottanut hajuwesipullon kaswihuoneesen
ja minä soisin mielelläni, että toisitte sen
minulle."

Howineiti ja herra uon Wismar kato-
siwat heti käytämään. Dagobert jaChar-
lotte Peräytyiwät ikkunakomerun läpitun-
kemattomien uubinten taakse ja isäni kat-
seli siwuisessa huoneessa erästä meis-
tettyä ristiinnaulitun tumaa. Huone
näytti niin muodoin hetkiseksi jääneentyh-
jäksi. Sywästi hengittäen meni ruhti-
natar kuman luo; tuokion äänettömyyden
perästä wiittasi hän herra Claudiusta
luoksensa.

Antoiko Claudius maalata tämän ku°

wan teille?" kysyi hän nopeasti hen-
gittäen.

Ei, Teidän Korkeutenne."
„
Sitten ette luultawasti tiedä, kenen

oma se ennen oli?"
»Tämän ainoan esineen olen ottanut

weliwllinajllni kodista."
„AH, Karolinenlustista", lausui hän

huojennettuna; ,siis hänen omasta asun-
nostansa. Kuka lienee sen maalannut?
Tämä ei ole Manhan, typerän huwimaa-
lllri Krllusen tekoa.; hän ei koskllan taita-
nut näin wlllloittllwaisesti kuwata sielua
silmiin."

Hän waikeni hetkeksi ja painui nenä-
liinaa huuliansa wastaan.

„Tämä ei woi olla maalattu pitkää
aikaa ennen hänen poismenoansa', jatkoi
hän wllpisewlllla äänellä. »Tämän tois-
ten rintlltahtien wäliltä esiin pilkistämän
pienen hopeatähtisenkeksi Sidonia-sisareni
kerran Vallattomalla tuulella ollessaan
eräällä pienellä huwiretkellä. Sen Pääl-
lekirjoitus on: »uskollinen ja wirkkama-
ton', eitä se tietysti ollut koristetulle
suuremman arwoinen kuin ainoastaan
muisti hauskasti wietetystä hetkestä."

Taasen wallitsi kuolonhiljaisuus, jota
ainoastaan silkkiakuttimien hiljainen ka-
hina keskeytti.

,Kummallista", puhkesi ruhtinatar äl-
kiä sanomaan, „Claudius ei milloinkaan
käyttänyt sormuksia, turhamielisyydestä,
kuten sanottiin; hän ei sallinut niiden
peittää kätensä kaunista muotoa, ja tuossa

katsokaa kultawiiwaa wasemman käden
nimettömässä sormessa! Minä tunsin tar-
koin tämän käden, näinhän minä sen niin
usein, mutta, aina tuohon onnettomaan
tapaukseen asti, joka kerta ilman tuota
kummallista yksinkertaista koristetta
- mitä warten kantoi hän sitä siinä?

Näyttääpä se Vihkisormukselta.'
Herra Claudius ei mustannut sanaa-

kaan; hänen somat huulensa, jotka aina
oliwat ummistetut, kuten miettiwäisten
henkilöitten useimmiten, näyttiwät nyt ta-
Wallista selwemmin laitti juonteet; mah-
toiko hän nähdä yhtä hywin kuin minä,
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miten Charlotten silmät oikein hehkuen ! tui;
riippuiwat hänen kasmoissansa? ! tutki

„Herrainen aita, mitäpä tässä kumit-
telen!" jatkoi ruhtinatar hetkisen äänet-
tömyyden perästä. .Eipä hän ollut edes
kihloissa ei, koko maailma sen tietää.
Sanokaa minulle kuitenkin suoraan, eikö
kukaan todellakaan ole hänen kuolemansa
jälteen omistajana waatinut tätä kumaa?"

„Teidän Korkeutenne, ei ole ketäkään
paitsi minua, jolla olisi oikeutta weliwai-
najani omaisuuteen'.

Mitä se oli? . . . Vastaus oli niin
selwä ja näytti niin erehtymättömän to-
denmukaiselta, että oli melkein mahdotonta
häntä epäillä. Kalpein kaswoin ja san-
gen peljästyneenä kurkisti Charlotte esiin
uutimien wäliltci. Silminnähtäwästi oli
herra Claudiuksen mastaus »vaikuttanut
samaa häneen luin minuunkin. Ainoas-
taan Dagobert mittasi setäänsä pitkällä
halmeksiwlllla silmäyksellä ja pilkallinen
hymy näkyi hänen huulillansa: hän oli
warma asiastansa, ja lujasti uskoi ruh-
tinattaren edessä seisoman miehen malhe-
telleen. Kuta heistä oli oikeassa? Minä
toiwoin wielä woittoa weljelle ja sisarelle;
mutta minä tunsin myöskin, ett'en kos-
kaan eläessäni enää »voisi luottaa ihmi-
seen, jos nyt toteutuisi, että herra Clau-
diuksen wertainen mies oli alentunut wal-
hettelijaksi.

Molemmat lähettiläät palasiwat olka-
päitään kohottaen tyhjin toimin kaswi-
huoneesta ja hajupullo löydettiin wiimein
ruhtinattaren taskusta; hän oli äkkiä woit-
tanut takaisin koko waikuttawan tywenyy-
tensa. Ainoastaan hänen poskensa, joita
tawallisesti hieno puna rusotti, hehkui-
wat nyt purpuranwärisinä.

Neiti von Wildenspring makuutti huo-
lestuneena tuimaan oleman ukkosenpilwillä
peitetyn, ja sitä sanomaa todistiwat
synkät marjot, jotka äkkiä lewisiivät
huoneesen. Kuitenkin istahti ruhtina-
tar nauttiaksensa harwinaisen kalleita he-
delmiä, joita neiti Fliedner tarjosi hopea-
astiasta. Läsnä olemat istuutuiwat hä-
nen ympärillensä, ainoastaan isäni puut-

tui; äärimmäisessä huoneessa kameli hän
tutkien huonekalua toisensa perästä: hän
näkyi ihan unhottaneen, kenen seurassa
hän oli tullut sinne ja ruhtinatar antoi
nauraen hänen jatkaa tutkimistaan.

Minä olin niin syntkämielinen ja mi-
nusta alkoi tuntua oikein kamalalta, juuri
kuin olisin peljännyt koto katon raskaine
weistoksineen putoaman helteiseen saliin,
taikka kauniin Lotharin koska hywänsä as-
tuman alas kehyksestänsä ja yhtymän
seuraamme. Miten Pelottawaisesti ja pu-
humin silmin hän meitä katseli ja miten
lämpimästi ja eläwästi tuo „ tumattoman
kaunis käsi" yksinkertaisille koristelematto-
mille sormuksilleen erosi tummasta sa-
metintapllisesta pohjasta!

Kentiesi luki ruhtinatar nämät tuskal-
liset ajatukset minun kaswoistani; hän
wiittllsi minut luoksensa.

,Lapseni, ette saa olla niin surullinen',
lausui hän hellästi ja lempeästi, sillä Ma-
lin kun minä mamisten kaikkien katseesta,
äkkiä ja ehdottomasti laskeusin polwilleni
hänen eteensä olinhan minä usein
tehnyt niin Itsellekin. Hän laski kätensä
pääni Päälle painaen pääni taaksepäin.
„Aron prinsessa! Miten kauniilta se kuu-
luu! Mutta te ette oikeastaan olekaan
pohjoisten arojen lapsen kaltainen, teillä
tun on ruskeat kaswot, itämainen nenä,
mustat mastllhllkoiset kiharat ja ujo uh-
kamielisyys käytöksessänne ja liikunnois-sanne: Paljoa ennen otaksuisin teidät Un-
karinmaan arojen prinsessaksi, jonka jal-
kojen eteen illalla lasketaan kaikki ryöste-
tyt aarteet ja joka koristatse itämaiden
kalleimmilla helmillä ah, katsokaa, kuinka
oikeasia olen!" nauroi hän tarttuen alas
rinnalleni luistaneesen helminauhaani;
hetken aikaa kierteli hän sitä kummastu-
neena sormiensa wälissä. „ Mutta omat-
han nämä werrattomlln tauneita helmiä!"
huudahti hän ihmetellen! „Owatko ne
teidän omanne ja keneltä olette saaneet
tämän harwinaisen koristeen?"

„Mummo-wllinajllltani'.
„Isänne äidiltäkö? Ell'en aiwan Pal-

joa erehdy, oli hän syntyisin von Olde-
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robe, tuosta ikiwanhasta rikkaasta »va-
paaherran sumusta eikö totta lapseni!"

Liikunto ruhtinattaren pään yli saattoi
minut katsahtamaan ylös: siinä seisoi Da-
gobert, etusormi marottawaisesti pystyssä
ja hänen silmänsä kohtasiwat minua nm
neitillisesti ja lcipitunkewaisesti. ,Nlä
ilmase mitään!" waruilti minua mielen-
ilmeinen liikunto. Ikäänkuin unessa muis-
tin hänen jo ennenkin kerran minua wa-
roittaneen; mutta tässä elämäni rumim-massa hetkessä ei minulla ollut aikaa eikä
ajatuskykyä kysymään itseltäni: „mistä
syystä". Ainoastaan sen katseen »val-
loittamana jaäärettömän hämmentyneenä
sammalsin: „minä en tiedä".

Mitä olin tehnyt? Viimeistä sanaa
lausuessani katosi lumous ja oma wal-
heellinen ääneni kauhistutti minua. Kuin-
ka! Olinko todellakin selittänyt kaikille
läsnäoletville,ett'en tietänyt, oliko mummo-
wainlljani ollut syntyisin wapaaherratar
von Olderode?Walhettll! walhetta! Yhtä
hywin kuin Jumalan kymmenet
käskyt, tiesin hänen olleen syntyisin la-
kobsohn. Olinhan nähnyt hänen kuole-
man juutalaisena ja olinhan ollut hänen
wiimeinen lohdutuksensa. .

. Minkä täh-
den siis walhettelin? Wielä tänään täy-
tyy minun tunnustaa, „ett'en sitä tietä-
nyt". Minä puhuin melkein koneenta-
paisesti wieraan waitutuksen alaisena ja
huomasin katkeralla tuskalla saamani koko
ikäni häwetä sitä tapausta. Ia mitä se
auttoi, jos kuitti Dagobertin kanssa osoit-
taisiwat minulle tyytywäisyyttänsä siitä?
Ilsi tuomitsi minua kuitenkin ankarasti

hän katseli minua hillitsemättömästi
säikähtyen, kääntyi ja meni ulos; hän oli
herra Claudius.

Minä taistelin itseni kanssa, waan ei
minulla ollut rohkeutta heti tunnustaa
totuutta. Häpeä ja pelko tulla naurun-
alaiseksi sulkiwat huuleni; sitä paitsi kes-
keytettiin samassa mustaukseni tuottama
hetkinen äänetiömyys; ukkosen ilman en-
simäinen tuulenpuuska syöksi latua pit-
kin, heittäen kadun tutehuttawaa pölyä ja
tuimia lehtiä ikkunoita wasten. Wielä

kerran hallasi salama paksun ftilwiseinan,
kirkas sade tunkeust sisään, kiilsi loista-
wasti wastllpäätci olemien talojen ikku-
noissa ja heitti »vaalean heijastuksen hä«
märän salin tummiin seiniin ja huone-
kaluihin.

Ruhtinatar nousi seisomaan, kaikki rien-
siwät ikkunoitten luo ja isänikin luopui
miellyttämästä tutkimisestansa ja tuli kii-
reesti meidän luoksemme.

Äärettömässä tuskassani näin ja kuu-
lin kaikki ikäänkuin unessa. Minä näin
herra Claudiuksen jälleen astuman sisään,
korkeana, lujana ja matamana; mutta
nyt wasta käsitin, miksi ruhtinatar niin
lakkaamatta häntä katseli, häntä pu-
hutellessansa olihan hänellä juurisama loisto silmissään kuin kuivallakin,
loisto, jonka ruhtinatar kutsui „sieluksi"
ja jota typerä wanha howimaalari ei
woinut maalata. Ruhtinatar laski kätensä
hänen käsiwarrellensa antaaksensa hänen
taluttaa itsensä alas; minä seurasin heitä
koncentapaisesti ja menin niinmuodoin
neiti Fliednerin ohitse; hänen lempeässä
katseessansa oli jotakin kylmää ja»vierasta,
kun hän kääntyi minuun päin, ah
niin, olihan hänkin nykyään kuullut kas-
wihuoneessa Dagobertin waroituksen ja
näki nyt walheen mustan, häpäsewän pil-
kun otsassani; minä purin alihuultani ja
astuin kynnyksen yli. Naisten silltilie-
peet kahisiwat rappusissa ja niiden yli
kuului ruhtinattaren lempeä, sointuwa
ääni; minusta ei hän koskaan ennen ol-
lut puhunut niin hellä-äänisesti. Häntä
halutti wielä kerran tulla tähän .mielen-kiintoiseen ulimystaloon", makuutti hän
herra Claudiukselle. Neiti von Wilden-
suring ja herra von Wismar tuiskasiwat
toisillensa ja sitte nosti häwytön howi-
neiti liemettänsä, katseli epäilewäisesti rap-
pusia ja herra von Wismar löyhytti nau-
raen ilmaa nenäliinallansa, juuri sama-
ten kuin Dagobert teki hautakummulla.
Se oli mitä selwin tyytymättömyyden
osoitus ruhtinaalliseen päätökseen. Char-
lotte käweli heidän takanansa; minä huo-
masin siwulta, miten hänen poskensa pu-
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uottiwllt ja miten juonteet suun ympäri
osoittimat sanomatonta wihastusta ei
sekään minuun koskenut! mutta nyt he-

räsin siitä jäykkyydestä, johon olin wai-
punut.

„Oiwallista!' kuului ääni kuiskaawan
wieressäni. „Aron prinsessa on käyt-
täytynyt urhoollisesti, nyt olen rauhoi-
tettu salaisuutemme suhteen!" Ia Dago-
bert kumartui niin tuttawasti puoleeni,
että tunsin hänen hengityksensä.

Jos joku olisi äkkiä lyönyt minua ka-
malasti ja kowasti, en olisi woiuut kii-
mastua siitä enemmän kuin tästä kuiska-
uksesta. Minä mihasin noita surkeita
silmiä, jotka hymyiliwät minulle? ne oli-
wat wiekoitelleet minut tuohon julmaan
käytökseen ja tuo lämmin, poskiani kos-
fewll hengitys, ärsytti ja lonkkasi minua

hän ei enää ollut mies, jonka hy-
wäksi urhoollisesti taistelisin jokaisen was-
tustajan kanssa hän oli katala, tuo
kaunis Tantred, ja hänen kastanjankar-
waiset kiharansa, joita niin paljon olin

ihaillut, oliwat otsan ympäri kiemuroit»
sewia käärmeitä. Mielettömänä löin häntä
kädelläni, juoksin kuin hullu rappuja alas
ja turwauduin isäni käteen, kun hän ruh-
tinattaren wieressä astui alas juuri wii-
meiseltä portaalta.

,No, no, lapseni, emmehän nyt ole
arolla!" nuhteli hän minua nauraen.
Howincito jakammariherra oliwat kauhis-
tuneina wäistyneet syrjään, juostessani
heidän ohitsensa jaruhtinatarkin käänsihe
kummastuneena, kun kuuli minun lama-
tuilta meluani.

„Ältää toruko pientä metsämehiläistä,
rakas tohtori", puolusti hän minua hel-
lästi. ..Iloitkaa, että hänen lapsellinen
luontonsa niin pian tointuu eron M-
wästä."

Siitä olin wähällä tulla mielettömäksi:
nyt luultiin wielä wihastustani lapsimai-
suudetsi ja siksihän herra Claudiuskin sen
otaksui. Hän katseli ylitseni, hänestä en
ollut olemassakaan ja olinhan ansain-
nutkin sen rangaistuksen.

XXIV.

Kuumaa ilmaa toi tuuli etehiseen.
Tuntui siltä, kuin puutarhan kukkien tuoksu
olisi saennut paksuksi liikahtamattomaksi
aineeksi. Ukkonen ei wielä ollut jyrissyt,
ci ainoakaan wirkistämä sadepisara wielä
kastanut kuiwllll, janoista maata; mutta
kimitetyllä pihalla kieri pieniä lastuja ja
paperiliuskoja ja poppelipuut heiluiwat
joen rannalla edestakaisin. Tuuli hen-
gähti sywään, syöstäksensä uudestaan hur-
jasti esiin.

Ruhtinatar astui kiireesti siwukadulta
tulemiin waunuihinsll ja isäni, jota oli
pyydetty herttuan luo, seurasi häntä.
Wielä kerran tarjosi hän herra Claudiuk-
selle kätensä, Dagobertille ja Charlottelle
nyyMsi hän ystäwällisesti päätänsä, josta
he liittiwät sywällä kumarruksella. Mi-

nua, pikku olentoa ei kiireessä huomattu.
, ja se olikin minulle mieleen: mitä minä

ksi heistä huolin? Minä menin pihan ylitse
,)t, ja awllsin puutarhan portin. Minun oli

! wllikea pysyä jaloillani. Tuuli raiwosi
jälleen awaran kentän yli. Wihaisesti

ja hyökkäsi se päälleni ja irroitti portin tä-
>at Edestäni; ponnistaen kaikki woimani tar-
n-! tuin siihen uudestaan ja työnsin sen luk-
r-! kuun, sillä ankarien taloussääntöjen mu--

! taan ei sitä koskaan saanut jättää nuti.
Ia nyt eteenpäin! Minä tappuroin

hengästyneenä muutamia askeleita ja mi-
nusta tuntui, kuin olisi minut heitetty
keskelle aaltoilemaa wettä. Miten tirjawa
kukkameri lainehti, miten wälistä näkyi-
»at ainoastaan warret ja lehtien waa-
leanwiheriäinen alapuoli, wälistä taasen
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kukat kohosiwllt komeassa loistossansa! Ia
miten nöyrästi solakat, kauniit italialai-
set poppelit kumarteliwat hurjassa tans-
sissaan tuulen kanssa, huminallaan sekoit-
taen äänensä sen winkumiseen!

Minä en äkkiä enää tuntennt maata
jalkojeni alla: kohta lensin keskelle pni-
wänknkkllpengertä, sitten heitettiin minut
takaisin pihan muuria wasten. Noste-
tuin lasimursin pitäen kiinni epätasaisista
kiwistä nojasin päätäni muuriin ja an-
noin hengähtäen ja lemahtaen myrskyn
raiwota pääni ylitse. Ujosti kurkistin
esiin kasinoihini lentäneitten kähäröitten
alta, sillä portti aukeni ja herra Clau-
dius tuli puutarhaan. Hän katseli etsien
joka haaralle ja huomasi wihdoin minut.

„AH myrsky on lennättänyt teidät tän-
ne!" sanoi hän. Heti seisoi hän suoje-
lewaisesti edessäni: ei ainoakaan hius'
karma kähäröistäni enää liikkunut tuu-
lessa.

„Todellalin pääskysenpojan kaltainen,
jonka myrsky on heittänyt pesästä!" nau-
roi Dagobert, joka oli setäänsä seuran-
nut ja horjuen piti kiinni portinpielestä.

Äkkiä laskin käsiwarteni alas ja kään-
nyin toisaalle: samankaltainen nauru oli
arolla ajanut minut pakoon Dierthosin
suojeleman katoksen alle.

„ Tulkaa takaisin eturakennukseen; te
ette enää moi päästä Karolinenlustiin!"
kehoitti herra Claudius minua lempeästi.

Minä pudistin päätäni.
„No, sitte minä saatan teitä; suojatta

on teidän mahdotonta pysyä jaloillanne."
„Mun wiittan' sulle tarjoisin —suo-

jaksi tuulessa!" kaikui liikutetussa sielus-
sani. Ei, minä en tahtonut! Menkööt
molemmat pois! Tuota, jonka otsan ta-
kana kamaluus asui, inhosin minä, ja
häntä, joka minua niin lempeästi ja lar-
siwällisesti puhutteli, häntä häpesin minä.

,Minä en tarwitsc suojelemaa multaa,
minä kyllä menen yksinäni", mustasin
waimaloisesti katsahtaen hänen silmiinsä,
mutta tiiliäwien kyyneleitten läwitse, joita
en suurimmalla ponnistuksellakaan taita-

nut hillitä. Hampllllni kalisiwat ikään-
kuin wilusta.

Herra Claudius katseli minua Dago-
bertin uudestaan nauraessa, kummallinen
liikutus näkyi hänen kaswoissansa. „Te
olette sairas", lausui hän hiljemmin ja
kumartuen puoleeni. .Nyt woin wielä
wähemmin jättää teitä yksin. Olkaa hywä
ja seuratkaa minua."

Tämä loppumaton kärsiwällisyys ja
sääli pientä, tuittupäistä olentoa kohtaan,
jota hänen warmaan täytyi halmeksia,
saattoiminnt tottelemaan wastustelematta;
samassa laimeni tuuli hetkeksi, minä py-
syin helposti jaloillani ja läksin muurin
wierestä.

Dagobert seisoi wielä portin luona.
Luultawasti oliwat herra Claudiuksen hil-
jaa lausutut sanat ja minun äkkiarwaa»
maton myöntymiseni häntä seuraamaan,
herättäneet hänen epäluuloansa. Hän
laski merkitsewäisesti sormen huulillensa
ja kohotti ankaran uhkaawaisesti oikean

kätensä. Sitten palasi hän pihalle ja
sulki portin. Turha warowaisuuden ke-
hoitus! Minä en wirtkanut mitään
ensin wlllhetella ja sitten pettää sil-
loinpa wllsta olisin ollut oikein inhottani»
herra Claudiuksen silmissä, waikka ilmoi-
tukseni olisikin ollut hänelle werrattomaksi
hyödyksi. Mntta minä muistelin myös-
kin sywästi surullisena Heinzin kauhistut-
tawill kertomuksia panttautuneista sieluista:
olinhan minäkin samanlainen edestakaisin
liitelemä, eteenpäin pääsemätön sielurautta.

Me sllllwuimmerientoastelin etumaisen
kasmihuoneen luo; minnn ei tarwinnut
kertaakaan etsiä turmaa suojelijaltani
»aatteet liehumat ympärilläni, mutta ja-
lat pysyiwät kuitenkin aina maassa len-
täessäni eteenpäin hänen wieressänsä.
Silloin leimahti wahwa ukontuli ikään-
kuin etsien itselleen tietä tuuheitten pop-
pelipuitten wälitse ja wärjäsi ne ruusu-
punaisiksi; melkein paikalla sen jälkeen
jyrähti kauheasti ja ensimciiset sadepisarat
putosiwat rapisten tasmihuoneen lasisei-
nille. Me astuimme kiireesti sisään Vie-
raan ilmanalan korkeitten kaswien kcs-
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kelle, jotta, tietämättä ulkona raiwoawasta
rajuilmasta, liikkumatta sitä katseliwat.
Minä katsahdin siwulta ylös äänettömään
saattajaani: yhtä erillään seisoi hänkin

keskellä hääriwää ihmissukua senkutäh-
den että hän kätki rikuksellisia salaisuuksia
rinnassansa?

Hän huomasi filmaukseni jakatseli mi-
nua tutkiwaisestl kaswoihin. „Nopea lii-
kunto on jälleen wärjännyt huulenne
onko teidän nyt parempi olla?"

»Minä en ole kipeä", Vastasin hä-
nelle katsahtaen siwulle päin.

„Mutta sywästi liikutettu", lisäsi hän.
„Eipä kummaakaan, asunnon muutos
sen wllikuttaa nuori wiaton sielu ei
koskaan astu rankasematta hiljaisesta kin-
sauksettomllsta yksinäisyydestä häärimään
maailmaan.'

Minä käsitin aiwan hywin hänen tar-
koituksensa. Miten lempeästi hän arwos-
teli rikostani! Eilen olisin wielä ajatel-
lut: »sentähden että hän itse walhettelee
maailmalle!" Nyt en sitä enää taitanut!

„Minä tekisin mielelläni tämän muu-
toksen teille huokeammaksi", jatkoi hän.
„Ensin sanoin itselleni tuolla ylhäällä sa-
lissa, ett'en sitä woist, ell'en mitä pikem-
min sitä paremmin lähettäisi teitä talos-
tani; mutta minä en ole erhettymätön
teoissani ja woin towin pettyä niiden
suhteen, joille jättäisin teidät kaswatetta-
waksi —'

„Enkä minä sallikaan lähettää itseäni
pois", keskeytin häntä. .Luuletteko, että
minä olisin tuntiakaan kestänyt täällä
eron tuskan jälkeen? Jalkasin olisin juos-
sut Ilsen perästä arolle saakka, ell'ei mi-
nun täytyisi pysyä isäni luona. Tie
danhän minä, että lapsen pitää kuuluman
isällensä; ja hän tarwitseekin minua.
Maitta olenkin lapsellinen ja taitamaton,
on hän kuitenkin jo tottunut minuun."

Hän katseli minua kummastuneena.
„Teissä on enemmän mielenlujuutta, kuin
luulin. Tarwitaanhan sangen paljon lu-
jämielisyytta pakoiltaessa suurimmassa
'vapaudessa laswanutta luonnetta welwol-
suuden ikeen alle. No niin, min» huo-

'>

maankin annetukseni mahdottomaksi, se
heriisikin minussa pahana henkenä, tuu
olin masentawien tunteitten mallassa ja
nähdessäni teidän horjuman.'

Niin sanoen kääntyi hän luotani, tarttui
loistaman kauniisen, lasiseinää »vastaan
likistyneesen kukkaan ja wäänsi sen niin
warowaisesti toisaalle päin, että ulisi luul-
lut sen toimen anastaman kaiken hänen
huomionsa. Hän ei näkynyt tahtoman
huomata, miten minä wein kädet kaswoi-
hin peittääkseni häpeätäni.

„Te ette luota minuun, elikkä luotta-
mus un säännöllisesti teissä häwitetty,
sillä tullessanne tänne ei teissä marinaan-
kaan ollut luottllmattomuutta maailmaa
ja ihmisiä lohtaan", jatkoi hän makamasti,
„Minulla on waikea tehtäwä teissä; us-
kollisen Eckhardtin katkera kohtalo on tul-
lut osakseni, minunkin on waruittaminen
ihmisiä tästä wiettelewäisestä synnistä ja
palkkani un ett'ei kukaan minua ra-
kasta. Mutta se ei ule estäwä minua
tästä hetkesla alkaen rupeamasta suojeli-
jaksenne. Kentiesi tulette kerran huomaa-
maan, että olen tarkoittanut parastanne,
että käteni on ollut isän käden kaltainen,
joka warowaisesti laskeutui pöydän kul-
malle, ett'ei lapsikullan otsa siihen sattuisi

ja tämä todistus on olewa minulle
kylliksi, minä tyydyn siihen. Mutta äl-
kää toki niin ahkerasti lukeko hiekkaa jal-
kojenne edestä!" keskeytti hän itseään.
»Ettekö huoli katsahtaa ylös? Minä ha-
luaisin mielelläni tietää, mitä ajattelette."

„Minä luulen teidän kieltämän seurus-
telemistani Charlotten kanssa', wastafin
minä nopeasti ja nostaen päätäni.

„En tykkänään: minun nähdessäni tahi
neiti Fliednerin läsnäollessa saatte seu-
rustella hänen kanssansa niin usein,
kuin suinkin haluatte. Mutta minä pyy-
dän teitä »välttämään kahdenketzkenoloa
hänen kanssansa. Hänellä on, kuten jo
olen teille sanonut, pää täynnä kaikenlai-
sia turmiollisia aatteita, enkä minä soisi
samankaltaisia tyhjiä houreita tarttuman
teihin. Kuinka helposti puhdas, wiaton
ihmissielu woi joutua senkaltaisen waiku-
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tutsen alaiseksi, olen nähnyt tänä päiwänä.
Lupaatteko totella minua tässä asiassa?"
Hän ojensi minulle kätensä.

„Minä en K,oi!" huudahdin minä,
sillä wälin kun hän waaleten weti kätensä
takaisin. „Minä tuskastun niin tässä
kuumassa tuoksuwllisessll ilmassa" sy-
dämeni Mikin, että luulin sen pakahtu-
wan. „Katfoklla, sade on jo hiljennyt

ja pääsenhän puitten suojassa Karo-
linenlustiin saakka sallikaa minun
mennä!'

Niin sanoen seisoin jo ulkopuolella ja
juoksin jokea kohti; rajuilma raiwosi en-

tistä wäkemämmin; kohta paikalla tulin lä-
pimärjäksi. Suojelewaisesti pidin käteni
silmäni ylitse, muuten olisin pimein pät-
sin syössyt jokeen tahi puita kohti ja niin
juoksin eteenpäin, kunnes hengästyneenä
seisahduin Karolinenlustin etehiseen. Ju-
malan kiitos, nyt en enää kuullut tuota
tywenta ääntä, joka kuitenkin waikutti
minuun, ikäänkuin lämmin sykkiwä sydän
ilmaantuisi siinä.

Minä heitin pois wettä wuotawan
musliini-leninkini, hiiwin pilkattuun mus-
taan pukuuni jälleen ja awasm ikkunan
luukut, Minä olin ypö yksin koko awarassasuuressa talossa; ja tuolla ulkona kaa-
kotti sateesta etehiseen paennut siipikarja.
Minä hiiwin ikkunakomeroon ja irroitin
wapisewin sormin helminauhan kaulastani,
Hirmeän elämänä joutuiwat mummo-wai-
nlljani puoleksi lakastuneet silmät mie-
leeni ja luulin kuulemani hänen korise-man ääyensä lausuman: „ Ilse, pane hel-minauha tuolle ruskealle kaulalle, se kuu-
luu siihen", ja sitte sanoman minulle:
.helmet sopimat sinun näköösi, sinulla
on äitisi silmät, mutta lakobsohnin tas-
wojen juonteet'. Nimi jota en tänään
ollut tunteminani, oli siis kirjoitettu kas-
woihinikin: tuskin oli walheellisempaa,
petollisempaa olentoa luin minä suuressaawarassa maailmassa! Mitä tietä Mali-
sinkaan! Kuinka useasti olinkaan näinä
muutamina «iikkoina wiekoiteltu walhee-sen ja petollisuuteen! Mutta tästä lähintahdoin tulla hywätsi jälleen; innostu-

neena suutelin helmiäni. Minä en enää
käyttäydy ajattelemattomasti kysymättä:
»Kenelle sillä teet wääryyttä ja ketä su-
retat?"

Ulkona minkui tuuli heikkenemättä.
Näyttipä siltä, kuin taistelisi siellä kaksi
raju-ilmaa mallasta. Nyt näin äkkiä kau-
hukseni kaksi henkeä tuleman lehtimajasta
ja lähestymän taloa: weli ja sisarhan ne
oliwat.

»Noin, lapseni, täytyy ruuvata itselleen
tietä etsiessään onnensa jälkiä!" lausui
Charlotte. Hän heitti tuulen rikkoman
satcenmarjon huoneen kulmaan ja läpi-
märjän wiittansa sohwalleni; sitte pyyhki
hän nenäliinallaan kaswonsa ja hiuksensa.

„Wihdoin!" huudahti hän. „Me olem-
me olleet kuin kiristyspuissa sedän wii-
pyessä puutarhassa, kun emme woineet
salaa Päästä tänne! Nyt istuu setä kir-
joituspöytänsä edessä Eckhofin kanssa,
jolle emme teidän tahtonne mukaan ole

kertoneet, että olette uskottumme; tohtori
on linnassa, eikä parempaa tilaisuutta
siis möisi sattua. Me moimme rauhassa
hallita ja mallita täällä. Eteenpäin siis!'

„Nytkö?" huudahdin minä Waristen.
„ Tuolla ylhäällä mahtaa olla hirweätä
tämmöisessä ilmassa!"

Dagobert purskahti suureen nauruun;
Charlotte sitä mastoin tuli tumman pu-
naiseksi ja polki »vihastuneena» jalkaansa.

„ Herra Jumala, ällää toki olko sem-
moinen jänis!"torui hän kiiwaasti, „Minn
olen tuolemaisillani lewottomuudesta ja
te rupeatte tuommoista lörpöttelemään!
Luuletteletteto todellakin minun wiclä ker-
ran menemän maltillisesti lewolle, toi-
wottuani ja odotettuani tuon itämän It-senne lähtöä yhtä hartaasti tuin juuta-
laiset odottamat Messiastansa? Luuletteko
minun edes woiwan odottaa iltaa,
wllplluttamattllni itseäni tuosta kauhe-
asta epäluulosta, jonka setä tänään se-
litylsellänsä herätti sielussani? Oma sy-
dämeni tukehuttaisi minut sykkimisellänsä!
Lisäksi palaa Dagobert ylihuomenna ryk-
menttiinsä ja hänenkin täytyy tulla »a-
--kuutelutst. Me emme suo teille minuut-
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tiakaan aikaa! Täyttäkää lupauksenne!
Eteenpäin, eteenpäin, lapseni!"

Hän pudisti minua olkapäästä. Sii-
hen asti olin ujosti rakastanut ja ihail-
lut sitä moimllkllsta päättäwäistä tyttöä,
nyt pelkäsin häntä, ja hänen puheensa
Ilsestäni suututti minua; mutta miuä
en wirkkanut sanaakaan, sillä olinhan
minä mapaaehtoisesti pistänyt pääni pau-
laan enkä enää saanut sitä siitä pois.
Ääneti awasin makuukammarini omen ja
osoitin kaappia.

„Onk° se poislykättäwll?" kysyi Char-
lotte heti käsittäen tarkoitukseni.

Minä myönsin ja samassa tarttuiwat
weli ja sisar siihen ja lykkäsiwät sen syr-
jään, joten falllllwi tuli näkymiin. Char-
lotte amasi sen ja astui portaalle. Tuokion
seisoi hän siinä kalman kalpeana, kädet
sydämellä, ikäänkuin olisi se pakahtumai-
stllaan kuumasta werestään sitte meni
hän lentäen ylöspäin, Dagobert ja minä
seurasimme häntä.

Minä olin oikeassa siellä ylhäällä
oli kauheata olla. Myrsky winkui juuri
siinä kulmassa ikäänkuin tahtoen laista
sen puis ja lewitellä siellä säilytettyjen
salaperäisten tapausten jäännöksetkaikkiin
ilman suuntiin. Ruusunwäristen rulla-
warjostimien takana kilisiwät itkunanruu-
dut ja sade wirtasi lakkaamatta alas
huuhtoen niiden ulkopuolia; ruusunwäriset
uutimetkin nayttiwät hämärässä itämän
harmailta.

Awatll owi, astua sisään ja tarttua
owessa riippumaan kauhtanaan oli Char-
lottelle silmänräpäyksen työ; hän otti sen
alas naulasta ja lewitti sen, sitä tarkastel-
luksensa.

„Tätä kauhtanaa moi mies käyttää yhtä
hywin kuin nainenkin", lausui hän, pu-
dottaen sen lattialle. Olkapäitään kohot-
taen astui hän peilipöydän luo, huolelli-
sesti tarkcistaaksensa siellä olemia hopea-
kapineita. „Hiuswoidetta ja puuteria sekä
kaikenlaisia kauneuswesi-pullosia!" huu-
dahti hän puhaltaen pois paksun pölyn.
„Minkäkaltainen naisten ihaileman up-
sierin peilipoydän täytyy olla, tiedämme

ennakolta, eikö niin Dagobert? Kaunis
Lothar oli turhamielinen kuin nainen
ell'ei teillä ole parempia todistuksia, on
asiamme huonolla kannalla!" sanoi hän
olkapäänsä yli minulle tywenen näköisenä;
mutta minä huomasin jotakin kiiltämän
hänen silmissään, joka täytti minut su-
rulla ja säälillä: minä näin siinä kuolon-
tuskaa ja sywintä alakuloisuutta.

Sitte kaikui äkkiä jonkinmoinen wapi-
sewll huuto hänen huulistansa, riemuitse-
ma, ytimiin saakka tunkema huuto. Hän
lewitti käsiwartensa, syöksi awonaisesta
omesta wiereiseen huoneesen ja heittäytyi
kehdon yli, joka oli sinertäwä-peitteisten
wuoteitten mieressci.

„Meidän kehtomme, Dagobert, meidän
kehtomme! Oi Jumalani, hywä Jumala!"
sammalsi hän ja Dagobert riensi ikkunan
luo metämään uutimia syrjään. Kal-
peasti ja epäselwästi malasi päiwa pie-
niä kellastuneita tyynyjä, joihin Char-
lotte oli kätkenyt kllswonsll.

»Kaikki on totta, kaikki aiwan tesmäl-
lensä!" mumisi hän. „Minä siunaan
kuuntelemaa rouwaa haudassaan! Dago-
bert, täällä on herttuallinen äitimme
kuullut ensimäisen itkumme! Herttuallinen
äitimme, K—n herttuoitten ylpeä tytär,
miten hurmaamalta se kuuluu ja miten
saamat nöyrtyä nyt kaikki ylimysten tyt-
täret, jotka owat nyrpistäneet nenäänsä
kauppiaan ottolapsille! Taiwaan Jumala,
minä sorrun onnestani!" keskeyttihe hän
huutaen ja pusertaen käsillään otsaansa.
„ Meidän kauhea wastustajamme tuolla
kauppiaan talossa oli oikeassa, sanoessaan
minulle taannoin, että minun ensin täy-
tyy oppia kestämään totuutta! Minua
huikasee!"

„Wai niin!" wastasi Dagobert tylysti
ja suuttuneena ja laski uutimen ikkunan
eteen. „ Lakkaa toti riehumasta! Tyynny,
että woit täyttää järkeäsi; tuo liiallisuus
un ihan moitittawllll! Minä en enää tar-
winnut täänkaltllisill todistuksia, Eckhosin
kertomus oli minusta kyllin tyydyttäwä
ja sekin oli ainoastaan päiwänsade, jola
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tarkemmin malasi, mitä jo kauan olemme
tunteneet rinnoissamme jasydämissämme."

Charlotte lewitti huolellisesti wiheriän
harson jälleen pienen kätkyen päälle.

„Kiitä Jumalaa tästä sielunrauhasta!"
lausui hän tywenemmin. „Minun eftäi-
lewäinen luonteeni on antanut minulle
paljon tekemistä wiime päiwinä. Oi, te
pikku willton olento", pilkkasi hän minua
nauraen, „te lörpöttelette naisen käsialasta
ja kauhtanoista, joitten täyttämistä woi
suuresti epäillä ja tämä huonekalu ei
kiintynyt mieleenne! Oletteko todellakin
niin tllwllttoman maton? Ahdella ai-
noalla sanalla olisitte woineet säästää
minulta kaikki wiime ajan kauheat tuskat."

Minä tuskin kuuntelin näitä pilkkasa-
noja. Peljäten muistelin Eckhofin innos-
tunutta kertomusta, että taasen oli eloa
suljetuissa saleissa. Kahden, monta Umotta
sitten kuolleen hengen salaisuudet tuliwat
ilmi sinä hetkenä. Ia kuitenkin oli sa-
laisuus niin tarkoin wartioitu! Ruhtinat-
taren oma sisarkin oli mitään aawista-
mattll mennyt niiden ohitse kentiest
tahtoiwat wainajllt, ett'ei salaisuus hei-
dän kuolemansllklllln jälkeen tulisi ilmi.
Mutta nyt lepäsiwät kaunis ruhtinatar
ja mies werisine otsineen haudassa, ei-
wätkä woineet estää wieraita käsiä koske-
masta heidän omaisuuteensa tahiken-
tiesi palaamat he mielä Varoittamaan,
miten tuo synkkä raiwio ennusti! Hirweän
eläwätsi oli paikka muuttunut, jossa minä
joku wiikko sttte näin ainoastaan äänettö-
män auringon säteen pilkistämän sisään.
Niin, ulkona raiwosi tosin tuuli; mutta
täällä hiipi se hiljaa huoahdellen pitkin
kattoa. Hitaasti liikkumat ja kahisiwat
uutimet kuin naisten liepeet lattialla, sil-
loin tällöin laskien kalpean walon säteen
aaweentapaisesti hiipimään hämärän huo-
neen läwitse aaweentapllinen oli se
luin rauhaton, taiwaan ja maan wälillä
liitelemään tuomittu itsemurhaajan sielu!

Uhkarohkeata oli, luonnon woimien
näin raiwotessa, urkkia kuolleitten salai-
suuksia; wawisten ja sykkiwin sydämin
mietin minä sitä. Minun heikko ääneni

ei woinut hillitä sitä himoa ja sitä kor-
kean säädyn ja arwon ahneutta, joka
raiwosi Charlotten rinnassa.

Weli ja sisar seisomat kirjoituspöydän
edessä, jota minä taannoin niin sywästi
kunnioitin, että tuskin tohdin hengittää
sen yli nyt oliwat kaikki sen päällä
olewat kapineet nuolen nopeasti heitetyt
sikin sokin.

„ Tässä näkyy äitimme waakuna sine-
tissä, kirjoitusneuwoissll ja paperissa!"
lausui Charlotte. Hänen äänensä wapisi
wieläkin; mutta ylpeä lewollisuus jaPäät-
täwäisyys oliwat palanneet hänen käytök-
seensä. „Ia tässä on muutamia Van-
hoja kirjeenkuoria," Hän otti kuoret
kirjepinteen alta: „Hänen herttualliselle
korkeudellensa K —n ruhtinattarelle Sido-
nialle. Lutserni. Katso Dagobert, kaikki
kirjeet omat lähetetyt Sweitsiin, sen nä-
kee postimerkeistä. Lunltawasti oli joku
uskottu aina äidin sijasta matkoilla, joka
otti kirjeet wnstaan ja lähetti ne salape-
räiseen Karolinenlustiin."

Dagobert ei wastanuut. Hän tärisytti
laatikkoa: awainta puuttui; mutta Eckhofin
kertomuksen mukaan sisälsi tuo ikäänkuin
pöytään kiinnimuurattu laatikko Lotharin
kirjelaukun ynnä tärkeät paperit. Olka-
päitään kohottaen, otsa synkissä rypyissä
kääntyi Dagobert toisaalle, meni ikkunan
luo ja weti uutimen syrjälle, katselluksensa
ulos; Charlotte sill'aikaa heitti kuoret
huolettomasti Pöydälle ja meni salin was-
takkuiseen päähän. Siinä oli viano
minä en taannoin kiireesti paetessani sitä
huomannut. Charlotte awasi sen pilkittä
mutkitta ja laski kätensä koskettimille,
jotka oliwat tuomitut ijäiseksi waikene-
malln: ne puolustiiwat kumminkin kau-
healla epäsoinnullll, siihen niillä oli ääntä;
katkaistujen kielien säestämänä scirisiwät
äänet niin hermoja kiihottawaisesti, että
wllhma Charlottekin säpsähti ja kauhistu-
neena sulki kannen. Hän oli peljästynyt;
mutta hänessä ei kuitenkaan näkynyt hi-
tuakaan siitä sydäntä-llhoistllwllstll pelosta
ja arasta hellyyden tunteesta, jolla minä

katselin näitä hengettömiä kapineita, joissa
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minun mielestäni oli ikäänkuin jonkinlai-
nen sielu. Hän kosti soittimen päällä
olemia nuottiwihkoja, lewitti ne hajaalleen,
kunnes hän äkkiä huudahti ja puoliääneen
mutta kuitenkin riemuiten rupesi laula-
maan: „6m Ig, lun3, in M0220 2I maro".

.Dagobert, tässä on laulu, jota äitimme
lauloi rouwa Godinin luona, tässä se on

tässä, tässä!" keskeyttihe hän, heilut-
taen wihkoa ilmassa. Minä en kuullut,
wastllsiko weli mitään, ja käännyin sen-
tähden hänen puoleensa. Hän seisoi sel-
jin meihin päin, kumartuneena kirjoitus-
pöydän ylitse. Nopeasti riensin hänen
wiereensä.

.Sitä ette saa tehdä!" lausuin hänelle.
Minä peljästyin omasta äänestäni, niin
wieraaltll ja Vapisemalta kuului se; kui-
tenkin katselin häntä rohkeasti silmiin.

„Ha, mitä en saa!" kysyi hän pilkal-
lisesti, mutta antoi kuitenkin kätensä, jossa
oli kummallinen esine, waipua alas.

„Murtllll lukkoa", jatkoin minä roh-
keammin. , Minun on syyni, että olette
täällä sinettien takana, minä olen teitä
tänne houkutellut; komin pahaa se on,
minä käsitän sen hywin. Mutta muuta
ei saa tapahtua, minä en sitä salli!"

„Todellako?" nauroi hän. Kummal-
lista: hänen silmänsä kiitiwät oikein
nielten koko ruumiini yli ja niihin syttyi
tuli, jommoista en ikinä ollut nähnyt.
.Miten sitten käyttäytyisitte, te pikku hau-
ras, elohopean kaltainen olento?" kysyi hän
pilkallisesti ja pisti nopeasti tiirikkansa
lukkuun. Minä kuulin, miten se ritisi ja
ratisi. Tuskastuneena, mutta myöskin
suuttuneena tartuin molemmin käsin hä-
nen kästwarteensll ja koetin wetää sitä
Pois. Samassa tunsin hänen kowasti
kiertämän käsiwartensa ympärilleni jakuis-
kaaman kormuani: .Pikku milli-kissa, äl-
kää koskeko minuun, älkääkä katselko mi-
nua noin se un määrällistä teille!
Teidän hurmaamat silmänne omat jo cn-
simäisestä hetkestä asti lumonneet minut!
Juuri teidän kesytön kiukkunne ärsyttää
minua ja jos wielä kerran lyötte minua

kuin tänään rappusilla, niin olette hukassa
hurmaama, liukas sisilisko!"

Minä huudahdin ja hän päästi minut
jälleen.

.Mitä hulluttelet, Dagobert!" torui
Charlotte rientäen luoksemme. .Anna
lapsen olla rauhassa, sanon sinulle! Hän
ei ole sopima esine sinun luutnantin-oi-
kuillesi. Leonore on minun suojani alla,
siinä kyllä! Sitä paitsi on hän oikeassa,
tuo pieni wiaton olento! Me emme saa
Mllkiwaltllisesti awata, mitä löydämme
täällä lukittuna. Mitä paperit meitä
hyödyttäwät, jos meidän täytyy tunnustaa
anastaneemme ne konnamaisesti oikeuden
sinettien takaa? Ne omat kuitenkin nyt
hywässä kätkössä, kunnes ne eräänä päi-
wänä julkisesti tuodaan esiin. Ei Erkki
setäkään moi saada niitä käsiinsä sinettien
tähden, jotka hän on antanut kaappia omiin.
Emmekä me tarwitse enempää todistusta:
yhtä «armaan kuin olen elossa, yhtä
warmaan tiedän nyt seisomani manhem-
paimme talossa, omalla perityllä alallam-
me!' lausui hän juhlallisesti. .Kuuletko?
Myrsky lausuu siihen Amen!"

Niin, nyt tulikin tuulenpuuska, joka
saattoi lattian tärisemään jatkuimme alla
ja lennätti auki owen, jonka minä, näh-
tyäni Ilsen, olin paetessani ainoastaan
lykännyt kiinni ja jättänyt lukitsematta.
Silmänräpäyksessä mateli myrsky kirjoi-
tuspöydän medentulwllllll.

„Hll, hll, myrsky sanoo todellakin amcn
ja näyttää meille, miten meidän on me-
nettelemme»!" nauroi Dagobert, jälleen
sulkien owen. .Tuuli koskee kowakourai-
sesti tähän tärkeään pöytään, kuten näet

wlllta «aitaamastaan, sanotaan! Jos
asia kämisi sinun ja Eckhosin mielen mu-
kaan, täytyisi minun kerjätä joku groshenia
Erkki sedältä ja kuulla hänen nuhteitansa
minun meloistani, kunnes tulen harmaa-
päiseksi ja sinä saisit Manhan piian ikä-
wän kohtalon osaiseksi!"

„Wanhllksi piiaksi tulen kaikessa tapauk-
sessa", »vastasi Charlotte hieman maale-
ten. »Minä en milloinkaan mene halwem-
man säätyiselle miehelle, mutta noita hu-
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winarreja en millään muotoa moi kärsiä.
Enkä minä myöskään tahdo lempiä,
minä en tahdo! Minulla on toinen py-
rintöperä: minä tahdon tulla auedissaksi
aatelisessa naisluostarissa silloin tu-
lee monta, jotka ennen owat minua hal-
weksineet, minun maltani alaiseksi ku-
mahtakoot itseään silloin! Paitsi sitä en
käsitä sinua, Dagobert", lausui hän sy°
wästi hengittäen. »Olemmehan jo aikoja
sitte päättäneet, että asia wasta tammi-
kuussa, sinun tänne siirrettyäsi, tnlee tut-
kittllwaksi ja että siksi kokoomme niin pal-
jon todistuksia kuin mahdollista. Mi-
nusta on hirweän muikea kestää täällä
yksin; jo nytkin on minun äärettömän
waitea katsoa Erkki setää silmiin huuta-
matta hänelle: Sinä olet pettäjä! seurus-
tella neiti Fliednerin, tuon kamalan noi-
dan kanssa, joka näyttää mitä wiattomim-
malta ja yksinkertllisimmaltll, maan kui-
tenkin ahkerasti auttaa setää Varasta-
maan meiltä nimemme ja perintömme!
Ia minä olen kuitenkin pitänyt hänestä!
Tämä käy melkein yli woimieni, mutta
mitäpä on tehtäwci, minun täytyy kes-
tää! Eckhof on oikeassa, kun lakkaamatta
saarnaa meille waromaisuutta ja suurinta
maltillisuutta."

Hän Pyyhki nenäliinallansa märkää
pöytää ja lykkäsi laatikon jälleen lujasti
liitoksiinsa.

Minä en enää ottanut osaa heidän et-
simiseensä ja tiedusteluunsa, maan pake-
nin last-owen japöydän Malille wartiaksi.
Luulin maan wielätin tärisemän allani,
mutta huomasin itse sen sijaan wapise-
mani. En koskaan eläessäni ole ollut

niin peloissanikuin sinä kauheana hetkenä,
jolloin niin äkkiä tunsin elämiä kahleita
kieltäytymän ympärilleni.

Jos minut heitettäisiin sywyyteen, en
möisi enempää peljätä, kuin kuullessani
tuon puoliäänisen kuiskauksen, jota en ko-
konaan ymmärtänyt, mutta joka kuitenkin
ajoi punan kasinoihini. Ennen kaikkia
olisin jättänyt kaikki sinne ja juossut niin
kauas, kuin jalkani olisiwat kantaneet;
mutta pelko, että kirjoituspöydän laatikko
kuitenkin wiimein tulisi auki murretuksi,
pidätti minut paikallani.

„Katsokllll, tämä on meidän waaku-
namme, pienokaiseni!" lausui Charlotte
wiimein, tullen luokseni ja näyttäen sinet-
tisormusta. „ Isamme ei tosin koskaan
käyttänyt sormuksia, makuutti hänen Kor-
keutensa tänään, mutta kaikissa tapaus
stssa on tämä olemassa ja sitä on sil-
minnähtämästi käytetty sinettinä, sillä
olihan se isän kirjuitusneuwojen Päällä;
minä anastan sen ainoan kapineen edel-
täpäin." Hän pisti sormuksen taskuunsa.

Nyt olin wapautettu, sillä me menimme
alas ja kaappi siirrettiin jälleen paikal-
lensa. Wapaaherra Lothar von Clan-
dinksen laillisina perillisinä, herttnallisen
perheen siwuhaarana astumat meli ja si-sar alas niitä rappuja, joita Charlotte

! epätoiwossa ja tuskastuneena äsken astui
! ylös. Päiwän selkeä oli nyt se arwoi-
! tus minullekin mutta kuinka oli
herra Claudiuksen mahdollista punastu-
matta ja wakllwasti kieltää totuutta? Ia
kuitenkin: hän ei walhetellut, olipa asian
laita sitte miten hywänsä!

XXV

Charlotte otti unittansa, maan pudotti Wanha kirjanpitäjä juoksi juuri hiek-sen jälleen peljästyneenä, riensi ikkunan kakentän yli taloa kohti. Hän oli hatutta
luo ja awllsi sen kiireesti. ja hänen tamallisesti rauhalliset kaswonsa

Mitä nyt on tapahtunut, herra Eck- näyttiwät peljästyneiltä; hän oli silmin-
hof?" huudahti hän ulos. nähtäwästi hywin liikutettu.
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„Webentulwa on tapahtunut Doro-
thcenthalissa!" huudahti hän hengästy-
neenä. „Wähintään neljänkymmenen tu-
hannen tanterin wahinko Claudiuksenkauppahuoneelle! Kaikki meidän monen-
wuotiset istutuksemme ja laitoksemme omat
tulwan mallassa! Ettekö kuule hätäampu-
mista? Ihmisiäkin on Vaarassa!"

Dorotheenthal oli herra Claudiuksen
oma mcillkartano, wanha, entinen aate-
lishowi, joka ynnä kylä oli Vähäisessä,
jotenkin sywässä laaksossa. Kauppahuo-
neen toiminta-ala oli enemmän Doro-
theenthalin istutuksissa kuin kaupungin
talon ympärillä puutarhoissa. Puitten
kylwö oli tykkänään asetettu sinne ja erit-
täin oliwat kalliit hawupuut tuottaneet
sille jonkinlaista kuuluisuutta. Siellä oli
kaikenlaisia suuria kultakenttiä ja monta
ananas-, kämmekkä- ja kaktus-huonetta
pienen linnan ympärillä. Muutamat pie-
net lammet ja jotenkin «äkewä Virta hel-
pottiwat sanomattomasti tätä suurta
tointa; mutta nyt oli auttaja muuttunut
pirulliseksi wiholliseksi lammit oliwat
paisuneet tumallisen wesirajan yli ja wirta,
joka oli rikkonut sulun, yhtyi nyt niihin,
kuten Eckhof kertoi, ennenkuin katosi huo-neesensa.

„Mikä onneton tapaturma!" huudahtiCharlotte kalman kalpeana.
„AH, joutawia! Mitäpä siitä niin pel-

jästyt?" lausui Dagobert Välinpitämät-
tömästi olkapäitään kohottaen. „ Eihänneljäkymmentätuhatta taaleria ole paljon
Erkki sedän rikkauteen werraten? Hän
moi kyllä sen »vahingon kestää ja lo-
puksi, mitä se meihin kuuluu? Hänen
oma asiansa se on meidän perintömme
ei wähenny siitä äyriäkään! Hänen ot-sansa Pysyy luultllMasti ryppyisenä muu»
taman päiwän ja matkarahat, jotka huo-
menna saan, eiwät arwattamasti ole run-
saat. No niin olisihan minun täy-
tynyt tyytyä niihin, maikka kaikki täällä
olisi tumallisessa järjestyksessä."

Wiimeistä sanoja tuskin kuulin. Char-
lotte juoksi ulos ja minä hänen kanssansa.
Ihmisiä oli waarassa! Oi miten surkealta

se kuului! Minä tahdoin tarkempia tietoja
enkä woinut jäädä yksin Karolinenlustiin.
Charlotte tarjosi minulle käsimartensa ja
niin riensimme sateen lakkaamatta meitä
kastellessa kuohuilewan joen ylitse ja Ve-
destä waluwill käytäwiä myöten katura-
kennukseen.

Siellä täällä juoksi puutarharenki pel-
jästynein tllsmoin tien ylitse ja jo kau-

kaa kuulimme muurin takaa sekawia ää-
niä ja huutoja. Melkein kaikki työwäti
oli koossa pihalla, kun saawuimme sinne,
ja porstuan edessä seisoiwat herra Clau-
diuksen Maunut. Hän itse astui samassa
portaille sadenuttuun puettuna ja hattu
kädessä. Oli ikäänkuin rauhoittama woima
lähtisi hänen ihan tywenistä kaswoistcmsa:
melu loppui heti. Hän lausui muutamia
käskyjä; ei «ähintäkään kiirettä eikä malt-
tamattomuutta näkynyt hänen tymenistä,
jaloista liikunnoistansa. Siinä näkyi,
että tuo Valkea, makawa pää pysyi suo-
rana kaikissa elämän kohtauksissa.

Meidän saawuttuamme Väistyi mäti
syrjälle antaaksensll meille tietä; minä
riipuin mielii Charlotten käsiwarressa.
Samassa näki herra Claudius meidän
tuleman pihan ylitse ja melkein kuin pel-
jästyi, sillä salaman nopeasti lensi hä-
nen otsansa ryppyihin; hän weti kulmansa
yhteen ja niiden alta kohtasi minua pitkä,
rankllsema katse. Minä loin silmäni alas
ja wedin käteni kumppalini kainalosta.

„Setä, tämä on suuri wahinko!' huu-
dahti Charlotte astuen hänen luoksensa
kynnykselle. „Niin", wastasi hän yksin-
kertaisesti, muuta lisäämättä. Sitte kään-
tyi hän sisälle etehiseen, jossa neiti Flied-
ner seisoi.

„Hywä Fliedner, pitäkää huolta, että
neiti von Sassen heti saa tuimat waat-
teet! Minä jätän hänet teidän suojella-

waksenne!" käski hän tumallisella tywe-
nellä lamallaan, osoittaen likaisia, ihan
märkiä lltlaskenliäni ja läpimcirkää lenin-
kiäni. Mntta kasmoihini hän ei enää
katsonut.

Hän astui nopeasti waunuihin ja tart-
tui ohjiin.
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„Ottakaa minutkin Dorothecnthaliin,
setä!" huubahti Dagobert, tullen samassa
kirjanpitäjän kanssa puutarhan portista.

„Ei ole tilaa enää, kuten näet", Vas-
tasi herra Claudius lyhyesti ja Viittasi
muutamille työmiehille, jotka Eckhofin
kanssa istahtiwllt Vaunuihin; he oliwat
Dorotheenthalista.

Waunut pyöriwät pois ja neiti Flied-
ner tarttui käteeni, Viedäksensä minut
hnoneesensa. Charlotte tuli meidän pe-
rässämme.

,Niin, te olettekin märkä kuin pesty
kissanpoikll", lausut hän minulle, neiti
Fliednerin noutaessa minulle kuiwia waat-

neet estää. Herra Claudiuksen ollessa
ruhtinattaren kanssa kaswihuoneissa, oli
nikkarimme ottamassa mittaa kaikista tei-
dän huoneen ikkunoista; hän sanoi tei-
dän tilanneen luukkuja."

„Niinpä niin! Minä olen kauan kyllä
sallinut päiwän paahtaa arkaa ihoani",
keskeytti häntä Charlotte uhkamielisesti.
„Päiwän puolisissa huoneissa täytyy olla
luukut."

„Aiwan oikein; mutta olisi ollut koh-
tuullista, jos ensin olisitte puhuneet siitä
herra Claudiukselle. Tämä on hänen
talonsa ja te menetätte hänen rahaansa."

„Taiwlllln Jumala, kerranhan toti
teitä. „Kummallistll, että setä sen huo-! pciiwä koittanee, jolloin ei minun enää
Masi tämmöisenäkin hetkenä, jolloin hä- tarwitse kuulla näiden kahleiden kaliseman!"
nen kaupustelijllsielunsll kadottaa tuhan-
sia!"

„Siitähän juuri woitte huomata, ett'ei
hänellä ole kaupustelijasielua", Vastus-
teli neiti Fliedner. Hänen lempeät kas-
voonsa oliwat kalpeat peljästyksestä ja nyt
näkyi katkera juomakin hänen suupielis-
sänsä. „Minä olen usein pyytänyt teitä,
Charlotte, Vapauttamaan korwani tuom-
moisista kowista ja ansaitsemattomista
lauseista; minä en todellakaan woi niitä
kärsiä."

,Wai niin! Mutta olettehan ääneti
ja teistä on ihan luonnollista, että setä
teidän kuullenne pitää minulle nuhdesaar-
noja ja kauheassa tywenyydessään käyttää
itseään epäkohteliaasti minua ivastaan!"
huudahti Charlotte kuumasti. „los hän
edes olisi kunnioitettawa harmaapäinen
wanhus, niin kärsisin sen helpommin;
mutta ylpeyteni kohoaa tuota miestä »as-
iaan, jolla weljeni ja minun suhteeni on
wähemmin etua Vanhemmuudesta kuin
mahtllwllmmuudesta. Hän menettelee jul-
masti kanssamme!"

„Se ei ole totta", mastasi neiti Flied-
ner Vakaasti. „Hän wastustaa ainoas-
taan senkaltaisia haluja, joita hän ei kärsi.
Jos käyttäydytte omawaltaisesti jakiittä-
mättömästi, niin täytyy teidän nöyrästi
ottaa wastlllln nuhteita. Tänään on taa-
sen jotakin tapahtunut, jonka olisitte woi-

huudahti Charlotte innoissansa.
„Kentiesi te kerran Vielä sitä lähiöi-

zsitte", Vastasi neiti Fliedner sangen ty
! wenesti.

„Luuletteko niin, hywä rakas neiti?"
Nuoren naisen pilkallinen ääni kuului oi-
kein kauhealta minun korvoissani. „Se
oli mieltä masentawa ennustus! Kuiten-
kin olen kylliksi rohkea tomuinaan, ei,
«armaan odottamaan, että sallimus on
minulle suosiollisempi ja määrää minulle
paremman kohtalon."

Hän meni owen luo.
„Ettekö tahdo juoda teetä minun kans-

sani?" kysyi neiti Fliedner niin ystäwäl-
lisesti ja rauhallisesti, kuin ei katkeraa
sanaakaan olisi lausuttu. „Minä wal-
mistan sen kohta; onhan minun Vastaa-
minen neiti von Sassenin terweydestä
ja minun täytyy siis koettaa estää mah-
dollista Vilustumista!"

„Kiitoksia!" lausui Charlotte kylmästi
olkapäänsä yli, awatesslllln owen. „Minä
tahdon olla kahdenkesken weljeni kanssa.
Lähettäkää teekeitin ylös, mutta pieni ho-
peinen; minä en enää tahdo juoda mes-
sinkisestä, wllikka Dörte kirkllstaisikin sen
kullankiiltäwäksi. Hywästi, prinsessani!"

Charlotte lukitsi owen ja riensi kuulu-
min askelin rappuja ylös. Melkein hetisen jälteenkaikui kowa pianon soitto muu-
ten hiljaisessa talossa.
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Wanha neiti säikähti. „Oi Jumala,
miten sydämettömästi!" mumisi hän it-
sekseen. „ Jokainen ääni koskee kipeästi
tuskastuneesen sydämeeni."

menen pyytämään häntä lak-
kaamaan!" lausuin lähestyen owea.

,M, ei, älkää tehkö sitä!" pyysi hänl
pidättäen minua tuskastuneena. „Hänen
tapansa on semmoinen, kun hän on suut-
tunut; antakaamme hänen siis olla; mutta
tänään, tänä tuskallisena hetkenä mitä-
hän wäki ajatellee hänestä! He luulewat
häntä jo ennakoltakin paljoa kowasydämi-
semmaksi, kuin hän todella onkaan", lisäsi
neiti huolestuneena.

Hän wei minut sohwan luo ja Pyysi
minua istumaan sen pehmeille höyhen-
tyynyille. Toisessa tilaisuudessa olisi ol-
lut erittäin hauska miellyttämässä w»n-
hanaikuisessa huoneessa. Teekeitin hyräili;
tuuli kiiti huoaten tyhjiä katuja pitkin ja
sadepisarat waluiwat lakkaamatta alas ik-
kunaruutuja myöten. Tyytywaisesti nyy-
kytteli iankaikkisesti hymyilemä kiinalai-
nen mandariini päätään lasikaapissa, äkäi-
nen pikku willakoira makasi laiskana ja
tyytywäisenä pienellä tyynyllänsä. Mutta
neiti Fliedner wnlmisti woileipiä wapise-
win käsin minä huomasin sen aiwan
hywin ja Dorte, manha keittäjä, joka
paraikaa toi sisälle laudallisen wasta pais-
tettua leipää, kysyi lewottomasti huoaten:
Mitenkähän lienee Dorotheenthalissa,
neiti Fliedner?"

Minun sydämeni sykki sanomattomasta
lewottomuudesta. Tulin äärettömän tus-
kalliseksi muistellessani herra Claudiuksen
lähteneen suuttuneena luotani ja minun
täytyi tuskakseni lakkaamatta sitä muis-
tella. Oi, miten lapsellisen itsepäiseltä
näytinkään hänen silmissänsä, kun tulin
pihaan pitäen Charlottea käsiwarresta!
Ia kuitenkin piti hän huolta minusta,
huolta tämmöisestä mitättömästä olen-
nosta, wieliipä semmoisenakin hetkenä,
jolloin suuri mahinko tapahtui hänelle!
Hampllllni kalisiwat hiljaa ja Waristen
tunkeuduin sywemmälle sohwan kulmaan.
Neiti Fliednerin innokkaasta pyynnöstä

joinkuitenkin kupillisen teetä, mutta wanha
neiti itse ei nauttinut mitään, hän wacm
äänettä istui wieressäni.

„Onko herra Claudiuslin maarassa
tuolla ulkona?" kuului wiimein huulil-
tani.

Neiti Fliedner kohotti olkapäitään.
„Minä waron hänen oleman kauheata
siellä lienee olla wedenhätä on melkein
pahempi malkeanmaarllll, eikä herra Clau-
dius täänkllltaisessa tilaisuudessa muistele
itseään. Mutta, lapseni, hän on Juma-
lan kädessä!"

Se ei ensinkään mieltäni huojenta-
nut. Olinhan usein lukenut uponneista
ihmisistä «iättömistä ihmisistä, jotka
eiwät olleet mitään riloksellista tehneet

ja waiwllsihlln murha Claudiuksen
omaatuntoa! Oliko murhaajakin Juma-
lan kädessä? Tuskani pakotti minun malt-
tamattomasti ilmasemaan ajatukseni.

„Onhan hän syypää ihmisen kuole-
maan", kuiskasin waiwllloisesti ylöskatso-
matta.

Neiti Fliedner säikähti ja ensi kertaa
näin hänen lempeät silmänsä säihkymän
sywimmästä wihastll.

„Kauheata! kuka on sitä jo teille ker-
tonut? Ia wieläpä noin säälimättömällä
tllwalla?" huudahti hän liikutettuna. Hän
nousi seisomaan ja astui hetkeksi ikkunan
luo; sitte istahti hän wiereeni ja otti mo-
lemmat käteni omiinsa.

„Tiedättekö enemmän siitä asiasta?"
kysyi hän lewollisempanll.

Minä pudistin päätäni.
,Wai niin, no sitte lienee teidän elä-

män ja maailman menoista tietämätön
mielenne kuwaillut jotakin hirweätä

minä woin eläwästi uskoa sen Erkki
parka! Se on todellakin hänen elämänsä
synkin tapaus; mutta, lapseni, hän oli
silloin nuori, tuskin yhtäkolmatta wuotta
wanhll ja sen lisäksi innokas, tuntehikas
mies. Hän lempi naista, joka oli hä-
nelle niin rakas, niin rakas no, siitä
ei minun tarwitse sen enempää kertoa.
Hänellä oli «ielä ystäwä, joka oli hänen
uskottunsa, ja jonka hän monta kertaa
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oli pelastanut häwiöstä suurilla uhrauk-
silla. Eräänä piimänä huomasi hän,
mitään edeltäkäsin aamistamattll, naisen
ja tzstäwän häntä pettäwän, molempien
oleman kamalia ja uskottomia. Kiiwas
kohtaus tapahtui heidän watillansa ja sa-
noja lausuttiin, jotka miesten kauhean
tawan mukaan ainoastaan woi werellä
suwittaa. He taisteliwat kaksintaistelun
katalan rouwan tähden; YZtäwä —"

,Nuori Eckhof!" keskeytin minä no-
peasti.

„Niin kirjanpitäjän Poika hän sai
luodin olkllpäähänfä ja herra Claudius
sangen pahan haamun päähänsä, hänen
silmiensä heikkous sai siitä alkunsa. La-
hosin hllllwa ei itsestään ollut määrälli-
nen, mutta hänen jo ennakolta turmeltu-
nut ja heikonnut ruumiinsa ei sitä kestä-
nyt. Monimiikkoisen sairauden perästä
kuoli hän, wllikka mainioimmat lääkärit
häntä hoiteliwat."

„Ia rouwa, entäs rouwa?" keskeytin
häntä taasen.

,Niin rouwa, rakas lapseni, lähti Pa-
riisista jo aikoja ennen herra Claudiuk-
sen parantumista; hän lähti matkaansa
erään englantilaisen kanssa."

„Han oli syypää herra Claudiuksen
sairauteen, eikä tullut anteeksi pyytämään
ja häntä hoitamaan?"

„ Tyttäreni, rouwa oli näyttelijätär;
werisen uhrauksen katsoi hän kauneutensa
ylistämiseksi eikä ollenkaan pitänyt wel-
wollisuntenlllln rukoilla anteeksiantamusta
ja wielä wähemmin parantaa hänen haa-
wojansa hienoilla käsillään. Kohta pa-
rantumisensa jälkeen palasi herra Clau-
dius kotiin. Hänen weljensä oli kuol-
lut ja jättänyt paljon toimia perillisellänsä.
Pitkän poissa olon perästä nain hänet
siis jälleen en koskaan koko eläessäni
ole nähnyt kenenkään kärsiwan niin kau-
heasti, kuin tämä, sielunsa pohjasta lii-
kutettu nuorukainen kärsi."

„ Oliko hän komissa omantunnon wai-
woissa?"

„Niitä hänellä wähemmän oli, waan
hän ei woinut unhottaa rouwaa. Itään-

kuin mieletönnä juoksi hän tunnittain
puutarhojen läwitse tahi soitti hän hur-
jasti pianoa,"

„Wllkawll ja tywen herra Claudiusko?"
kysyin minä hengetönnä kummastuksesta.

„Hän ei ollut semmoinen silloin. Hän
etsi rauhaa ja surunsa liewitystä soitan-
nosta ja miten hywästi hän soitti! Minä
käsitän aiwan hywin Charlotten .Matki-
misen" häntä usein tuskastuttaman. Hän
ei kestänyt pitkää aikaa täällä, Wielä
wuoden matkusteli hän ympäri, sttte pa-
lasi hän tykkänään muuttuneena jarupesi
wllkllllna, ankarana, hiljaisena miehenä,
jommuisena te häntä tunnette, kauppatoi-
mcnsa esimieheksi. Minä en sen jälkeen
enää ole kuullut hänen soittuwan, en ole
koskaan sittemmin kuullut kiiwasta sauaa
hänen suustansa enkä huomannut äkkipi-
kaista liikuntoa. Hän oli taistellut toi-
sella tawallll kuin weli, joka sielunsa su-

ruineen menetti henkensä. Hänen Voi-
makas henkensä antoi hänen löytää par-
haan parannuskeinon —työn. Janiin-
muodoin tuli hän siksi, mikä hän nyt on,
työntekijäksi sanan oikeimmassa merkityk-
sessä, lujaksi luonnoksi, joka säännöllisyy-
dessä ja nerollisuudessa näkee ihmisen
parhaan lääkkeen ja sen wnoksi tahtoo
sitä kaikkialla käyttää."

Neiti Fliedner puhui niin eläwästi,
ett'en olisi woinut uskoa sitä hänestä,
tosin kyllä aina miellyttämästä, mutta
myöskin harwapuheisesta neidestä; silmin-
nähtäwästi oli hän erittäin innoissansa.
Ia minä istuin hänen wieressänsä jakat-
selin, henkeäni pidättäen, tuntemattomaan
maailmaan: miten ihmeellinen oli minusta
miehen innokas ja palama rakkaus naista
kohtaan! Lempisatuni waalenimat ja ka-
dottimat lumouswoimllnsll tämän tosita-
pauksen rinnalla. Ia mies, joka ei woi-
nut unhottaa uskotonta rouwaa, joka ka-
dottamisen tuskasta mielctönnä syöksi puu-
tarhojen läwitse, oli siis herra Claudius

woiko hän todellakin tuntea mitään
niin sywästi?

„Rakastaneeko hän wieläkin sitä rou-
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maa?" keskeytin minä hiljaa äänettömyy-
den.

„Lapseni, sitä en moi teille sanoa",
wllstast manha neiti hymyillen. Luu-
letteko todellakin kenenkään tietämän, mitä
herra Claudiuksella on mielessä? Tun-
nettehan te itse hänen katsantonsa jakäy-
töksensä ja sanotte niitä makawiksi ja ty-
weniksi. Hänen sielunsa on kaikille sul-
jettu kirja. Paitsi sitä en moi uskoa sitä
mahdolliseksi; täytyyhän hänen halweksia
sitä kamalaa rouwaa/

Jo oli pimeä. Neiti Fliedner oli het-
ken aikaa sitte awannut ikkunan, sentäh-
den, että huone oli niin helteinen; sade
oli jo tauonnut. Täällä syrjäisellä ka-
dulla wallitst hiljaisuus, mutta etiiisim-
miltä kaduilta, joilla liike oli «vilkkaampi,
kuului humina milloin enentywän, mil-
loin wähentywän. Kadun toisella puo-
lella sytytettiin kaasuliekki toisensa perästä.
Ne kuwastuiwllt kadun wesilätätoissä ja
niiyttiwcit meille, miten mustina ja uh-
kaamina pilwet wielä peittiwät taiwaan
ja riippnimat kaupungin yli. Huonee-
senkin, jossa me äänettöminä istuimme
wierektäin, loisti niiden heikko walo ja
minä Pyysin neiti Fliedneriä jättämään
lampun sytyttämättä, sillä olihan meillä
kirkasta kyllä, maitta oikeastaan pelkäsin
katsella häntä silmiin, sillä minä tiesin
hänen oleman tuskaisena ja liikutettuna.

Silloin kuului komia askeleita katuwie-
rustalta ja ikkunan alta tunkeutui ker-
toma ääni meidän luoksemme: „Eriis
rampa ruuma ei woinut pelastua, maan
on hukkunut! Siellä lienee kauheata!"

Me kumahdimme seisomaan ja neiti
Fliedner alkoi lakkaamatta käwellä edes-
takaisin. Etehisestiitin kuului jo pu-
hetta. „Eikö wielä ole uutisia Doro-
thcenthalista?" kuulimme Charlotten kä-
stpuita wastlllln nojautuneena huutawan
alas samassa kun neiti Fliedner awasiumensa. „Meidän mäestämme ei kela-
kaan ole palannut', mustasi wanha Erd-
mann. Hiin seisoi palwelijoitten keskellä
ja hänen karkea äänensä wapist liikutut»
sesta. „Mutta toiset kertomat siellä ole-

wau hirmeiitii", jatkoi hän, ,ja meidän
herramme on enstmäinen pelastamassa
Jumala warjelkoon, hän ci kysy, kaatuuko
tuommoinen pähkinänkuoren tapainen ka-
pine kuin hänen pieni ruuhensa! Onhan
siellä muutakin pelastukseen kykenewiiä
mäkeä! Jospa hän olisi edes wiihän waro-
waisempi! Herttuankin sanotaan siellä ole-
man".

„Kuinka, hänen herttuallinen korkeu-
tensako itse?" huudahti Dagobert alas.

Erdmann myönsi. Iliowi lyötiin kiinni;
mutta heti kohta tuli herra luutnantti
alas käski satuloida hewosensa ja len-
nätti pois kaunis Tankred miten
kurjalta hän nyt näytti minusta!

Minä hiiwin jälleen sohwan kulmaan,
neiti Fliednerin istahtaessa ikkunan ko-
meroon. Minä en woinut muistella
muuta kuin mettä, miten se raiwoisasti
syöksi eteenpäin hukuttaen kaikki ihmiset,
jotka eiwät woineet pelastaa itseänsä.

Kuinka kauheata hukkua kuohuilewiin waah-
toisiin aaltoihin? Mutta „herra Claudius
ei huoli, kaatuuko pieni pähkinänkuori",
kuten Erdmann wanhus makuutti; hän
ei luultawasti rakastanut maailmaa, ih-misiä eikä omaa elämiltänsä ja siihen oli
hänellä syytä. Rouwll, jota hän ei woi-
nut unhottaa, oli ollut uskoton; kama-
lat oliwat meli ja sisar, kamala wanha
kirjanpitäjä, ja minäkin, jolle hän aina
osoitti niin paljon hywyyttä, minäkin
olin wiekas ja olin muutama tunti sitte
ilmaissut kumoomattomimpia todistuksia
häntä mustaan. Neiti Fliedner yksin piti
hänen puoltonsa; minä katsahdin melkein
kateellisesta ikkunan komerossa istumaa,
pientä, siewää olentoa; hänellä oli puh-
das omatunto, hän ei koskaan ollut teh-
nyt isännällensä pahaa, eikä hänen tar-
winnnt katuwllisesti nuhdella itseään pa-
hasta käytöksestä, jos aallot lainehti-
stwat jalon wcmleahiutsisen pään ylitse.
Olin melkein kiljahtaa sitä kuwaillesscmi,
mutta purin hampaitani ja rupesin jäl-
leen tuskallisesti lukemaan jokaista kuu-
lumaa askelta, jokaista kaukaista wauuu-
jeu jytinää.

!»
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Niin kului tuuti tunnin perästä. Ei
isäinkään ollut wielä palannut. Neiti
Fliednerin käskystä oli Erdmann ollut
kuulustelemassa Karolinenlnstissa. Melu
ei wielä ollut tykkänään tauonnut liiku-
tetussa kaupungissa, mutta oli jo »vähen-
tynyt. Sydänyö lähestyi. Silloin pyö-
riwät mannut muurikadulle. Neiti Flied-
ner kumahti Pystyyn, hiljaa huudahtaen
seka ilosta että pelosta ja minä juoksiu
lentäen etehisen lawitse ja awasin pihan
owen. Melkein läpitunkematon pimeys
wallitsi ulkona, mutta minä riensin so-
keasti pihalle ajamia wannuja kohti.

„Herra Claudius, oletteko itse siellä?"
huusin wapisewin äänin.

„Olen", kuului kuskinistuimelta.
..Jumalan kiitos!" Minä painoin kä-

det sydämelleni, luulin sen pakahtuman
wapaasti hengähtämisestäni, kun waara
oli ohitse.

Nyt riensiwät palmeliat kaikkialta ja
ympäröimät mannut. Herra Claudius
astui alas.

„Onko turmio todellakin niin suuri,
herra Claudius?" kysyi Erdmann. „T°-
dellakin neljänkymmenen tuhannen tante-
rin wllhinko, kuten Schäfer sanoo?"

„Wahinko on suurempi - kaikki on
häwitetty; saamme alkaa Dorotheentha-
lissa uudestllllu. Minä maan surkutte-
len hawupuitani ei ainoatakaan
ole enää", lausui hän liikutettuna. „No,
kaikki ne moi hankkia uudestaan aikaa
myöten; mutta tässä" hän waikeni
ja awasi wllununowen.

Hän auttoi marowaisesti jonkun alas
mannuista. Useitten sytytettyjen lamp-
pujen wlllo lankesi nyt etehiscn omesta
nuoreen neitoon, joka puoleksi riippuen
herra Claudiuksen käsiwcirressa, astui alas.
Suonenwedontapaincn nyyhkiminen täri-
sytti hentoa, eteenpäin kumartunutta olen-
toa ja peittämättömät hiukset riippuimat
epäjärjestyksessä ja hajallaan kauniitten,
mutta kauheasta tuskasta »vääristyneiden
kaswojen ympäri.

„Hänen äitinsä on hukkunut",' kuiskasi
hänen seurassansa tullut mäki.

Herra Claudius kiersi lujemmin käsi-
martensa tytön ympäri ja saattoi hänet
etehiseen. Hän sattui minuun pimeässä

ja hänen «vaatteensa oliwat läpimcir-
jat.

Neiti Fliedner seisoi ylimäisellä por-
taalla ojentaen hänelle molemmat kätensä ;

en kuullut, mitä herra Claudius hänel-
le sanoi; äkkinäinen, selittämätön ujou-
den ja tuskan tunne kartoitti minut hei-
dän läheisyydestänsä etemmäksi, mutta
minä näin Manhan neidon lempeästi ja
hellästi tarttuman itkemän tytön käteen
ja taluttaman häntä sisälle. Herra Clau-
dius wiipyi wielä tuokion aikaa etehi-
sessä puhuen Charlotten kanssa. Minulta
ei jäänyt huomaamatta, että hän ikään-
kuin etsien katseli ympärillensä oliko
hän siis kuullut ääneni ja tahtoiko hän
täten tulla makuutetuksi, olinko minä,
johon hän oli niin suuttunut, todellakin
siellä. Mikä hullu ajatus! Hänellä oli
tärkeämpää mietittämällä kuinka Pal-
jon kurjuutta olikaan hän nähnyt tänään
ja kuinka paljon waikeuksia olikaan hä-
nellä taasen uudestaan woitettawana!
Eikö hän nyt tuonut sywästi sortunutta
orpoa tyttöraukkaa kotiinsa, ottanut häntä
luoksensa sydämellisen hellästi ja sääli-
wäisesti? Hän ei warmaan ollut yhtä
kiittämätön kuin minä; hän ei lykännyt
suojelemaa kättä luotansa; luottawaisesti
turmasi hän hänen tukemaan käteensä.
Ia sitte muistelisi hän wielä arolta tul-
lutta, uppiniskaista lasta? Ei suinkaan!

Hän astui taasen portaita alas, seisah-
tui owessa ja katseli tarkkaan ympärillensä
pimeään. Sillä mälin oli herrakin astu-
nut alas mannuista ja meni hänen luok-
sensa minä tunsin hänet isäkseni.
Kummastuneena näin hänen ojentaman
herra Claudiutselle, halweksitulle „kaup-
pilllllle", mitä ystäwällisimmästi kätensä
ja mitä hartaimmin häntä kiittäen, jät-
tämän hänet hywästi. Puutarhassa hii-
win hänen luoksensa M tartuin hänen
käsimarteensa. Hän oli siitä erittäin hä-
millään ja hänen oli erinomaisen waikea
käsittää, „että hän näin myöhään yöllä
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näki pittu kyyhkysensä ulkona". Hän oli
seurannut herttuaa Dorotheenthaliin ja
sitte palannut sieltä herra Claudiuksen
Maunuissa. Mennessämme Karolinenlus-
tiin kertoi hän wedentulmasta ja herra
Claudiuksesta.

„Minkälainen mies! Herttua oli innos-
tunut nähdessään hänen kylmämielisyyt-
tänsä ja neumokkllisuuttaan ja matamaa
arwotkaisuutta, jolla hän kärsi mahintonsa.
Minä olen tähän saakka luullut miehen
elämäksi luwunlaskun esimerkiksi siitä
täytyy minun pyytää häneltä anteeksi!"

Niin, minkälainen mies! „No, kaikki
moi hankkia uudestaan aikaa myöten,' uutta
mutta tässä" niillä yksinkertaisilla sa- i

noilla wertasi hän oman äärettömän ma-
hintonsa nuoren tytön onnettomuuteen.
Ia hän olisi numero-setä, jääkylmä
rahamies? Ei, maan „työntetijä sa-
nan oikeimmassa merkityksessä", joka ei
tehnyt työtä halwan woiton tähden, mutta
sentahden että »huomasi säännöllisyyden
ja nerollisuuden oleman ihmisen parhaan
lääkkeen". Ah, nyt jo rupesin ymmär-
tämään häntä paremmin!

Sinä yönä en enää mennyt leivolle.
Minä istahdin ikkunankomeroon ja odo-
tin p äimän koittoa. Puitten takaa koit-
taman päimän kuluessa tahdoin alkaa

elämää.

XXVI

sllisin joka pciiwä wähintään kolme oppi-
tuntia. Sen päätöksen kerroin minä neiti
Fliednerille, joka hywäksyi sen kokonaan
ja lupasi minun pyynnöistäni toimittaa
kaikki siihen kuulumat raha-asiat. Siis
ei minun tarwinnnt sentahden mennä
herra Claudiuksen kirjoitushuoneesen.

Siitä alkaen tein minä wäsymättä ah-
kerasti työtä. Tosin lensi kynä alussa
usein Pöydän alle ja minä juoksin kuu-
mettuuein päin kyynelsilmin metsään;
mutta minä palasin myöskin huoaten ta«
laisin, otin pienen terästirannin hitaasti
lattialta ja rupesin jälleen maalaamaan,
kunnes kopioiminen tyttönään oli tarpee-
ton ja somat, wakllwllt, paperille piirre-
tyt kirjaimet tuliwat ajatusten eloon
saattajiksi. Silloin autcniwat silmäni ja
minä käsitin entisen tietämättömyyteni!
Minä edistyin opettajani iloksi sanomat-
toman nopeasti ja sitte lisääntyiwät alussa
harwat oppiaineeni laululla ja soitannol-
lakin, joissa luonnollinen taipumukseni oli
minulle suureksi awuksi. Kohta seisoin
minä pianon wieressä laulaen katstääni-
siä lauluja nuoren Helldorsin kanssa.

Se seurustelu sweitsiläis-talossa, waitka

Seuraamana Piimänä iltapuolella otin
minulle uskotun puutarhan awaimcn ja
menin smeitsiläistllloon: Minä tiesin
pikku Gretchenin isän oleman opettajan
Km korkeammassa tyttökoulussa hän
kyllä oli auttama minua tulemaan toi-
seksi ihmiseksi. Pitkää esittelemistä ei
tarwittu. Rouwa helldorf tunsi minut
heti kohta. Kuten myöhemmin sain kuulla,
oli wanhll Schäfer tarhuri jo kertonut
paljon „oppineen herran" kesyttömästä,
kummallisesta lapsesta, joka niin ättiar-
waamlltta oli tulla tipahtanut Karolinen-
lnstiin, ja pikku Kreetta kamahti minulle
kaulaan. Taannoisesta tapauksesta puu-
tarhassa, johon minä olin syypää, ei lau-
suttu sanaakaan.

„Tahdotteko opettaa minua?" kysyin
yliopettaja Helldorfilta, jokakorjaeli ääret-
tömän suurta kirjoituswihko-kasllll. „Minä
tahtoisin oppia, oppia niin paljon kuin
waan mahtuu päähäni! Olenhan jo koko
wanhll tyttö, enkä taida edes oikein kir-
joittaa." Hän hymyili jahänen suloinen
pikku rouwansa samoin, ja me päätimme
lujasti, että minä saisin käydä kuin hei-
dän oma lapsensa heidän perheessänsä ja
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isäni sen hywäksyi ja neiti Fliedner sekä
herra Claudius sitä julkisesti suojelimat,
oli eräille Hentilöille malka silmässä. Eck-
hof raiwosi ja Charlotte oli kummallisen
kiukkuinen ja mihastunut. Miuä sain
sieltä likempiä tietoja Manhan kirjanpitä-
jän ja hänen tyttärensä Malisesta eripu-
raisuudesta. Helldorf oli lukenut juma-
luusoppia ja jo ylioppilaana kihlannut
Anna Eckhofin. Wanhll salapyhäinen oli
suostunut tähän liittoon sillä ehdolla, että
nuori mies lopetettuaan oppimääränsä,
lähtisi nuoren rouwansa kanssa Itä-In-
diaan lähetyssaarnaajaksi, mutta tie-
tysti ewankelisen uskonlahkon sääntöjä
ankarasti noudattamana saarnaajana. Se
määräys tuntui sulhosta yhä raskaam-
malta, hän kieltäytyi miimein sitä täyttä-
mästä ja ilmaisihe kaiken ulkokultai-
suuden ja tekopyhän lawertelemisen jyr-
käksi wastustajaksi. Lisäksi selitti lääkäri
nuoren morsiamen ruumiinrakennuksen
liian heikoksi kestämään lähetyssaarnaajan
Malmön waiwaloistll ja puutteellista elä-
mää. Wanhusta ei se lepyttänyt; hän
hurjasti wäitti Herran kyllä suoman tyt-
tärelle armonsa kautta siihen moimaa, ja
ell'ei niin täwisi, menisi hän Jumalan
luo pyhän kirkon oikeana ja malppaana
soturina. Kun Helldorf lujasti pysyi kiel-
lossansa eikä tahtonut luopua armaas-
tansa, hylkäsi isä tyttärensä.

Aiwan selwästi käsitin minä ukon mi-
han, kun muuri sillä tawoin rewittiin alas
sweitsiläistalon ja hänen hallitsemansa
alan wäliltä, mutta mistä syystä katseli
Charlotte epäsuosiollisesti seurustelemis-
tani opettajan perheen kanssa? Suuttu-
neena sanoi hän minulle Masien silmiä,
ett'ei hän käsittänyt, kuinka herra Clau-
dius taisi uskoa mailatien warrella ole-
man portin awaimen minun huolimatto-
miin lapsenkäsiini; pian pääsisiwät muka
kaupungin kaikki kerjäläiset tulwaamaan
puutarhaan. Hän wäitti minun tulleeni
siitä saakka inhottaman Ylpeäksi, kun rupe-
sin harjoittamaan seka lukemista, että
kirjoitusta; ihastuttaman luonnollisesta
aron prinsessasta" ci ennä löydy jälkeä-

kään ja kähäröitäni olin muka rumennut
järjestämään jotenkin paljoa teeskentele-

kiekailewllisuutta osoittamalla
tumalla. Wiela wihaisemmatst ja pistele-
wäisemmätsi tuli hän alotettuani soitan-
toa ja laulua harjoittamaan. Useasti ta-
pasin hänet muurin takana, kun oppitun-
nin perästä Palasin kotiin; säihkymin sil-
min, mutta kuitenkin melkein loukkaaman
mälinpitllmllttömästi sanoi hän pienen
linnun woiman ylpeillä sangen kimakasta
äänestään, josta hän oli Maan ohitsemen-
nen kuullut muutamia säweleitä; mutta
kun eräänä sunnuntaina iltapäimällä lau-
lukumppalini, nuori Helldorf saatti mi-
nut puutarhan portille asti; hyökkäsi hän
esiin, pensastosta ja rupesi lakkaamatta
nauramaan, silloin tällöin iwallisesti ky-
syen: »Saanko luwan onnitella, neiti
von Sassen?"

, Minä annoin hänen olla, kun en to-
dellakaan käsittänyt hänen käytöstänsä.
Muuten hillitsi hän itseään ilmoittamat-
toman salaisuuden suhteen paljoa parem-
min luin mitä olisin woinut uskoa. Ai-
noastaan kahdessa kohdassa ilmaantui hä-
nen enentynyt ylpeytensä selwemmin: hän
ei nimittäin milloinkaan enää tullut ate-
rialle muuten kuin puettuna sihisemään
silkkiin ja lisäksi näytti hän kaikissa tilai-
suuksissa ylenkatsettansa porwarisäätyä
kohtaan. Enimmiten sai nuori Helldorf
sitä tuta, sillä herra Claudius kutsui häntä
yhä useammin perheesensä. Hän kohteli
nuorta miestä kylmästi ja epäkohteliaasti,
joka usein suututti minua, luntenkin kun
wcihitellen puhdas sisarellinen rakkaus hä-
neen oli syntynyt minussa. Suureksi
mielihywätseni ylenkatsoi nuori mies tyk-
känään hänen käytöstänsä. Hän ei ol-
lut hullmaawinaankaan ylpeätä loukkaamaa
naista. Minulla oli usein tilaisuutta
huomata se, sillä minäkin otin enimmiten
osaa Claudiuksen pieniin pitoihin, mutta
kuitenkin aina isäni seurassa. Hänen ja
herra Claudiukseu wälillä oli sangen mil-
täs seurustelu saanut alkunsa. Herra Clau-
dius tuli hywin useinkirjastoon, jota hän ei
ennen koskaan tehnyt, ja isäni puolestaan

148



meni iltaisin tähtitorniksi Valmistettuun
huoneesen. Pienissä teepidoissa oliwat
he aina yhdessä. He nätyiwät sangen
paljon mieltyneen toisiinsa; mutta he
eiwät loskaan, wailka usein kuuntelin hei-
dän puhettansa, koskeneet muistoraha-seik-
klllln. Herra Claudiuksen ja minun kes-
kinäinen wälimme ei kuitenkaan »vähää-
kään muuttunut. Päinwastoin kartoin
häntä entistä huolellisemmin, sillä olihan
tuo onneton salaisuus Malillamme. Tam-
mikuussa, Dagodertin palatessa, oli asia
ratkllistllwa; kuinka kamala olisinkaan ol-
lut, jos olisin teeskennellyt ystäwyyttä ja
luottamusta, ennenkuin herra Claudius
saisi tietoa asiasta! Ia wielä toinenkin
seikka ujostutti ja peljätti minut hänen
läheltänsä. Usein, katsahtaessani ylös, ju-
tellessani toisten kanssa, huomasin hänen
silmänsä, oikein tuskallisen miettiwäisesti,
oleman luodut minuun; minä tiesin ai-
wan hywin miksi: Hän näki wlllheen yhä
wielä tahraaman otsaani. Weri syöksi
taswoihini ja synnytti taasen minussa en-
tisen uhlamielisyyden ja uppiniskaisuuden.
Hän ei näkynyt odottaneen toisenlaista
käytöstä minulta. Hän ei sanallakaan
muistuttanut minua Ilsen antamasta hol-
hoojaoikeudesta, maikka minä tiesin hänen,
kuten alusta asti, pitämän huolta töistäni
ja toimistani ja sitä paitsi minun tietä-
mättäni joutuneen yhteyteen opettajan
kanssa, jonka itse olin »valinnut. Hän
piti uskollisesti Ilselle annetun lupauk-
sensa, mailta se aikaa myöten olikin tu-
lewll hänelle maimaloisetst ja tukalaksi.
Nähdessäni hänen lempeän matamana ja
moittimattoman arwokkaana käwelewän
wieraittensa joukossa, tuskastuin usein
sanomattomasti, kun häntä uhkaama salai-suus muistui mieleeni. Woineekohan hän
puollustaa itseään sen ilmi tullessa?

Niin kului kolme kuukautta. Minä
ylpeilin matamasta kauniista käsialastani,
jonka awullll jo olin salaa lirjeenwllih-
dossll Kristina tätini kanssa. Hän oli
innokkaasti kiittänyt minua lähettämäs-
täni rahasta ja kertonut aikowansa läh-
teä Dresdenin» lääkärien hoibettawaksi,

! lujasti toiwoen saawansa äänensä takaisin.
Hänen makuutuksensa mukaan olin muka
hänen pelastajansa, suojelusenkelinsä ja
ainoa olento, joka enää sääli häntä, ko-
wasti koetettua rouwa rankkaa. Hän lau-
sui lakkaamatta toimowansa terran saada
sulkea minut syliinsä. Se tirjeenwaihto
liikutti minua niin sywästi, että eräänä
päiwanä ujosti yritin puhua isäni kanssa
onnettomasta tädistäni. Isä lawahti sei-
soalleen, kieltäen minua koslaan enää pu-
humasta hänestä ja lausui suuttuneena,
ett'ei hän ymmärtänyt, miten Ilse oli
antanut sanankaan tästä synkästä perhe-
jutusta tulla minun tietooni. Tätini
yhä useammin saapumat kirjeet saattoi-
wat minut siis sangen lewottomakN, maan
minä en kuitenkaan hennonnut jättää
niitä mallan mastaamattll.

Vähitellen sain kokea toisiakin huolia.
Minä, joka en muutamaa kuukautta en-
nen wielä tietänyt, mitä raha oli, minä
luin nyt lewuttomllsti jokaista groshenia,
sillä sitä puuttui usein. Minä olin
iloisesti ja hiukan taitawastikin hoitanut
pientä talouttamme; joka ilta oli pieni
teepöytä kirjastossa, mukawuus, jota isäl-
läni ei ollut moneen wuoteen ollut; mutta
että meidän myöskin kerran täytyi »nat-
saa kaikki, sitä en minä käsittänyt, ennen-
kuin palwelusneitini lasti eteeni pitkän
luettelon kaikenlaisista ostoksista.

.Rahaa!" huudahti isäni kumahtaen
pystyyn papereistansa, kun minä »viatto-
masti annoin hänelle rätingin. „Lap-
seni, minä en käsitä —miksi sitte?" Hän
tunnusteli etsien tiiminsä ja nuttunsa si-
wutllskuja. »Minulla ei ole, Leono-
raseni!' selitti hän olkapäitään nytähyt-
täen, awuttoman ja tuskallisen näköisenä.
~Kuinka äskenhän maksoin rawinto-
lan päiwällisrätingin?"

.Maksoitte, isä. Mutta tämä on il-
lallisista", sllinmalsin minä hämmästy-
neenä.

„Wai niin!" Hän repi molemmin kä-
sin hiuksillnsll. ,Katso, lapseni, tämä on
minulle ihan uutta, minä en ole sitä los-
kaan käyttänyt. Katso, tässä!" sanoi hän,
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näyttäen minulle harmaasen paperiin kää-
rittyä sokuriplllllsta kirjoituspöydältä, «tä-
mä on erittäin rawitscwaistll ja hywin
terweellistä'.

Ah, miten minä peljästyin ja mikä hir>
weä walo nyt koitti silmissäni. Isälläni
oli runsaat tulot, mutta hän kielsi kokoel-
miensll tähden itseltään wälttämättömim-
mätkin tarpeet. Se oli siis syy hänen
kauheaan laihuuteensa; olimathan hänen
kaswonsll jo Ilsen ja minun lyhyestä hoi-
dostani muuttuneet silminnähtäwästi ter-
weemmän näköisiksi. Jos tahtoisinkin,
niin en kuitenkaan hänen itsensä tähden
woisi snostua tähän kummalliseen sokuri-
ruoan nautintoon. Mutta minä en toh-
tinut häntä wastustaa, en edes pyytää
rahaa, nähdessäni hänen useasti maksa-
man satoja tlllllereja wanhasta kellastu-
neesta käsikirjoituksesta tahi wanhasta,
korkokuwaisestll posliiniruukusta eikä jät-
tämän äyriäkään taskuunsa. Hänen lem-
peä ja hellä käytöksensä, melkein lapselli-
nen ilo, jolla hän näytti minulle ostetut
aarteensa ja oma kunnioitukseni hänen
työtänsä ja tietoansa kohtaan sulki mi-
nulta suun.

Minä etsin pienen kukkaron, jonka Ilse
oli jättänyt laatikkoon ~hätäwaraksi",«aan
jota minä siihen saatta olin ylenkatsonut.
Ne rahat riittimät joksikin aikaa; mutta
kun sitte annoin ulos wiimeisen groshe-
nm, plllasimat huolet jälleen. Ilsen puo-
leen en tohtinut kääntyä, enkä herra Clau-
diuksenklllln; täytyihän minun heille aina
ilmoittaa, mihin aioin käyttää omaisuu-
destani otetut rahat. Nyt, woidakseni
selwemmin arwostella ihmisiä ja seikkoja,
muistin myöskin Ilsen ankarasti moitti-
neen tätä kiihkeätä kokoomista; minä käsitin
nyt perin pohjin herra Claudiuksen lauseen:
senkaltainen hillitsemätön kotoilija ottaa
warat maikka alttarilta, enkä minä siis
woinut toiwoa, että hän suostuisi Pyyn-
tööni. Mutta mitä itse ansaitsin,
siihen ei hänellä ollut oikeutta; minun
ei edes tarwinnut sanoa, mihin käytin
ansaitsemani rahat salaman nopeasti
juolahti se pelastama ajatus mieleeni.

Ia toisena päiwänä Dorotheenthalin
wesitulwan jälkeen näin nuoren neidon,
jonka äiti oli hukkunut, istuwan pihakam-
marin ikkunassa; kauniit, waaleat kas-
wot sywälle lllllspllinettuina teki hän niin
ahkerasti työtä, että minun oli mahdo-
tonta nähdä ainoatakaan katsetta.

„Mitä hän tekee?" kysyin neiti Flied-
lieriltä.

,Häu un pyytänyt työtä, sillä hän
luulee ainoastaan sillä tumalla woiwansa
hillitä surunsa. Hän kirjoittaa kukkasten
nimiä siemenkoteloihin; hänen isänsä
oli koulunopettllja Dorothecnthlllissa ja
tyttö kirjoittaa sangen kaunista käsialaa.

Tämä joutui taasen mieleeni, kun Em-
ma, palwelija-neitsyt, antoi minulle pa-
perin täynnä numeroita. Minulla ei
enää ollut äyriäkään ja Pyysin sammal-
taen häntä odottomlllln muutaman päi-
wän. Silminnähtäwästi kummastuneena
ja hämillään läksi hän huoneesta jaminä
menin kello kuusi sykkimin sydämin katu-
rakennukseen. Herra Claudiuksen luona
oli pidot isänikin oli kutsuttu, mutta
hän wiipyi wielä linnassa terwehtimässä
Margareta-ruhtinatarta, joka sinä pui-
mana oli palaama kolmekuukautisen poissa-
olon jälkeen.

Minä riisuin pciällysmaatteeui ja hat-
tuni neiti Fliednerin huoneesen.

.Lapseni", lausui wanha neiti wähän
hämillään ollen, wetäen pääni rinnoil-
lensa „jos joskus joudutte rahapulaan,
eikö totta, tulettehan silloin minun luok-
seni?"

Minä peljästyin Emma ollMitel-
lyt; mutta minä en kuitenkaan tahtonut
myöntää olemani tarpeessa, minä häpesin
isäni tähden. Enhän minä kuitenkaan
ollut sillä autettu, että hän lainaisi mi-
nulle rahaa. Täytyihän minun kaikissa
tapauksissa maksaa ne hänelle takaisin.
Minä kiitin häntä sydämellisesti ja menin
jotenkin matamin askelin toimitushuo-neesen - ensi kerran Ilsen lähdettyä.

Jo owen takana kuulin herra Clau-
diuksen käwelewän edestakaisin. Awates-
scmi owen kääntyi hän puoleeni ja sei-
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sattui kädet selän takana. Hänen kirjoi-
tuspöydällään paloi yksinäinen miheriä-
warjostiminen lamppu, kaikki muut Pöy-
dät oliwat jo pimeät; herrat olimat läh-
teneet työstään.

Minua wärisytti: kookas, solakka mies
oli juuri nopeilla askeleilla mitannut puo-
lihämärää huonetta; entistä eläwämmin
muistui aika mieleeni, jolloin ääretön su-
ru ja tuska faattoiwat hänet rauhatouna
puutarhan ja metsän yksinäisyyteen. Tu-
loni näkyi kummastuttaman häntä, ikään-
kuin ehdottomasti tarttui hän lampun »var-
jostimeen ja kohotti sen, että walokirkkaasti
malasi minua, ujosti seisoissani odottaen
owen edessä. Tilani oli minusta niin tus-
kallinen kuin olisin äkkiä joutunut pilkka-
lawlllle; mutta minä kokosin kaiken rohke-
uteni, menin hänen luoksensa ja laskin
jotenkin kömpelösti niiaten, paperin hä-
nen eteensä kirjoituspöydälle.

.Olkaa hywä ja tarkastelkaa tätä kä-
sialaa!" Pyysin alasluoduin silmin.

Hän otti paperin käteensä.
„
Kauniita, luontewia kirjaimia: «e owat

siinä niin lujina ja uhkamielisinä, tahtoi-
sin sanoa, haarniskaan puettuina, mutta
kuitenkin wiehättäwinä', lausui hän japuo-
leksi hymyillen käänsi kasvoonsa puoleeni.
.Luulisipa kirjoittajan pukeutuneen rauta-
hansikkllllsen peittääksensä pienen käden!"

»Siis on kirjoitus kaunis mutta
kelpaako se myöskin käytännössä? Minua
ilahuttaisi, jos niin olisi!" lausuin sam-
maltaen.

„Wai niin, asia koski teihin enemmän,
luin luulin. Oletteko te tämän kirjoitta-
nut?"

.Olen."
„Ia mitä tarkoitatte .käytännöllä?"

Ettekö tyydy siihen, että äkkiä olette oppi-
neet kirjoittamaan niin kauniisti jakuten
kirjoituksesta huomaa, myöskin sujuwasti
ja nopeasti?"

„En, en, en lainkaan!" wastasin milk-
kllllsti. .Minä tahtoisin osata kirjoittaa
niin, että että minulle uskottaisiin
työtä." Nyt olin sen sanonut ja nyt
tulin rohkeaksi. Minä tiedän teidän anta-

wau naisienkin kirjoittaa kukkasien nimiä sie-
mentötteröihin; ettekö antaisi minuntiu
koettaa? Minä koettaisin parastani
ja tarkkaan, mallin mukaan.'

Nyt katsahdin ylös, mutta loin heti
jälleen silmäni alas, sillä katseliwathan
hänen siniset silmänsä minua niin tuli-
sesti, mutta samalla myöskin ikäänkuin
sääliwciisesti. Ne oliwat niin säihkymät
ja iloiset, kuin eiwät ne ensinkään olisi
tuon muuten rauhallisen, mataman mie-
hen omat.

.Tahdotteko siis kirjoittaa rahasta?" ky-
syi hän kuitenkin komin tywenesti, mel-
kein toimekkllllsti. „Ettekö tiedä, ett'ei
teidän tarwitse sitä tehdä? Onhan teillä
omaisuutta. Sanokaa maan, kuinka pal-
jon tarwitsette ja mitä Marten." Hän
laski kätensä wieressään seisomalle rauta-
arkulle.

„Ei, minä en huoli!" huudahdin äk-
kiä. »Antakaa rahojen olla myöhemmäksi.
Armas mummo-wllinajani sanoi siinä ole-
man kylliksi hätää torjumaan, enkä minä
mielii ole hädässä, Jumalan liitos!"
Hän otti jälleen pois kätensä arkusta. En
tiedä, mistä syystä joutui mieleeni, hänen
eriskummallista hymyänsä nähdessäni, että
hänkin jo tiesi Emman lörpötyksistä.
Se masensi minut, mutta wahwisti sa-massa päätökseni.

„Te ette silminnähtäwcisti käsitä sitä
työtä, jota nyt minulta pyydcitte", jatkoi
hän. .Minä tiedän jo ennakolta, miten
käy: yhden minutin kuluttua rupeamat
poskenne punottamaan, ajatuksenne ja jal-
kanne kapinoitsemaan kauheata kirjoitusta
mustaan —"

,Nyt on kaikki ihan toista', keskeytin
häntä puoliääneen ja häweliäänä, sillä
toistelihan hän omia lapsellista sanojani,
joilla olin kertonut hänelle, miten inhosin

kirjoitusta.
„ Vaikeaa on oppiminen mi-

nusta ollut, se on tosi, enkä minä sitä
kiellä, mutta minä olen woittanut itseni."

„ Todellakin?" Tuo paha hymy lensi
taasen hänen huulillensa. ,Te olette siis
jättäneet kaikki, mihin olitte arolla tottu-
neet? Te inhoatte kiiwetä puissa, ettekä
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moi käsittää, miten ennen mielellänne
juoksitte joen medessä!'

„Ei, ei, niin siwistynyt en ole lainkaan!"
huudahdin tahtomattani. „Minä en yli-
päänsä moi käsittää, kolttaako koskaan päimä,
jolloin ikäwöimättä taidan kuulla puitten
huminaa ja laineitten loiskimista; mutta
minä opin hillitsemään ikämyyttiini, sa-
maten kuin olen hampaitani kiristäen
minä osoitin paperia pakottanut itseni
oppimaan kirjoittamaan tätä."

Herra Claudius kääntyi wiheriän ik»
kunan Varjostimeen päin, ikäänkuin olisi
hän tahtonut lukea sen lankoja. Sitte
otti hän pienen paperi-töttörön ja näytti
sen minulle. Kauniisti kirjoitettuna seisoi
siinä „I!o82, vaiuazosnl!,".

..Ajatelkaa nyt, että teidän täytyy kir-
joittaa nämät sanat neljä sataa kertaa',
lausui hän pllinawllsti.

„Hywa, saatte nähdä, sen taidan!"
Onhan se kukkasen nimi, ja maikka tuhat
kertaa kirjoittaisin ,rosa'-sanan, niin olen
aina tunteminani sen herttaisen tuoksun.
Ruusu on minusta ihme, minä olen aina
pitänyt sitä kuoriaisen linnana sekin
on tottumus arosta tahdotteko uskoa
minulle työtä?"

Hän oli ääneti ja raskain sydämin
arwelin minä hänen luetelleen nämät
maikeukset päästäksensä sanomasta, ett'ei
hän woinut kirjoitustani täyttää. Sy-
wasti alakuloisena muistelin Lowiisaa,
tuota orpoa opettajan tytärtä hän oli!
wielä täällä ja kaikki kiittiwät hänen ah-
keruuttansa; kaikissa tapauksissa suoritti
hän tehtäwänsä paljoa paremmin kuin
minä ja minä olin röyhkeä wertaillessani
itseäni häneen. Ah, miten katkerasti nyt
kaduin tuloani toimitushuoneesen! Enti-
nen uhkamielisyys kuohuili taasen minussa,
minä otin näytekirjoitukseni ja pistin sen
taskuuni.

„Minä huomaan olleeni nenäkäs ja
arwostelleeni omaa taitoani liian hywäksi",
lausuin hengähtäen. „Nyt häpeän näh-
dessäni tuon wiehättiiwän käsialan."

Kiireesti läksin owen luo, mutta herra
Claudius seisoi samassa Vieressäni.

„Älkää menkö noin luotani", lausui
hän mitä Hellimmällä äänellä. .Minä
olin määrässä! Te osoitatte ensi kerran
minulle heikkoa luottamusta ja minä was-
tustan teitä. Mutta minä en salli,
että te kiusaatte itseänne työllä, joka on
koko luonteellenne wastcnmielistä. Sa-
noillehan äsken itse hampaita purren te-
kewänne loneentapaista työtä. Minä en
sitä paitsi tahtoisi, että puhdas kätenne,
jota kulta tuskin on liannut kirouksellaan,
rupeisi ahkeroimaan muutaman grosheniu
tähden. Luuletteko te seitsentoistamuoti-
sen ihmis-ihmeen, joka ei koskaan ollut
rahaa nähnyt, todellakin luiskahtaneen
silmieni ohitse, kuten wieraan maiseman,
kummallisen kansallispuwun tahi jonkin
muun semmoisen? Minä selitin kohta
alussa teille, että kesytön, uhkamielinen
luouteenne on kukistettama, sillä säädytön
käytös rumentaa minun mielestäni naisen,
kiittäköötpll maikka tuhannet sitä kesytönnä
Viehätyksenä; mutta luouteenne omitui-
suuksien täytyy jäädä hätyyttämättä.'

„Mutta minä otan ohjat omiin käsiini
ruwetessani ankaraan työhön", wastasin
tuittupäisestä .Etsiwathän toisetkin loh-
dutusta työssä; olettehan te itsekin toime-
lias aamusta iltaan ja waadittehan te
muilta samaa."

tt'ei Hän hymyili. „Minä manoinkin oi-
-2- keuden mukaan kaikilta ahkeruutta, wel-
sllll, wollisuutensa täyttämisessä. Mutta luu-
oli letteko minua senkaltaiseksi tyunharrasta-
ah- jaksi, että tahdon muodostaa kaikki ihmi-
citti set saman kaawan mukaan? Jos joku
!uin sahaa pois liikanaiset oksat puuska, an-
sani nan minä hänen jatkaa työtänsä; mutta
nyt minä en salli kenenkään karkeilla sormilla
nti- koskea hienoon tutkaan jariistää sen leh-ssa, distä kaunista samettia. Minä tah-sen toisin mielelläni nähdä tämän pienen

kähäräpnän uhkamielisyyden wähennettynä,
mutta ainoastaan henkisen ylewyyden, ei
milloinkaan koneentapaisen työn Vaikutuk-
sesta."

Minä olin mahalla kadottaa ainoan
keinon, millä ansaitsisin rahaa, sillä nyt
en woinut enää puhua asianmukaisesti,
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luntenkin lun hänkin äkkiä hylkäsi saman
puhetllwan. Kaikki hänen sanansa kuu-
luiwat niin pidätetyiltä ja hillityiltä kuin
pelkäisi hän jokaisen äänen korotuksen sy-
tyttämän sisällisen innostuksen ilmituleen
ja saattaman hänet tiiwaakst. Olinkohan
lausunut jotakin, joka muistutti häntä
kamalasta uskottomasta ruumasta? Sano-
maton säälituota sywästi loukattua miestä
kohtaan liikutti minua ja nyt tartuin ai-
noaan jäljellä olemaan keinoon rukouk-
seen, ja lausuin sanani niin innokkaalla,
hellällä äänellä, että itsekin siitä peljäs-
tyin.

Ikäänkuin auringonsäteen walasemana
kirkastuiwat hänen kaswonsa.

„No niin, te saatte, mitä pyydätte!"
lausui hän, tuokion aikaa mietittyänsä,
wäräjäwällä äänellä. „Nyt käsitän, miksi
ei ankara, jäykkä Ilse rouwakaan woinut
wastuswll aron pikku prinsessaa! Ei, ei,
niin nopeasti emme ole »valmiit!" huu-
dahti hän, kun minä, lausuttuani muu-
tamia kiitossanoja, aioin lähteä huoneesta.
.Onpa kohtuullista, että minä »vuoros-
tani pyytäisin teiltä jotakin, eikö niin?
Älkää peljästykö, teidän ei tarwitse lyödä
minulle kättä —" Miten katkeralta tämä
selitys minusta kuului ja kuinka minä
häpesin! „Minä pyytäisin teitä ainoasti
»vilpittömästi »vastaamaan kysymykseeni."

Minä palasin ja katsoin häntä filiniin.
„Petyinko wai teidänkö äänenne

huusi nimeäni, kun palasin Dorotheen-
thalistll tuona onnettomana päiwäna?"

Minä tunsin tumman punan lentäwäu
kaswoihini ja kuumentaman postiani;
mutta miipymättä mustasin hänelle: „Mi-
nä se olin, niin minä olin niin le-
mutun —" samassa maikenin, sillä omi
aukeni ja wanha Erdmnnn astui sisään.
Todellakin tyytymättömän näköisenä osoitti
herra Claudius kirjejoukkoa, joka oli mie-
täwä postiin. Vanhuksella uli muassaan
kirje, junka hän laski pöydälle, kunnes
ehti pistää toiset laukkuun.

,Neiti Charlottelta", selitti hän
Mlltessaan isännän suuresti kummastu-
neena katseleman pienen kirjeen sinettiä.

„Tämä kirje on wasta huomenna mäi-

häin wietäwä, Erdmann", lausui herra
Claudius lyhyesti ja pisti kirjeen tas-
kuunsa.

Sillä aikaa olin minä saapunut owen
luo ja ennenkuin hän ennätti huutaa mi-
nua, seisoin jo kowllsti sykkimin sydämin
etehisessa. Minä hengähdin sywästi.

i Karhumainen, äreä wanhus tuli sisälle
! tosiaan onnellisena hetkenä; eipä paljoa
! puuttunut, että olisin tunnustannt, mitä
tuskia silloin kärsin hänen tähtensä.
Mutta mitä tämä on? Johan luja pohja
luiskahtaa jalkojeni alta; ikimanha herra
sinisine silmälasineen walekuwan tapai-
sesti haihtui tämä ensi kuwailemiseni
kaikkiin ilman suuntiin, eikä mikään, mikä
oli minuun »vaikuttanut astuessani uuteen,
wieraasen maailmaan, »vetänyt »vertoja
kunnioitusta waatiwalle kauppiaalle.

XXVII.
Minä riensin rappuja ylös seurahuo-

nekin. Kolme peräkkäin olemaa suurta
huonetta Charlotten siihen luettuna

oliwat aina wiehättawästi lämmitetyt
ja Valaistut. Owet oliwat selki seljallaan,
sillä herra Claudiusta huwitti puhuessansa
silloin tällöin, witkallisin askelin käydä
huoneitten läwitse. Teesi öydän ympäri

kokoontuma seura ei ollut suurilukuinen,
Muutamia wanhoja herroja, talon ystä-
wiä entisiltä ajoilta tuli wälistä; mutta
isäni tietysti „hanhenkukkineen" —ja
nuori Helldorf olimme mäkinaisia wieraita;
Lomiisakin, tuo nuori hiljainen orpo oli
siellä. Sitä mastoin oli kirjanpitäjä ku-
konnan kieltäytynyt tulemasta, selittäen
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olemansa liian wonha sekä pelkääwänsä
wilustumista mennessänsä kylminä, su-
muisina iltoina puutarhan läwitse; mutta
oikeastaan oli hän peittämättömästi il-
moittanut Claudiuksen kauppahuoneen
muuttuneen niin pelottawasti, että hän
kumminkin „pest kätensä", eikä huolinut
ottaa osaa rikoksiin, joista toimen pää-
miehen kerran oli mustaaminen edellisille
päämiehille.

Sinä päiwänä oliwat huoneet wielä
typötyhjät. Oli kylmä marraskuun ilta;
ensimmäiset lumihöytywät sekaantuiwat
hiljaiseen sateesen, joka maanpinnalla ko-
hosi tiheäkst pahanhajuiseksi sumuksi ja
tuuli winkui tyhjillä kaduilla.

Astuessani saliin järjesti neiti Flieb-
ner paraikaa kilisewia teekuppia. Hän
oli liikutettu, sillä hän muutteli jotenkin
typerästi astioita edestakaisin. Charlotte
katseli häntä iwallisesti hymyillen. Hän
oli heittäytynyt sohwcin kulmaan, puoleksi
wllipuneena pitseillä ja rimsuilla koriste-
tun wiheriäisen silkki-leningin kimeltäwiin
laskoksiin. Hänen uhkea kauneutensa miel-
lytti minua taasen muhkea ruumiin
muoto kuwautui niin kauniisti lämpimässä,
pehmeässä sohwassa; kuitenkin wärisytti
minua wertllillessani kylmää syysilmaa
ihanan neiden paljaisin, ainoastaan erit-
täin hienojen pitsien peittämiin hartioihin
ja kllsiwarsiin.

„ Herran tähden, Fliedner kulta, mene-
telkää warowaisesti!" huudahti hän tees-
kentelijän pelolla, wähintäkään muutta-
matta huolimatonta, mukamaa asemaansa.
,Rouwa Claudius-wainaja kääntyisi hau-
dasslllln, jos hän tietäisi, miten te nyt
menettelette hänen posliinisten ristiais-
ja muitten perhejuhlamuistojen kanssa,
sillä jotakin semmoista luultawasti kup-
peihin poltetut kirjoitukset «armaan ylis-
tänewät. Asia ei kannata puhumista
mitä siitä siis niin ällistytte? Woinko
minä siihen mitä, että tämä Lowiisa on
minulle niin wastenmielinen? Ia olenko
minä syypää siihen, että tämä itkullinen
naama aina näyttää siltä, kuin tahtoisi
hän pyytää sekä Jumalalta, että ihmi-

siltä anteeksi, kun on »iin rohkea, että
on ollenkaan olemassa? Tyttö tuntee »vais-
tomaisesti, mitä minä nyt peittämättä
lausun hän loulumestaritauoineen ei
kuulu hienoon seuraan. Mipään on setä
liian hywä, kun asettaa hänet seuraan,
johon hän ei missään tapauksessa kuulu.
Hywä Jumala, minä en ole mikään hir-
wiö, mutta mikä oikeata on ...! Hy-
wää iltaa, prinsessani."

Hän ojensi minulle kätensä ja weti mi-
nut wiereensä sohwalle. nyt
tässä, älkääkä aina lentäkö tuulispään
tapllisesti ympäri huonetta!" lausui hän
käskewäisesti! „

Muuten asettaa setä taa-
sen wiereeni kumppalin, joka ikuisella korko-
ompeluksellansa ja karkealla terässormusti-
mellaan saattaa minut epätoiwoon."

„3>hden noista monista mastuksista
woitte helposti arweli neiti
Fliedner tywenesti. „Antakaa Lowiisalle
yksi hopeasormustimistanne. Te ette kui-
tenkaan koskaan niitä käytä."

„Tai hywin Harmoin ainakin", nau-
roi Charlotte, liikuttaen kauniita walkoi-
sia sormiaan silmiensä edessä. »Ia tie-
dänpä myöskin, mistä syystä. Katsokaa,
hywä Fliedner, näitä kynsiä! Ne eiwät
ole erittäin pienet, mutta somat, ruusui-
set ja nuhteettomat jokaisessa on aate-
liskirja ettekö usko?" Hän awasi yl-
peästi huulensa ja näytti nenäMästi nau-
raen koko riwin kauniita, tasaisia hampaita.

,En, sitä en usko", ivastasi neiti Flied-
ner liikutettuna; puna lensi suuttumuk-
sesta hänelle poskiin. ei salli
etewyyttä, joka Vapauttaa ihmisen työstä,
eikä tuolla kirjoitetulla ruhtinaansllnllllll-
kaan, jolle mieletön luulo suo saman
muuttamisen woiman kuin pyhälle ehtool-
lisellekin ja josta muka terwe punainen
luonnollinen weri mnutuu siniseksi ei
sillä sanallakaan ole maltaa «cipauttaa
ketään työstä, jota tekemään ihmissuku
kuitenkin on luotu. Kowin pahaa olisi
ja wasten Jumalan tahtoa, jos walti?
oille todellakin olisi suotu oikeus hywät-
syä tyhjäntoimitusta. Mutta eräästä
asiasta täytyy minun nyt muistuttaa teitä,
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Charlotte ne sanat eiwät koskaan en-
nen ole käyneet huulieni yli, maan tei-
dän ylpeytenne on tullut rajattomaksi,
hetki hetkeltä se tulee sietämättömäm-
mäksi ja niin muodoin muistutan teitä
siis: Älkää unhottako, että olette otto-
lapsi!"

„Niin, niin, tuommoinen armonleipää
nauttima raukka, eikö tosi, hywä, armas
Fliedner?" huudahti Charlotte, jahänen
tuliset, säihkymät silmänsä katseliwat terä-
mästi manhan neitoa kaswoihin. „ Mutta
ajatelkaa maan, minä en siitä paljoa huo-
li' hän nipisti peukalonsa ja etu-
sormensa »armonleipll maistuu mi-
nusta oiwallisesti, sentähben ett'en woi
päästä wllpaaksi ajatuksesta, että minulla
on oikeutta sedän leipään. Paitsi sitä oli
hymin totta, mitä tänään kirjoitin Dago-
bertille: te »vingutatte ensimäistä miulua
sedän teepoydässä, kun Eckhof on joutu-
nut epäsuosioon. Te tulette nenäkkääksi,
ystämäni!"

Hän waileni ja katsoi awonaisen owen
puoleen, jonka kynnyksen yli herra Clau-
dius kuulumatta juuri oli astunut. Vä-
hintäkään hämmästystä osoittamatta nousi
hän setäänsä terwehtimään, johon terweh-
dykseen setä lyhyesti wastasi, astui pöy-
dän luo ja piti tllkamarikkoon otettua kir-
jettä lampun matossa.

„ Mistä olet saanut tämän waakunan,
Charlotte?" kysyi hän tywenesti, maikka
jotenkin terämästi.

Charlotte peljästyi minä huomasinsen hänen puoleksi suljettujen silmäluo-
miensa Väräjämisestä, maikka hän huoli-
mattomuutta teeskennellen katseli maccku-
Nllll.

.Mistäkö sen olen saanut, setä?" toisti
hän melkein leikillisesti kohottaen olkapäi-
tään. „Minä olen pahoillani mutta
en woi sitä selittää."

,Mtä sillä tarkoitat?"
„Enkö ollut kylliksi selmä, setä?

No niin, Minä en tällä hetkeä woi selittää
sinulle, millä tawoin tno siewä sinetti on
joutunut käsiini. Minullakin on pieniä
salaisuuksia, jommoisia Claudiuksen wan-

hassa perheessä on yltäkyllin. Varasta-
nut sitä en ole, enkä ostanutkaan, eikä
sitä myöskään ole minulle lahjoitettu."
Hän oli mielä tylliksi rohkea pitääksensä
noiden matamien silmien edessä salape-
räistä armoitustllnsll leikkikalunaan!

»Järjellinen selitys on siis, että olet
löytänyt sen, maitta en woi aawistaa,
mistä", lausui herra Claudius silminnäh-
täwästi pahoillansa hänen röyhkeästä leik-
kipuheestansa. „Minä en enää huoli
urkkia salaisuuttasi pidä se omanasi.
Sitä mastoin kysyn sinulta wakawasti:
„Minkätahden käytät tätä sinettiä?"

„Sitsi että no, että se miellyttää
minua!"

„Wai niin! sepä kummallinen käsitys
omastansa ja toisen omaisuudesta! Tällä
sinetillä ei tosiaan ole omistajaa, enkä
minä puolestani pidä minkään arwoisena
tuommoista pientä waakunaa ympäröitse-
wää loistoa; moisin siis suoda sinulle lap-
sellisen ilon sulkea kirjeesi tuolla kruuna-
tulla kotkansiiwellä, ell'et olisi Char-
lotte; mutta himolliselle pelaajalle, jota
tahtoo parantaa, ei jätetä korttia käteen.
Minä kiellän sinua täst'edes käyttämästä
löydettyä sinettiä!"

„Setä, minä kysyn teiltä, onko teillä
todellakin siihen oikeus!" huudahti Char-
lotte tuskin hillittäwällä innolla. Minä
wapisin tuskasta ja pelosta: Charlotte
oli mähällä hakata yhdellä ainoalla lyön-
nillä poikki gordilaissolmun.

Herra Claudius peräytyi askeleen ja
katsoi häntä kiireestä kantapäähän ylpecillä,
kummastuneella silmäyksellä.

„Rohkenetko sitä epäillä?" Hän suut-
tui, mutta hillitsi knitenkin tyttönään wi-
hansa. »Hetkenä, jolloin te weljesi
ja sinä minun taluttaminani jätitte

rouwa Godin'in kodin, sain minä oikeu-
den siihen. Minä olen antanut teille ni-
men Claudius, eikä mikään oikeuskunta
maailmassa woi kieltää minua Vaatimasta
sinua käyttämään sitä ilman kaikitta ko-
risteitta. Koittaisiko todellakin hetki, jol-
loin minun täytyisi katua, että olen pi-
tänyt tätä csi-isieni kalliinta aarretta til-
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Pena sinun ja Dagobertin pään yli?
Weljeni tahrasi sen, liittäessänsä tämän
pienen turhamaisuuden siihen" hän
osoitti sinettiä-, „minun suostumuksel-
lani se ei enää saa tapahtua,"

Pilkallinen hymy näkyi Charlotten suun-
softissa; herra Claudius näki sen ja ry-
pisti synkästi kulmiansa.

„Laftsellisen heikko, kiwulloinen sielu niin
terweessä, woimallisessaruumiissa!" sanoi
hän silmäillen nuoren neidon uhkeata
Vartaloa. „Sina walitat ja nureksit aa-
teliston sietämätöntä ylpeyttä ja wahwis-
tat sen kuitenkin, ynnä tuhannet toisetkin
heikot sielut, halullasi Pyrkiä heidän pa-
riinsa ja orjamllisellll alamaisuudellasi,
jos sinua maan siellä kärsittäisiin. Minä
en kuulu lllltelissäadyn raiwoisaan was-
tustajajouttoon, joka tahtoo syöstä sen
kantllkiwiltllän pysyköön se minusta
nähden siinä aiwan kernaasti mutta
minäkin puolustan asemaani. Aateliston
merkitys on nyt ihan toisenlainen: ell'en
tee itseäni sen palwelijatsi, en siksi tu-
lekaan. Sen tuuleteltu woima ja ete-
wyys omat ainoastaan teidän heikkou-
dessanne; missä ei ole rukoilijaa, ei
ole epäjumalaakaan."

Charlotte heittäytyi jälleen sohwankul-
mcian. Hänen poskensa hehkuiwat; sel-
wästi oli hänen äärettömän waikea hil-
litä kieltänsä.

„Herra Jumala, mitä woin minä luon-
tooni!" huudahti hän iwallisesti. „ Ol-
koon niin minä en woi auttaa, että
kuulun noitten HMohenkisten lukuun!
Miksi sitä salaisin jos tuo kruunattu
kotkansiipi todellakin kuuluisi oikeaan su-
iunimeeni, olisin ylpeä ylenmäärin
ylpeä!"

„No, onhan, Jumalan kiitos, pidetty
huolta, ett'eimät puut kaswa taiwaasen
asti. Woi niitä raukkoja, joitten täytyisi
elää sinun parissasi, jos todellakin tulisit
osalliseksi tuosta säädyn niin sanotusta
etewyydeStä! Kaikeksi onneksi ei sinun ny-
kyinen nimesi eikä oikea sukunimesMän
oikeuta —"

„Oikea sukunimcnikö? Mikä se on,

setä?" Neiti kumahti ehdottomasti seiso-
maan, ja hänen säihkymät silmänsä oikein
slllamoiwllt hänen katsellessansa herra
Claudiusta kaswoihin.

.Oletko todellakin unhottanut sen, joka
kuuluu tuhat wertllll kauniimmalta ja yl-
häisimmältä kuin karkea, karhumainen, sak-
salainen poroftormarillinen nimi Clau-
dius? ..

. Mericourt, se on." Hän
lausui, kuten selwästi näkyi, tuon nimen
wastenmielisesti.

Charlotte waiftui jälleen pehmeisin tyy-
nyihin ja pusersi nenäliinaansa huuliansa
MllstllllN.

„Onko teenne jo walmis, hywci Flied-
ner?" kysyi herra Claudius Vanhalta
neideltä, joka, kuten minäkin, äärettömässä
mielen ponnistuksessa kuunteli määrällistä
puhetta.

Herra Claudiuksen lykätessä tuolia Pöy-
dän wiereen kaatoi neiti Fliedner kiireesti
teetä; hänen pienet, somat kätensä oliwat
hieman epäwakamat hänen tarjotessaan
isännälle kuppia ja huolestunut katse »il-
tasi ujosti hänen rypistynyttä otsaansa.

Mutta kuinka: pitihän tuon wanhan
naisen oleman hänen rikoskumppalinsa,
tuon lempeän, helläsydämmisen, hywän nei-
don tietämän siis jatketusta, julmasta

rikoksesta mahdotonta! Herra Clau-
dius oli lujalla, wllkawalla Vastauksellaan
taasen saattanut asian mitä suurimpaan
epätietoon; "mutta häntä minä uskoin.
Charlotte oli sitä mastoin tuista mieltä;
minä huomasin sen hänen kaswöistänsä,
hän oli luja uskossansa. Ruhtinattaren
tapllisesti istui hän wieressäni sallien neiti
Fliednerin häntä Palmella, ja iwallinen,
halmeksiwa, suunsoppill alaswetäwä hymy
syntyi Mericourt nimestä. Mikä risti-
riitaisuus tässä ylpeässä sielussa! Mui-
noin wastusti hän suuttuneena ja ponte-
wasti tällä ranskalaisella nimellä luulon,
että Claudiusten saksalainen poroporwa-
rillinen meri tykytti hänen suonissansa
ja nyt heitti hän sen luulon ikäänkuin
wanhan kuluneen «aatteen, huomatessaan
todellakin olemansa Claudiuksen, halmek-
situn kauppiaan lihallinen »veljentytär.
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Uh, minä aron miaton lapsi, enhän minä
käsittänyt, että ruhtinaan mahtawa sana,
muutama kirjain hänen kädestänsä oli
halaissut Manhan kauppahuoneen sumun
kahteen osaan aina juuriin asti ja jalostut-
tanut erotetun mesiin tuntemattomaksi!
Lowiisa astui sisään ja kohta hänen pe-
rässänsä Helldorf. Minä hengähdin wa-
paammin, ikäänkuin raitis ilma olisi tuu-
lllhtanut minua wastlllln he kumpi-
kaan eiwät aawistllneet, millä tuliwuo-
risella pohilllla wiehättäwä, rauhallinen
teepöytä seisoi, he keskeyttiwät tietämät-
tänsä herra Claudiuksen sanojen jälkeen
syntyneen synkän äänettömyyden, jalisäksi
tuntui minusta turmallisemmalta, kotoi-
semmalta Helldorfin läheisyydessä, sillä
Vähitellen olin tullut lellitellyksi lapseksi
hänen weljensä kodissa.

Hän tarjosi minulle hymyillen ja wa-
rowaisesti paperitötterön. Minä tiesin,
mitä se sisälsi tuskin täysipuhjenneen
teeruusun, jota ronwa Helldorf jo kauan
aikaa oli hoitanut minua Marten ja jonka
hän jo aamulla lupasi teen aikana lähet-
tää minulle, jos se päiwän kuluessa awaisi
kupunsa. Minä huudahdin ilosta, awa-
tessani paperin walkoisena, wähän
keltaiseen mimahtaen riippui tuoksuwa
kukka warressaan.

„AH, warokllllhlln toti hiukan puku-
ani, Lowiisa! Rewittehän pitsit rimpsuis-
tani!" huudahti Charlotte samassa kiuk-
kuisesli ja weti kankean puwun kahisewat
poimut likemmäksi. Hän oli komin Vi-
hastunut, waan minä en saanut päähäni,
että hän olisi huolinut leningistänsä, sillä
läpi kalleimmasslltin pnwussa oli hänestä
aina yhdentetewä. Minä nain hänen
terran suurentaman ruusupensaan repimää
tolmitulmllistll läpeä pitsisessä nenälii-
nassansa sentähben, että se näytti „niin
naurettawlllta", ja neiti Fliednerin pientä
willakoiraa repi hän kerran nauraen ja
hywäellen lorwista, kun se „niin wiehät-
täwän häijysti" oli repinyt hänen uuden
lcninkinsä rimsut rikki.

Lowiisa kawahti pystyyn kuolon tuska
silmissään, sammaltaentoisen anteeksipyyn-

nön toisensa perässä, waikt'ei Väitettyä
wllhinkoa missään näkynyt; selwästi moi
huomata, miten ujo orpo raukka pelkäsi
tuota Vallanhimoista nuorta naista. Koko
kohtaus oli erittäin tukala ja olisi Var-

maan tuottanut Charlottelle ankaria nuh-
teita, ell'ei neiti Fliedner olisi tullut uk°
kosenjohtajllksi. Luoden silmäyksen herra
Claudiuksen ankarasti rypistyneihin kas-
woihin otti hän ruusun ja pisti sen kä-
häröihini.

,Te näytätte komealta, pikku itämaa-
laiseni', lausui hän taputtaen minua pos-
kelle.

Charlotte nojautui takaisin sohwankul-
mulln pitkät, tummat ripset hänen
alasluoduistll silmistänsä warjosiwat hä-
nen hehkuwia poskiansa, eikä hän edes
klltsllhtanutklllln koristettani.

Huolimatta pahasta ilmasta tuli muu-
tamia wieraita kaupungista. Wilkas les-
kustelu alkoi kohta ja Charlottekin heräsi
waleellisesta haluttumuudcstansa, eikä woi-
nut Vastustaa puhetaidollansa loistamisen
wiettelyä. Hän oikein säkenöi eläwyy-
destä; minä en milloinkaan ennen ollut
nähnyt häntä niin wiltkaan puheliaana.
Tosin kuului hänen ilkkunaurunsa usein
sekä tcräwälta että tuimalta ja uhkean
naisen hillitsemättömät liikkeet ynnä pal-
jaitten hartioitten rohkea keikaileminen
riistiwät häneltä Vaimollisen kainouden
wiimcisenkin jäljen. Oli ikäänkuin säh-
köä jokaisessa hänen jäsenessänsä ja tulta
meren asemasta hänen suonissaan.

Puoleksi Waristen, puoleksi ihaillen oli-
wllt silmäni kuin häneen lumotut, maan
silloin laskeusi witkaan käsi silmien eteen;
herra Claudius, joka istui wieressäni, tah-
toi siten estää minua häntä katsomasta.
Samassa pyysi hän Helldorfia laula-
maan. Hänen epäilemätön aikomuksensa
saada nuorukaisen laululla tuo punainen
sutkasuu kumminkin hetkeksi waikenemlllln,
ei näkynyt onnistuman; Charlotte jatkoi
puhettansa, maikka kuitenkin hieman hil-
jemmin, juurituin ei hänellä olisi aa-
wistusta, että Schubertin .Matkamiestä"
par'aikcm mitä tunteellisimmin laulettiin.
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„Ell'et itse huoli soitannosta, niin älä
kuitenkaan häiritse toisten nautintoa",
keskeytti äkkiä herra Claudius ankarasti
maatien käden wiittautsella wait'ololl.

Charlotte säpsähti ja waikeni. Välin-
pitämättömästi ja ylpeästi nojasi hän
päänsä sohmllll wasten, tarttui toiseen
paksuista alllsroikkuwista kähäröistänsä
ja kiersi sitä heikkohermoisesi sormissaan.
Hän ei edes katsahtanut ylös nuoren mie-
hen jälleen astuessa huoneesen ja saa-
dessa kaikkien läsnäolemien kiitoksen.

Eräs herroista pyysi häntä laulamaan
yhdessä Helldorfin kanssa.

„En, en tänään minä olen halu-
tun", wastasi hän Välinpitämättömästi,
liikahtamatta ja. huolimatta edes luoda
silmiään ylös.

Minä näin, miten Helldorfin kanniit
tllswot kalpcniwllt aina huuliin saakka.
Minun oli häntä sanomattoman sääli.
Minä en woinut kärsiä, että joku siitä
perheestä, jota minä niin rakastin, tulisi
solwaistuksi. Rohkeasti nousin seisomaan.

,Kyllä minä laulan kanssanne, jos tah-
dotte", sanoin hänelle ääneni mapisi
ehdottomasti, sillä minusta olimat sanani
äärettömän rohkeat ja yli-inhimilliset.

Helldorf tiesi sen tunsihan hän pel-
koni laulaa wiecaitten kuullen. Kiitolli-
sesti suuteli hän kättäni; sitte menimme
pianon luokse.

Luulenpa, ett'en koskaan eläessäni ole
laulanut niin hymin ja tunteellisesti kuin
sinä iltana. Mahtawa käsittämätön lii-
kutus saattoi minut muittamaan ensi sä-
weleitäni heikontuman pelon. Jo laulun
alkupuolessa tulimat läsnäolijat toinen
toisensa perästä luoksemme ja lopeteta
tuamme saimme ylen runsaat kiitollisuuden
osoitukset osaksemme; wanhat herrat tiit-
tiwät minua erittäin, »vertaillen minua
leiwoseen ja Jumala tiesi mihin kaikkeen.

Charlottekin tuli rientäen. Hän syöksi
luokseni ja laski käsimartensa ympärilleni.
Minä peljästyin hän kumartui sy-
wään ylitseni, että woin nähdä kyyneleet
hänen säihkymissä silmissänsä, mutta mi-
han kyyneleitä ne oliwattin, joita hän!

yhteen likistetyin huulin, tukalasti hen-
gähdellen koetti pidättää. 108 minulla
silloin olisi ollut »vähintäkään aawistusta,
mistä syystä hän oli niinkiihtynyt, helppo
olisi minun todellakin ollut häntä rau-
hoittaa! Mielelläni olisinkin sen tehnyt.
Mutta nyt minut »valloitti ääretön pelon
tunne ja ehdottomasti koetin irtaantua
hänen syleilyksestänsä.

„Hei, kuulkaa maan vittu aroheimosta!"
nauroi hän. »Ahdella ainoalla syleilyt-
sellä woist musertaa tämän pienen lin-
nunruumiin." Hän likisti minua, että
olin wähällä tukehtua, „ja kuitenkin lirit-
telee se, että seinät kaikumat!"

Ennenkuin aawistinkaan, oli hän, sil-
minnähtäwästi hywäillen minna, siirtynyt
etemmäksi kanssani muitten joukosta, si-
litti kiireesti Päätäni ja äkkiä lensi ruusu
hiuksistani kauas »viereiseen saliin.

„Pittu, wiehättäwä koketti, te olette
loistawasti toimittaneet osanne - ken
olisi luullut niin waarallista ainetta pii-
leskelewän tuommoisessa pienessä awoja-
lassa!" kuiskasi hän wapisewin äänin.
„Tiedättekö, miten ylistetyitä kohdellaan?"
huudahti hän kowemmin. „Ne kohote-
taan korkealle halwan ihmisjoukon ylitse.
Katsokaa, noin, noin —te höyhenen pai'
noinen, mitä siewin pikku nukkeni!'

Minä liitelin äkkiä korkealla ilmassa
ja olisin woinut koskea kattoon käsilläni,
sillä ylikerran huoneet oliwat jotenkin ma-
talat. Hänen wahwoissa käsissään olin
minä todellakin ylös ilmaan nouseman
höyhenen kaltainen, heikko olento; kykene-
mätön puolustamaan itseäni heikoilla lap-
sentäsilläni, en ollut niin mitään; äcin-
tänikään en woinut hallita, häpeä ja pelko
likisti kurkkuni kiinni; minä luulin ole-
mani mielettömän mallassa. Nauraen
lensi hän kanssani huoneitten liiwitse,
jolla aikaa minä ehdottomasti ummistin
silmäni. Silloin sattui jotakin äkkiä to-
masti päähäni hän oli wiimeisessä
salissa juossut matalalla riippumaa mas-
kista kynttiläkruunua wastaan. Minä
kirkastu: läsnäolijat riensiwät luoksemme
ja pelästyneenä antoi Charlotte minun
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waipua alaS, Ikäänkuin harson läwitse,
tiesin maan herra Claudiuksen nostaman
minut ylös sitten laskeutui unentapai-
nen hämärä tuntoni yli.

En tiedä, kuinka kauan makasi» tain-
nolsissa, mutta minusta tuntui tointues-
sani samalta kuin muinoin herätessäni
Ilsen sylissä. Minä tunsin, että minua
lempeästi syleiltiin ja kormuani hiipi sil-
loin tällöin heikko kuiskaus, jota en ym-
märtänyt, maan joka kuitenkin kuului sa-
malta kuin Ilsen salaiset lempinimet, joita
minun ei oikeastaan olisi pitänyt saada
kuulla. Mutta sydän, jota wastaan Pääni
nojautui/ sykki kowasti se oli toista
tuin Ilsen sylissä. Peljästyneenä «mä-

sin silmäni ja näin kalman kalpeat kas-
wot, joitten ääretöntä tuskaa en milloin-
kaan ole unhottawa.

Äkkiä käsitin asemani jakäänsin punas-
tuen pääni toisaalle; äkkinäinen liikkumi-
nen teki komin kipeätä. Heti wetäytyi
käsi pois ympäriltäni ja herra Claudius,
joka istui wieressäni sohman päällä, nousi
seisomaan.

,AH, armas lapsi kulta Jumalan
kiitos, omathan suuret silmänne auki jäl-
leen!' huudahti neiti Fliedner waftise-
walla äänellä, wääntäen liinariepua pos-
liiniastillssll.

Minä koskin päähäni, joka oli sidottu
ja wasemmalla kulmalla olemasta liina-
kääreestä tippui kylmää mettä alas. No-
peammin, kuin olisin woinut luulla, moi-
tin heikkouteni ja äskeisen ihmeellisen tun-
teen, joka niin sanomattoman suloisesti
wärähteli minussa. Tuskastuneena muis-
telin Charlottea ja häntä odottamia nuh-
teita minun täytyi niin pian kuin
mahdollisesti taasen seisoa wakawasti ja-
loillani.

..Mitä hullutuksia nyt olen tehnyt?"
kyselin uljaasti nousten seisomaan.

„Te pyörryitte, sydänkäpyseni", wastasi
neiti Fliedner silminnähtämästi iloisena
reippaudestani.

„Mita heikko olento mä olenkaan? Jos
Ilse sen tietäisi! Hän ei woi kärsiä heik-
koja naisia. Mutta ottakaamme kääre

jälleen pois, eikö niin, neiti Fliedner?
Sitä ei todellakaan tarmita." Minä koe-
tin sitä tehdä. ,Oi ruusuni!" huudah-
din ehdottomasti.

„Te saatte sen takaisin", sanoi herra
Claudius alakuloisesti. Minä huomasin,
miten hiljainen huokaus kohotti hänen
rintaansa. Hän meni läheiseen huonee-sen, missä kukka mielii oli lattialla, ja
toi sen minulle.

„ Minun täytyy Pitää se misusti, rouwa
Helldorf on niin kauan hoitanut sitä mi-
nulle me olemme yhdessä pitäneet sitä
silmällä ja nähneet jokaisen lehden kas-
wawlln", lausuin häntä katsellen, hänen
tarjotessaan sitä minulle.

Niillä muutamilla sanoilla oli kummal-
linen waikutus; ne karkoittiwat wiimei-
senkin alakuloisuuden jäljen herra Clau-
diuksen otsasta; silloin kahisiwat akutti-'
met ja Charlotte, joka silminnähtämästi
ensimäisessä pelossaan ja hämmästykses-
sään ole paennut pimeän ikkunakomeron
suojaan, tuli nyt nopeasti esiin. Rien-
täen lähestyi hän minua ja heittäytyi
Palmillensa eteeni.

„Prinsessani!' rukoili hän hellällä,
puoleksi sortuneella äänellä ja ojensi mi-
nulle anteeksi rukoillen oikean Mensa.

Herra Claudius astui wäliimme. Minä
wapisin en koskaan ollut nähnyt noi-
den suurien sinisien silmien säihkymän
niin hillitsemättömästä wihasta ja kii-
waudestll.

,Ala koske häneen sormillasikaan! Et
koskaan, koskaan enää! Minä olen täst'edes
tietämä suojella häntä sinusta!" huudahti
hän kiiwllllsti lykäten hänen kätensä takai-
sin. Kuinka taipumattoman lomalta ja
ankaralta hänen heleä, tywen äänensä
woi kuulua!

Neiti Fliedner kääntyi peljästyneenä
ja katsoi häntä tuskastuneena silmiin
mielenkiihkeys, jonka jo luultiin wiimei-
seen kipinään asti sammuneen, ilmestyi
nyt ensi kerran moneen wuoteen jarikkoi
ankaran tywenyyden ja itsensähillitsemi-sen sulun. Kuulumatta sulti wanha neiti
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mven oliwathan kaikki wieraat mielii
Charlotten huoneessa.

»Minä kadun kadun nyt katkerasti
hetkeä, jolloin otin sinut lapsekseni ja
koetin muuttaa sinua siiwompiin oloihin!"
jatkoi herra Claudius kiiwaasti. „Minci
olen ammentanut mettä seulalla luonto
ei kieltäydy koskaan jahurja meri suonis-
sasi -' '

„San°, setä, ennemmin: ylpeä!" keskeytti
häntä Charlotte noustessaan. Hän oli
kalman kalpea ja taaksepäin heitetty pää
oli todellakin ikäänkuin kiwettynyt iwal-
lisessa tywenyydessään.

„Ylpeä!" toisti setä katkeralla hymyllä.
„Sanopas, millä tawalla sinä osoitat yl-
peyttä, naisen kauniinta koristetta ja
koska! Kentiesi äsken, jolloin, mailla kaik-
kea waimollista kainoutta ja armollisuutta,
käytit itseäsi wallattoman irstaisesti!'

Charlotte peräytyi, kuin olisi häntä
lyöty kaswoihin.

„Ia mitä sinä muuten ylpeäksi nimi-
tät?" jatkoi hän säälimättömäSti. Perus-
teeton armon ja korkean elämän aseman
halusiko? Wai ylpeä sydämetön tapako,
jolla kohtelet ihmisiä, jotka luulosi mu-
kaan omat sinua halwempill? Semmoi-
sella käytöksellä loukkaat minua usein mitä
sywimmin, ja tietämättäsi uurrat tärise-
wntä pohjaa jalkojesi alta. Waro it-
seäsi —'

„Mistä, setä?" keskeytti hän herra
Claudiusta kylmästi, pilkallinen hymy
suunsopissa.

„ Emmekö jo, weljeni ja minä, ole kär-
sineet sortoa kaikissa muodoissaan. Onko
enää ainoatakaan kohtaa ylewissa sieluis-samme, johon et ole kowakätisesti koske-
nut sekä wäittänyt kelwuttomaksi ja epä-
käytännölliseksi konttiporwarillisessll elä-
mässäsi. Etkö koeta polkea ihanteitamme,
milloin maan woit?"

„Kyllä, mutta myrkyllisinä käärmeinä,
tyhjinä houreina, joilla ei ole »vähintä-
kään yhteyttä siweyden eikä ihmishengen
törkeitten ja pyhimpien pyrintöjen kanssa.
Sinä ja weljesi, te olette halpoja ja epä-

jaloja sielunne pohjasta! Siellä ei ole
tilaa kiitollisuudellekaan!"

„Minä kiittäisin sinua nautitusta lei-
masta, ell'ei minulla olisi enempää Vaa-

dittamana!' kiiwastui Charlotte.
«Jumalan tähden, waietkaa, Charlotte!"

huudahti neiti Fliedner kalman kalpeana
tarttuen hänen käsiwarteensa. Wihois-
slllln irtaantui nuori neiti hänestä.

Mykkänä kummastuksesta katseli herra
Claudius uhkaamaa naista kiireestä kan-
tapäähän. „Ia mitä wacidit?" kysyi hän
tumallisella tywenyydellään.

.Ennen kaikkea, selkoa syntyperästäni!"
„Tahdotto tietää totuuden!"
„Niin sanokaa se minun eitarwitse

sitä peljätä!" huudahti hän melkein rie-
muiten. Herra Claudius kääntyi hänen
luotansa ja käwi terran lattian yli.
Kaikki oli niin hiljaa, että luulin woi-
wani kuulla sydämeni kowan tykytyksen.

„Ei, ei nyt ei nyt, kun olet mi-
nua niin sywästi loukannut; se olisi hal-
pa kosto!" sanoi hän wiimein seisahtuen
hänen eteensä. Hän nosti kätensä ja
osoitti owea. „Mene! Sinä
kaan olisi woinut wähemmin kestää to-
tuutta kuin juuri nyt!"

„Minä tiesin sen!" nauroi Charlotte
rientäen ulos.

„Neiti Fliedner asetti äänettä, wapise-
win käsin uuden kääreen päähäni; sittc
meni hän ulos katsomaan, tarwitsiwatko
herrat mitään.

Minun sydämeni sykli; minä olin kah-
den kesken herra Claudiuksen kanssa. Hän
istahti tuolille wiereeni.

„Se oli hurja kohtaus, sopimaton näille
peljästyneille silmille, joita ennen kaikkea
tahtoisin «arjella pahoilta «laikutuksilta!"
sanoi hän epäwakllisellll äänellä. ,Te
näitte minut kiiwastuneena ja se pahoittaa
mieltäni! Nyt on lnultamasti tänään
osoittamanne wähäkin luottamus kadon-
nut eikö niin?"

Minä pudistin päätäni.
„Eikö?" kysyi hän lewottomasti hen-

gähtäen, surullisen näköiset silmät säih-
kyen ilosta,

„ Liekki on syttynyt ai-
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woihini minä olen kauan sitä tunte-
nut, mutta aina kutistanut sen; maan
tänään, kuullessani walitushuutonne ja
nähdessäni meren juokseman kalpeitten tas-
wojenne yli, en sitä enää woinut." Hän
nousi, astui äkkiä kerran huoneen yli edes-
takaisin, ikään kuin »valloittaisi se näkö hä-
net tyttönään.

Hän silmäili kattoa ja wanhanaikuista
kynttiläkruunua.

»Paha, wanhll talo!" lausui hän seisat-
tuen. „loku paha henki on loihtinut
huoneet ynnä kaikki, mitä niissä on. Nyt
»voin käsittää, miksi Karolinenlust täytyi
rakentaa minä ymmärrän wanhan
Eberhard Claudiuksen. Ihana isoäitini
kuihtui täällä tuin kukkanen yksinker-
taiset emännät, joita ei rakkaus tänne
tuonut, owat hallinneet ja »vallinneet
sekä löytäneet täällä hiljaisen, rauhallisen
kodin jumaloidulle, rakastetulle nais-
sydämelle on tämä wanha talo aina ol-
lut määrällinen turmapaikka."

Hänen liikutettu äänensä tunkeutui aina
ytimiini saakka. Sillä äänellä oli hän
«armaankin puhutellut uskotonta lemmit-
tyänsä kuinka olikaan mahdollista, että
hän kuitenkin woi hänet hyljätä?

„Wiaton lapsensydämenne waroitti teitä
ehdottomasti kylmästä, kolkosta talliraken-
nuksesta", jatkoi hän jälleen istahtaen
wiereeni.

.Niin, alussa', keskeytin häntä elä-
wästi, „alussa, jolloin tulin arolta ja
luulin jokaisen wieraan muurin wanki-
laksi se oli komin lapsellista. Mutta
eihän Dierkhofissaklllln ole kirkasta eikä
«aloisaa siksi on siellä kylliksi aurin-
gon polttamia lasiruutuja, joista päimä
ainoastaan pilkistää sisään ja luumassa on

aina wilpoista ja hämärää, maitta päimä
timeltää tuumana aron yli. Ei, nyt ra-
kastan Manhan katurakennustll, nyt kat-
son sitä ihan toisilla silmillä, ja luettuani
Augsuurgista ja Fuggerin perheestä on
minusta aina, kuin täytyisi »vanhojen
rouwien harsoineen astua alas tehytsis-
tänsä ja tulla minua »vastaan käytämissä
ja portailla."

„AH, tämä on runollisuutta, jolla aron
prinssessa tiesi koristaa kolkon yksinäisen
lapsuutensakin kodin! Voisitteko sen awulla
kestää wanhllssa kauppahuoneessa, pake-
nematta »valoisaan Karolinenlustiin?'

„Woisin täällä on minusta mielui-
sampaa ja kodikkaampaa. Eikö täällä ka-
turakennuksessa siis ollut ketään, jota ihana
iso äitinne rakasti?"

Mitä olintaan sanonut, että hän kumahti
ylös ja katsoi minuun melkein kangistu-
nein taswoin.

Samassa aukeni owi ja neiti Fliedner
astui sisään kutsutun kotilääkärin kanssa;
kohta sen jälkeen saapui isänikin. Hän
oli alussa sangen peljästyksissään tapatur-
mastani, mutta lääkärin makuutuksen mu-
kaan ei ollut Vähintäkään syytä pelkoon.
Mi kiharoistani leikattiin pois ja pieni
side Pantiin haawan päälle ja sitten kiel-
lettiin minua menemästä ulos yö-ilmaan.
Ensi kertaa makasin, neiti Fliednerin war-
tioimanll, katurakennuksessa; ja keweissä
houre-unelmissani näin pienen olennon;
entisten emäntien harso päässä astui hän
käytäwillä ja leweillä rapuilla. Mutta
hänen jalkansa eiwat koskeneet kylmiin
kiwilattioihin, sillä puutarhojen koko tukka-
runsaus oli lewitetty niille, ja autuaal-
lisella warmuudella huomasin, että se olin-

kin minä itse.

XXVIII.
Seuraamana aamuna haihtumat su- Minä häpesin, waitk'en oikeastaan tullut

loiset unelmani ja minä heräsin »vaalean selwille, mistä syystä. Neiti Fliedner
ja kylmän auringonsääteen suudelmasta, kyllä wastusti komin aikomustani, waan
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turhaan: minä hypähdin wuoteesta, pu-
keuduin kiireesti wapisewin käsin ja juok-
sin Karolinenlustiin minä vakenin ka-
tnrakennusta. Mutta tuota wakllwaa sil<
mää, jonka edessä äkkiä rupesin Vapise-
maan, en enää moinut paeta jakummal-
lista herra Claudius, joka siihen
saakka oli kohdellut tylyä käytöstäni anka-
rasti ja wakllwllsti, ei enää peräyttänyt
rahtuakaan mallasta, jonka hän tuona il-
tana oli saanut ylitseni. Hän oli terran
suojelewaisesti tukenut minua ja nyt tun-
tui sitä tekewän wieläkin näkymättömästi.
Kaino pakoni hänen lähestyessään, alas-
luodut silmäni hänen minua puhutelles-
sansll, äänettömyyteni, kaikki jäi häneltä
huomaamatta hän puhutteli minua
muuttumattoman hellästi, eikä hänen kir-
kas otsansa enää synkistynyt. Hän piti
lujasti minusta kiinni, minuun koskematta,
ja lupauksensa, että hän tietäisi minua
suojella, täytti hän laitin puolin. Hän
oleskeli melkein enemmän tähtitornissa
kuin toimintohuoneessa; pieniä teepitoja
ei enää ollut eturakennuksessa, mutta
sitä wastoin istui hän usein meidän pie-
nessä teepöydllssämme kirjastossa, ja tal-
wimyrskyn winkuessa nurkissa ja eteen
«edettyjen wiheriäisten willa-akuttimien
hiljaa heiluessa, piti isäni molemmille pöy-
täkumppaleilleen yhden maailman mai-
nioista esitelmistään. Herra Claudius
kuunteli häntä sywästi miettien; ainoas-
taan silloin tällöin maittaen jotakin mus-
taan maan siitä säpsähti puhuja, sillä
hän kuuli jotakin uutta ja omituista,
niin symälliseen tieteesen perustumaa, jom-
moista hän wähimmiten olisi odottanut
„
kauppiaalta".

Sopimuksemme kirjoitukseni suhteen oli
myöskin käynyt toteen. Minä sain työn
neiti Fliednerin kautta ja jätin sen jäl-
leen hänelle, onnellisena ja kumin kum-
mastuneena, että kirjoituksella woi ansaita
niin „summattomllsti" rahaa; huolet ei-
wat milloinkaan enää minua rasittaneet,
ja kuitenkin oli minulla aina pieni aarre
täytettämännni.

Mikä muutos! Tunsin olewani ijäiseksi

sidottu toiseen sieluun, enkä kuitenkaan
enää kadehtinut aron yli wapaasti liite-
lewää lintua - olisin moinut riemuiten
kaikkiin ilman suuntiin kertoa olemani
Vangittu ja olisin todellakin moinut lyödä
otsani puihin, nähdäkseni, miten tuo toi-
nen sielu minun tähteni kärsi tuskia. Tä-
män ainoan seikan tähden unhotin itseni,
koko maailman ja senkin että minun omaa-
tuntoani wielä rasitti kaksi syntiä: walhe
ja tietoni häntä niin liki koskemasta sa-
laisuudesta. Mutta moi, miten putosin
taiwacistllni, milloin maan Charlotten ää-
nen kuulin tahi näin hänen lähesty-
män ! Tosin peräytyi hän ylpeästi läheisyy-
destäni ; mutta tuon myrskyisen kohtauksen
jälkeisenä päiwänä tuli hän kuitenkin huo-
neeseni. „Minä en koske teitä sormel-
laniklllln, en edes anna hengityksenikään
saastuttaa teitä!" huudahti hän minulle
katkerasti kynnykseltä. „ Tahtoisin maan
tehdä rauhaa kanssanne, prinssessani!
Suotteko anteeksi, mitä tein teille?" Minä
juoksin hänen luoksensa ja ojensin hänelle
liikutettuna käteni.

„ Huomasitteko, miten eilen saatoin ti-
rannimme oikein temppelin tornin hui-
pulle? Hän on kuitti! Minä käyn ää-
nettä, sykkiwin sydämin kauppiaantalossa
ja jokaisen ruokapalasen palkitsen harmilla
ja mielessäni kuohumalla nuhalla; mutta
minä kestän kaikkea täytyyhän minun
wärtioida kirjoituspöydän laatikossa olemaa
kallista aarrettamme, minä en saa pois-
tua ennenkuin Dagobert palaa! Oi, mi-
ten olen riemuitsema wiimein ijäiseksi
sulkiessani .rihkamapuodin" owen jälkeeni
ja astuessani isänkodin kynnykselle!"

Tätä innostunutta puhetta kuullessani
irroitin ujosti käteni ja astuin muuta-
man askeleen taaksepäin. Sen jälkeenkoh-
tasimme ainoastaan Harmoin toisiamme;
mutta kerran palatessani howiwaunuissa
ruhtinattaren luota, tuli hän pihalle ja
saattoi minua puutarhan läwitse, ja sil-
loin täytyi minun kertoa kaikesta. Kohta
käyntinsä jälkeen Claudiuksen talossa oli
herttuallinen rouwa sairastunut jäsenten
särköön ja lähtenyt K:sta parantuaksensn
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lämpimämmässä ilman-alassa. Hänen
poissa ollessansa en tietysti käynyt ho-
lvissa, mutta nyt täytyi minun säännöl-
lisesti käydä siellä kahdesti wiikossa
ne oliwat ainoat hetket, joina herra Clau-
dius oli synkän näköinen.

Niin kului miikko toisensa perästä, alin-
omaisen onnen ja sisällisen lewottomuu-
den waihdellessa. Sitte lähestyiwät tam-
mikuun wiimeiset päiwät, ynnä niiden
kanssa Dagooert. Ääretön tuska walloitti
minut kuullessani herra luutnantin saa-
puneen kaikkine kapineilleen. Nyt lähes-
tyi siis tuo onneton hetki ja minä um-
mistin silmäni, päästäkseni näkemästä,
kuinka jättiläisen kokoisena se kohosi edes-
säni, ja kuitenkin arwelin pikaista, maikka
tuskallistakin päätöstä paremmaksi kuin
senkaltaista epätietoisuutta. Sillä tulipa se
minkäkaltlliseksi hywänsä, niin olin kuiten-
kin wapllll onnettomasta Vaikenemisen
lupauksestani sekä woin puhua ja katu-
maisesi! rukoilla kewytmielisyyteni anteeksi.

Hankala aika koitti minulle, sillä toi-
nenkin suru painoi sydäntäni: isäni oli
äkkiä eriskummallisesti muuttunut. Koro
hänen käytöksensä muistutti minua tuosta
muistorahan oston ajasta; hän ei naut-
tinut ruokaa ja öisin kuulin hänen le-
wottomasti kämelewän edestakaisin. Ää-
retön joukko kirjeitä saapui joka paiwä
tulmantllpllisesti ja jokaisesta uudesta ko-
hosi kuumeenpuna hänen laihoille poskil-
lensa. Hän kirjoitti herkenemättä, maan
ei Karolinenlustissa tamatuita taideaar-
teita koskemaa käsikirjoitusta: se makasi!
pöydän laatikossa. Tarkasti kuuntelin
hänen mumiseman Puhettansa, kun hän
astuskeli edestakaisin huoneessansa, maan!
en woinut erottaa sanaakaan enkä tohti-
nut kysellä, kun pelkäsin kiiwastuttawani
häntä.

En milloinkaan ole unhottama hetkeä,
jolloin hänen pidätetty tuskansa wiimein
puhkesi ilmi! Oli kolkko, mieltä masentama
taimi-ilta. Isäni oli Päiwällisen jälkeen
wetäytynyt sanomalehtineen kammariinsa.
Jo muutaman minuutin kuluttua kuulin
hänen tllwahtllwan ylös; hän heitti uwen

towasti kiinni ja syöksi kirjastoon. Pel-
jästyneenä, menin hänen perässänsä.

„Isä!" huudahdin rukoilewaisesti ja
syleilin häntä, kun hän minua huomaa-
matta meni ohitseni.

Lienen näyttänyt komin peljästyneeltä,
sillä hän silitti otsaansa silminnähtawästi
koettaen tulla rauhallisemman näköiseksi.

,Ei mitään hätää, Lorchen', lohdutti
hän minua huolestuneena. „Mene nyt
maan alas jälleen, lapsi tultani. Ihmi-
set wnlehtelewllt! He kadehtimat isäsi
mainetta he tietämät antamansa hä-
nelle kuolllnhallMllll ahdistaessansll hänen
mainettansa. Ia nyt tulemat he joukot-
tain ja jok'ainoalla on kimi kädessä. Niin,
kimittäkää hänet, kimittäkää hänet! Hänen
maineensa ja taitonsa omat jo loistaneet
liian kauan!"

Hän waikeni äkkiä jakatsoi pääni ylitse
owea kohti. Eräs nainen astui kuulu-
matta sisään, kookas Vartalo puettu mus-
taan, kärpän nahalla päärmettyyn samet-
tiwiittlllln. Hän nosti harson silmiltään:
taiwlls, mikä kauneus' Minä muistelin
ehdottomasti Lumisirkkua: silmät nokimus-
tat, otsa wlllkea ja poskilla hieno puna.

Isäni katsoa tuijotti kummastuneena
häneen, kun hän kewein askelin lähes-
tyi meitä. Hieno hymy lepäsi hänen
huulillansa ja »veitikkamaisesti iski hän
siwulta päin silmää isälleni: kaikki näytti
lumoamalta, melkein lapsellisen wiehättci-
wältä; mutta kuitenkin arwelin miatto-
mien liikuntojen salaaman tuskallisesti
sykkimän sydämen, sillä huulet mapisiwat
heiktohermoisesti.

„Han ei tunne minua enää", lausui
hän sointumalla äänellä, kun isäni yhä
oli maiti. „Täytyneehän minun siis
muistuttaa häntä ajasta, jolloin leikimme
Hannoverin puistossa ja wanhempi sisar
kiltisti juoksi hewosena ja sai maistaa
Willibaldin ruoskaa muistatko sitä
wielä?"

Isäni peräytyi, tuin olisiwat peikon
kynnet pilkistäneet esiin ihanan ruuman
samcttinutun alta. Jääkylmällä katseella

owen ! silmäili hän wierasta kiireestä kantapää-
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hän; en milloinkaan olisi luullut tämän
hajamielisen oppineen woiwan osoittaa
senkaltaista towuutta ja ylenkatsetta!

,En todellakaan moi käsittää, että
Kristina Wolf, jota terran eli isäni, herra
von Sassenin talossa, rohkenisi astua
jalkaansa miilun kynnykseni yli", lausui
hän ankarasti."

„ Willibald "

„Mä pyydän", keskeytti hän tieltäwäi-
sesti ojentaen kätensä, „

meillä ei ole mi-
tään yhteyttä! Jos olisitte ainoastaan
hairahtunut, Mllstustamattoinasta taiteen-
halusta totoa luopunut tytär, ottaisin
teidät heti ivastaan mutta warkaan
kanssa ei minulla ole mitään tekemistä."

,Oi, Jumalani!" Hän löi kätensä yh-
teen, katsellen surullisesti tuimasta kohti.
Minä en käsittänyt, miten isäni moi luota
inadonna-klltsetta »vastustaa, maikka sana
,waras" sattui minuun kuin sähköinen
isku. „Willibald, ole armollinen! Älä
tuomitse niin ankarastinuoruuden rikosta!"
rukoili hän. „Kuinka olisin tyhjin käsin
woinut alkaa hartaasti toiwottua taide-
tietäni ? Äitini ei antanut minulle äyriä-
kään, sen tiedät, ja kuitenkin oli rik-
kaalta roumalta anottu summa niin »vä-
häinen."

«Ainoastaan kaksitoista tuhatta tante-
ria, jotta otit hänen huolellisesti luki-
tusta kirjoituspöydästänsä —"

,Eitö minulla ollut oikeutta niihin,
Willibald! Sano itse!"

„Ia myöskin »vapaaherratar Hankenin,
»vieraamme kiiltokiwiinkö, jotka sinun kans-
sasi katosiwllt ja jotka äitini täytyi suu-
rimmalla uhrauksilla maksaa, Pelastaak-sensa nimeämme täydellisestä häpeästä?"

.Walhe, Walhe!" huudahti wieras.
„Mene ulos, Leonora! tätä ei sinun

sowi kuulla!" sanoi isäni taluttaen mi-
nut owen luokse.

„Ei, älä mene, lapsi kulta! Ole ar-
mollinen ja koeta saada isääsi uskomaan
minua wiattomaksi! Niin, sinä olet Leo-
nore! Oi, noita lempeitä suloisia silmiä!"
Hiin syleili minua ja suuteli silmiäni

leweä samettimiittll peitti minut tykkänään
ja lumoama orwokin tuoksu lemusi oikein
hurmaawllifesti minua kohtaan hänen rin-
noiltansa. Kllwllllll kädellä irroitti isäni
minut hänestä. „Älä saastuta wiatonta
lastani!" huudahti hän kiiwaasti, wieden
minut ulos.

Minä menin rappuja alas ja waiwuin
ikäänkuin hurmaantuneena alimaiselle por-
taalle. Hän oli siis Kristina tätini,
.perheemme häpeäpilkku', joksi Ilse häntä
nimitti, „tähti", joksi hän itse sanoi it-
seään. Tähti hän olikin, tuo lumoama
rouwa. Kaikki naisellinen wiehättäwyys,
mitä siihen saakka olin nähnyt, waaleni
tätini nuorekasten, loistamien kaswojcn
rinnalla! Miten hänen mustat kiharansa
lepäsiwcit raskaasti paksun kärpän-nahan
päällä! Ah, kuinka tuo peloton, sileä otsa
loisti ja kuinka kauniisti hienot, siniset
suonet näkyiwät hänen kulmissansa! Ia
tuo lumoaman hellä ääni, sen oli hän
saanut takaisin, parannuskeino oli siis
auttanut! Ia nuo pienet kätöset, jotka
niin lempeästi ja hellästi wetiwät minut
lumoaman rouwan rinnoille nekö oli-
wat »arastaneet! Ei, ei, tätini wihanäytti tämän syytöksen kokonaan »val-
heeksi: näinhän minä kyyneleitten kiiltä-
män hänen silmissänsä!

Sykkiwin sydämin kuuntelin kirjastosta
kuulumaa sananwaihtoa. En woinut
erottaa sanaakaan, eikä se kauankaan
kestänyt. Owi aukeni „Antakoon
Jumala tämän sinulle anteeksi!" kuulin
tätini lausuman; sitte kahisi hänen lie-
peensci portaissa. Hänen askeleensa tuli-
wat yhä hitaammiksi ja hiljaisemmiksi;
äkkiä peitti hän silmät kädellään ja no-
jautui käsipuita wastlllln. Minä juoksin
hänen luoksensa ja tartuin hänen oikeaan
käteensä.

.Kristina täti!" huudahdin liikutet-
tuna.

Hän antoi kätensä mittaan waipua alas,
katsoen minua, surullisesti hymyillen.

„Pikku enkelini, sydänkäpyseni, eikö
Ototta, ethän sinä luule minua pahanteti-
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jaksi?" sanoi hän, hellästi silittäen pos-
keani. ,Ethän woi aawistaa, miten pa-
hanilkiset ihmiset kiduttamat minua kuo-
liaaksi «aiheellisilla syytöksillään! Oi, jos
tietäisit, mitä kaikkia minun jo on täyty-
nyt kärsiä! Ia missä hirweässä asemassa
olenkaan nyt ankaran isäsi ijäisetsi hyl-
jättynä! Lapsi, minulla ei ole kattoa suo-
jaksi, ei turmapaikkaa, mihin yöksi woin
laskea pääni lewolle! Viimeinen grosheni
taskussa saawuin wiimein waiwaloisesti
Kchon, sillä tahdoinhan nähdä sinua, pik-
kuista Leonoraani! Taiwaan Jumala,
jospa maan muutamaksi ftäiwäksi saisiu
suojaa, niin kyllä sitten taasen moisin
suoriutua tästä pulasta!'

Minun asemani oli tuskallinen! Mie-
lelläni olisin jättänyt hänelle oman huo-
neeni ja itse maannut oljilla niin ää-
rettömästi oli tämä ronma minut lumon-
nut; mutta wllstcn'isäni tahtoa en toh-
tinut ottaa häntä huoneeseni. Minä
muistelin neiti Fliedncriä hän oli
aina niin hywä ja awulias, kentiesi möisi
hän minua neuwoa. Ah, mihin oliwat
nyt kaikki hymät aikomukseni joutuneet,
joitten mutaan ensiu tahdoin miettiä ja
sitten täyttää itseäni?

«Vanaakaan lausumatta, wein tätini alas
ja sttte hiekkakentän yli. Hän seurasi
minua myöntywäifesti kuin lapsi. Olim-
me juuri menemäisillämme pensaston
ohitse, kun Dagoberi sekä Charlotte tuli-
wat meitä wastlllln, wiimemllinitulla
kiiltämän walkoinen sMihattu päässä ja
sinertäwä samettinuttu hartioilla. He oli-
wat stlminnähtäwästi kämelemässä.

Minä en wielä ollut nähnyt „herra
luutnanttia", sillä olin säännöllisesti kart-
tanut häntä, maikka hän usein tuli Karo-
linenlustiin. Nyt säpsähdin ja peljästyin
sydämeni pohjasta. Hantin näkyi kum-
mastuman: ruskeat silmänsä, joita minä
oikein pelkäsin tuon kohtauksen jälkeen sul-
jetussa salissa, katseliwat minua eriskum-
mallisesti säihkyen. Minä en ollut huomaa-
minani hänen iloisesti ojennettua kättänsä
ja esittelin tätini Charlottelle. Kummas-

tuksella huomasin äkkinäisen liikutuksen
wiwahtllmcm onnettoman ruuman kaswo-
jen yli. Hän tahtoi puhua, maan ei
saanut ääntäkään huuliensa yli.

Charlotte nyykäytti wälinpitämättö-
mästi ja ylhäisesti päätänsä, sekä loi yl-
peän, tarkasteleman katseen edessänsä sei-somaan naiseen.

»Neiti Fliedner tuskin moi teitä neu-
woa", sanoi hän minulle kylmäkiskoisesti,
kerrottuani hänelle muutamin sanoin ai-
komuksestani. „Ia wielä wähemmin tai-
taa hän teitä auttaa; meillä on sangen
ahdasta katuhuoneuksessa. Jos saan teitä
neuwoa, niin menkää ystäwienne Hell-
dorfien luo; heillä ou «armaan pieni
kammari, johon woitte asettaa tätinne.'

Minä käännyin suuttuneena ja tätini
laski kiireesti harsonsa kaswojcnsa eteen.
Samassa meni Schäfer puutarhuri ter-
wehtien ohitsemme. Sweitsiläistalo oli
hänen omansa ja minä tiesin hänen usein
muokanneen rouwawainajansa niin sa-
notun „juhlahuoneen" wieraille. Minä
riensin hänen jälkeensä kysymään. Hän
oli heti walmis antamaan sen tädilleni
ja pyysi meitä heti tulemaan hänen kans-
sansa, kaikki oli muka ,parhaimmassa jär-
jestyksessä".

Luomatta katsettakaan weljeen ja sisa-
reen meni tätini »vanhuksen kanssa, joka
säwyisesti häntä puhutellen, wei hänet
portin luo, jonka awain oli minun hal-
lussani. Sisällinen tuskako häntä niin
kiireesti ajoi eteenpäin Schäfer tus-
kin moi Pysyä hänen wieressänsä, ja mi-
nä, maikka kyllä ponnistin woimiani, jäin
koko joukon jäljelle.

»Herran tähden, poistakaa tuo pilwis-
tä pudonnut täti niskoiltanne!" huudahti
Charlotte jälkeeni. „Hcin ei tuota teille
kunniaa näkyyhän maalia sormenpak-
sulta hänen kllswoistansa! Ia tuo wal-
heellinen teaatteri-kärpänpäärmä! Hyi!
Lapsi, teillä on kummallisia sukulaisia:
syntyisin juutalainen mummo ja nyt tuo
ylen määrin maalattu opera-täti! Kuul-
tuapa, älkää tulko aiwan myöhään tänä
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iltana setä on, odottamatonta kyllä,
tuhlaama rahoja —kaswihuone tulee ko-
measti walllistuksi olkoon se hänelle
hyödyllistä!'

Hän naurahti ja tarttui tätiäni katse-
lemaa Dllgoberttia käsiwarteen.

„Mina en tiedä minä olen
marinaan ennen kohdannut tuon rouwan",
sanoi hän miettiwäisesti hiwuttaen ot-saansa. „lumalll tietäköön, missä —"

„No, se on helppo sanoa sinä olet
nähnyt hänet näyttämöllä", arweli Char-
lotte, wetäen hänet maltittomasti muka-
nansa.

Komin suuttuneena katselin heidän pe-
räänsä. Täti raukka! Niin, hän oli on-
neton, ihmisten hätyyttämä nainen
ainoa mikä hänellä wielä oli jäljellä, hä-
nen kauneutensa, oli muka lainattu
oli maalattua.

Minusta oli kulmakammari, johon Schä-
fer saattoi meidät, erittäin soma ja Vie-
hättämä. Silmänräpäyksessä oli wanhus
asettanut tulta pesään, ja ikkunoihin kuk-
kimia reseda- ja ruusupensaita.

„Ahdas ja matala", sanoi tätini nos-
taen täsiwartensll ikäänkuin kosteaksensa
lumimlllkeaan kattoon. „Minä en ole
tämmöiseen asuntoon tottunut, mutta moin-
han tätä kuitenkin kestää - lujalla tah-
dolla moi kaikkia tehdä tiedätkö sen,
enkeliseni?"

Hän heitti Pois hatun ja wiitan, sekä
seisoi nyt edessäni puettuna siniseen sa-
mettileninkiin. Saumoista jakyynäspäistä
oli se tosin waalennut ja kulunut, mutta
se ympäröi mitä kookkaimman hoikan war-
talon, lyhyt liewe teki tämän ruhtinaal-
lisen muodon täydelliseksi ja aukeasta hert-
tamllisestll kaulllkaarteestll loisti iumisir-
kun rinta wastaani. Mutta mitkä hiuk-
set! Otsassa oli pieniä sinertämän mus-
tia kiharoita, ja niitä riippui rintaa ja
selkääkin alas, maan sittekin seppelöi mitä
kauneimmat palmikot pientä päätä en
käsittänyt, miten se moi kantaa kaiken sen
komeuden, wielä wiihemmin, että hän lii-
kutti Päätään niin nopeasti ja keweästi.

Peittämättömän ihailemiseni luti hän
selwästi kaswoistcmi.

„No, Linnoraseni, mitä pidät tädis-
täsi?" kysyi hän Veitikkamaisesti hymyil-
len.

„AH, sinä olet liian kaunis!" huudah-
din innostuneena. „Ia niin nuori, niin
nuori mutta kuinka se onkaan mah-
dollista? Olethan kuitenkin kolmea wuotta
wanhempi isääni!"

„Hupsu tyttö, sitä ei huudeta noin
kaikkiin ilman suuntiin!" sanoi hän wai-
waloisesti nauraen ja laski hienon kätensä
huulilleni.

Hänen silmänsä lensiwät etsien ympäri
huonetta ja pysähtyiwät wiimein pieneen
itkunain mälillä seisomaan peiliin.

,AH, tämä ei käy laatuun ei mil-
lään muotoa!" huudahti hän peljästy-
neenä. „ Tuossa palasessa ei moi nähdä
nenänipvuansakaan! Kuinka woin nyt pu-
kea päälleni? Enhän minä ole mikään
porwarinwaimo, lapsi minä olen tot-
tunut elämään ruhtinaallisesti! Mielel-
läni suostun kerraksi mihin hymänsä, maan
tähän en moi! Kuuleppas, hankithan mi-
nulle toisen, sopimammlln peilin, että kui-
tenkin wähän saisin noudattaa tumallisia
tapojani? Tuolla linnassa, missä asut,
on luultawasti joku liitäminen, suuripeili. Kaikessa salaisuudessa lapseni

woin sanoa sinulle että, jokainen apu,
jonka tässä satunnaisessa pulassani mi-
nulle annat, tulee myöhemmin eräältä
toiselta puolelta tuhat kertaa palkituksi.
Tuota huoletta tänne, mitä malttamatto-
masti tarmitsen mukawuubekseni; minä
wastlllln kaikesta."

„Kuinka moisin sitä hankkia?" wastasin
kainosti. „Owllthan kaikki huonekalut
herra Claudiuksen omat!"

Hän hymyili.
„Minulla ei ole wciltllll asettaa tuolia-

kaan toisin kuin miten oliwat tänne tul-
lessani", jatkoin wakamasti häntä Vas-
tustaen. .Karolinenlustista en «oi, maikka
kuinka tahtoisinkin, hankkia sinulle mitään;
mutta kentiesi rouma Helldorf lainaa
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sinulle, mitä tarwitset. Menkäämme hä-
nen luoksensa."

Mieleni masentui kowasti, kun rouwa
Helldorfkin mastaanotti kauniin komean
holhokkllllni silminnähtäwän kummastu-
neena ja kylmästi. Ei auttanut, että
täti wllstustllMllttoman hellällä äänellä
lausui hänelle tuhansia kohteliaisuuksia ja
kutsui molempia leikkimiä lapsia kultakut-
risiksi enkeleiksi. Mtäwäni hienot kaswot
eiwät wähintäkään kirkastuneet, maan py-
syimät yhtä kylmän ja epäilewäisen nä-
köisinä ja kun wiimein ujosti Pyysin häntä
lainaamaan peiliänsä, tuli hän wielä kyl-
memmäksi, otti melkoisen suuren peilin

ainoansa seinältä, tarjosi sitä kau-

niille rouwalle ja sanoi imallisesti: „Mina
kyllä tulen ilmankin toimeen/

„Olkllll wuroillunne, Leonore! Kyllä
minäkin olen pitämä häntä silmällä",
kuiskasi hän minulle etuhuoneessa sinisen
sumettipuwun kadotessa rappusissa.

Kowin ulukuloisenu laskin alhaalla pie-
nen kukkaroni pöydälle. Palkinnoksi sain
suutelon sekä makuutuksen, että „kuikki
pienet uhraukseni" kaikissa tapauksissa
wähän ajun kuluttuu tulistivat maksetuiksi
tuhat wertull runsuummin. Sitte oli tä-
dilläni suuri wuiwu usettaessllnsll peiliä
wuloisimpulln paikkaan ja minä palasin
kahta wertall raskaimmin sydämin takai-
sin Karolinenlustiin.

XXIX

Iltahämärä jo lcwisi jälleen hiljaa as-
tuessani kirjastoon. Isäni tuweli mui-
naistllidesalissa hiljaisten maaleitten weis-
tokuwien keskellä eikä uinoullukuun sanalla
maininnut sisartansa. Hän ehkä luuli
hänen olewan poissa ijäksi päimäkst eikä
koskaan enää tuleman hänen tiellensä, ju
minun pitäisi muka mitä pikemmin sitä
parempi unhottaman koto seikka. Waris-
ten medin unittani paremmin rintuni yli,
sillä oli kowin kylmä lämmittämättömässäsuuressa salissa ja lunta pntoeli laajasti
lasiselle kupulaelle.

„Sinä milustut täällä, isä", lausuin
tarttuen hänen käteensä. Se oli tulen-
kuuma ; ah, ja miten hänen silmänsä saih-
kyiwät sywissä luopiösllllu! .Wilustunko?
Täällä on wiehättäwää tuntuu niin
suloiselta, kuin saisin kylmän kaareen polt-
tamalle otsalleni.'

„Mutta on jo myöhä", sanoin hitaasti;
„ja tarwitseehan sinun wähän järjestää
pukullsikin. Olet luultawasti unhottanut,
että ruhtinatar tulee suurta kaswihuoncttn
taasunwalossll katsomaan?"

„Oi, Jumalani, mitä minulla on te-

teinistä kllswihuoneessa?" huudahti hän
mllltittomllsti. „Tahdotteko suuttua mi-
nut mielettömäksi luasulieteistä ja aimojani
wahingoittawastll kukkaistuoksusta? Ei, ei,
mitä minä huolin ruhtinattaresta tahi
herttuasta!"

Tapaturmasta lykkäsi hän kiiwaalla kä-
den liikunnolla pienen kumun maahan.
Kummallista hän, joku tawallisesti
helläkätisesti koski muinaistaideteuksiin, hän
ei nyt edes kääntynyt kutsumaankaan ta-
pahtunutta turmiota, waan antoi rikotun
epäjumalan kuwan wälinpitämattömästi
jäädä lattialle.

Kowin peljästyneenä koetin rauhoittaa
häntä. „Kuten tahdotte, isä kulta", sa-
noin. .Minä lähetän heti ilmoittamaan
kllturatennutseen totiinjäämisestämme."

„Ei, ei, sinun täytyy kaikissa tapauk-
sissa mennä, Leonoresem!" keskeytti hän
minua hellemmin. „Minä soisin sinun
menemän ruhtinattaren tähden, joka si-
nusta pitää, setä tahtoisin myöskin mie-
lelläni olla häiritsemättä tänä iltana."

Hän meni takaisin kirjastoon ja rupesi
kirjoittamaan. Minä suljin owet, torja-
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sin »valkeata pesässä ja katoin teepöydän;
sitte menin nulomielisenä alas järjestä-
mään pukuani, se on, minä otin taasen
mummoni antamat helmet kotelostaan ja
kiersin ne kähäröihini. Melkein satumai-sen loistllwllsti, mutta myöskin silmiin-
pistäwäisempina kiilsimät kosteat, sinertä-
män kimeltäwät pisarat tummissa kiha-
roissani ja sitäpä juuri tahdoinkin; ken
tiesi, milloinka ruhtinatar taasen oli tu-
lema Claudiuksen taloon!

Oli jo myöhä, kun mihdoin astuin
sillan yli matkallani kaswihuoneesen. Sil-
män räpäykseksi jäin häpäistynä seisomaan.
Hiljaa warisimat hajoawllisten pilinienwii-
meiset lumihiuteet päälleni, jalkojeni alla
narisi jäätynyt jalanmittainenlumi ja min-
ne katsoin, ojensiwat lumiset puut ja pen-
saat minulle kankeat aameentapaiset oksansa

ja tuolla oliwat komeat palmujen latmat
ylpeästi lemällään sanajalkojen ja kaktus-
kaswien sekä pienten wehreitten ruohokent-
tien yllä, ja niiden milliltä tiilsiwät suih-
lulähteitten hopeankirkkaat pisarat. Kät-
kettyjen kaasuliektien walossa waihtui »veh-
reä märi tuhansilla tawoilla, waalean
wiheriäisesta kuusen tuminaan wäriin
kasmihuone oli »valkoisen sametin päällä
makaaman, wiheriäisen smaragdilimen kal-
tainen keskellä suurta lumikenttää.

,AH, hywää iltaa pienokaiseni!" huu-
dahti ruhtinatar astuessani hänen luok-
sensa. Hän istui sananjalkojen keskellä,
juuri samassa paikassa, jossa minä taan-
noin kerroin mummustani. Herra Clau-
dius seisoi mahan siwulla hänen tuolinsa
takana puhuen hänenkanssansa jaruhtinat-
taren seura ynnä Dagobert ja Charlotte
oliwat istahtaneet molemmin puolin luon-
tewiin joukkioihin. „Pikku aronprinses-
sani, miten keijukaisten tapaan siinä tu-
lette!" lausui hän leikillisesti. „Ihanhan
luulisi suihkulähteen heittäneen teidät tän-
ne? Lapsi, te ette todellakaan tiedä, mitä
kallista aarretta noin wiattomasti ja ke-
weästi kannatte kiharoissanne!"

„
Kyllä, teidän korkeutenne, minä sen

tiedän: helmeni owat suuren rikkauden
»viimeiset jäljet", mustasin hänelle toet-

taen saada äänelleni tywenen kaiun.
.Armas munmwraukkllni lausui, kun ne
hänen käskystänsä laskettiin kaulaani,
niiden nähneen paljon perheonnea, mutta
niiden myöskin paenneen piinapenkkiä seka
muita kidutuksia, joita sietämätön kris-
tinusko oli hankkinut juutalaisille, sillä
mummokultani oli juutalainen, syntyisin
lakobsohn Hannoverista."

Minä lausuin »viimeiset sanat paina-
waiscsti, katsellen herra Claudiusta. Mi-
täpä minä siitä, että herra von Wismar
häweliäästi yski, ujosti simultapäin lvil-
kahtaen ruhtinattareen, että neiti von
Wildenspring riemuisasti liikkui, ikäänkuin
tahtoen sanoa: Enkö ollut oikeassa, kun
aatelinen nenäni tässä olennossa haisti
jotakin porwarillista? Mitä minä siitä
huolin, että kaunis Tankred suuttuneena
kierteli wiiksiänsä ja »vihastuneena kuis-
kasi Charlottelle muutamia sanoja? Entö
nähnyt riemun iloa herra Claudiuksen
kaswoissa enkö luullut hänen tahto-
man ojentaa minulle kätensä erottaak-
sensa minut tästä kurjasta seurasta ja
painllllksensa minut hellälle ylewälle sydä-
mellensä, siksi että olin woittanut määrän
häpeän ja urhollisesti heittäytynyt ylpeän
joukon ylenkatseen alaiseksi, jälleen »voit-
taakseni hänen kunnioituksensa!

.Kas maan, sepä odottamaton tieto!"
huudahti ruhtinatar iloisesti ja hilpeästi.
,Nyt tiedän myöskin, mistä pikku lem-
mikkini on saanut tuon itämaisen muo-
don! Niin, niin, tuommoinen mustakähä-
räinen, elohopeajalkainen keijukainen se
marmaan oli, jota Herodekselta wietteli
Johannes kastajan pään! Kun taasen tu-
lette luokseni, tahdon tietää enemmän
tuosta miellyttämästä mummosta, lap-
seni?" Hän weti helminauhan symemmin
hiuksiini ja antoi sormensa wieriä alas
kiharoitteni wälissä. „Minä pidän sa-
nomattoman paljon tästä puhdllsmielisestä,
wiattomasti lörpöttelemästä Rebekasta!"
jatkoi hän hellästi minua suudellen.

Tällä kertaa ei lörpöttelemiseni ollut
wiaton, sen tiesi hän parhaiten, joka ei
enää luonut silmiänsä minusta!
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Ruhtinatar weti minut jalkojensa juu-
reen ja siinä istuin sitte koko illan ää-
neti kuunnellen heidän puhettansa, kun-
nes neiti Fliedner tuli ilmoittamaan
kaikki oleman walmiina katurakennuksessa.
Herttuaallinen ruhtinatar oli pyytänyt
saada juoda kupillisen teetä „wanhassa
miellyttämässä talossa" hänen kiwu-
loisuutensa ei sallinut hänen kauan wiipyä
kaswihuoneitten kosteassa ilmassa. Hän
pukeutui päällysnuttuunsa, tarttui herra
Claudiuksen kcisiwarteen ja meni iloisen,
nauraman seuransa etupäässä lumisen
puutarhan läwitse. Lyhtyjä kantawia pal-
welijoita ei tarwittu pilmet oliwat
hajonneet, popfteliston oksien wäliltä nä-
kyi kirkas säde heittämän kummallista,
hopeista waloa lumikentälle: kuu nousi.

Minä riensin wielä kerran takaisin sil-
lan yli ja katsoin ylös kirjaston ikkunoi-
hin. Uutimet eimät olleet eteen »edet-
tyinä, isäni kirjoituspöydällä paloi lamppu
ja suuren salin wastaisessa huoneessa pe-
sän lähellä, jossa illallispöytä oli, lei-
musi sinertäwä liekki se oli teekeitti-
men miinalietti. Kaikki näytti rauhalli-
selta. Suuremmaksi warmuudeksi hiimin
wielä rappuja ylös ja kuuntelin owen
takana. Sisällä oli hiljaa; isäni kirjotti
warmaan. Täydellisesti rauhoitettuna pa-
lasin kllturakennukseen.

Sinä iltana piileskeliwät warmaan
kauppahuone Claudiuksen kaikki haltiat ta-
lon pimeimmissä nurkissa olihan ma-
toa kaikkialla, jommoista ei armokkaat en-
tiset päämiehet sallineet edes tulewaisen
Päämiehen ristiäisissätään!

„Mitähän tämä ennustaa, neiti Flied-
ner? Herra ei woi saada kylliksi maloista!'
mutisi, minun mennessäni rappuja ylös,
wanhll Erdmann kummastuneena ja asetti
tikapuita ylikäytäwän seinää wastaan.
„Nyt täytyy minun ripustaa toimihuoneen
suuri lamppu tänne.'

„Niin tehkää se, Erdmann", arweli
wllnha neiti, joka juuri tuli ulos salista.
»Minua ilahuttllll, että terran tulee ma-
loista tässä wanhllssll talossa!" Weitik-

kamaiseSti hymyillen silitti hän hiuksiani
ja riensi etehiseen.

Se hymy saattoiweren poskiini. Kai-
nosti annoin käteni waipua alas salin-
owen lukosta: minun oli tuiki mahdo-
tonta mennä sisälle lukemattomien liekkien
walllistllwllksi. Minä menin Charlotten
huoneesen. Se oli tyhjä; awatulla pia-
nolla paloi kaksi lamppua ja salista, jossa
kauniin Lotharin kuwa riippui, kuului
kuppien helinää ja iloista puhetta. Mi-
nun miettiessäni, miten huomaamllttomim-
min moisin yhtyä seuraan, kuului astun-
taa läheisessä huoneessa ja Charlotte wel-
jineen astui sisään.

„Ruhtinatar tahtoo kuulla minun lau-
laman", sanoi hän minulle käännellessään
nuotin lehtiä. „Kuinka tänne olette jou-
tuneet ja miksi piileskelette täällä, pieno-
kaiseni? Teitä kaiwatlllln seurassa."

,Minä olin huolissani isäni tähden
ja käwin häntä katsomassa; hän ei ole
oikein terwe —"

„Eikö terwe?" nauroi Dagobert hil-
jaa; hän istui jo pianon edessä aloitel-
len soittoa. »Niin, niin, sangen arme-
luttawll kipu! Minä kuulin jo klubissa
tästä ihmeellisestä uutisesta. Ei siellä-
puhuttu muusta ja koko kaupungin lä-
witse lentää uutinen waltean «muhoilla,
että muinaistutkinnon huimaus on kuole-
man kielissä. Ennen pitkää on meillä
jotakin uutta muodissa, Charlotte! Ju-
malan kiitos, nyt ei enää tarmitse tuota
kreikkalaista, lomalaista eikä egyptiläistä
sllnansotkull towa papu se onkin ol-
lut purra!" Hän laski kätensä kosketti-
mille ja mitä kauneimpia säweliä tulwaili
esiin hänen taitamien sormiensa alta;
minun sydämeni lakkasi sykkimästä, niin
hämmästyin. ,Ia isänne horjuessa sa-
tulassa ja kadottaessa maineensa, kerrotte
te käsittämättömän Viattomasti hänensuoraan syntyneen juutalaisesta; se heit-
tää hänet tyttönään maahan!"

„Niin, se oli pieni tyhmyys, älkää pa-
heksuko, että sen sanon!" torui Charlotte
lastien nuotit telineille. ,Minä en waadi,
että suoraan walehtelisitle, en minä-
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tään sitä tee; mutta täänkaltaisiisa ta-
pauksissa on paras pysyä lesti kohdalla
ja olla maiti."

Dagobert alkoi säestystä ja kohta sen
perästä kaikui Charlotten Mahwa ääni
seinissä.

Mitä olikaan tapahtunut? Kaikki kau-
niin Tantredin huolimattomat, iwalliset,
äänijuoksujen seuraamat sanat, taikuiwat
niin epäselwiltä ja hämäriltä torwissani.
Äärettömän tarwasmielisesti katselin tuota
kurjaa miestä; „muinaistuttmnon hui-
maukseksi" kutsui hän isäni waikutuksen;
hän, joka nöyränä „apulaisena" oli tun-
keutunut mainion miehen niskoille ja usein
ollut hänelle rasitukseksi; kuinka usein olin
kuullut isäni «alittaman tunkeilemasta
häiritsijästä! Niin paljon käsitin kuitenkin,
että isäni asema howin suhteen oli hei-
kommalla lannalla ja että kehno imarte-
lijajoukto nyt kääntyi hänen puolestansa
rumeten häntä kimittämään.

Ruhtinatar ei milloinkaan ennen ollut
niin hymä ja hellä minulle kuin sinä il-
tana; waan ei minulla kuitenkaan ollut
uskallusta taasen lähestyä häntä. Minä
hiiwin läheiseen saliin ja istahdin hämä-
rään nurkkaan, Charlotten ääneen lau-
laessa. Istumapaikastani oli minun
helppo nähdä koto teepöytä. Ruhtinatar
istui wähiin siwulla päin Lotharin kuwan
alla, waan ei kuitenkaan tahtonsa mukaan,
sillä minä näin hänen huomaamatta koet-
taman saada kotonaan sitä katsella. Va-
semmalla puolella hänestä istui herra
Claudius. Mi ainoa silmäys näihin ja-
loihin, tyweniin kaswoihin rauhoitti suut-
tumuksesta ja huolista sykkimän sydämeni.
Mitä kirkas loisto näkyi hänen otsassansa!
Kehyksissä ulewa kaunis pää tunnokkaine
silmineen oli lentiesi kauniimpi ja hie-
nompi setä näytti uljaammalta, mutta
mitäpä hyötyä tästä uhkarohkeudesta?
Elämän taistelua ei hän kuitenkaan woi-
nut kestää; rilotsellinen itsemurhaaja oli
uupunut, jota mastoin tuo hiljamielinen
mies, samaa taistelua taistellessaan, wah-
wasti ponnistaen mieltänsä, tarttui perä-

simeen oh jalaksensa hukkuman laiwan sa-
tamaan ja niin muodoin pelastuatsensa.

„Teillä on kaunis ääni, neiti Clau-
dius", lausui ruhtinatar, kun Charlotte,
lopetettuaan laulunsa, jälleen lähestyi tee-
pöytää. „Erittäinkin wäliäänissä muis-
tuttaa se minua eläwästi Sibonill-slsareni
matalasta sopraanosta. Teidän tulinen
laulllmisennekin herättää mieleeni aikoja
sitte tapahtuneita seikkoja sisareni piti
aina hurjan omituisia lauluja parempina
kuin yksinkertaisia ja surullisia."

„los, teidän korkeutenne waan sallitte
niin laulan tuommoisen hurjan ja omi-
tuisen laulun", wastasi Charlotte kii-
reesti. .Minä rakastan tarantellaa, se
hurmaa minua/

.Minä pyydän sinua olemaan laula-
matta tarantellaa, Charlotte", keskeytti
häntä herra Claudius wakawasti. Hänen
äänensä ei mumissut, mutta sywä kalpeus
peitti hänen kasmonsa ja kulmakarwat
oliwat ankarasti setä uhkaamasi! rypiste-
tyt.

,Te olette oikeassa, herra Claudius",
lausui ruhtinatar eläwästi. .Minäkin
tunnen samaa wastenmielisyyttä. Tämä
tarantella oikein riehui minun nuoruu-
dessani. Se oli kaikkien laulajatarten
mielikappale ja Sidoniakin lauloi sitä har-
mikseni sanomattoman mielellään. Mi»
nusta on se liian irstas ja hurja!"

Hän laski kuppinsa pöydälle ja nousi
seisomaan. »Luulenpa, että nyt lähdemme
pienelle löytomatkalle", sanoi hän hymyil-
len. »Minä tahtoisin kerran oikein pe-
rinpohjin tarkastella tätä ihmeellistä,
wanhllNllikuistll taloa; minusta on kuin
lukisin ikiwanhaa kirjaa. Herra von Wis-
mar, katsokaa tuota harwinaisen kaunista
hirwenpäatä!" Hän osoitti sormellaan
ta'immaistll huonetta. .Siinäpä jo-
takin katsottaman metsästäjälle!"

Kammariherrci riensi pois ja samaten
howinciti, sillä tahtoihan hänen korkeu-
tensa jäädä yksin. Samassa käänsi Char-
lotte päänsä, että woin nähdä häntä was»
ten silmiä; nähdessäni hänen kiihtymyk-sensa ja silmiensä säihkywän tulen, ym-
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marsin heti hänen aitoman tänä iltana
rohkeasti ryhtyä salaisuutensa selittämi-seen. Hän seurasi tosin Veljeänsä jamo-
lempia imartelijoita herttuullisen sormen
osoittaman hirwenpään luokse, ruhtinat-
taren jäädessä yksin salin wiereiseen, pie-
nempään huoneesen, kuten näytti, huo-
miollisemmin tarkastelemaan millaisiin
seinäwerhoihin kuwattua Genomewan kär-
simyshistoriaa.

„Ettekö tiedä, mihin neiti von Sassen
on jäänyt?" kysyi herra Claudius kii-
reesti neiti Fliedneriltä, joka juuri oli as-
tumllisillansll huoneesen, jossa minä olin
wiiwyskellyt.

,Tässä olen, herra Claudius", lausuin
hänelle nousten seisomaan.

„AH, pikku sankarini!" huudahti hän,
kiireesti astuen luokseni, huolimatta siitä,
että se tawaton tuli niin äänessä kuin
liikunnoissa, kummastuttaisi toisia. Neiti
Fliedner wetnytyi heti takaisin saliin ja
rupesi askaroimaan tcepöydän luona.

Pimeimmässä nurkassa olette piileskel-
leet tänään, jolloin olen tahtonut kaiken
wulon, minkä tämä munha talo woi hank-
kia, walasemaan aron pikkuista prinses-
saa!' lausui hän puoliääneen. »Tiedät-
tekö, että minä tänä kalliina iltana olen
wiettänyt jonkinlaista uudestisyntymistä?
Minä olin wielä sangen nuori, kun tuo-
mitsin itseni wacltamaan Vanhuuden hil-
jaista tietä. Ankarasti ja taiwuttamat-
tomasti olen pakottanut nuoruuden in-
nostuksen pysymään kuohumassa sydä-
messäni minä en tahtonut enää
olla nuori ja nyt, kun en oikeastaan enää
ole nuori, kuohuilewat tunteeni «vastus-
tamatta ylös, maatien oikeutta, yliwuo-
tista oikeuttansa, ja minä antaudun »va-
paaehtoisesti niiden maltaan, minä olen
sanomattoman onnellinen jälleen tunteis-
sani olemani nuori, juurituin olisiwat
pahat kokemukset setä aika jättäneet tämän
kalliin sydämeni aarteen koskematta
maan eikö ,tuo manha, ikiwanha mies,
jonka ensiksi näitte arolla, tässä kohden
ole turhamainen?'

Minä kallistin Pänni lomasta hengäh-

dytsestä kohoileman rintaani mustaan.
Huoli isästäni, pelko, että Charlotte täyt-
täisi uhkauksensa, ympärillämme liikkumat
ihmiset, kaikki, kaikki haihtui kuullessani
hänen mariseman äänensä. Ia hän, tar-
kalla silmällään kyllä käsitti minun tun-
teeni.

.Leonore", lausui hän kumartuen ylit-
seni, „ otaksukaamme, että me molemmat
ypö yksin olisimme tässä wanhassa kaup-
pahuoneessa, eitä meillä olisi mitään te-
kemistä laittein noitten kanssa —' hän
osoitti sormillaan toisia huoneita. .Minä
tiedän kenen tähden tänään lausuitte ul-
jaan tunnustuksenne ja otan sen hetken
autuaallisen tunteen omakseni, minä yksin,
ja puolustan aarteeni toto maailmaa,
teitäkin mustaan, jos tunnetulla entisellä
uhkamielisyydellännekin koettaisitte liettää
sen. Meidän sielumme löytämät toisensa,
maitta te towasydämisesti tieltäisittetin
minua koskemasta käteen, joka kerran yl-
peästi heitti rahani jalkojeni juureen."

Lausuttuansa nämät sanat meni hän
kiireesti pianon luokse ja heti sen jälkeen
kaikui törmissäni säweleitä, jotka melkein
hurmllsiwat minut. Nämä ihmeelliset sä-
weleet olimat aiotut yksistään minulle,
minulle, mitättömälle olennolle niillä
„ei ollut mitään tekemistä noitten kanssa",
joitten lörpötys nyt- epäselwästi kuului
äärimmäisestä huoneesta! Niin nuoruu-
den tunteet kuohuiliwat ylös tämän sy-
mästi loukatun miehen sydämestä, hänen,
joka täydellisellä elämän, onnen ja nau-
tinnon kieltämisellä oli tahtonut sowittuu
lyhyen ajan äärettömän innon. Ia kä-
det, jotka „eiwät sittemmin milloinkaan
enää kajonneet koskettimiin', soittiwat
nyt, hänen wahwllll henkeänsä ja minun
heikkoa horjumaa lapsensieluani salaperäi-
sesti yhdistyttäwää säweltä:

los myrstyss' sinut näkisin
Synkässä erämaass',
Mun wiittan' sulle tarjoisi»
Suojaksi tuulessa.

»Tuimaan Jumala, herra Claubiusko
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soittaa!' huudahti neiti Fliebner hyökä-
ten sisään Viereisestä salista; hän löi
iloisessa hämmästyksessä kätensä yhteen,
nähdessään soittimen edessä istuman.

Minä menin hänen ohitsensa, sillä
mahdotonta oli minun antaa hänelle ti-
laisuutta katsoa silmiini. Pakenin salin
symään ikkunankomeroon, paksujen silkki-
uutimien taakse, jotka wedin kiinni, että
maan kapea rako jäi auki. Siellä saiwat
poskeni wapaasti hehkua ja silmäni säih-
kyä autuaallisista tunteistani; ei kukaan
minua muistanut, ei edes neiti Fliedner-
kään, joka, pää alas Vaipuneena, kädet
ristissä helmassaan, oli istahtanut pimeään
nurkkaan seka liikkumatta kuunteli soitan-
toa.

Silmänräpäyksen ajan wallitsi hiljai-
suus tyhjässä salissa. lot'ainoa säwel,
heikoinkin, lensi luokseni ja huoneesta,
jossa hirwenpää koristi seinää, kuului Ma-
liin naurua tahi tomemmin lausuttuja sa-
noja.

Silloin astui ruhtinatar äkkiä kynnyk-
sen Ylitse; minä nain hänen rintansa
ikäänkuin Vapautettuna suuresta Painosta,
kohoileman tietäessään wiimein olemansa
yksinään. Hän otti pois Varjostimen
teepöydällä seisomasta suuresta lampusta,
että setin malasist Lotharin kuwaa. Wielä
kerran katseli hän kiireesti ja epäilewäi-
sesti ympärillensä setä simuiseen huonee-sen, astui sitte kuwan eteen, otti pienen
kirjan taskustansa ja alkoi mitä kiiruim-
min piirustaa hän koetti silminnahtä-
Mästi sinä martioitsemllttomanll hetkenä
piirtää paperille kauniin pään haahmo-
wiimat, kentiest sielua liimailemat silmät-
kin.

Minä peljästyin, sillä minä woin pii-
lopaikastani lukea ylpeän herttuattaren sy-
dämestä, että hän warmaan antaisi muo-
sia elämästänsä, jos waan woisi omanaan
ottaa alas kuwan seinältä. Ei kukaan
warmaan sinä hetkenä ollut suuremmassa
salllyhteydessä hänen kanssansa kuin minä

minä onnen lapsi, jolle „toinen sielu"
paraikaa ilmoitti tunteitansa mitä liikut-
tawimmilla säwelillä! Minusta oli, itaän-

kuin täytyisi minun ehdottomasti juosta
esiin, repiä kirja ja kynä hänen kädes-
tänsä ja kätkeä ne; sillä hän ei kuullut
toisista huoneista lähenewiä askeleita; hän
ei nähnyt Charlotten hiljaa hiipimän sa-
lin lämitse ja äärettömän kummastuneena
säikähtämän huomlltessansa soittajan ole-
man herra Claudiuksen. Ennenkuin lie-
sinkään oli hän hiljaa sulkenut owen, että
soitto ainoastaan epäselwästi tunkeutui
saliin, ja seisoi muutamin askelin ruhti-
nattaren edessä.

Se pieni melu saattoi wiimein ruhti-
nattaren katsahtamaan ylös; purpuran
wärisenä kohosi peljästyksen puna hänen
koko kaZwlljensll yli; mutta hän tointui
arwaamattoman nopeasti, ummisti kir-
jansa ja katsahti häiritsijään olkapäänsä
yli närkästyneesti ja ylpeästi.

»Teidän korkeutenne, minä tiedän käyt-
täytywcini anteeksi antamattoman taita-
mattomasti", lausui Charlotte. Minä
kuulin wahwan, päättäwäisen naisen äänen
wapisewan liikutuksesta. »Tämä on so-
pima tila, jota rohkenen käyttää, woibak-
seni luwlltta puhutella teidän'korkeuttanne;
sillä en tiedä, kosta muuten saisin siihen
tilaisuutta! Jos, teidän korkeutenne, an-
taistttekm koska hywänsä minulle tilai-
suutta päästä puheellenne, en saisi roh-
keutta kylliksi lllusuatseni, mitä näitten
silmien suojassa" hän osoitti Lotharin
kuwaa „pelkäämättä rohkenen.'

Ruhtinatar kääntyi äärettömän kum-
mastuneena hänen puoleensa. „Ia mitä
teillä on minulle sanottamaa?"

Charlotte lankesi polwilleen, tarttui
ruhtinattaren käteen ja suuteli sitä. „Tei-
dän korkeutenne, auttakaa weljeäni ja mi-
nua luonnollisiin oikeuksiimme!" rukoili
hän puoliääneen. .Meiltä riistetään oi-
kea nimemme, meidän täytyy syödä ar-
moleiftää, wllikka meillä on oikeus mel-
koisiin Maroihin ja jo kauan sitte olisimme
woineet päästä lentoon. Suonissamme
tykyttää ylpeä, jalo weri, ja kuitenkin
kiinnitetään meidät todellakin kahleilla tä-
hän porwariperheesen ja pakotetaan »vä-
kisin poroporwarillisiin oloihin.'
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„Nou3kaa ja tyyntykää, neiti Clau-
dius", keskeytti häntä ruhtinatar eikä siinä
arwoktllllSsa, wllkawassll liikkeessä, jolla
hän «niittasi rukoilijaa nousemaan, ollut
mitään mieltä rohkllsewaa. „ Sanokaa
ennen kaikkia, kuka pettää teitä?"

,AH, sanat eiwät tahdo Päästä huulieni
ylitse, sillä ne näyttämät mitä suurim-
malta kiittämättömyydeltä. Maailma tun-
tee meidät ainoastaan jalomielisen mie-
hen ottolapsiisi —"

„Niin minäkin —"

„Ia hän se kuitenkin on, joka meitä
pettää!" lausui Charlotte epätoiwoisena.

„Seis herra Claudiuksen «vertainen
mies ei petä eikä ryöstä ketätaän! Minä
luulisin sitä pikemmin suureksi erehdykseksi
teidän puoleltanne!'

Minä olin wähällä syöstä esiin ja ha-
lata ruhtinattaren poimia siitä hänen mie-
lipiteestään.

Charlotte kohotti päätänsä. Hän näkyi
selwästi kokoelewlln kaikkea rohkeuttansa.
Nopealla liikunnolla sulki hän uwen, jonka
läwitse Dagobertin äänekäs leikinlasku ho-
wineidon kanssa kuului törmiimme. „ Tei-
dän korkeutenne, tässä ei ole puhetta ra-
hasta — ne owat tykkänään siwuseikkoja',
sanoi hän lujasti. .Herra Claudius kyllä
rakastaa rikkautta, mutta minä olen it-
sekin «varma, että hän ankarasti ylenkat-soo jokaisen määrän rahan woiton. Kui-
tenkin myöntänette, teidän korkeutenne,
että muni oiwallinen luonne, jonkin aat-
teen tahi kowllkiskoisen, soaistun mielipi-
teen innokkaasti täyttäessä hänen ajatuk-
sensa, ensin on pettänyt itseään ja sitte
rikkonut toisia wastaan!"

Hän pusersi, sywästi hengittäen, kätensä
rintaansa «vasten ja ihmeen kauniit sä-
welet taikuiwllt torwissamme. Herra
dius awasi tuolla, ensi kerran moneen
wuoteen, ankarasti «valloitetun sielunsa
mitään pahaa aawistamlltta, antaen tun-
teensa säweleinä wirtailla ulos, ja täällä
häwäistiin hänen puhdasta, wirheetöntänimeänsä; entä minä woinut edes wa-
roittaa häntä, minunkin täytyi kärsiä tätä

kidutusta! Kuinka wihasinkaan tänä tus-
kallisena hetkenä tuota päälletantajaa!

„ Herra Claudius haltveksii aatelissää-
tyä, niin, hän sitä oikein «vihaa!' jatkoi
Charlotte. „Hänellä ei tietysti ole «voi-
maa muuttamaan maailman oloja; mutta
missä hänellä waan on maltaa estää aa-
teliston woimllll, siinä hän sen tekee, eikä
hän siinä kohdassa pelkää rikostakaan. Tei-
dän korkeutenne, weljessäni jaminussa as-
tuu uusi aatelissuku elämään ja, minä mai-
nitsen ylpeästi, uusi wahwa tuki sanomat-
toman kadehtitulle aatelille; sillä me, wel-
jeni ja minä olemme ylin määrin kiin-
tyneet aateliswaltlllln. Mutta juuri siitä
syystä ei meidän koskaan pidä saamaan
tietää, ketkä «vanhempamme owat
herra Claudius ei woi sietää aatelista
wllllkunllll wanhankauppiasnimen Päällä."

Ruhtinattaren kaswot muuttumat äk-
kiä kalman kalpeiksi. Hän kohotti kiirees-
ti keskeyttäen kätensä ja osoitti Lotharin
tumaa. „Ia minkä tähden tahdoitte sa-
noa kaikkea tätä juuri noitten silmien suo-
jassa? ' oihkasi hän ihan muuttuneella,
sortuneella äänellä.

,Sentähden, että ne owat armaan
isäwllinajllni silmät teidän korkeu-
tenne, minä olen hänen tyttärensä!"

Ruhtinatar horjahti taaksepäin ja tart-
tui pöydänpeitteesen.

.Walhe, inhottawa walhe! Älkää tois-
tako sitä!" huudahti hän. Kuinka kauhe-
asti wärähteliwät lempeät taswot, kuinka
kowasti ja jäykästi kohosikaan uhkaawa
käsiwarsi! „Minä en salli häpeäpilk-
kua hänen nimeensä! Claudius ei milloin-
kaan ollut nainut, sen tietää koko maail-
ma! Hän ei edes rakastanut, ei loskaan
rakastanut oi, Jumalani, älä riistä
minulta tätä ainoata lohdutusta!"

„Teidän korkeutenne —"

.Wlliti! Tahdotteko todellaki wäittää
hänen, ylpeän, umpimielisen miehen niin
hairahtuneen? Mutta jos oi, Juma-
lani, se ei woi olla totta mutta jos
niin olisikin, tahtoisitteko te todellakin
waatia uhalla oikeutta, josta saatte liit-
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tää hetken hairausta, maan ei rak
kautta?"

Miten sortaman iwalliseSti lausuiwat
tuskallisesti wapisewat huulet nämät sa-
nat. Charlotte oli myttänä säikähdyksestä

häneen, jwaipunut alas; loukkaus sattui
ikäänkuin lyönti wasten silmiä sekä saat
toi hänet hämmästyksestään.

„Eitö hän milloinkaan olisi rakastanut?"
tysyi hän. „Eikö teidän korkeutenne tiedä,
mistä syystä hän Vapaaehtoisesti meni
kuolemaan?"

„Äkkinäisestä mielensynkeydestä hän
oli sairas kysykää kaikilta, jotta owat
hänet tunteneet," mumisi ruhtinatar, peit-
täen silmänsä kädellään.

„Niin, hän oli sairas, hän oli miele-
tön surusta ja epätoiwosta lemmittynsä
kuolemasta "

»Kenen kuolemasta, ha, ha, ha!"
Charlotte waipui taasen lattialle ja

halasi itkien sekä sanomattomasta tuskasta
ruhtinattaren polwia.

„ Teidänkorkeutenne, minä rukoilen teitä,
kuulkaa minua maan silmänräpäyksen aika
tyynemmin!" rukoili hän. »Minä olen
jo käynyt liian pitkälle taitaakseni peräy-
tyä. Minun täytyy sanoa teille totuus
weljenikin tähden, sillä minä en woi kes-
tää teidän pysymän uskossa, että me
olemme laittomia lapsia. Lothar von
Claudius oli nainut salaisessa, mutta
kirkon siunaamassa awioliitossll eli hän
KarolinenlustiZsll siellä olemme synty-
neet."

,Ia kuka oli tuo onnen oma, jota
hän niin rakasti, että hänen tähtensä
kuoli ?" kysyi ruhtinatar teeskennellyllä ty-
wenyydellä. Marmoripatsaan kaltaisena
seisoi hän siinä ja sanat pujahtiwat soin-
nuttomina hänen huuliltansa.

.Minulla ei ole rohkeutta lausua hä-
nen nimeänsä,' sammalsi Charlotte, ikään-
kuin wäsyneenä. „ Teidän korkeutenne
on liian epäsuosiollisesti kuullut kerto-
mustani minä en tohdi jatkaa! Tuon
miehen tuolla," hän osoitti sormellaan
huoneesensa, „ei pidä wielä saaman tietoa
salaisuudestamme me olemme sitä

paitsi kadottaneet toiwomme ankkurin,
tun teidän korkeutenne kääntyy meistä,
poljetuista ja sorretuista raukoista. Minä
olen nytkin mumissut pelosta, että jokainen
kiimammin tahi korkeammin lausuttu sana

hänen kormunsa. Minä tiedän,tunkeiltusi
ett'ette woi tyweneesti kuulla äitimme
nimeä —"

„Kuka sen on teille sanonut, neiti Clau-
dius?" keskeytti ruhtinatar häntä ylpeästi
nousten, Charlotten wiimekst lausutut
sanat oliwat herättäneet hänen ruhtinaal-
lisen ylpeytensä. ,Te olette ihan
määrässä, jos uskotte äskeisen tiiwauteni
muuksi kuin sanomattomaksi kummastuk-
seksi! Mitä se minuun oikeastaan kosket-
kaan, kuka tuo rouwa oli? Minä Vapaut-
taisin teitä mainitsemasta hänen nimeänsä,
ell'cn juuri tahtoisi näyttää teille, ettäsangen tywenesti woin kuulla sen;
ja sentähden käsken minä teitä lopetta-
maan tunnustuksenne hänen nimensä mai-
nitsemisella!"

,No niin, teidän korkeutenne, minä
tottelen! Hänen puolisonsa oli Sidonia,
K:n herttuallinen ruhtinatar."

Hän luuli itsensä wahwemmaksi, tuo
ylpeä ruhtinatar! Hän luuli woiwansapitää huulensa hymyssä, käskewäisesti
pakoittaa weren pysymään postissa, olipa
se nimi mikä hywänsä mutta se lankesi
ukonnuolen tapllisesti hänen päällensä
ja hän waipui ääneen «alittaen sammu-
min silmin seinää wastcn, ikäänkuin ti-
kari olisi sattunut hänen rintaansa.

„Tämä on kamalin petos, mikä nai-
sen sydäntä woi kohdata," kuiskasi hän.
,Hyi, hyi, kuinka musta ja kamala!"

Charlotte tahtoi tukea häntä.
„P°is! Mitä te tahdotte? lausui ruh-

tinatar suututsisslllln lykäten nuoren nai-
sen luotansa. „loku piru on saattanut
juolahuttllll mieleenne walita juuri minut
uskotuksenne! Menkää! Minä lasken sa-
laisuutenne takaisin käsiinne, minä en
huoli mitään siitä tietää, en mitään!
Sillä minä en woi entä tahdo sekaantua
siihen enkä auttaa teitä niin sanottuihin
oiteuksiinne!"



Hän nousi, mutta hänen täytyi jälleen,
tarttua kiinni pöytään. „Olkaa hywä,
kutsukaa.seurueeni tänne. Minä woin
lomin pahasti!" kasti hän sammumalla
äänellä.

„Teidän korkeutenne, antakaa anteeksi!"
rukoili Charlotte mielettömänä.

Ruhtinatar osoitti sanaakaan lausu-
matta kästewinsesti owea ja »vaipui no-
jatuoliin. Charlotte kiirehti pois ja heti
täyttyi sali esiin rientämästä, peljästy-
neestä seurueestll. Soittokin loppui epä-
sointuislllla äänellä. Herra Claudius tuli
sisälle.

„Wanha kipu kohtasi minua äkkiä,"
sanoi ruhtinatar hänelle heikosti hymyillen.
„ Minua wlliwaa sydämenkouraukset.
Tahdotteko lainata minulle Maununne?
Minun on mahdoton odottaa, lkunnes
omani saapumat.

„Herra Claudius riensi ulos ja
muutaman minutin kuluttua saattoi hän
sairaan wieraansa rappuja alas. Hän
nojaust raskaasti häneen; mutta tapa,
jolla hän jätti hänet hywästi, osoitti
selwästi, ett'ei Charlotten tunnustus »vai-
kuttanut »vähintäkään muutosta hänen
käytökseensä häntä kohtaan.

XXX

Minä täytin yleisen hämmästyksen hu-
mukseni, otin wiitan ylleni, hatun päähäni
jll läksinkaturakennuksesta. Polweni wapi-
siwat wielä ja wcri tykytti kuumeentapai-
sesti suonissani; kohtaus oli kauhea!
Tllwaton ajattelemattomuus, että olin
sekautunut perheen salaisiin
kohtiin, rankasi minua hirweästi ja hel-
tymättömän johdonmukaisesti. Rengas
renkaan perästä näistä salaperäisistä wit-
juista kulki silmieni ohitse ja joku paha
woimll piti minua leikkikalunaan sekä
pakotti minut tawalla tahi toisella ot-
tamaan osaa asilln jota muutokseen.
Minun täytyi luulla, miten häntä, jonka
edestä mielelläni olisin wuodattanut sy-
dänwereni, julkisesti syytettiin pettäjäksi.
Joka sana tuntui minusta kuin tikarin
pistos ja täytti minut palawlllla koston-
halulla innokasta syyttäjää »vastaan; jll
kuitenkin täytyi minun, kädet nyrkissä,
kyyneleitä wuotawin silmin pysyä piilo-
paikassani. Niin, minä olin melkein
kuolla häpeästä. Enkö minäkin kerran
howissa ruhtinattaren silmien edessä, juuri
samoin kuin Charlotte nyt, kaikin woi-
min koettanut panetella pahaa aawista-
matonta miestä? Enkö silloin rohkeasti

selittänyt, ett'en «oinut häntä kärsiä?
Ia wllikka koko elämäni plllwelisin häntä
kuin palkklltyttö, en kuitenkaan koskaan
woisi sowittllll, mitä Pahaa hänelle olin
tehnyt lapsellisessa sokeudessani! Ia se
kartoitti minut hänenAalostansa puutar-
han hiljaisuuteen. Oi, jos olisin näin
woinutKiulkell eteenpäin sileillä, lumisilla
teillä! Vhä eteenpäin aina arolle llsti,
jossa Ilse ja istuiwat
suuren takan ääressä. Siellä olisin is-
tahtanut pienen pallin päälle pörrökar-
wllisen Spits ystäwän wiereen jll tunte-
nut, kuin ennenkin hiljaisina, kodikkaina
talwi-iltoinll, Ilsen rakkaan, karkean käden
pääni päällä; kentiesi silloin olisin saanut
rauhlla! Nyt wasta tiesin pitää armossa
entistä sisällistä ja ulkonaista rauhaa,
nyt kun sydämeni lewoton sykkiminen ajoi
minut ulos rauhattomana, milloin nosti
minut onnen kukkuloille, milloin syöksi
katkeran katumuksen ja itseni syyttämisen
sywyyteen.

Huikasewa wlllo lewisi amaran puu-
tarhan ylitse; ikäänkuin »veistettynä kiil-
tämästä hopeasta, nousi kuu kylmälle la-
sintaftlliselle taiwaalle. Minä menin sil-
lan yli. Tuolla alhaalla kimelsi jääty-
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nyt joti kiiltämän käärmeen kaltaisena leh-
dettömien rantll-pensaitten millissä ja leh-
timajoissa kiilsi hopeiset lumihiuteet ok-
sista. Lammikon kimi-titaanit eiwät enää
lewänneet sinisen samettipeitteen päällä

jättiläisen kokoinen timantti kannatti
heitä ja lumihuntu peitti heidän partai-
set kaswonsa; wiluinen Diana oli muut-
tanut keweän harsopukunsa paksuun,
walkoiseen talwiturkkiin. Ia lumikunin-
gas oli maalannut hienolla penselillään
pienen linnan kaikki koristeet maitoisiksi
ja lasiowien edessä oleman balkongin
päälle oli hän laskenut puhtaan un-
tuwaplltjan. Kuinka lapsellisen wia-
ton olikaan ensi kuwailuni sinetittyjen
huoneitten salaisuuksista ollut! tuulinhan
minä satujen eläminä Vaeltaman siellä!
Ia nyt kummittelee siellä enää wain
perikääry, jonka kaksi sanomattoman kun-
nianhimoista sisarusta odotti awaawan
heille lumotun kultaportin, josta maail-
man aarteet itsestään lanteisiwat heidän
syliinsä.

Minä katsahdin kirjaston ikkunoihin.
Lamppu paloi wielä kirjoituspöydällä,
mutta katossa näkyi tumma marjo no-
peasti liehuman edestakaisin minun
isäni marjo; hän näkyi oleman entistä
lemottomampi ja kowin liikutettu. Ala-
kuloisesti astuin portaita ylös kirjas-
ton omi oli suljettu. Epäselwä mumi-
seminen kuului huonetta mittaamien as-
kelten leskeyttämänä ja silloin tällöin löi
isäni kaikuwllsti nyrkkinsä pöytään.

Minä kolkutin ja Pyysin hän awaa-
man.

.lätä minut rauhaan!' huusi hän an-
karasti ja kiiwaasti, lähestymättä owea.
.Väärennetytkö, sanotte?' Hän naurahti.
.Tulkaa sitä todeksi näyttämään! Mutta
laskekaa pois saumanne! Miksi lyötte mi-
nua päähän? Woi aimojani!'

„Isä, isä!' huusin minä tuskallisesti
ja toistin rukoukseni päästä sisään.

„Mene! älä kiduta minua!' huusi hän
maltittumasti ja meni huoneen toiselle
puolelle.

Minun täytyi totella, ett'en häntä

ärsyttäisi, ja menin pois silmänräpäyk-
seksi. Alhaalla paloi lamppu ja minä
menin hänen huoneesensa, järjestääkseni
laitti yöksi. Siellä »limat sen väimäiset
sanomalehdet Pöydällä päälletytsin ja sil-
minnähtäwästi lukematta, paitsi yksi, jonka
hän oli rytistänyt palloksi ja heittänyt
lattialle. Minä silitin sen ja huomasin heti
pitkällä punaisella wiimalla merkityn kir-
joituksen. Säkenentapaisesti pisti kirjain-
ten sekasorrosta nimi von Sassen silmiini,
täyttäen minut kowalla peljästyksellä.
Kiireesti silmäilin alkua, maan en sitä
ymmärtänyt, siksi oli siinä liian paljo
tllidesanojll. Mutta sitte tuli isku ja
minä peitin tyttönään masentuneena pi-
menewät silmäni käsilläni. Siinä seisoi:

„Tällä rahakiihkeydellä on luottamus
oppineitten päätökseen saanut kowan iskun

yksi mainioimmista nimistämme on
ainiaaksi alttiiksi heitetty. Tohtori von
Sassen on käsittämättömän sokeasti an-
tanut suosituskirjeitä rahanwäärentäjälle
kaikkiin howeihin ja yliopistoihin. Kui-
tenkin makuuttaa hannoverilainen pro-
fessori Hart, joka ensiksi huomasi petoksen,
wäärennyksen oleman ihmeellisen hywin
tehdyn."

Professori Hart Hannoverissa! Hänse oli, tuo wierassanllinen professori aroni
muinaishaudalla, tuo hywännälöinenmies,
kalisewa läMkotelo seljassa. Minä pidin
hänestä, kun hän niin hywäntahtoisesti
puolusti rakasta aroani, ja tuo melkein
lapsellisen lempeä wanhus oli nyt isäni
wastustlljll sekä sysäsi hänet alas satu-
lasta, kuten Dagobert tänään lausui.
Näitten rahojen ostoonhan minä juuri
olin niin röyhkeästi waatinut rahojani
herra Claudiukselta, ja kun hän hywin
perusteellisista syistä kielsi pyyntöni, olin
minä howissa syyttänyt häntä itserakkaaksi
olennoksi. Nyt olin näkeminäni hänen
taasen seisoman muinaisraha-aarteensa
edessä, niin wiisaana ja maatimattomanll,
mutta samassa niin tymenen lujanakin
päätöksessänsä. Ia tämä tietorikas mies,
joka ei huolinut lewittää tietoansa ja tai-
toansa maailman markkinoille, larsi Da-

176



gobertin häwytöntii moitetta jn minä olin
sujuwnna kaikuna kertonut noita pahojn
sanoja. Kuinka loistawaisesti tuo ylpeä
hnrmapuheinen »nies nyt puhdistuiknnn!
Juuri tämä rnhnseikkn syöksi isäni howin
epäsuosioon samn nsin se oli, josta
löyhnluontoinen, kurja Dagobert tänä il-
tana puhui niin himmeästi ja pilkalli-
sesti. Isä raukka! Se hairaus syöksi hä-
net alas maineen kukkuloilta wihamies-
tensä ja kadehtijllinsa poljettawakst. Siinä
oli kylliksi huumaamaan yöt Päiwät tie-
teen palwelnksessll ankarasti työskennelleen,
kiwuloisen, heikon miehen pään.

Kuinka llwutonna seisoin minä heikko,
kokematon tyttö siinä hänen kotvan on-
nensa suhteen! Minä käsitin kyllä hywin,
ett'ei raktllhinkaan ääni täänkaltaisena het-
kenä woinut häntä lohduttaa ja mitä
tllitaisinkaan minä hänelle sanoa? Waan
minä en saanut jättää häntä yksin; hä-
nen piti nyt kahta wertlla enemmän tun-
teman rakkauden mykkää huolenpitoa. Kii-
reesti läksin hänen huoneestansa, rien-
taakseni ylös ja lakkaamatta rukoillakseni
päästä sisään, kunnes kirjaston owi au-
kenisi. Äkkiä seisahduin kuuntelemaan
minun makuukammaristani kuului melua,
juuri kuin huonekaluja siirrettäisiin pai-
koiltaan minä tempasin owen auki;
kuuwalo wirtasi häikäsewaisesti wastaani,
sillä molemmat ikkunat oliwat wielä auki,
Liikutettu kun olin tätini tulosta, olin
unhottanut sulkea ne ja panna luukut
eteen. Huutaen peljästylsestä astuin
minä säikähtyen askeleen taaksepäin
eräs mies toti molemmin käsin lykätä sa-
laperäistä kaappia kaikin woimin siwulle,
että salaowi tulisi täydellisesti näkymiin.
Huudostani kääntyi hän nopeasti. Dn-
gobertin walloinen otsa hohti minua »vas-
taan ja hänen silmässä säihkyiwät tulta.
Mdellä ainoalla hyppäyksellä seisoi hän
»vieressäni, sulki owen takanani sekä weti
minut keskelle huonetta.

»Olkaa toki kerran järkcwä ja mietti-
kää, että sekä minun että teidänkin on-
nenne riippuu tästä hetkestä!" kuiskasi
hän torwaani. ,Charlotte on tyhmästi

ryhtynyt asiaan; hän on ilmoittanut sa-
laisuutemme ruhtinattarelle ja joutunut
ojasta allikkoon. Pahin seikka, mikä olisi
woinut meille tapahtua, on Manhan ruh-
tinattaren ikäänkuin taiwllllsta äkkiä pu-
donnut mieletön rakkaus, sillä hänen kor-
keutensa ei edes suo haudassa lepää-
män isääni toiselle. Nyt on meillä
kaksi wllstustajaa ja he kentiesi tu-
lemat salaliittolaisiksi hiisi luojta-
koon tuommoiseen hulluun wanhaan nai-
seen! Kuka takaa meille, ett'ei joku sine-
teistä eräänä yönä katoa yhdestä owesta?
Siihenhän ei setä ole syypää »varjel-
koon tietäähän koko maailma hänen
juuri niin huolellisesti niitä wartioiwan.
Woihan se sattumalta pudota; ja kuka
saa wihiä siitä, että kirjelaukiu on ka-
donnut pöydänllllltikosta? Kas niin, äl-
kää olko lapsellinen enää! Tässä on awain
suulla ei minun tarwitse muutn luin
määntän se ympäri ei ole murtowar-
kautta, jos menen ylös ja wien luotetta-
wlllln kätköön sen, mikä oikeastaan minulle
kuuluu."

Minä en käsitä, miten minun onnis-
tui niin nuolennopeasti luikahtaa hänen
ohitsensa, temmata awain sala-owen suusta
ja pistää se taskuuni.

.Käärme", kähisi hän hamppaittensa
Malista. „Te tahdotte myydä itsenne kal-
liisen hintaan. Te arwelette tämä awain
taskussa synnyttäwänne minussa wielä
plllawampia himoja!"

Silloin en edes aawistanutkaan niitten
sanojen inhottaman merkitystä; sitte en
olisi alentanut itseäni «astaamaan hä-
nelle, kurjalle olennolle.

„Minä tahdon estää teitä wääryyttä
tekemästä!" lausuin hänelle, päättäwäisesti
nojaten selkäni oween. „ Olkaa suora
herra Claudiusta kohtaan; sillä tawoin
paljoa ennemmin pääsette tarkoituksenne
perille kuin lukon murtamalla. Minä
tulen kanssanne sanokaamme wielä
paikalla hänelle kaikki."

Minä »vaikenin, sillä hänen silmänsä
tarkasteliwat minua louktaawaisesti kii-
reestä kantapäähän ja pilkallinen hymy
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leikki hänen huulillansa. „ Ihana olette,
pikku awojlllkllseni! Sukkela, ruhtinattaren
kruunua kantawa sisilisko on muutamassa
kuukaudessa muuttunut lumoawaisekst ten-
hottaretst mutta mihin sisiliskon Viek-
kaus on jäänyt?" Hiin naurahti ääneen.
.Kaunis asema, totta tosiaan! Me as-
tumme in oorpore sedän eteen, tarjoamme
kalliin salaisuutemme hänelle ikäänkuin
hopeatarittimella jll palaamme petty-
neenä!" Hän lähestyi minua niin liki,
että tuskastuneena, waan kuitenkin lujem-
min nojauduin oween. „ Sallikaa minun
nyt sanoa teille jotakin: nyt wielä Voin
hillitä itseni ja olla teihin koskematta
siitä Voitte kiittää ääretöntä rakkauttani
ja salaista teidän jumaloitsemistani! Minä
en tahdu teitä ärsyttää, sillä minä tiedän
teidän oleVllN pienen noidan, kun olette
suuttuneet luulenpa Voimanne sen-
kaltaisessa mielentilassa kieltää, mitä minä
onnen poika, jo aikoja sitte olen tietä-
nyt."

Mitä tämä merkitsee? Luultawasti näy-
tin äärettömän kummastuneelta, sillä hän
rupesi taasen nauramaan. „No, älkää
käyttäytykö, kuin olisin minä susi ja te
punahilkka, joka suurin, Viattomin, kysy-
Väisin silmin kummastuneena katselee hir-
wiötä!" huudahti hän. „Asemani on
kuitenkin tästä päiwästä tullut paljoa
Vaikeammaksi teidän käsittämättömän
lörpöttclewä kielenne, jonka jo luulin tai-
wuttaneeni meidän kummankin eduksi, on
tahrannut sukunne juutalaisuuden häpeä-
pilkulla; lisäksi un isänne kadottanut hert-
tuan suosion; mutta innokas rakkauteni
teihin on kumoawa kaikki esteet; wielä on
äitini ruhtinaanwiitta peittämä paljon"

hänen huulensa melkein koskiwat tor-
Vaani „ja minä haluaisin nähdä sen,
joka riistäisi minulta wiehättäwän, pikku

Leonorasen —"

Nyt ymmärsin hänet ah, kuinka
lowasti ja katkerasti minua rangaistiin
siitä sokeasta mieltymyksestä, jolla mietti-
mättä ulin antautunut heidän liittolai-
seksensa! Ihan tuskissani käännyin hänen
puolestansa sekä nostin uhkaawaisesti kä-

teni pääni yli luulenpa asettuneeni
ikäänkuin Vastustamaan päällehyökkäystci.

„AH, tuossapa uu pieni raiwiu taasen.
Aiotteko taasen lyödä minua kuin taan-
noin?" kysyi hän pilkallisesti hampait-
tensa Välistä. „Warokllll itseänne! Olen-
han jo kerran sanonut teille —"

„Minä tiedän Varsin hywin, että te
yhdellä ainoalla puserruksella woitte mu-
sertaa minut tehkää se sitte!" huu-
dahdin pelkäämättä. „Wapaaehtoisesti en
anna llwainta! Te olette kunniaton mies!
Minä en enää ole mikään ymmärtämä-
tön lapsi, joka näkee noissa" minä
osotin hänen kuntamassa kiiltäwiä olkai-
sillnsa „ Yksin koristeita minä tie-
dän, että niitä ainoastaan kunnialla Voi
kantaa! Ia nyt tulee tuo ylpeä uvseeri
öisin murtowarkaan tapaan ja uhkaa tur-
watonta tyttöä."

„Wai niin, kyykäärme koettaa pistellä!"
mumisi Dagobert lyöden käsiwartensll ym-
pärilleni; mutta sukkeluuteni auttoi mi-
nut huutaen luikahdin hänen sylis-
tänsä ja seisoin yhdellä hyppäyksellä ikku-
nan laudalla.

.Jumalan tähden, mitä nyt?" kuului
ulkoa Vanhan Schäferin ääni; ukko oli
kotimatkalla ja juoksi rientäen lumikentän
Yli.

„Tulkaa sisälle ah, pian, pian!"
sammalsin minä puoleksi itkien liikutuk-
sesta, puoleksi riemuiten läheisestä pelas-
tuksesta.

Kiroten hyppäsi Dagobert ulos toi-
sesta ikkunasta, sillä aikaa kun wanha
tarhuri juoksi rappuja ylös.

„Mitä on tapahtunut?" kysyi hän kum-
mastuneena katsellen ympärillensä.

„ Her-
ranen aika, neiti, näytättehän te yhtä
peljästyneeltä kuin pikku kanaria-lintuni,
kun kissa «n huoneessa! Onko täällä kuu-
lunut mitään melua? Älkää peljätkö
hiirien melua se waan un. Ei aaweita
löydy, wakuuttalootpll ihmiset kuinka in-
nokllllsti tahansa, ett'ei Karulinenlustissa
kaikki käy luonnollisesti."

Minä jätin hywän Vanhuksen, joka
lempeästi koetti lohduttaa minua, siihen

178



uskoon, että luulin jonkun aaween todel-
lakin minua peljättäneen, sekä käskin hä-
nen maan mitä wahwimmin sulkea ikku-
nanluukot, sitte lukitsin kaikki owet ja me-
nin ylös kirjastoon. Minä tunsin itseni hy-
win wäsyneeffi. Wiimeinen loppu siitä
melkoisesta uppiniskaisuudesta, joka niin
walloitti minut astuessani uuteen maail-
maan, oli nyt haihtunut, ja minä olin
kuitenkin wielä niin nuori, niin nuori!
Oliko koko ihmiselämä taistelu omien
hcurausten malttamattomia seurauksia mus-
taan? Täytyikö minun aran, peltääwäu
lapsensieluni aina kamppailla omaa it-
seäni mustaan, «mutta ja turmatta tais-
tella elämän lomaa taistelua? Minä ma-
risin kauhusta minun täytyisi waipua
alas tuskasta ja hädästä, ell'ei wahm»
täsi minua tukisi. Mun wiittan' sulle
tarjoisin, suojaksi tuulessa! Ah, jos
olisin suosllssa! Ah, jos se, jonka siiwet
lennossa omat wäsyneet, saisi pelastau-
tua toisen turmaan ja siellä wapaasti
hengittää kaiken tuskansa jälkeen! Kuinka
olintlllln armellut „lapsenkäteni' woimat
liian suuriksi, että ne iloisesti oliwat tor-
juneet pois esteet, rieutäessäni kewätmyrs-
tyssä aron ylitse! Minkätähden waipui-
watkaan ne nyt wäsyneinä alas ha-
paroiden tukea ja turmaa!

Kirjaston owi oli wieläkin lukossa ja
maikka kyllä kolkutin ja Pyysin päästä si-
sään, en saanut wastausta. Ensin luu-
lin isäni lähteneen ulos, sillä sisällä wal-
litsi kuolon hiljaisuus. Mutta fitte kuu-
lin kaukaa epäselwän jytinän jakohta sen
perästä kimakan naurun; melu kuului
muinlliskokoelma-salista, jonka owet epäi-
lemättä oliwat auki. Minusta kuului, tuin
olisi heitetty komia raskaita esineitä lat-
tiaan ja nauru kaikui niin kummalliselta,
että tunsin hiukseni kauhusta nouseman
pystyyn. Nyt lensi joku esine kirjastossa
lattiaan sekä särkyi kilisten tuhansiksi kap-
paleiksi ja riemuhuuto kaikui tämän ta-
pauksen jälkeen. Minä löin nyrkilläni
owea ja hnusin epätoiwoisesti isäni ni-
meä.

Silloin aukeni toisella puolella rappuja

olema omi ja herra Claudius astui ulos
tähtitornistaan melkein päiwiin kirk-
kaasti walui tuuwalo minua wastaan.
Minä riensin hänen luoksensa ja kerroin
hänelle hätäni ja tuskani, kaikin woimin
koettaen estää kyyneleitäni wirtllamasta
filmistäni. Kolkutukseni jälkeen oli ka-
mala, sywä hiljaisuus syntynyt kirjastossa
ja minä kerroin kuiskaten, alasluoduin
filmin rahaseikllsta.

~Minä tunnen sen", mustasi herra
Claudius tywenesti.

„Suru tekee isäni mielettömäksi; ah,
miten minäkin olen tuskissani hänen täh-
tensä", huudahdin surussani. »Hän on
hnwäisty ja kadottanut maineensa."

„Älkää uskoko sitä. Surtuteltamaa olisi,
jos yksi ainoa erehdys saattaisi koko elä-
män ahkeran työn mitättömäksi. Herra
von Sassenilla on tumattoman suuri an-
sio tieteestä, sitä ei moi kukaan häneltä
riistää ja juuri sentähden koettamat kaikki
pienet hyttyset nyt pistää häntä tähän
kipeään paikkaan. Mutta tämä seikka
kyllä unhottuu. Olkaa rauhassa, Leonore,
älkääkä itkekö!" Hän kohotti ehdottomasti
kätensä, ikäänkuin tarttuaksensa lohdutta-
waisesti minuun, maan antoi sen nope-
asti wllipua alas, astui kirjaston omen
luokse awlltllksensa sitä.

Samassa putosi jotakin kalisten lat-
tialle.

„Ethän sinä ole Agastaan tekemä!"
huudahti isäni; ah, minä tuskin enää tun-
sin sitä tareää ääntä! .Sllssen on
malhetellut! Kysykää maan Hunuouerilai-
selia Hartilta, hän sen kyllä tietää! Pois,
sinäkiu olet »väärennetty!" Nyt kuu-
lui, miten hän jalallaan potkasi lattialle
pudonnutta tumaa.

„AH, se on nukkuma poika, hänen epä-
jumalansa, josta hän on kirjoittanut monta
nidosta, näyttciäksensci todeksi, että se on
Agasilllln tekemä!" huudahdin mamisten.
„ Tuimaan Jumala hän särkee weistoku-
wat!"

Herra Claudius kolkutti wahwasti owea.
„Ettekö tahtoisi awata minulle, herra
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tohtori?" huudahti hän ääneen, mutta
ihan tywenesti.

Isäni naurahti kimakasti. »Ia kir-
joitettu on ha, ha, kaikki on alusta
asti ollut wlllhetta! Puolusta toki, jos
olet Jumalan armon kautta kuolematon
henki. Katso, miten keltaiset liekit sinut
nielewät? Hui, tuossa kiemurtaa hengen
walhestkiö, joka oli mainion miehen yl-
peys, ylös kattooni Samua ei mi-
tään muuta kuin sllwua!"

Herra Claudius wetäytyi peljästyneenä
takaisin; awaimen reiästä sekä omenraoista
tuprueli paksu sawu ja paha käry; millai-
sia esineitä paloi nyt sisällä.

„Hän polttaa käsikirjoituksensa ja uuti-
met palamat", huudahdin rumeten mitä
klltkerimmasti walittamaan sekä heittäy-
tyen epätoiwoisesti owea mustaan ah,
mitä minun heikot käteni ja jalkani woi-
wat Paksuja lankkuja wastacm! ne eimät
edes liikahtaneettaan!

Herra Claudius riensi takaisin tähti-
torniinsa ja nyt muistin minä pientä
tuskin näkymää salaowea kirjastossa; se
wei suureen kaikenlaisella rohjolla täytet-
tyyn pimeään huoneesen, joka erotti mai-
nitun huoneen tähtitornista. Jos owi
olikin lukossa niin oli helppo kahdella
wahwallll potkauksellll saada ohuet laudat
rikki. Wall» ei edes sitä tarwittu; no-
pea juokseminen kirjastossa ja isäni kum-
mastunut huuto ilmoittiwat minulle, että
herra Claudius wastutsetta oli päässyt
sisään. Awain wäännettiin lukossa ja
owi heitettiin seljalleen. Mika näkö! Sa-
wupylwäitä ja niiden Malilla korkealle kii-
täwiä liekkejä ja säkeniä aaltoili tutta-wassa nurkassa, jossa isäni kirjoituspöytä
seisoi. Raskaita paksuja willauutimia soi-
mat .keltaisetkielet", ainoastaan hitaasti;
mutta sitä pikemmin nuoliwcit ne ikku-
noitten wälillä seisoman hyllyn päältä
wllnhojll käsikirjoituslasojll. Isäni kirtasi
ja puolustihe hurjasti. Hän koetti paeta
herra Claudiusta, joka tahtoi saada hä-
net kiinni ja wiedä hänet ulos huoneesta.
Taistelemien jaloissa kirisi sirtaleita, sillä

lattia oli peitetty talleilla, wanhoilla sa-
wiastioilla.

Minä juoksin sisään.
„ Takaisin, Leonore! Ulos! Muistakaa

ohueita, helposti syttywiä «aatteitanne!"
huudahti herra Claudius tuskastuneena
rientäessänsä isäni luo, joka nauraen
koetti syöstä liekkiin. Juoskaa katuraten-
nukseen apua pyytämään!"

Minä näin Pois rientäessäni, miten
isäni kompastui lattialla makaamaan mar-
moripatsllllsen ja kuinka herra Claudius,
huolimatta hänen moimakkaasta mustarin-
nastansa, otti hänet syliinsä ja kantoi
hänet ulos; mutta tuskin olin ennättä-
nyt etehiseen, niin kuulin, miten molem-
mat kaikin woimin taistellen saapumat
rapuille.

.Murhaaja, kamala murhaaja!" huusi
isäni, että marmoriset seinät kajahtimat

sitte kuului kauhea melu.
En wielä tänä hetkenäkään käsitä, mi-

ten melkein kauhistuneena Pelosta jälleen
pääsin ylös toiseen kerrokseen, tiedän waan,
että minusta tuntui kuin olisi tuulispää
minut saawuttanut ja heittänyt minut
rappujen juurelle, jossa tumma esine ma-
kasi liikkumlltonna myttynä lattialla.

Herra Claudius oli jo seisoalla; hän
piti kiinni rappujen käsipuista ja käänsi
minulle kaswonsa, jotka kuu «alasi täy-
dellä matollansa hän oli kalman kal-
pea.

„Mc putosimme ounettomasti", lausui
hän hengästyneenä «nimiensä ponnistuk-
sesta ja osoittaen isääni. „Hän on tain-
noksissa, enkä minä moi wiedä häntä
etemmätsi. Pikku Leonore raukka, jal-
kanne eiwät teitä kannata ja kuitenkin
täytyy teidän hankkia meille apua."

Nyt juoksin puutarhan läwitse ta-
kanani syöksiwät liekit ulos kirjaston ik-
kunoista ja mustia paksuja sawupilwiä
kiemuroi puitten latwojen yli jäljestäni.

.Karolinenlust palaa!" huudahdin ete-
hisessä.

Silmänräpäyksessä oliwat kaikki katu-
rakennuksessa jaloillaan. Meinen kauhu
wallitst awulsi rientäwien tullessa ulos
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pihalle ja nähdessä poppeliston yli len-
tämän paksun sawun himmentämän hil-
jaista, hopeakirkasta taiwasta. Kaikki tart-
tumat joutuisasti sankoihin ja saameihin
ja maunuwajnstll tuotiin kaksi suurta pa-
loruiskua. Siwukadullakin huomattiin
tuli ja portista riensi ihmisjoukko toi-
sensa perästä awuksi muutaman mi-
nuutin kuluttua oliwllt puutarha jaKaroli-
nenlustin etupuolella olema aukea keuttä
täynnä sammuttajia, jotka joutuisasti hak-
kasiwat llwantllja niin lammikkoon kuin
jokeen, sekä ammensiwat mettä ruiskuihin.

Palatessani oli herra Claudius nojal-
laan tasipuitll wasten; oikealla kädellään
painoi hän wasentansa rintaan. Minä
en surusta ja kauhusta saanut sanaakaan
suustani, maan kumarruin isäni yli, joka
makasi pää alimmalla portaalla. Herra
Claudius oli pannut wiittansa hänelle
pällnalustaksi. Silmät olimat ummessa
ja laihat kaswot näyttiwät niin kalman
kalpeilta ja »verettömiltä, että luulin hä-
net kuolleeksi ääneen walittaen peitin
kaswoni käsilläni.

,Hän on ainoastaan tainnotsissa eikä,
mikäli minä olen woinut tutkia, mikään
jäsen ole taittunut", sanoi herra Clau-
dius. Nytpä wasta, tänä sanomattoman
tuskan ja surun hetkenä opin minä ar-
wostelemacm tätä tywentä ääntä, jonka
tähden terran sanoin häntä jääkylmäksi!
Kuultuani hänen sanansa rohtasin heti
mieleni.

„Alas herra von Sassenin huoneesen",
käski hän miehille, jotka nostimat isäni
lattialta, ,Se on syrjässä talo on
tiiwis, mettä sekä sammuttamia käsiä on
meillä tarpeeksi sinne ei walkea moi
tunkea!"

Ihmisjoukko tulwasi ohitsemme rappuja
ylös.

„Entäs te?' kysyin herra Claudiuk-
selta wetciytyessnmme syrjään, kun miehet
neiti Fliednerin seuraamaua, tantoiwat
isääni hänen huoneesensa. „Minä näen
uiman hywin teidän karsiman tuskia, te
olette wllhingoittaneet itseänne. Ah, herra
Claudius, kuinka paljon te saatte kärsiä,

että olette ottaneet isäni ja minut ta-
loonne!"

„Luuletteko niin?" Melkein autuaalli-
nen hymy tarkoitti silmänräpäykseksi tuon
tuskan näön, jota saattoi hänet rypistä-
mään kulmiansa. „Minä olen toista
mieltä, Leonore. Minä tunnen aiman
hywin Miisaan säännön, jonka mukaan
meidän ensiksi täytyy kärsiä useita koetuk-
sia, ennenkuin pääsemme taiwaasen; jo-

kaisella wastoinkäymisellä lähestymme py-
rintöperäämme ja sentähden olkoot ne siu-
natut. "

Hän astui palamaan huoneesen ja
minä riensin isäni luokse. Hän makasi
hiljaa jaliikkumatonna muoteillansa; aino-
astaan jonkun paloruiskun jytisewäisesti
ajaessa sillan yli, awast hän silmänsä
ja katseli ympärillensä mielettömästi ja
epaselmästi. Sitte kniskasi hän lakkaa-
matta hiljaa ja lempeästi itsekseen. Neiti
Fliedner asetti kylmiä kääreitä hänen ot-
sallensa ja ne näyttiwät häntä rauhoit-
taman. Apua ci minulta puuttunut.
Rouwa Helldorfkin, joka ei tuon myrs-
kyisen sunnuntaiaamun perästä ollut as-
tunut jalkaansa Claudiuksen puutarhaan,
moitti pelkonsa isäänsä kohtaan ja tuli
luokseni.

Minä istuin sairaan wieressä, pitäen
hänen kuumaa kättänsä omassani. Hä-
nen aaweentllpainen mumisemisensa, joka ei
silmänräpäykseksikään lakannut, hänen tus-
kastuneet kllswonsll, josta itsenäisen aja-
tustyön wiimeinenkin jälki näkyi ijäiseksi
lähteneen, lisäksi kiduttama huoli herra
Claudiuksesta, jonka tiesin oleman pala-
missa huoneissa kaikki se saattoi mi-
nut mykkään epätoiwoon.

Huoneen nurkassa paloi yölamppu
sairaanwuode oli melkein marjossa; mutta
sitä Valoisampaa oli ikkunoitten ulkopuo-
lella. Hopealta wälkkymäin puitten yli
llllltoiliwat sawupilwien warjot liehumina
lippuina; sihisten lensi tuliruiskun kirkas
mesisuihku keskeltä ihmisjoukkoa sawu-
pilwet hajosiwat sekä alentuiwat kohta taa-sen majestetillisesti kohotaksensa äärettö-
mäksi peljästyksekseni. „Ottakaa waari!"
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kuului alinomaa muminasta ja suhinasta
pelastettuja kaluja, maljakoita, peilejä,

marmoripatsaita kannettiin ulos sekä las-
kettiin Dicman miereen suuret kirja-
kasat ulottuiwat hänen kaswoihinsa asti
ja ympäriheitetyt polstarit ja kiiltäwät
pöydät näyttiwät sanumllttomlln kum-
mallisilta tuossa wältkywässä lumimaise-
inassa.

Wiihitellen wähentyiwät tiheät, mustat
sawupilwet jonkinlaiseksi harsoksi tuijotta-
missa silmissäni melu rapuista kuu-
lui yhä heikommalta ei enää wiety
alas tnlesta pelastettuja kaluja.

„Waara on ohitse", sanoi rouma Hell-
dorf fywästi hengittäen ja minä kätkin
kyyneleiset silmäni muoteen tyynyihin.

Charlotte astui sisään. Hänen lenin-
kinsä laahasi remittynä lattiassa ja hänen
paksut palmikkonsa riippumat epäjärjes-
tyksessä pitkin selkää hän oli ollut
awullisenll sammuttaessa ja tehnyt työtä
kuin mies.

,Tämä on kaunis ilta meille, prinses-
sani", sanoi hän epätoiwoisesti ja istuutui
wäsyneenä wiereeni pienelle jakkaralle.
Hän nojasi otsansa polwiini. „Oi, pää-
rautkaani!" kuiskasi hän, molempien tois-
ten naisten hetkeksi mentyä wiereiseen
huoneesen. „Lapsi, jos tietäisitte, mitta
tunteet minua nyt wllltaawat! Tiedättekö,
tuolla ylhäällä juolahti hirweä ajatus
mieleeni, että kentiesi olisi parasta, jos
tuliwirrat äkkiä tempaisiwat minut muka-
nansa ja niin muodoin lopettaisiwat sie-
luni tuskat. Ia rientäessäni sinetittyjen
owien ohitse arwelin niiden täytymän
aueta ja äitimainajani ojentaa minulle
kätensä, wetääksensll onnettoman lapsensa
syliinsä. Tänään en ensi kertaa moi an-
taa isälleni anteeksi, että hän niin epäi-
lemättä luottaen weljensä kunniaan, jätti
meidät hänen käsiinsä! Ia maikka hän
olisi ollut wieläkin suuremmassa epätoi-
wossll, ei hänen ulisi pitänyt kuoleman,
hänen olisi täytynyt elää meidän täh-
temme hän oli pelkuri!"

Ulkoa wäheni wäkijoutto mähentymis-
tään ja wesisuihkausten sihiseiuinen kuu-

lui selmemmin kormumme. Wiimeinkin tuli
odotettu lääkäri. Hänen äänettä tutkiessaan
ja tarkastaessaan sairasta kaikui wcikewä
ääni löytämästä hiljaiseen huoneesen.

„Enkö ole tietänyt, herra Claudius
että näiden wiisasten esi-isiemme katke-
nnen, pakanallisten kumien esiintuominen
oli Herralle inhottawa teko?" kysyi wanha
kirjanpitäjä hywin intoisesti.

,Hän on parantumaton, tuo wanha
raimio!" mumisi Charlotte suuttuneena.

„Enkö ole ennustanut tulta putoaman
alas taimaasta?"

„Herra Eckhof, tuli ei pudonnut tai-
maasta", keskeytti häntä herra Claudius
silminnähtäwäsri maltitonna.

„Te käsitätte asian ehdollisesti määrin,
hywä herra," intti toinen ääni lempeästi.

„AH, tuo on lukijaispllppi, koko kau-
pungin pahin ihmiskalastaja he tu-
lemat nyt molemmat rukoushuoneesta, se
kuuluu selwästi! Heistä on tämä tulipalo
mitä suurin riemutapaus", kuiskasi Char-
lotte.

„Weli Eckhof tietää marsin hywin,
ctt'ei Herra enää nykyajoissammc lähetä
rangaistustaan niin suoraan taimaasta
kuin muinoin", jatkoi ääni.

„Mutta hänen woimansa tulee aina
näkymiin, jos maan huolii sitä huomata.
Niin, herra Claudius, minua surettaa
kaikesta sielustani, että teitä on niinkoe-
teltu; mutta en myöskään moi olla Herraa
kiittämättä, että hän lakkaamattomasta
armostansa teitä niin muistelee. Hän
on wiisaudesslllln ja oikeudessaan sallinut,
että tuo pakanallinen inhottawaisuus
minä huomasin wast'ikään noitten niin
sllnottuin ihmetöitten makaaman nokisina
ja särjettyinä puutarhassa —"

Hiin ei ehtinyt lopettaa nuhdesaarnaansa,
sillä herra Claudius awasi sanaakaan
tuhlaamatta huoneen owen ja minä kuu-
lin hänen astuman sinne. Lääkäri meni
hänen luoksensa. Herra Claudius seisoi
pöydällä oleman lampun wieressä, niin
että sen walo kirkkaasti walasi hänen
kasinojansa. Hän pusersi kummallisella
tawalla wasempaa käsimarttansa oikealla
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kädellään wasten rintaa. Minä huomasin
hämärästä istuinpaikastani, miten hänen
kaswonsll lääkärin kuiskaamasta kertomuk-
sesta towasti synkistyiwät.

„Tekin kärsitte, herra Claudius", kuu-
lin lääkärin wiimein lausuman towem-
nmlla äänellä.

~Minä olen satuttanut käsiwarteni,"
wastasi herra Claudius tywenesti, ,ja
jätän kllturakeunuksessa itseni teidän huos-
taanne."

„Hywä ja silmätkin täytyy meidän
joksikin aikaa sulkea pimeään huoneesen,
huomaan minä,' mustasi lääkäri.

„Waiti, waiti tiedättekö minun
tässä kohdassa oleman aran ja te woitte
saada minut peljästymään!"

Sydämeni lakkasi sykkimästä jos
hän tulisi sokeaksi? Minä luulin, ett'ei
niin suuri tuska eikä kurjuus koskaan
woisi kohdata ihmissydäntä kuin mitä tä-
nään olin saanut kokea.

Charlotte nousi kiireesti ja meni luo-
tani. Melkein samassa aukeni kammarini
owi äkkiä ja joku mies astui nopeasti
sisään.

.Herra Claudius, herra Claudius! Oi,
mikä konnan työ!" kuulin ivanhankirjan-
pitäjän wlllittawan. Hän tuli näkymiini

ikäänkuin poisheitetty oli kaikki ulko-
kultaisuus ; tuo hurskauden, setä Jumalan
että ihmisten edessä pyhän ivaeltamisen
teeskenteleminen oli tykkänään haihtunut
hänen tuskasta wääristyneistä kaswois-
tansa.

Herra Claudius wiittasi kädellään
häntä hiljentämään äänensä, mutta hän
oli liian liikutettu huomatuksensa tätä
wiittaustll.

„Ia tämä on tapahtunut minulle,
minulle!" huudahti hän kiimaasti ja l'o-
wasti suuttuneena. .Herra Claudius, joku
kurja konna on käyttänyt tulipalosta syn-
tyneen häiriön hywäksensä, on murtanut
itsensä huoneesem ja ryöstänyt minulta
wähät säästörahani. Ah, tuskin woiu
pysyä seisoalla! Minä olen niin liikutettu

muistakaa, tämä minut surmaa!"
„Tuo on syntisesti ja epäkristillisesti

lausuttu", nuhteli häntä pappi lempeästi.
„ Muistakaa, että on kysymys maallisesta
mammonasta. Paitsi sitä ei ole mahdo-
tonta, että waras saadaan ilmi ja te
saatte rahanne takaisin, ja ell'ei, niin
lausuu Wllpahtlljll: Helpompi on kamelin
mennä neulansilmän läpi, tuin rikkaan
päästä Jumalan waltakuntaan" minä
näin selwästi hänen tässä terciwästi kat-
seleman herra Claudiusta. „Eitö tämä
ole kallis, suloinen lohdutus sille, jota
Jumala koettaa maallisten «arojen ryös-
tämällä?"

,Mutta samassa lippaassa oliwat ne-
kin tuhat tllllleria lähetysrahaa, jotka
juuri näinä päiwinä piti pois lähetettä-
män!" uihtasi kirjanpitäjä epatoiwoisesti
wieden molemmat kätensä huolellisesti
kammattuihin hiuksiinsa.

Nyt oli papin wnoro säikähtyä.
„Oi, tämäpä oli todellakin äärettömän

onnetonta, hywä herra Eckhof!" huu-
dahti hän suurimmassa hämmästyksessä.
„ Mutta kuinka olittekaan suokaa an-
teeksi niin puolustamattoman kewyt-
mielisesti tallettaneet teille uskotut rahat?
Te tiedätte kuitenkin, että joka Zroshenista
riippuu toisten autuus! Mitä nyt on
tekeminen? Meidän täytyy malttamat-
tomasti lähettää rahat ensi päiwinä. Seu-
raamme mainitaan aina säännöllisyyden
esimerkkinä emmekä moi teidän tähtenne
kadottaa hywää mainettamme se tei-
dän kyllä pitäisi käsittämän. Minun
on teitä saali, waan en millään muotoa
woi teitä auttaa, teidän täytyy hankkia
rahat ennen määrättyä aikaa!"

,Oi, Jumalani, miten on se minulle
mahdollista? Olenhan nyt kerjäläinen!"
Hän nosti maitoiset, hywin hoidetut kätensä
lampun waloon. -- ,Ei minulla edes
enää ole timanttisormustani, entisen pää-
mieheni kallista lahjaa, sekin oli lippaassa

minä riisun aina kaikki kewytmieliset
maalliset koristeet mennessäni Jumalan
sanaa tuulemaan. Oi, minun taiwaalli-
nen Herrani ja Jumalani, miksi olen
minä, uskollisin palwelijasi, ansainnut
tämän kohtalon?"
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Pappi lähestyi häntä ja lasti lohdut-
tawaisesti kätensä hänen täsimarrellensa.
„No, no, älkää toki epätoiwoon langetto,
hywä herra Eckhof. Asia on tosin
ikäwä kyllä, mutta kellä, niinkuin teil-
lä, on mahtllwll puolustaja, sen on
helppo rohkaista mielensä. Herra Clau-
dius on jalo mies, rikas mies; hänestä
on asia wähäpätöinen ja hän kyllä on
auttama teidät pulastanne. Eihän hän
siinä pane mitään alttiiksi, onhan teidän
wuosiplllkkanne hänen käsissänsä ja te
woitte siitä wllhitellen maksaa hänelle ra-
hat takaisin."

„Asia waatii miettimistä, herra Pappi",
lausui herra Claudius tywenesti. „Minä
en sekaannu senkaltaisiin asioihin; Paitsi
sitä wäititte äsken Kaikkiwllltiaan miisau-
dessaan ja oikeudessaan sallineen jalojen
ihmishenkien kauniimpien muistojen, suu-
ren siwistyksen kukkasien kurjasti hukkua

no, nyt tahdon minäkin kerran aset-
tautua uskomaisten kannalle, tahdon hei-
dän wlllltiwaisellll yksipuolisella lamallansa
harkita asiaa ja tulla päätökseen, että
Herra wiisaudessaan ja oikeudessaan on
sallinut rahojen hukkua, joilla pakanan
sielu tuhat taaleriako semmoinen kään-
netty maksanee? pakotetaan kristin-
uskoon ; Pappi on tahtonut opettaa teitä,
herra Eckhof, että kirkko, jonka hywäksi
olette uhranneet kallihin tawaranne
perheenne - on raha-asioissa armahta-
mattomin meltoja."

Hän katseli ylpeästi olkapäänsä yli
pikkuista pappia, joka kiiwaasti juoksi hä-
nen tykönsä. „ Meidän täytyy olla armot-
tomat meidän pyhä welwollisuutemmese on", huudahti hän innoissaan. .Mi-
hin kirkko joutuisi, ell'emme me Sionin
uskollisina wartioina kokoilisi, säästäisi
tahi tekisi työtä koko päiwän. Ia mitä
waiwaloisemmin ropo on ansaittu, mitä
enemmän sekä työn että köyhyyden hikeä
ja wertä siinä riippuu, sitä otollisempi
un se Herralle. Te, herra Eckhof, joka
olette yksi meikäläisistä, te tiedätte mintä-
kaltllisten sääntöjen alaiset olemme ja
olette ponnistama kaikki woimanne hank-

liaksennerahat. Minä pesen käteni! Minä
olen tehnyt enemmän kuin mitä welwol-
lisuuteni olisi waatinut minä olen
alentanut itseni epäuskoisten edessä!"

Hän meni, niska kankeana, owelle.
Silloin seisoi rouwa Helldorff äkkiä

masentuneen isänsä edessä.
„Isä", lausui hän wapisewin äänin.

„Minä woin sinua auttaa. Tiedäthän,
että minulla on seitsemän sataa taaleri»
äitiwainajani perintöä, loput saan «ar-
maan langoltani, jolla on wähän rahaa
säästössä."

Eckhof säikähti, ikäänkuin olisi hän hä-
nen suloisessa äänessään kuullut kutsumuk-sen Viimeiselle tuomiolle. Hän katseli
jähmettyneenä tytärtänsä ja lyttäsi hänet
molemmin käsin luotansa.

„Pois, pois! Minä en huoli rahoistasi",
huusi hän hoiperrellen papin perässä ulos
owesta.

„Olkllll huoletta, rouwaseni", lohdutti
herra Claudius itkemän tytärtä, he-
llän wiela puuttuisi, että tekin heittäisitte
Viimeisen roponne tähän pohjattomaan
sywyyteen. Minä olen pakotettu ole-
maan loma tätä Mlllltiwllll uskonlah-
koa kohtaan ei woi olla kylliksi ankara.
Mutta rohkaiskaa mielenne kaikki woi
mielii muuttua hywäksi."

Kaikkien suuttuneina moittiessa isän ko-
wuutta tuli Claudius sairashuoneesen, jossa
minä puolihämärässä istuin wuoteen wie-

ressä. Hän kumartui kuuntelewaisesti
isäni yli, joka, tietämättä, mitä hänen
ympärillänsä tapahtui, yhä edelleen mu-
misi itsekseen.

„Hän on onnellinen hourauksissaan,
hän luulee olemansa päiwänpaisteisessa

Kreikanmaassa", kuiskasi herra Claudius
minulle hetken kuluttua. Hän seisoi ihan
wieressäni silloin tartuin molemmin
käsin hänen oikeaansa ja suutelin sitä
pahantekoni, entinen raakuuteni häntä
kohtaan oliwat nyt sowitetut.

Hän oikein horjahti taaksepäin; ei sa-
naakaan tullut hänen huuliensa yli, mutta
hän laski kätensä Pääni päälle, kallistisen taaksepäin ja katseli minua sywästi
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jll tuttiwaisesti silmiin nh, kuinka raskai-
na luoinet peittiinät hänen kanniit silmänsä!

~Onko meidän »välimme nyt kaikin
puolin hywä, Leonore?" kysyi hän wii-
mein tnkahntetnlla äänellä.

Minä nyykkäsin »vilkkaasti Päätäni,
»»luistelematta, että tuo synkkä salaisuus
»vielä erotti meitä.

XXXI
Monta päiwää oli isäni henki »vaa-rassa. Tuo wimma, jonka waikutukseZta

hän tuli syypääksi Karolincnlustiu tuli-
paloon, ei ollut, kuten minä pelkäsin,
mielettömyyttä, maan hänessä jo kanan
piileskclleen salaisen hermotaudin alku.
Waara, johon hänen henkensä oli joutu-
nut, ei woinut jäädä minulta tietämättä,
ja niin istuin minä yöt päiwcit hänen
»vuoteensa »vieressä, »vanhalla uhkamieli-
sellä lamallani arwellen, ett'ei kuolema
»uinun walwowien silmäini edessä tohtisi
sammuttaa tätä heikkoa hengen kipinää.
Pelkäsikö tuoni todellakin uhtaawaa tyt-
töä, en tiedä, mutta hän kumminkin
jätti isäni eloon ja sanomattoman tus-
kallisen wiikon kuluttua ilmoittiwat lääkä-
rit sairaan pelastuneeksi. Paitsi rouwa
Helldorfia oli minulla wielä taitama sai-
raanhoitaja, johon saattoi luottaa, ja
herttuau henkilääkäri, jonka hänen kor-
keutensa itse oli lähettänyt, wiipyi tun-
tikausia Karolinenlustissn huolellisestiwal-
woen „mainion oppineen kallista elämää".
Kunnon pääkaupunki näytti erhettyneen
luulossaan, että onnettoinan raha-asian
malttamattomasti täytyi saattaa isäni ho-
ivin epäsuosioon ei Herttua ollut kos-
kaan ollut armollisempi eikä osanottawai-
sempi kuin tänä raskaana aikana; hänen
lähettiläänsä saapuiwat joka päiwä pari
kertaa kuulustelemaan sairaan tilaa ja
niihin yhtyi matelewain howilaisten enem-
män tahi »vähemmän nanhoitettn palwe-
lijaparwi.

Katurakennukseenkin oli sairashuone
walmistettu —° puoliftimeä, paksuilla uu-
timilla »varustettu huone. Herra Clau-

dius oli pudotessnnsa isäni kanssa pa-
hasti niukahuttanut käsiwartensa ja siihen
yhtyi määrällinen tukehuttawan sawnn
sekä häikäsewien liekkien tuottama sil-
»näpolte, joka alussa saattoi lääkärin
pelkäämään pahinta. Minä olin sa-
nomattomassa tuskassa, sillä en sciannt
häntä nähdä. Mutta heti lääkärien mä-
kiwaltllisin njettna minut nlos sairashuo-
neesta raikasta ilmaa nanttimaan, juoksin
eturakennukseen, enkä tyytynyt, ennenkuin
neiti Fliedner itse tuli ulos kertomaan
minulle häneu laitansa. Omassa kowassa
kärsimyksessään ei hän kuitenkaan unhot-
tanut pikku Leouoraansa. Huoneeni ik-
kunan laudat sekä kukkaisftuydät oliwcit
täynnä neilikoita, lehmänkieloja ja hya-
sintteja niinä tunsin aina kewätilman
yinpäröiwän itseäni. Howilääkäri arweli
aron prinsessan runollisesti kuoleman siitä
kukkien tuoksusta ja wanha Schäfer uskoi
minulle myhäillen kaswihuoneissa oleman
kauhean tyhjää sekä ylipuutarhurin siitä
kotvin nuriseman. Ronina Helldorf, lää-
kärit, sairaanhoitaja, kaikki, jotka wähän
tahtoiwllt »virkistyä hengitettyänsä sairas-
huoneen tnkehuttawaa ilmaa, pakeniwat
aina minun kalliisti koristettuun huonee-
seni; yksi maan katseli sitä epäsuosiolli-
sesti ja se oli Kristina tätini.

Niin kauan luin isäni wielä oli mie-
len horroksissaan, tuli hän joka siäiwä
minua katsomaan. Minun täytyy myön-
tää, että aina wapisin kuullessani hänen
keweitä askeleitaan; hänen ensimäinen käyn-
tinsä isäni wuoteella liikutti minua sy-
wästi. Mitä wiehättäwimmin kääntäen
kaunista päätänsä, kuiskasi hän nähdes-
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sänsä isäni laihat kaswot minulle sääli-
mättömästi: „lapsi, malmistaudu kestä-
mään mitä ikäwintci kohtausta häncu
kuolemansa on jo komin lähellä". Siitä
asti pelkäsin häntä; mutta kiukku ja mie-
liharmi syntyi minussa, häneu eräänä
päimänä astuessansa minun huoneeseni.

»Jumalani, kuinka taimaallisen wie-
hättäwää!" huudahti häu lyöden «Moi-
set kätensä yhteen. „Sydänkäpyseni, sinulla
lienee melkoisen paljo käsirahaa, koska
olet noin äärettömän tuhlaawninen'/

„Mina en ole noita kukkia ostanut
herra Claudius ou käskenyt koristaa huo-
neeni", wastasin minä loukattuna mi-
näkö tuhlnri!

Hän kääntyi nopeasti ja nyt näin ensi
kerran näiden säihkymien lempeitten sil-
mien woiwan luoda tikarin teräwiä kat-
seita.

„Onko tämä sinnn huoneesi, Leonore?'
kysyi hän terawällä äänellä.

Minä myönsin.
,AH, lapsukaiseni, sinä marinaan ereh-

dyt. No, no, se onkin hymin siedettäwn,
olethan lapsi wielä!" nrmeli hän sitten
nopeasti hymyillen ja silitti hywäillen
poskeani sametinhienoillasormillaan. .Kat-sos, manhll Schäfer on suuri kukkashu-
patko hän se on, joka on täyttänyt
kammarisi knkilla, että olen tukehtua nii-
den tuoksusta pikku »veitikka, näytät
oleman hänen suosittunsa! Herra Clau-
diuksen wcrtaisen, wakawan miehen, joka
on niin waipunut onnettomiin muistoi-
hinsa kuten olen kuullut sekä sinulta
että rouwa Helldorsilta ei mannaan
juolahda mieleen tuhlata kasmihuoneit<tensa kukkasloistoa tuommoiselle suo
minnlle se anteeksi tuommoiselle, pie-
nelle, mitättömälle keltanokalle.'

Minä olin Maiti ja nielin närkästyk-
sen!. Hänen sanansa olisiwat moincet
komin masentaa mieleni, en moi sitä kiel-
tää, sillä hänen lunon-wartalonsa rinnalla
olin minä ihan pienin, mitättömin olento,
minkä moi kuwailla mutta knkat oli-
wat kuitenkin herra Claudiuksen lnhet-

tämät, sen minä marinaan tiesin, maikka
kätkin sen suloisen wisseyden sydämeni
pohjaan. Tätini ei enää astunut jal-
kaansa huoneeseni; hän makuutti lyhyeu
olousa „kaswihuoneen ilmassa" tuotta-
neen hänelle kauhean päänkiwistyksen.
Kummallista, ett'ei kaunis lempeäääni-
nen, suikeawartllloiuenrouwa woinut tulla
hywälle kannalle swcitsiläisrakennuksen
asukkaitten kanssa! Wanha Schäfer näytti
aina nurjalta, minun puhellessani Kris-
tina tädistä, ja wäitti soman, puhtaan
wierashuoneensa muuttuneen oikeaksi to-
mupesatsi rouwa ei muka milloinkaan
koskenut tomuttimeen eikä näyttänyt tie-
tämän, miksi waatenaulojll käytettiin, sillä
kaikki waatteet makasiwat sikin sokin lat-
tialla; rouwa Helldorf eräänä päimnnä
oikeiu suuttui, nähdessänsä minun anta-
wan tädilleni rahaa.

„Tuo on oikein syntiä", lausui hau jää-
tyämme kahden kesken; „siten te kanna-
tatte wllpaalla aikomuksella tätinne lais-
kuutta ja tuhlllllwaisuutta. Hänen luo-
nansa omat pöydät täynnä kaikenlaisia
herkkuja ja makeista - rouwa hämetlöön
syödä osteroita ja ankeriaita sekä pitää
samftanjllpulloja sohwan takana ja antaa
teidän maksaa kaikki! Sitä ette woi pit-
kittää! Voisihan hän opettamalla ansaita
leipänsä; hänen äänensä on tosin kulu-
nut, mutta hänellä on oiwallinen laulu-
tapa."

Omaksi rauhoittumisekseni taisin ma-
kuuttaa hänelle sen warmaankin olewan
tädin aikomuksen, sillä olihan hän monta
kertaa sanonut aikomansa panna jonkun
tuuman toteen, maan siinä tarwitsewansa
miehen apua ja ncuwoa, sekä toiwoneensa
saada sitä isältäni; ja isäni niin kowa-
sydämmisesti hyljättyä hänet, tahtoi hän
odottaa, kunnes herra Claudius paranisi.

Sen mukaan, mitä hän hänestä oli
kuullut, luuli hän hänen parhaiten woi-
wcm auttaa ja ncuwoa häntä. Minulla
ei ollut tähän mitään sanomista ja olin
wähällä suuttua, kun rouwa Helldorf Pää-
tänsä pudistaen sanoi luulemansa herra
Claudiuksen jättämän ronwan oman on-
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uensa nojaan, tn» näkee hänen maalatut
kllswonsa.

Nuori rouwa oli tänä snrun aikana
tullut minulle erittäin rakkaaksi. Kuinka
paljon uhrasikann hän minun hywntseni
astuessansa taloon, jossa hänen isänsä asui.
Ikäänkuin paeten tuli hän aina sywästi
hengähtäen ja sykkiwin sydämin pelko
tawata isäänsä rienuätti hänen askeleensa.
Hyljätty raukka rakasti kuitenkin isäänsä
innokkaasti ja oli kowin suruissansa, kun
kuuli häueu pantanneen koko omaisuu-
tensa, maksaakseen hänelle nskotut lähe-
tysrahat. Waitka kaikin tawoin koetet-
tiin saada Marasta ilmi, ei kuitenkaan
löydetty hänen jälkiänsä. Minusta oli
kirjanpitöjäwanhus kummallisesti muuttu-
nut; hän terwehti minua nyt aina sekä
alentui mnlistä kysymään isäni mointia,
Charlotte wahwisti hawaintoni; hän
wäitti suuttuneena kirjanpitäjän maltta-
man häntä ja Dagobertia; „wanha hu-
pakko" muka marinaan katui, että oli
ilmoittanut isäntänsä salaisuuden ja oli
wiimein sen hän jo ennakolta tiesi
walhettelewa ratkasewana hetkenä. Into-
tiihkoinen neito oli komissa tuskissa. Ruh-
tinatar oli kipeä eikä ottanut osaa howi-
elämän häärimiseen, Muurikadun war-
rella olemaa taloa ei hän enää näkynyt
muistamankaan. Mitä nyt oli tapah-
tuma? Minä toistin ehdotukseni tunnus-
taa kaikki herra Claudiutselle, mutta
Charlotte hylkäsi sen, sanoen kiiwaasti
ja pisteliäisesti, että kammarini kutta-
senlemu oli marinaankin hurmannut mi-
nut. Sen jälkeen kuuntelin ääneti hä-
nen walituksillnsa.

Wiisi wiikkoa oli kulunut tulipalon ja
kowan koetukseni tapahduttua. Isäni oli
jo aikoja sitte jättänyt wuotcensa ja
hän wirtistyi ihmeellisen nopeasti; lää-
käri ilmoitti hänelle warowaisesti kuitti,
mitä oli tapahtunut ja hän kesti kaikkein
kummastukseksi jotenkin helposti itämän
seikan, että hänen kalliit käsikirjoituksensa
oliwat muuttuneet tuhaksi. Paljoa enem-
män tuskastui hän kuullessansa suuren
joukon kalleita kirjoja ja käsikirjoituksia

jääneen pelastamatta, kauneimpien wan-
hanaiknisten sawiastioitten särkyneen ja
ett'ei woitu löytää nukkuman pojan pientä
marmorikättä, maikka sitä erittäin huo-
lellisesti etsittiin. Hän itki surusia ja
woi tuskin rauhoittua syystä, että oli
saattanut maailmalle ja herra Claudiut-
selle semmoisen korwaamattoman wahin-
gon. Herttua tuli sangen usein häntä
termehtimään; niinmuodoin johdatettiin
hänen ajatuksensa huomaamatta entiseen
kulkuunsa ja hänellä oli jälleen lukemat-
tomia tuumia miettiäksensä. Minua koh-
teli hän sanomattoman hellästi kowa
onni oli likemmin yhdistänyt isän ja tyt-
tären hän ei enää woinut olla ilman
minutta; kuitenkin makuutti hän usein
ja wakawasti kewään tullessa lähettämänsä
minut kuukaudeksi Dierkhofiin, sillä minä
olin muka wlllllennut ja tarwitsin lepoa.

Oli suyminen maaliskuun ilta. Ensi
kerran aioin jälleen wiiden wiikon kulut-
tua mennä sweitsiläisrakennukseen; tätini
oli nimittäin muutamilla rimillä nuhdel-
lut minua, että kowasti laiminlöin häntä,
maitta isäni jo oli terwe jälleen. Ete-
hisessä syöksi Charlotte mastaani. Minä
peljästyin hänestä senkaltaista hurjaa
moittoriemua en ollut milloinkaan näh-
nyt ihmiskasmoissa. Hän tempasi pape-
rin taskustansa ja piti sitä silmäni edessä.

„Katso tässä, lapsi", huudahti hän
hengästyneenä, .Wiimein nuusee minun-

kin onnen aurinko! Ah! —" Hän leivitti
lasiwartensa, ikäänkuin tahtoisi hän sul-
kea koko maailman rinnoillensa. .Katso-
kaa minua, pienokaiseni tään näköinen
onni on! Tänään tohdin ensi kerran lau-
sua: tätini Margareta ruhtinatar! Oi, hän
on kuitenkin hywci, niin, hän on sano-
mattoman jalo! Niin woi ainoastaan
todellakin korkeasukuinen, jalowerinen nai-
nen moittaa itsensä! Hän kirjoittaa mi-
nulle, hnn tahtoo minua puhutella; huo-
menna täytyy minun olla hänen luonansa.
Jos waatimuksemme owat todmperäisiä

ah, minä tahtoisin nähdä sen, joka
olisi kylliksi julkea kieltääkseusä sila
niin sitte saatetaan luonnolliset oikeutemme

187



wuimaan, Hän on jo keskustellut siitä
herttuan kanssa >— kuuletteko herttuan
kanssa!" Hän tarttui käsiwarteeni ja pu-
disti sitä. .Tajuatteko, mitä se on?
Meidät julistetaan Sidonia ruhtinattaren
lapsiksi ja me tulemme herttuallisen per-
heen jäseniksi.'

Minua wärisytti ratkasewa hetki
lähestyi.

»Aiotteko todellakin puhua tästä asi-
asta, kun herra Claudius wielä on sai-
ras?" kysyin häneltä epnselwällä äänellä.

„loutllwia, hän ei ole enää sairas.
Paksut uutimet owat jo otetut hänen ik-
kunoistansa; hän käyttää wiheriäistä sil-
mäwarjostinta ja on tänään ensi kerran
minun huoneeni wiereisessä, ohuilla aknt-
timilla warustetussa salissa. Hän on
huwittauut itseään antamalla Eckhosille
hänen syntymäpäiwänääu mitä siewimmäu
pikku kukkaron täytettynä tuhaMella taa-
lerilla, että wanhus woisi lunastaa omai-
suutensa. Tämä koski niin ukon sydä-
meen, että minä kowasti pelkäsin hänen
lnnkeewan sedän jalkojen juureen ja tun-
nustaman, mitä hän oli meille ilmoitta-
nut suureksi onneksi ei hän pelkästä
liikutuksesta saanut sanaakaan suustansa.
Paitsi sitä olen minä tullut kiwikowaksi

minä olen kärsinyt liian Paljon näinä
wiimeisinci päiwinä; Dagobertiltakin olen
aamusta iltaan saanut tuulla katkerimpia
moitteita „röyhkeästci ilmoitustawastani".
Minulla ei ole enää armahtawaisuutta;
jamaikka setä tänä hetkenä wietäisiin oikeu-
teen en minä liikuttaisi sormeakaan
sitä estääkseni."

Hän seurasi minua aina puutarhan
portille asti, sitten näin hänen nuolen-
uopeasti rientämän lehdettömään metsään.
Rintaa melkein halkasewa onnentunto pa-
kotti hänet nousemaan mäen kukkulalle,
josta hän moi riemuitsewaisesti julistaa
onnensa awaraan maailmaan, ja minä
sitä mastoin olisin mieluisimmin käänty-
nyt takaisin sekä kätkeytynyt Karolinen-
lustin pimeimpään nurkkaan, salatakseni
pelkoni jatuskani herra Claudiuksen tähden.

Minä hiiwin aluksi Kristina tädin

kammarin owen ohitse. Kummastukset-
scni kuului sieltä koiran haukkumista. Minä
meniu ylikertaan. Helldorfin perheessä
rauhoittuiwat aina lewottomasti tytyttä-
wät suoneni. Suuri riemu kohtasi mi-
nua siellä. Herra Helldorf ojensi miuulle
molemmat kätensä, Gretchen syleili pol-
wiani ja pikku Hermann istui lattialla

! sätkytellen jalkojausa ja pyrkien syliin.
Nouwa puolestansa otti kohta kahwikeit-
timen kaapista, toi minulle säästetyn tort-
tupalasen syutämätsi ja pian istuimme
kodikkaan kahwipöydän ympärillä. Sil-

! loin tällöin keskeytti waikea koloraturi-
laulu hopeanheleitä äänijuoksuja ja
lirityksiä puheemme Kristina täti
lauloi tahi oikeimmin rallatteli alhaalla;se kuului ihmeelliseltä; mutta heti hänen
toetettuaan lujasti laulaa jotakuta pitem-
pää säweltä, kirweli oikein sydäntäni
ääni, joka ennen lienee ollut ihastutta-
man kaunis, oli tykkänään särkynyt.

„Rouwan tuolla alhaalla täytyy niin
pian kuin mahdollista saada jotakin työtä

hän todellakin wiettää oikeata laisku-
rin elämää", lausui herra Helldorf hie-
man rypistäen otsaansa. „Hänen laulu-
tapansa on oiwallinen ja minä olen tar-
joutunut haukkunaan hänelle oppilaita.
Hän woisi ansaita paljon rahaa, jos tah-

toisi. Mutta ylpeätä katsetta sekä pil«
jkallista hymyä, jolla hän kiitti minua
l hywästä suojeluksesta, eu milloinkaan woi
unhottaa. Sen perästä ei hän enää ole

' käynyt luonamme."
„Blanche haukkuu —joku tulee, äiti",

sanoi Gretchen.
„Niin, Vlcmche se on sweitsiläis-

rakennutsen uusi asukas, jota ei wielä
ole teille esitelty, Leonore", armeli rou-
«a Helldorf hymyillen. .Talinne osti
toissa päiwänä pienen, wiehättäwän silkki-
willakoiran. Schäfer on harmissansa, hän
ei siedä sitä häijyä eläintä."

Hän waikeni äkkiä ja kuunteli: waka-
wia miehen askeleita kuului portailta, ne
astuiwat etuhuoneen yli ja wiipyiwät
tuokion aikaa owen takana. Rouwa Hell-
dorf oli muuttunut kalmankalpeaksi; hän

188



seisoi siinä hengittämättä, liiktumuttu tuin
patsas, ikäänkuin olisi hauen mahdotonta
astua askeltakaan uwea tuhti sitä ama-
tuksensa. Nyt laskeust täsi ulkopuolella
awaimen päälle, owi unteni ja pitkä, kor-
kea mies astui «iltaan kynnyksen yli.

„Isäni!" huudahti nuori ruuma. Se
huuto oli melkein sydäntä särkcwä woih-
kaus, melkein suurimman riemun osoitus.
Eckhof otti horjuman tyttärensä syliinsä
ja pusersi hänet rinnoillensa.

„Anna, minä olen ollut kowa un-
hota se", lcmsni hän epäselwällä äänellä.

Ruuma Helldorfillll ei ollut sanaakaan
wllstlluksetsi, hän maan tatti kaswunsa
sywemmin isänsä syliin, josta hän niin
kauan aikaa oli ollut kartoitettu. Wä-
wyllensä ojensi wauhus sauaakaau lausu-
matta oikean kätensä. Helldorf tarttni
siihen woimatkaasti ja pusersi sitä kyynel-
silmin.

„
Minäkin tarjoon sinullekäteni, mauri",

sanoi Gretchen, nousten warpnistllensa
ulettuaksensa wanhulseen.

Wieno lapsen ääni saattoi nuoren rou-
man wiimein katsahtamaan ylös; hän
juoksi pikku pojan luo, nosti hänet lat-
tialta ja näytti hänet isällensä. „Snutele
häntä, isä kulta!" lausui hiin puoleksi
itkien, puoleksi nauraen. „Gretchenin tun-
net jo entiseltään, maan et pienokaistani.
Katso maan, hän on perinyt äitimaina-
jani suuret siniset silmät oi, isäni!"
Hän kumahti uudestaan isällensä kaulaan.

Minä ennätin owelle, hiiwin kuulumatta
ulos. Waikka olinkin kotiutunut Helldorsin
perheesen, huomasin kuitenkin nyt, kun
tuo suuri aukko isän ja tyttären wälillä
täyttyi, ett'cn kuulunut siihen pieneenseuraan: ei minkään wieraan silmäyksen
pitänyt sinä pyhänä hetkenä kohdata ka-
tumaista isää. Mutta minun sielussani
wallitsi autuaallisuus ja kirkkaus kirk-
kaus, jommoinen niin kummallisesti ma-
lasi yläkerran onnellisia ihmisia minun
ulos hiipiessäni, sillä samassa pilkisti ohut
waalea auringonsäde pilwisestä taiwaasta,
jakaen loistonan seinien wanhoille perheen-

kuwille, ikäänkuin kehoittaeu heitä otta-
maan osaa autuaalliseen sowintoon.

Tätini makasi sohwalla minun huonee-sen astnessani. Hurjasti haukkuen hyök-
käsi pieni Blanche raiwio wastaani, ta-
tuoittaen minua hampaillansa. Minä
löin häntä wähcin päähän, jonka perästä
hän muristen pakeni emäntänsä syliin.

„Ei, ei, Leonore, sinä et saa lyödä
pikku lemmittyäni!" huudahti täti puoleksi
rukoillen, puoleksi suuttuen. .Katsos,
nyt on Blanche wihastnnut sinuun ja
saat nähdä paljon waiwaa jälleen pääs-
täksesi hänen suosioonsa."

Minä armelin itsekseni tuskin huoli-
mani nähdä sitä waiwcia.

„Katsos, eikö hän ole miehättäwän kau-
nis eläin?" Hän silitti lempeästi silkin
hienot karmat todellakin ihmeen kauniin
elukau älykkäiltä silmiltä. „Ia ajattele-
pas, minä sain sen oikeasta polkuhin-
nasta. Myöjä oli marinaankin rahan
puutteessa; neljä tanteria minä maan
siitä maksoin; enkö saanut sitä melkein
ilmaiseksi?"

Symässä hämmästytsesscini en saanut
sanaakaan huulieni yli. Nykyään olin
rehellisesti tasannut rahani Kristinan ja
itseni wälillä, ja hän sai kahdeksan tan-
teria.

„Minulla oli jo ennenkin tuommoinen
pikku siltkitoira, oikein pulstea elämä
minä sain sen kreimi Stettenheimiltä ja
se maksoi useampia Louisd'oria kuin tä-
mä tllllleria. Ei woitn kauniimpaa elämää
nähdä, kuin tuota pikkuista, waaleantel-
taistll tiiltäwää, sinisellä silkkityynyllä
makaamaa koiraa. Poloinen tukehtui
wiimein syodessänsä metsäkanan siipeä."

Niin lamerteli hän hymysuin. Me-
lakin näkyi siitä hymystä kanneimmat
kuopat hänen poskissansa ja silmäni riip-
puiwat ehdottomasti noissa känneissä, ta-
saisissa, lumiwlllkoisissa hampaissa, jotka
loistiwat estin hänen purpurnpunaisten
huuliensa wäliltä. Kauniin rouwan hiuk-
set oliwat moittimattomasti kammatut,
mutta hänen pukunsa minua oikein pel»
jätti. Kulunut, sinertäwa, likainen aa-
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mupuku täynnä tllhrapilkkuja riippui löy-
sästi hänen hartioillansa, rinta-aukosta
sekä lämistä kyynäspäässä kurkisti epäil-
täwän walkoinen yöpaita rohkeasti esiin.
Puwun mukaan oli koko huone. Keskellä
lattiaa oli kaksi likaista rikki-poljettua mat-
koista atlaskenkää, jotka marinaan olimat ar-
mossaan alentuneet sekä tohweleiksi että
Vlanchen leikkikaluiksi. Tamallisesti kiiltä-
wiä pöytiä ja pesukaappia peitti läpitunke-
maton pöly ja wuoteen uudinten takana oli
tyynyjä ja pitowaatteita mullin mallin;
ilma sitä mastoin oli täytetty hienoim-
malla ja wiehättäwimmcillä neiliktahajulla.

„Eikö totta, sitä tapaat huoneeni ääret-
tömässä epäjärjestyksessä?" sanoi hän ky-
sywäisesti huomatessaan minun katseleman
ympärilleni. ,Minä en tahtonut walittaa
siitä luonasi käydessäni, ett'en liiaksi su-
rettaisi sinua. Onhan sinulla sitäkin paitsi
kyllä raskas taakka hartioillasi.
ilmoitan sinulle, että tunnen itseni ääret-
tömän onnettomaksi tässä kurjan köyhässä
pesässä. Schäfer on oikea narri sen-
kaltaisella ihmisellä ei ole wihiätään,
minkä kaltaisiin oloihin minun mertaiseni,
Jumalan ja koko maailman hemmoitett»
rouma on tottunut. Sen sijaan, että

Mutta nyt! wcihäiset

helle rahat waroitti hän minua häwyttö--
'mästi ja waati minulta ensin wiime kuu-
kauden hyyryä ja mitä hän wielä oli mak-
sanut puista ja matosta puolestani tääl-
lä asuessani. Eikö totta, se ei luulu
minu u n , sydänkäpyseni? Sinähänse olet, joka olet toimittanut minut
tänne."

Tuskan hiki walui otsastani kuinka-
han tämä päättyisi? Jos kirjoittaisin aa-
mnsta iltaan herra Claudinkselle, en kui-
tenkaan woisi elättää tätiäni. Ilse mnis-
tui mieleeni kuinka usein olinkaan
moittinut sydämessäni tuota Manhan re-
hellistä sielua lomaksi ja järkähtämättö-
mäksi, syystä että hän kaikin woimin
koetti estää minua yhtymästä Kristina
tätiin nyt olin kauniissa pulassa.

„Täti, minun täytyy »vilpittömästi tun-
nustaa sinulle, että Marani omat sangen

", lausuin hänelle punastuen,
mutta kuitenkin lujamielisesti: „Minä
tahdon olla suora sinua kohtaan ja ker-
toa, mitä ei edes isäni tiedä; melkein
kaikki talousrahat ansaitsen minä kirjoit-
tamalla kukkien nimiä herra Claudiuksen
siemenkoteloihin."

Eusiu tuijotti hän nunuun ällistyneenä
hän, kuten aina on tamallista wuokra-l ja epäillen, maan sitte purskahti hän
huoneessa, pitäisi huolta kamarini puh-! hillitsemättömään nauruun. „Siis on
distamisesta, waatii hän nanrettawnsti,
että minä pölyttäisin hänen huonekalu-
jaiisa ja koskisin lnutaan sitä hän saa
odottaa."

Hän otti pikkuisen rusinoilla ja kuo-
rimanteleilla täytetyn mädin pöydältä ja
rupesi syömään.

„Ota sinäkin', lansui hän tarjoten
Blanchelle makean rusinan. „Tosin on
minulla «aan wähän sinulle tarita, mutta
weititka se, joka antaa enemmän kuin on
annettawaa. Kerran koittaa minulle pa-
rempi aika ja silloin saat nähdä, minkä-
laisia wiehättäwän hauskoja pitoja minä
taidan walmistaa. Mutta palatkaamme
Schäferiiu! Tuo wauha lempeä ulkokul-
lattu woi myöskin olla jotenkin raaka.
Ajattelepas maan, kaksi päiwiiä sitten, os-
taessani Vlanchen ja maksaessani mie-

keskinäinen wälinne niin runollista laa-
tua? Sepä on taiwaallista! Ia minä
kuin olin niin lapsellinen, että hetken
aikaa pelkäsin no, pienokaiseni," kes-
keyttihe hän iloisesti; ,se työ on lop-
puma siuä päiwäuä, jolloin kohtaloni
muuttuu, siitä woit olla warma! Sitten
en enää kärsisi sitä! Hyi, kuinka poro-
porwarillisen halpaa! Saat nähdä, miten
minä menettelen hänen kanssansa! Ko-
pioiminen on todellakin rastas työ, enkä
minä sentähden millään tawoin enää
tahdo elää sinun Maroillasi. Mutta mitä
tehdä? Lapseni, minä luen minutteja,
kunnes sanottaisiin herra Claudiuksen
oleman terween ja jälleen woiwan laskea
ihmisiä puheillensa."

,Hän on tänään ensi kerran lähtenyt
sairashuoneestansa."
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„Taiwas! Ia sen sanot minulle nyt
wastll?" Hän kawahti ylös puoleksi ma-
kaamasta asemastaan. „Etkö tiedä jokai'
sella tnrhaan kuluneella silmänräpäyksellä
miiwyttäwäsi elämäni onnea? Enkö kyl-
liksi usein ole sanonut sinulle tahtomani
lasken tulewllisuuteni onnen tämän kun-
non miehen käsiin sekä antaa onneni ja
onnettomuuteni riippua hänen neuwos-
tcmsa ja päätöksestänsä?"

„Miuci en luule hänen woiwan neu- tini
woa sinulle muuta kuin herra Helldorf- wal
kaali, täti kulta", wastasin hänelle. „Herra näi!
Claudius ei huoli ottaa osaa seuroihin, «ac
kun sitä wastoiu Helldorfille opettajana nelj
owat ylhäisintenkin owet auki. Hän ker- häp
toi miuulle taannoin, että sinä woisit että
ansaita paljon rahaa, jos " silm

„Pidä tietosi itseksesi, ole hywä", kes- kuu
keytti hän minua jääkylmcisti. Minun seni
asiani se on, millä lamalla raiwaan il- poi!
selleni tietä, ja minä tunnnstan sinulle saa>suoraan, ett'en ollenkaan tahdo tekemistä min
ylikerran asukkaitten kanssa, ole siis pa- nekj
kottamatta minua mähimpäänkäiin yhtey- töm
teen heidän kanssansa. Ne owat tuom- m«!

moisia tuttuja, jotka sitten riippumat ten
kiinni takiaisen tapaan ja niin, lapolle!
seni, he pysywat aina kaukana niistä ?

seuroista, joihin minä olen tottunut kuu- wis
tumaan! Ia nyt pyydän sinua hartaasti kuul
koettamaan parastasi hankkiessasi minulle luo
lupaa puhutella herra Claudiusta." puh

Minä nousin ja hän kumartui alas
sohivasta sekä puki kiireesti atlaskengät täti

jalkaansa ja nyt näin minä lihankarwais-
ten sukkien ympäröimän hänen hienoja
jalkojaan.

»Äh, sinä, pikku hiiri!" uauroi hän
iloisesti korottaessansa hoikan martalonsa
ja ojentaen täsiwartensa ylitseni. Me
seisoimme jnuri peilin edessä ja ehdotto-
masti katsahdin siihen; minun ruskea
ihoni, maikka se olikin moitteettoman si-
leä ja nuorekas, oli kuitenkin ruma tä-
tini persikan-maristen poskien ja lumi-
malkoisen otsan rinnalla; mutta tänään
näin myöskin ensi kertaa tuota inhotta-
man maalia, joka paksulta peitti hänen
neljäukymmeu-wnotiset kaswonsa. Minä
häpesin kaikesta sielustani ajatellessani,
että herra Claudiuksen teräwät, ankarat
silmät huomllisiwat sen; mutta maikka
kuinka useasti awasin huuleni, pyytäät-
seni häntä nenäliinallaan pyyhkimään
pois enimmän osan siitä, en kuitenkaan
saanut sanaakaan suustani, sitä wähem-
min luu hän samassa kutsui minua pie-
neksi ruskeaksi hasselipähkinäksi ja ääret-
tömästi ihmetteli tuota samettimaista
mustalaisihoa", maikka lakobsohuit, ku-
ten hänestä selwästi näkyi, aina oliwat
olleet lumi-walkoisill.

Minä wetäydyin pois hänen hywäile-
wistä käsistänsä ja lätsin huoneesta, ma-
kuuttaen kohta menewäni neiti Fliednerin
luo keskustelemaan hänen kanssansa tuon
puheen mahdollisuudesta.

Sydämmellisesti suudellen minua jätti
li minut hywnSti.

XXVII
„Pikku Leonore kultani, paras ulisi, jos

itsekeskustelisitte asiasta herra Claudiuksen
kanssa", keskeytti minua Fliedner hymyil-
len, kun ehdin puoleksi lausua asiani.

»Saako häntä siis puhutella?" kysyin
ujosti.

„Tietysti, kuka waan haluaa. Men-
kää wann ylös ensimaiseen saliin, jossa

Lotharin kuwa riippuu siellä on jo
monta käynyt tänään sali on »vas-
taiseksi toimituShuoneenll,"

Minä menin ylös. Owen edessä wii-
wyin hetken aitaa ja pusersin kädet sy-
däntäni wcisten minä luulin sen lo-
man tykyttämisen minua tukahduttaman.
Sitte astuin hiljaa sisälle. Huone ei
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ollut niin hämärä, kuin minä luulin.
Ikkunoita peitti wiheriät uutimet, jotka
lewittiwät lempeän, miehättcimän walon
huoneesen. Herra Claudius istui noja-
tuolissa seljin minuun päin ja nojasi
päätänsä selkälautaa Mustaan; wiheriä
warjostin peitti hänen silmänsä. Hän
ei näkynyt huomaaman kenenkään astu-
neen huoneesen, tahi luuli minna kentiesi
neiti Fliedneriksi, sillä hän ei liikahtanut
paikaltansa.

Ah, nyt oli sywin hartahin toiwoni
täytetty minä näin hänet jälleen!

En woinut puhua minä pelkäsin
äärettömästi omaa ääntäni tässä hiljai-
sessa huoneessa. Melkein kuulunmtto-
maSti astuin lähemmäksi ja tartuin epäile-
wäisesti hänen wasempaan, tuolin käsilau-
dlllla riippumaan käteensä. Wieläkin fty'
syi waaleahiuksinen pää samassa asemas-saan, mutta nuolennopeasti tarttui hänen
oikeansa minun käteeni ja minä ulin äk-
kiarwaamatta wangittu.

„AH, minä tiedän, kenenkä oma tämä
pikku ruskea kätönen on, joka niin pelok-
kaasti märähtelee sormissani kuin arka
linnun sydän!" huudahti hän yhä waan
liikahtamatta. ,Enkö kuullut jotakin hy-
pahtelewän rappuja ylös ja askeleitten
eri wikkelyydestä kuului selwästi: menenkö
sisälle wai enkö? Woittaako sääli tuon
wanki raukan suhteen tahi entinen uhka-
mielisyys, joka odottaa kunnes hän jät-
tää mankilansa ja tulee minun luokseni?"

„Oi, herra Claudius", keskeytin häntä,
„uhkamielinen en ole ollut!"

Silloin käänsi hän kiireesti kaswonsa
puoleeni, laskematta kättäni irti.

„Ei, ei, sitä ette ollutkaan, Leonore",
sanoi hän puoli ääneen, „minä tiedän
sen. Lähiseurani ei aawista, miksi minä
juuri hämärässä aina tulin niin kärsi-
mättömäksi ja käskewäisesti waadin sy-
wintä hiljaisuutta. Näinä hetkinä kuun-
telin minä hengellisellä korwallani tahi
ainoastaan sykkimällä sydämellä, sillä tie-
sinhän minä «armaan, mihin aikaan nuot
keweät tytönjalllt läksiwät Karolinenlus-
tista, minä seurasin jokaista askelta puu-

tarhan lämitse sekä rappuja ylös ja odo-
tin hartaasti tuota puoleksi kuiskattua:
kuinka hänen laitansa on? Kärsiikö hän
paljon tuskia? Se ei kuulunut uhkamie-
liseltä. Ia sitte luulin näkemäni, miten
nuot hurjat kähärät tuolla tutulla liikun-
nolla heitettiin niskaan ja suuret, armaat,
pahat silmät riipftuiwat neiti Fliednerin
kertomissa huulissa."

Minä unhotin kaikki, mitä wielä erot-
tawllisesti oli Malillamme ja antauduin
Mllstustanillttll hetken maltaan. „AH,
hän ei käsittänyt minua niin hywin",
lausuin nopeasti ja ajattelemattomasti.
»Minä toiwoin hartaasti, että hän ker-

ran, ainoan kerran maan, olisi wienyt
minut teidän luoksenne. Olisin rauhoit-
tunut, jos olisin saanut katsella teitä sil-
märaukkoihin ja te olisitte sanoneet mi-
nulle: Minä näen teidät! Minä rukoi-
len teitä, nostakaa kerran maan marjos-
tintaune!"

Hän kawahti seisomaan, otti pois war-
jostimen ja heitti sen pöydälle. Hän seisoi
siinä niin korkeana, notkeana ja taipu-
mattomana kuin ennenkin. -

„No niin, minä näen teidät!" lausui
hän hymyillen, „Minä näen, ett'ei pikku
Leonora näinä »viitenä unikkona ole lin-
jaakaan kaswanut ja yhä wciau ulettuu
juuri sydämelleni asti. Minä näen myös-
kin päänne heittäytymän yhtä tuittupäi-
sesti taaksepäin kuin ennenkin maan
mitä te siihen woitte, että luonto kerran
tahtoi nähdä tuommoisen ihmeen pienen
keijukaislapsen luotuinsa seassa! Minä
näen wielä, että nuot ruskeat kaswot
omat wlllllenneet pelosta, huolista ja wal-
womisesta. Leouora parka, meillä on
paljo sowittamista isällänne ja mi-
nulla!"

Hän tarttui käteeni ja aikoi lempeästi
wetöä minut luoksensa! se saattoi minut
äkkiä jälleen tointumaan ja täytti sydä-
meni pahan omantunnon kaikilla tuskilla.

Minä irrotin itseni hänestä. „Ei',
huudahdin, .älkää olko niin hywä minua
kohtaan minä en ole sitä teiltä an-
sainnut! Jos tietäisitte, mikä inhottawa
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olento mä olen, kuinka wiekas, katala ja
häijy mä woin olla, niin ette kauemmin
kärsisi minua talossanne/

.Leonore —"

Minä pakenin owen luokse. „Älkää kut-
suko minua Leon oraksi. Tuhat kertaa
mieluummin kuulisin teidän sanoman mi-
nua hurjaksi, tuittupäiseksi ja taipumatto-
maksi sekä toruman minua epänaisellisetsi;
älkää maan lausuko nimeäni niin hellästi
ja lempeästi. Minä olen tehnyt teille
sanomattoman pahaa Vahingoittanut
teitä, missä maan olen woinut. Minä
olen loukannut kunniaanne ja auttanut
wihamiehiänne te ette koskaan moi
antaa minulle anteeksi, ette koskaan! Minä
tiedän sen niin «armaan, ett'en edes
tohdi sitä teiltä pyytää!"

Horjuen tartuin ripaan. Hän seisoi
heti wieressäni.

„Luuletteto todellakin minun laskeman
teidät noin liikutettuna luotani? Noin
maalein, wapisemin huulinko, jotka tus
kastuttawat minua?" lausui hän hellästi
siirtäen pois käteni lukosta. „Koettakaa
tyyntyä ja kuulkaa minua. Te tulitte
tänne puhtaana, maailmasta saastumat-
tomana ja katselitte wiattomimmin silmin
uutta, edessänne hääriwää maailmaa.
Minä kadun loivasti, ett'en heti puhdis-
tanut taloani kaikista pahoista jäsenistä,
maikka heti ensi tuntina tulin selwille
siitä, että muutos oli tapahtuma elämäs-
säni ja että taiten täytyi tulla toisenlai-
seksi. Selwästi osoitetun inhonne minua
kohtaan kärsin minä tosin maltillisesti,
sillä minä olin ylpeä ja tyydyin waroit-
tamiseen minä wiiwyin liian kauan
tekemättä sitä, joka olisi näyttänyt lo-
malta, mutta joka kuitenkin olisi ollut
oikein: ei Charlottelle ja teille olisi pi-
tänyt olla tilaa yhtaikaa minun talos-
sani hänen olisi pitänyt «väistymän!
Olkoonpa mitä hywänsä tapahtunut, maik-
kapa mitä olisitte tehnyt minulle, määrin
kiisittäessänne asiain oikean laidan, niin
ei siihen tarwita anteeksi-antamista, sillä
olenhan minä yhtä syyllinen siihen kuin
tekin. Te woitte ylipään ainoastaan yh-

bessä suhteessa oikein surettaa minua,
nimittäin, koska tylysti ja kylmästi
kuten jo usein on tapahtunut kään-
nytte minun luotani ei, ei, sitä en
moi kestää!" keskeyttihe hän sywästi lii-
kutettuna minun purskllhtaessani katke-
raan itkuun. »Jos teidän malttamat-
tomasti täytyy itkeä, niin tehkää se ai--
noustaan tässä.' Hän weti minut puo-
leensa ja painoi pääni rintaansa mustaan.
,Näin, tunnustakaa nyt huoletta
minä luon silmäni tuohon uutimeen ja
kuuntelen maan puolella kormulla."

„Enn,än saa puhua", lausuin hiljaa.
„Kuinka iloinen olisin, jos moisin ilmaista
teille kaikki! Mutta tuleehan sekin aika
kerran ja sitten . . . Woitte kuitenkin jo
nytkin tietää, sillä sen olen yksistään teh-
nyt minä olen parjannut teitä ho-
lvissa, minä olen kutsunut teitä jääkyl-
mäksi numeromieheksi, itserakkaaksi —"

Minä huomasin, miten hän hymyili
itsekseen. „AH, minkäkaltainen häijy kieli
tuolla pikku Leonoralla on."

Minä kohotin pelokkaasti Päätäni, lyk-
käsin pois hänen minua ympäröimän kä-
siwartensa ja huusin: .Älkää luulko teh-
neeni kaikkea tätä pelkästä lapsellisuu-
desta!"

,Sitä en luulekaan", makuutti hän
yhä edelleen hymyillen. „Minä tahdon
kärsimällisesti odottaa, kunnes kaikki nuot
kauheat salaisuudet tulemat ilmi sitten
rupean tuomariksenne; rauhoittaako se
teitä?"

Minä myönnyin siihen.
„Mutta sitte täytyy teidän myös tyy-

tyä minun lausumaani tuomioon/
Sywasti hengittäen mustasin hänelle:
„Sen tahdon mielelläni/
Sitte pyyhin kyyneleeni ja aloin pu-

hua tädistäni.
„Minä olen jo kuullut neiti Fliednerin

kertoman tuosta kummallisesta mieraasta,
jota on etsinyt suojaa ajattelemattoman
pikku aron-leiwon siipien alla", keskeytti
hän minua hetken perästä. „Samarou-
mato se on, jolle rahaa lähetitte?"

„Niin."
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,Hm se ei ole minun mieleeni.
Minä luotan rajattomasti Ilseen ja
hän puhui komin ankarasti siitä tädistä.
Mistä tuo kummallinen ajatus on juolah-
tanut hänen mieleensä puhutella juuri
minua mitä tahtonee hän minulta?"

.Pyytää teiltä neuwoa. Oi, herra
Claudius, oltua hywä häntä kohtaan!
Isäni hylkäsi hänet—'

„Ia kuitenkin tahtoo hän oleskella sa-
malla paikkaa hänen kanssansa ja aina
elää pelossa taivuta häntä, joka on hä-
net hyljännyt? Siitä en minä pidä! Mut-
ta minun täytynee tahtomattanikin ottaa
häntä wastaan, sillä minä en millään
muotoa salli aron prinssessan seurustella
ihmisten kanssa, jotka eiwät kestä tar-
kllstelewain silmieni edessä. Rouwa ...

mitä hänen nimensä on?"
„Kr>stine Paccini."
»Siis saa rouwa Kristine Paccini

tänä iltana juoda teetä minun luonani.
Menkää nyt häntä noutamaan! No, eikö
myönlymäisyyteni ansaitse edes käden pu-
distustakaan?"

Minä palasin hänen luoksensa, laskin
mielelläni käteni hänen ojennettuun oi-
keaansa. Sitten riensin pois.

Luulenpa, ett'en edes arolla, missä
kuitenkin olin yhtä wapaa ja suruton
tuin lintunen ilmassa, koskaan rientänyt
niin iloisesti jariemuisesti eteenpäin tuin
nyt poltiessani puutarhan hiekkatäytiiwiä.
Olinhan nyt warma, ett'en milloinkaan
eksyisi suuressa aivarassa maailmassa, sen-
tähden, että hän pui suojelewaisesti kät-
tänsä ylitseni, mennessäni maikka mihin.
Ei mikään waara woinut minua enää
kohdata, sillä minä pakenin hänen syliinsä
ja olin turmassa. Kuinka ujosti wetäy»
dyinkään takaisin hänen syleillessään mi-
nua ja mitä autuaallinen rauha minussa
silloin syntyi samalla tumalla tuntui
minusta lapsena, tun peljästyin, että ru-
pesin itkemään ja Ilse lewiiti kästwartensa
sulteaksensll minut syliinsä.

Jälleen saapuessaniKristina tädin luo,
aslaroitsi hän partitaa suklaan keittämi-
sessä. Vlanche hyppi suuren ympyriäisen

pöydän päällä, nuoli pienennettyä suk-
laata ja söi torttuja. Taimas miten tä-
tini heitti Blanchen, suklaan sekä tortut
mullin mallin, minun kertoessani herra
Claudiuksen kutsuman häntä juomaanteetä
katurakennukseen! Silloin wasta huoma-
sin, kuinka hartaasti hän oli sitä hetkeä
toiwonut. Puoleksi riemuiten, puoleksi
haaweksiwaisesti hymyillen awasi hänkah-
den «aiheella laatikon toisessa verasta
minä olin tilaisuudessa nähdä waalen-
neita kukkia, nauhoja ja hopeaneulolsia
kauheassa sekasorrossa.

„ Sydänkäpyseni, minun täytyy tietysti
ensin pukeutua paremmin enkä siinä moi
saada sinulta apua huone on niin
ahdas woithan wiipyä Helldorfin luona
sen aikaa", sanoi hän kiireesti. .Mutta
yhtä pyytäisin sinulta mielä; mene Schä-
ferin luo minä en enää tahdo sitä
häwytöntä miestä puhutella hänellä
on komeita keltaisia ruusuja kukoistukses-saan käske hänen leikata ne sinulle
ja maksa niistä, kuinka paljon hän niistä
pyytää, maikka taksi tanteria sinä saat
ne jo kentiest huomenna takaisin. Mutta
mene toki!" huudahti hän kiiwaasti ja
lykkäsi minut ulos owesta, kun minä kum-
mastuneena häntä katselin. „Minä olen
tottunut aina kantamaan kukkia kädessä,
astuessani kutsuttuna »vieraana sisään."

Schäfer lahjoitti minulle ruusut ja
minä wein ne tädille, Sitte menin isäni
luo pyytämään lupaa juodateetä katura-
kennutsessa.

Tunnin perästä astuin Kristina tädin
rinnalla puutarhan lomitse. Palatessani
tätini luo tapasin hänet jo Päällyswiit-
ta yllä, hattu päässä ja harso silmien
edessä. Jo hämärsi ja sadetta rupesi
ripsumaan astuessamme sillan yli wiewää
tietä.

.Mihinkä aiotte?" kysyi ääni taka-
namme. Charlotte palasi wasta silloin
metsästä.

, Minä menen esittelemään tätiäni herra
Claudiutselle", wastasin hänen kysymyk-
seensä.
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Nuori neito ei lausunut sanaakaan,
Kristina-tätikin oli maiti, ja niin läwi-
wät he ääneti rinnakkain. Minua ru-
pesi kummallinen tuska »valloittamaan.
Tuossa astuiwat he sillan yli; kummal-
lista, näyttiwätpä he melkein aaweenta-
pllisilta, sillä niin saman muotoiset oli-
wat he molemmat, kummallakin sama yl-
peä, hlllweksiwll pään nyykkäys, samankal-
taiset, pyöreät hartiat, sama käynti ja
luulenpa, ett'ei ollut linjankaan erotusta
heidän pituudessansa he oliwat ereh-
dykseen saakka toisensa näköiset ja kuiten-
kin niin jäykät toisiansa kohtaan. Char-
lotte kumminkin näytti jääkylmältä.

„Riisutaa päällyswaatteenne minun
huoneessani", lausui Charlotte minulle
ylhäällä käytäwässii.

Me astuimme huoneesen, joka oliwie-
hättäwästi walaistu jalämmitetty. Neiti
Fliedner järjesti partitaa teepöytää ja
terwehti meitä sangen Vieraasti.

Missä on herra Claudius!" kysyi mi-
nulta tätini hiljaa; ne oliwat hänen en
simaiset sanansa lähdettyämme sweitsiläis-
ratennuksesta.

Minä osoitin äänettä salin owea.
„AH, Herra Jumalani, piano!" huu-

dahti hän innostuneena sekä riensi soit-
timen luo, jonka kansi oli awattu.
„Kuinka äärettömän kauan olen saanut
sitä kaiwlltll! Oi, sallikaa minun ainoas-
taan hetkiseksi laskea käteni koskettimille!
Oi, minä olisin onnellinen jos maan sai-
sin soittaa muutamia ääniä!"

Silmänräpäyksessä oliwat wiitta ja hattu
lähimmäisellä tuolilla ja sanomattomaksi
ihmeekseni seisoiKristina tätini edessämme
täydellisessä konserttipuwULsa. Paksu mai-
donkarwainen atlasputu laahasi pitkään ma-
tolla ja sywästi kaarretun uuman pitstto-
ristulsista tohosiwat kauniit, hurmaamat
marmorintaplliset hartiat, jommoisia tus-
kin löydettiin Karolinenlustin muinaistai-
dekotoelmien joukosta. Ah, miten nuot
pitkät kähärät aaltoiliwat pitkin rintaa ja
niskaa ja kuinka haawetsiwaisesti nuo
tuoreet, Vaaleankeltaiset ruusut kurlisti-

wat esiin sinertämän mustista kiharoista!
.Mutta tämäpä melkein liian hullua!'

lausui Charlotte tuimasti ja Välinpitä-
mättömästi. Tätini maan waipui alas
tuolille, piano humisi hänen sormiensa
alla ja heti kajahti soinnuton, mutta wah-
wa ääni seinissä ~613. Ia Irma il me/no

»1 maro —"

Samassa heitettiin salin omi seljalleen
ja herra Claudius seisoi kalmankalpeana
kynnyksellä hänen takaansa näkymät
Dagobertin kummastuneet tasmot.

„Diana!" huudahti herra Claudius
sanomattoman kauhistuneella äänellä.

Kristina täti syöksi hänen tykönsä ja
heittäytyi pulmilleen. .Antakaa anteeksi,
Claudius, anteeksi!' rukoili hän, kumar-
taen päänsä melkein mattoon asti. „Da-
gobert, Charlotte, te armaat, kauan kai-
watut lapseni, auttakaa minua rukoile-
maan häntä taasen rakastamaan minua
entisellä innollaan!'

Charlotte huudahti nuhasta. .Viek-
kautta", mumisi hän. „Kuka maksaa
teille tästä oiwallisesti esitetystä näytök-
sestä, romuani?" kyiyi hän iwallisesti.
Sitte syöksi hän luokseni ja pudisti kii-
wllllsti käsiwarttllni ja huusi huikeasti:
„Leonore, te olette pettäneet meitä!"

Herra Claudius seisoi kohta matillam-
me ja työntösi hänet takaisin. .Wiekää
ulos neiti von Sassen", käski hän neiti
Fliedneriä ai, ai miten soinnuttomalta
ja wllpisewaltll hänen äänensä kaikui,

maikka hän koetti näyttää tyweneltä!
Neiti Fliedner lasti käsiwartensa ym-

pärilleni ja wei minut saliin, jossa Lotha-
rin tuma riippui takanamme suljettiin
omi. Wanha neito wapisi kuin haawan-
lehti ja jonkinlainen hermoinwäristyZ
saattoi hampaat kalisemaan hänen suus-sansa.

„Te toitte pahan wieraan tähän taloon,
Leonore", kuiskasi hän lemottomasti kuun-
nellen, mitä salissa tapahtui; siellä kuu-
lui Kristina tädin sointuwa, heleä ääni
melkein keskeyttämättä. „Te ette tietysti
woineet llllwistlla hänen olewan tuon ka-
malan, uskottoman Dianan, jonka tähden
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herra Claudius on niin koroin saanut
kärsiä. Varjelkoon Jumala tuon naisen
enää saamasta maltaa hänen ylitsensä!
Hän on wielä innostuttaman kaunis!"

Minä litistin päätäni molemmin kä-
sin ; Pelkosinhan koko maailman kaatuman
ylitseni!

.Kuinka Viekkaasti, hän on sommitel-
lut kaikki!" jatkoi neiti Fliedner sywästi
kiiwllstuneena. „Kuinka äkkiarmaomatta
hän hyökkää kaikkien päälle odllttomlll-
tomossa ensimäisessä hämmennyksessä!
3>ht'ätkiä muistelee hän «armaita, kauan
tlliwatuita lapsiaan, jotka hän niin hä-
peällisesti jätti —"

„Onko hän todellakin Dagooertin ja
Charlotten äiti?' puhtesin sanomaan.

.Lapsi, woitteko epäillä sitäkuultuanne
sekä nähtyänne tätä kaikkea?"

„Minä luulin heitä hänen' minä
osoitin Lotharin kuivaa „ja ruhtinat-
taren lapsiksi", oihkasin wiimein.

Hän säikähti jakatsoa tuijotti minuun.
„AH, nyt selkenee kaikki minulle!" huu-
dahti hän. Siinä siis selitys Charlotten
kummalliseen käytökseen! Hänkin uskoo
samaa! Luuleeko hän syntyneensä Karo-
linenlustissa? Eikö niin? No, saanhan
sitte selkoa, kuta on ottanut tämän huo-
lellisesti kätketyn salaisuuden jälleen pu-
heille sekä selittänyt sen niin wäärästi.
Kuitenkin woin sanoa teille, että kaksi
lasta todellakin syntyi Karolinenlustissa

toinen kuoli muutaman tunnin pe-
rästä, toinen puolenwuotisena hampaanki-
wusta he oliwat paitsi sitä molem-
mat poikia. Dagubert ja Charlotte sitä
wastoin oivat tatteini Msricourtin lap-
sia, hänen, joka oli nainut tätinne ja sit-
ten kaatui Marokkossa. Lapsi raukka,
hywä enkelinne jätti teidät ottaesianne
tämän rouwan suojaanne. Hän tuottaa
onnettomuutta meille kaikille!'

Min' kätkin taswoni käsiini.
„Erkin tutustuessa hänen kanssansa

oli hän jo leski ja ensimäinen laulaja-
tar Parisin suuressa operassa', jatkoi
wanha neiti. .Hänen lapsensa laswatet-
tiin erään rouwa Godinin luona. Erkki! nojatuolissaan,

rakasti niitä omina lapstnaan ja maitta
äiti äärettömästi lonkkasi häntä, oli hän
kuitenkin jalokyllä pitämään huolta hyljä-
tyistä pienokaisista, jotka kunniaton ja
welwoUisuutensa rikkoma äiti jätti kaikitta
Maroitta kasmatuslaitotseen. Rouwa Go-
bin tuoli Mahan aikaa sen jälkeen ja mi-
nulta, ainoalta, jolle hän uskoi lasten
syntyperän, on hän waatinut wait'oloa
asiasta. Hän tahtoi säästää weljeltä ja
siskolta masentaman tunteen olla lapsia
äidille, josta heidän täytyisi hämetä. He
tiittäwät häntä huonosti siitä!"

Hän hieroi hiljaa käsiänsä täwellen edes-
takaisin. „Kuulehan maan tuota!' mu-
misi hän. .Tuolla äänellä on todellakin
hurmaama ivalta minä kuulen sen!
Oi miten imartelewaisesti, lempeästi ja
hellästi hän rukoilee hän wirittää hä-
nelle uusia pauloja —"

»Setä, setä minä olen äärettö-
mässä tuskassa! Oi, minua kurjaa kiittä-
mätöntä olentoa!" huudahti Charlotte sy-
wästi liikutettuna.

Minä syöksin ulos, rappuja alas ja
puutarhan läwitse. Minä olin omasta
syystäni sysätty paratiisista, omasta syys-
täni. Wastoin Ilsen pontewaa waroi-
tusta, wastoin isäni lujaa kieltoa olin
salaa ollut yhteydessä tämän tädin kanssa.
Minä olin tuottanut miehelle, jota kai-
kesta sielustani rakastin, hänen nuoruu-
tensa pahan enkelin takaisin, enkelin, jonka
maltaan hän uudestaan oli joutuwa ja
joka oli myrkyttäwä hänen koko elä-
mänsä.

Etehisen kirkkaassa lamftunmalossa hil-
jensin hurjan wauhtini ei, tässä ti-
lassa en woinut näyttäytyä isälleni
hiukset, taswot sekä «aatteet läpimärkinä
sateesta; koko ruumiini wapisi ja poskeni
pnnottimat, ikäänkuin kuumeessa. Minä
menin makuukammariini, muutin Vaat-
teita sekä join lasillisen raikasta wettä.
Minun täytyi olla leivällinen, ihan le-
wollinen, jos pääsisin muka ainoan pe-
lastukseni perille.

Isäni istui kammarissaan, mukawassa
wuorotellen lukien tahi

196



kirjoittaen ja hänen wieressänsä seisoi
höyryämä teekeitin. Hän näytti niin iloi-
selta ja termeeltä, jommoisena Harmoin
näin hänet ennen sairastumistansa ja tuo
tuttu, wanhll hymykin oli palannut hänen
huulillensa. Asuinhuoneissa walmisti rou-
wa Silber, hoitaja, hänelle woileipiä,
järjesti huoneen lämmön mittarin jälkeen
ja unittasi minulle ystciwällisesti olla ai'
wan nopeasti sisään astumatta hän
oli itse huolenpito inhimillisessä muo-
dossa, parempiin käsiin en woinut isääni
uskoa.

Minä istahdin isän wiereen pienelle
jakkaralle, kuitenkin niin, että kaswoni
jäimät marjoon. Hän kertoi minulle iloi-
sesti herttuan henkilääkärin käyneen hä-
nen luonansa ja luwanneen hänen huo-
menna ensi kerran lähteä ulos ajamaan,
herttua oli itse tulema noutamaan häntä
Maunuissansa sitte silitti hän hywäil-
len päätäni ja lausui iloitsemansa, ett'ei-
wät Claudiuksen teepidot kestäneet niin
kauan ja että taasen olin hänen luonansa.

.Kuinka sitte käy, isä, jos minä kuu-
kaudeksi palaan arolle?" kysyin häneltä
wetäytyen mielii sywemmin taaksepäin
marjoon.

,Minun täytyy tyytyä siihen, Leono-
raseni', mastasi hän. „Sinun täytyy
malttamattomasti mahaksi aikaa palata
oikeaan koti-ilmaasi wahmistuaksest. Kum-
pikin lääkäri sanoi sen malttamattomaksi.
Heti tuin ilma lämpiää —"

„Nyt on lämmin, suloinen ilma", kes-
keytin häntä kiireesti. „Ajqttelepas, aro
oikein pyörii päässäni minusta tun-
tuu, kuin sairastuisin ja moisin tuon pa-
han mieraan kartoittaa ainoastaan hen-
gittämällä aron ilmaa. Isä, jos sallit
minun lähteä sinne, miksi ei se möisi ta-
pahtua jo tänä iltana?"

Hän katseli minua kummastuneena.
,Se kuuluu sinusta kummalliselta, eikö

niin?" kysyin häneltä, pakottaen hymyn
huulilleni. .Mutta se on järlemämpää,
kuin tuulettaan. Ilma on lämmin; minä

lahden yöjunassa, olen huomisiltana rak-
kaassa, rakkaassa Dierkhofissa, juon neljä
wiikkoa maitoa, hengitän aron ilmaa ja
palaan terweenä tänne takaisin kun
täällä on kaunista, kun puut kukoistamat
ja silloin on kaikki, kaikki hywä
eikö niin, isä? Woinhan nyt lisäksi läh-
teä ihan huoletonna; jäähän rouma Sil-
ber sinun luoksesi, parempaa hoitoa et
moi saada. Minä rukoilen sinua isä, anna
minun lähteä!"

„Mitä te siitä arwelette, rouwa Sil-
ber?" kysyi hän kahden »aiheella.

„Oi, sallikaa te maan neiti Leonoran
lähteä, herra tohtori!" lausui hywä wan-
hus astuen owelle. .Ihmisen ei pidä
pakottaman luontoansa ja jos neiti luu-
lee tulemansa sairaaksi ja ainoastaan
arolla parantumansa, niin älkää Juma-
lan tähden sitä «astustllkll. Tunnin jäl-

keen lähtee Yöjuna, sullokaa matkalauk-
kunne, neiti, minä tulen auttamaan ja
saatan teidät rautatien asemalle."

Pakolaisen tapaan lähdin Karolinen-
lustista. Oli piltkosen pimeää eitä saat-
tajani woinut nähdä, miten kyyneleet wa-
lniwat alas silmistäni ja miten minä kä-
delläni wiittasin jäähywäiset kasmihuo-
neelle, jossa olin mieltänyt monta on-
nellista hetkeä. En tahtonut katsoa ka-
turakennutsen ikkunoihin mennessämme
pihan yli ah, mitä minun tahtoni
moi rinnassani tuohuilemaa eron itä-
myyttä wastlllln? Silmäni riippumat
Charlotten ikkunoissa, joista kirkas walo
wirtasi ulos he oliwat unhottaneet
laskea alas uutimet. Kaikki oliwat wielä
siellä, se näkyi selwästi katossa liikku-
mista marjoista. Hän antoi kamalalle
anteeksi, jonka tähden hän ennen oli epä-
toiwoifena, ikäänkuin raiwion takaa aja-
mana öisin syössyt puutarhan läwitse
hän sopi jälleen hänen kanssansa niin
olihan tänään sowinnon päiwä sillä
wälin kuin „ ajattelematon pikku aron-
leimo' hänen sydämeltänsä peljätettynä
lensi pois ulos pimeään, kolkkoon yöhön.
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XXXIII
Mikä jälleennäkeminen! Jalkasin käwin

wiimeisestä kylästä Dierkhosiin haudan
hiljaisen, paljaan metsän läwitse. Jo
hämärsi tiheikössä ja tuimia lehtiä tart-
tui kiinni pukuuni. Ne oliwat reippaasti
suhisseet aamutuulessa minun waeltaes'
sani ulos maailmaan ja nyt seurasimat
ne minua aaweentapaisesti pitkän matkan,
kahinallaan kertoen minulle kuolostansa.
Ia ennätettyäni awaralle arolle, jossa
hautakummut kohostwat iltahämärässä,
jossa yksinäinen walo kaukaa Dierkhofista
loisti ja Spitsin tuttu haukunta kuului,
heittäydyin tuskasta itkien jäätyneelle
maalle. Minä palasin onnettomana, sor-
tuneena takaisin kotiini.

Ia tammet tohosiwat yhä korkeammalle
edessäni. Minä selitin tumman pilkun
keskellä latwllll, Manhan tutun harakan-
pesän nuoret linnut, jotka taannoin
niin iloisesti ottiwat osaa erontuskaani,
olimat aikoja sitte eronneet pesästään ja
ainoastaan wanha pari islui tuolla yl-
häällä Dierthofin torninwartiana katsellen
älykkäin silmin yksinäistä arolla täwele-
wää ihmisraukkaa. Sywän portin lakeen
loisti hämärästä heitto walo, takassa pa-
loi turpeita ja rakas katto, josta sawu
nousi teltamllisissa kiehkuroissa suoraan
taiwllstll kohti, näytti ikäänkuin kaswa-
neen maasta, niin matala ja pieni oli
minusta nyt Dierthof. Samassa näin
Spitsin hurjasti juokseman pihan yli
portilla seisattui se hetkeksi, ikäänkuin hen-
gästyneenä korwat pystyssä; mutta syöksi
sitte luokseni hyppäsi ilosta winkuen
minua wasten pystyyn nuolluksensa pos-
kiani minun oli waikea pysyä jaloil-
lani.

,Mikä koiraa waiwaa? Onhan se kuin
hullu!" lausui Ilse astuen ulos owesta.
Ah, tämä ääni! Minä juoksin pihan yli
ja heittäydyin hänen uskolliseen syliinsä.
Siinä arwelin wiimein pääsewäni kaikista

tuskistani, jotka raiwioina ajoiwat minua
takaa hiljaiselle arolle asti. Ilse ei huu-
dahtanut eikä lausunut sanaakaan; mutta
hänen täsiwartensa tiertyiwät lujasti ym-
pärilleni. Minua hywäiltiin enemmän
tuin koskaan lapsuudessani ja minä huo-
masin heti hänen äärettömästi ikäwoineen
minua ja astuttuamme sisään waltean
Ivaloon, huomasin hänen waalenneen.

Mutta Ilse ei milloinkaan sallinuttun-
teiden päästä walloille. Hän lykkäsi mi-
nut äkkiä luotansa. „Leonore, sinä olet
karannut!" lausui hän samalla pelotta-
malla äänellä, jolla hän muinoin torui
minua Mioistani.

Kaikessa tuskassani täytyi minun nau-
raa. Minä istahdin Heintzin tuolille ja
kerroin hänelle tulipalosta ja isäni sairas-
tumisesta, josta hän kerta kerralta löi kä-
tensä yhteen kummastuksesta. Tämä ei
kuitenkaan estänyt häntä korjaamasta »val-
keata, panemasta teekattilaa kiehumaan ja
wasten tahtoani syöttämästä minulle woi-
leipää.

„Niin, niin, tämä olikin wiisainkeino",
arweli hän wiimein, kun kerroin lääkärien
lähettäneen minut Dierkhosiin. Sitte ka-
tosi hän llsuinhuoneisin heti sen perästä
wiedäksensä minut taimaankorkeaan wuo-
teesen.

„Kas niin, lapseni nyt sinun täy-
tyy mennä lewolle ja seljateetä tuon si-
nulle heti paikalla. Jo kahdenkymmenen
askeleen päässä huomaa selmästi sinun »vi-
lustuneen matkalla - omathan tasmosi
oikein kumneentavlliset. Nyt emme jut-
tele enää huomenna saat kertoa lo-
pun."

Pontewasta Vastustuksestani pääsin kai-
keksi onneksi seljateestä mutta lewolle
minun armotta täytyi mennä. Siinä kat-
seli Kaarle suuren sawustunut turoa taa-
sen minua lakkaamatta. Minä kawahdin
ylös, otin sen naulastansa ja käänsin tu-
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wan seinään päin. Kuinka minä wihasin
noita tllswoja. Kuinka paljon kewytmie-
lisyyttä, walhetta ja petosta peitti tuo
maitoinen otsa, joka hautakummulla minua
oikein hurmasi! Kirkkaana walona oli se
walaissut minua tuntemattomaan maail-
maan. Puoleksi tietämättäni olin seu-
rannut sen pelollista waloa ja hänen täh-
tensä luopunut wanhastll kodistani. Nyt
käsitin selwästi, mitkä tunteet minua sil-
loin walloittiwllt. Ne olimat soaisseet
minut ja saattaneet minut tielle, joka oli
täynnä hairautstll ja walhetta.

Minä istahdin taasen, kuten mummoni
kuolonyönä, muoteen jalotsiin ja katselin
ulos loppumattomaan amuruuteen. Ei,

en Dierkh osissa saanut rauhaa ja mitä
suurempi hiljaisuus malliisi ympärilläni,
sitä kowemmin »alitti yksinäinen sydä-
meni. Nyt käsitin, miksi mummorauktani
tuntikausia taisi seisoa tuossa pihankul-
massll ja lakkaamatta tuijottaa amaraan
maailmaan. Souistut silmut etsiwät jo-
takuta tuolta sumuisesta taiwaanrannasta

kadonnutta, turmeltunutta tytärtä, jota
ei sywästi loukattu äidinsydan kuitenkaan
moinut unhottaa. Ia minusta kohosi
miljoonilla tähdillä Valaistu tuimaan-
lati ainoastaan yhden ainoan paikan
Manhan kauppahuoneen yli.

Ulkona heräsi tuuli ja saattoi pihlajan
paljaat oksat hiljaa lyömään ikkunaa was-
ten; minä peräydyin ja laskin käteni sil-
mieni eteen ikkunan aliahan seisoi
penkki, jossa istuin ensi kerran lukiessani
Kristina tädin kirjeen. Nyt olin todel-
lakin nähnyt tuon kauniin olennon ma-
kaaman »olmillansa paljoa ihanampana ja
saduntllpllisempana kuin kauneimpien kir-
jojen liljoista ja ruusuista nousemat kei-
jukaiset. Ia wllltoisiLta silkkiaalloista ojen-
sihe kaksi täsiwartta hywaillen suikeaksensa
ennen niin julmasti petettyä miestä sy-
liinsä. Minä loin itseäni ehdottamasti
nyrkilläni rintaan minä olin heikko
ja pelkuri tuona kauheana hetkenä, minun
olisi, kuten muutama tunti ennen, pitä-
nyt nojata pääni hänen rintaansa mus-
taan hän oli itse osoittanut minulle

sen paikan ja minä tiesin sen tapahtu-
neen hellyydestä; minä tunsin sen hänen
sydämensä syttimisestä, hänen kätensä wa-
pisemisesta, joka warowaisesti ja hywail-
len, minun tunnustaessani pahaa käytös-
täni, silitti hiuksiani. Minun ei olisi
pitänyt kärsimän, että nämät hienot wal-
koiset kädet häneen kostiwat, ett'ei hän
taasen joutuisi hänen lumouksensa alaiseksi.

Nyt oli «armaan taturakennus malllistu
niin kirkkaasti kuin ruhtinattaren siellä
täydessä. Ia hän istui soittokoneen
edessä unhotettu oli aita jolloin hän
pettäjä-lemmittynsä tähden ei koskenut
koskettimiin, nyt lauloi lemmitty itse hä-
nelle hurjaa tarantellaa. Ia muutaman
wiikon kuluttua oli uusi emäntä täwelewä
Claudiuksen kauppahuoneen käytäwissä ja
saleissa, ei puettuna läpinähtäwään har-
soon, maan pitkään kahisemaan silkkipu-
kuun, tukkia hiuksissa ja laulu huulilla

ja sitte wietettiin iloista elämää hil-
jaisissa Vierashuoneissa, wieraat meniwät
edestakaisin, samppanja-pullojen korkit pa-
mahteliwllt, eikä kukaan kummastellut, että
herra Claudius walitsi hänet rouwakseen,
silla olihan hän wielä „ihmeen kaunis".

Nyt oli hän tullut sedäkseni minä
kumahdin ylös ja juoksin epätoimoisena
edes takaisin. Ei, minä en ollut mitään
enkeli, minä en moinut hymyillä; kuumat
kutterat kyyneleet silmissäni, wustustelin
minä ääneen huutuen sitä tikaria, joka
armahtamatta syöstiin rintaani! Minä
en koskaan palaisi Kchon, minä aioin
rukoilla isääni »valitsemaan tuista asuin-
paikkaa kuinka saisin minä „setä" sa-
naa huulieni ylitse? En koskaan, kos-
kaan !

Sade-pisarain hiljainen ripsuttaminen
muuttui nyt ankaraksi hakkaamiseksi ikku-
ran ruutuja ivastaan. Kewat-myrsky
winkui aron yli. Taasen kuulin «vanho-
jen orsien puuttumisen, myrskyn ulwomi-
sen ja winkunan nurkissa, ja tammien
lutmoissa ratisiwat tuimat lehdet, jotka,
maikka jo kauan aitaa surkastuneina, kui-
tenkin llllweenwpaisesti säristen tuskalli-
sesti riippumat kiinni elämissä oksissa.
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Wanha Dierkhof tärisi «ahmoista tuulen-
puuskista, ullakon aukon pielet huokasi-
wat ja itkunanruudut kilisiwät, ikäänkuin
olisi myrsky kuljettanut hienoja helisewiä
hopeawitjoja niiden ylitse.

Ilse astui sisälle lamppu kädessä.
„Arwastnpll juuri, ett'et saanut unta",

lausui hän nähdessänsä minut täysissä
waatteissll istuman muoleen syrjällä.
„Lapsi, sinä et enää ole tottunut aro-
myrskyn winkunlllln. Siellä ylänkömaalla
on tuuli tesy, maan minä en pidä siitä
puoltakaan yhtä paljoa. Mene sinä maan
lemulle myrsky ei sinua »vahingoita!"

Todellakin, se ei minua Vahingoitta-
nut; siitä suojeli minua uskollinen Dierk-
hof!

Kolme päiwäii olin jo ollut arolla ja
myrsky lensi lemahtamatta minkuen yöt
päiwät awaran lakeuden yli. Mieke, Spits
ja siipikarja Pysyiwät ometassa ja katse-
limat awlltusta owesta hirwiön elämöi-
mistä. Mutta se toi jo mukanansa läm-
pöä ja minä luulin huomaamani hienon
kukkasen tuoksun lewiwän sen siiwislä.
Heintz wiipyi yöt Dierthosissa, Ilse ei
sallinut hänen lähteä semmoisessa rajuil-
massa mökkiinsä. Ah, kuinka kaikki oli
muuttunut! Minä en enää lukenut heille,
istuessamme luumassa. Sadut eiwät
enää wiehättäneet minua eikä kaupun-
gin kertomuksetkaan sujuneet. Ilsen mai-
nitessa Claudius nimeä ja se tapah-
tui kauhukseni useasti kyllä ikäänkuin
rypistyi kurkkuni; minä tiesin, että jos
ainoankin kerran lausuisin sen nimen,
murtaisimat waimaloisesti pidätetyt kyy-
neleeni auttamattomasti itsellensä tien
ja minä ilmoittaisin tuskani kaiken maail-
man ääriin. Heinz katseli jo muutoinkin
minua salaa siwulta pain, hän ei
enää käsittänyt minua oikein ja Ilse
kertoi minulle nauraen hänen sanoneen
minun nyt tulleen oikeaksi prinsessaksi ja
että hän ei ymmärtänyt, miksi ei Ilse
ripustanut uutimia iktunain eteen janos-
tanut hienoa sohwaa sisälle, kuin neiti
Streitintin aikana.

Kolmantena iltana laimeni tuuli; kui<
tentin syöksi se «ieläkin sangen woimak-
kaasti aron ylitse; mutta kauemmin minä
en woinut kestää sisässä. Minä riensin
ulos ja annoin tuulen wiedä itseni hau-
takummulle. Ah, niin, seisoihan tuo ar-
mas wanha honka wielä paikoillaan ja
minun tiertäessäni käsiwarteni sen ympä-
rille ripoitteli se hienoa neulasadettapääl-
leni. Ia ginst-pensllllt takertuiwllt wllllt-
teisini; mutta paikka, josta hauta wiime
wuonna awllttiin, oli paljas ja hiekka
mieri wähitellen alas, johon ihmistuhka
ripahtui särkyneestä tomuastiasta. Tui-
maan rannalla näkyi leimuama iltarusko
ennustaen myrskyä huomeneksikin; näyt-
tipä siltä, tuin ilman haltiattaret tahtoi-
siwat erottaa minut ulkonaisesta maail-
masta. Ia tuossa suikerteli pieni joti,
jota myöten kolme herraa taannoin rien-
toaskelin lähti arolta. Siellä näin kor-
kean, solakan „wanhan herran' waka-
masti astuman pensaitten wälissä, kau-
niin Tancredin huolellisesti etsiessä same-
tinhienoa nurmipolkua aroille jaloillensa.

Nyt wullitsi siellä tuolonhiljaisuus
ei minä marjojin silmät kädelläni pa-
remmin nähdäkseni yksinäisellä arolla il-
mestymän ihmettä. Liikkuihan jotakin
tuolla kapealla tiellä, jota Heintz kunnioitti
„maantien" nimellä. Taimas, Ilse oli täyt-
tänyt uhkauksensa ja lähettänyt tohtoria
noutamaan! Peloittiwathan minun kalpeat
tasmoni jallllltuloisnutenihäntä sanomatto-
masti. Tumma pilkku lähestyi lähesty-
mistään! punainen iltarusko malasi sen
tyttönään oikein, nyt tunsin samat
wanhllt waunut, joissa lääkäri tuli mum-
moni tuolin-muoteelle. Ne kääntyiwät
wähän, warjokuman tapaiselta näyttiwät
hewonen ja mannut taiwasta wasten; ik-
kunoittenkin näin kiiltämän ja minä woin
erottaa lutsinlaudalla istuman hartehik-
klllln ajajan. Aktia seisahtuiwat waunut
ja herra hyppäsi ulos ja maikka tuo
waaleanhiuksinen wartalo olisi ollut huo-
lellisesti werhottu kiireestä kantapäähän,
olisin kuitenkin tästä ainoasta liikunnos-
ta tuntenut hänet tuhansien joukosta!
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Suoneni lakkasiwllt tykkimästä, minä pu-
rin hampaitani ja tuijotin tuskallisesti
waununoween pitihän nyt walkoisella
kärpän nahalla päärmettyyn, mustaan sa-
mettiwiittaan puetun naisenkin astuman
ulos „setä" ja täti tuliwat karkulaista
kotiin noutamaan mutta omi sulkeu-
tui, waunut kääntyiwät ja lähtiwät ta-
kaisin metsään. Herra Claudius tuli aron
yli suoraan hautakumpua tohti; lewea
wiitta riippui hänen hartioillaan ja sini-
set silmälasit kiilsiwät ilta-auringossa.
Minä hellitin hongan, lewitin käsiwarteni
ja aioin rientää alas kukkulalta; mutta
minä annoin niiden jälleen waipua alas

eihän setää niin innokkaasti terweh-
ditä horjuen tartuin taasen honkaan
ja likistin otsani sen rousteista kaarnaa
WllstllllN.

Nyt lähemmät askeleet yhä enemmän
minä en liikahtanut, minusta tuntui,

kuin olisin sidottuna kidutuspaaluun ja
minun täytyisi äänetönnä kestää siinä
äärettömiä tuskia.

Kukkulan juurelle seisattui hän. .Leo-
nore, ettekö tule askeltakaan minua »vas-
taan?" huudahti hän ylös.

.Setä!" kuului waiwaloisesti huulieni
ylitse.

Muutamalla askeleella seisoi hän Vie-
ressäni hymy leikki hänen suunsa so-
pissa.

„Kummallinen tyttö, kuinka äärettö-
mästi oletteklllln erehtynyt! Luuletteko to-
dellakin oikean sedän niin intomielisesti
ja tuskastuneena rientämän paenneen Pik-
kuisen Veljentyttären luokse?'

Hän tarttui lempeästi molempiin kä-
siinä ja wei minut alas kukkulalta. „Näin,
tässä olemme myrskyn suojassa. Minä
en ole setänne, maan minä olen käynyt
isänne luona pyytämässä häneltä toista
oikeutta teihin; hän on iloisesti antanut
minulle luwan tuoda teidät kotiin
mutta ei Karolinenlustiin. Leonore! jos
tahdotte seurata Minua, niin on meillä
molemmilla ainoastaan yksi tie. Leonore,
teitä ja minua erottaa enää ainoastaan

teidän oma tahtonne eikö teillä wielä
ole muutakin nimeä minulle?'

, Erkki!' riemuitsin kiertäen käsiwarteni
hänen kaulansa ympäri.

„Paha lapsi', sanoi hän lujasti mi-
nua syleillen. »Minkä tuskan sä minulle
tuotit! En milloinkaan unhota hetkeä,
jolloin neiti Fliedner palasi Karölinen-
lustista ja kertoi sinun olewan poissa,
lähteneen yöjunassa minun arka aro-
lintuseni yksin ulkona yöllä wieraitten
joukossa. Minä surin katkerasti, ett'et
edes tietänyt, mitä tuskaa minulle pake-
nemisellasi tuotit! Leonore, kuinka oli
sinun mahdollista luulla minun sulkeman
hellästi rakastetun tytön sydämelleni,
heti hyljätllkseni hänet hirweästi maala-
tun synnin tähden?'

Minä irtauduin hänen sylistänsä.
.Katsele minua wähän!" huudahdin

puoleksi itkien, puoleksi nauraen antaen
hänen tarkastella itseäni. .Kristina tä-
din rinnalla olen kuitenkin pieni, mitä-
tön olento, joksi Charlotte minua ainasanoo. Minä näin tätini teidän jalko-
jenne juuressa; hän rukoili anteeksi
ah, ja kuinka hellästi! Tiesinpä wielä
teidän rakastaneen häntä niin sanomatto-
masti —'

Tumma puna lensi hänen kaswoillensa
- minä en ole kuskaan nähnyt häntä

niin punaisena.
„Neiti Fliedner on kertonut, minä tie-

dän sen", wllstasi hän. „Hän wäittääkin
nyt itseänsä syypääksi sinun pakenemiseesi,
kummallisesti kyllä lausuessaan pelkääwänsä
taasen joutuwani entisen lumouksen alai-
seksi. Pikku lemmittyni, minä en anna
sinun katsahtaa sitä aikaa, jota seurasi
moniwuotinen katumus sinun pitää
säilyttämän wiattomuutesi, se on minun
ylpeyteni ja wirkistykseni. Minä ereh-
dyin kowasti enimmiten itsestäni, minä
pidin kurjan intohimon petollisen loiston
sinä kirkkaana «alona, joka ensin sinut
lohdatessani rupesi walasemaan elämääni.
Aina tähän hetkeen asti olen saanut kär-
siä nuoruuteni rikoksista; mutta nyt olen
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myöskin tehnyt kylliksi sowittaatseni laitti
nyt wlladin minäkin onneni osan!'

Hän suuteli minua sitte werhosi
hän suojelewaisesti manttelinsa ympäril-
leni. „Paljon on muuttunut saapues-
samme kotiin, lapseni', lausui hän tuo-
kion perästä puoli ääneen. .Schäferin
»vierashuone on tyhjä jälleen muut-
tolintu on lentänyt takaisin etelään —"

„Mutta hän oli köyhä mihin hän
nyt on ryhtywä?" intin minä alaknloi-
sesti.

„Siitä on huolta pidetty onhan
hän sinun tätisi, Leonoraseni."

„Entä Charlotte?"
„Hän pettyi hirweästi toiweissansa;

mutta minä en ole erehtynyt hänestä
hänessä on hywä siemen. Alussa oli hän
sywästi liikutettu, mutta on nyt tointu-
nut ja oikea Ylpeys, todellinen arwo puh-
keaa nyt hänessä ilmi. Hän häpee käy-
töstänsä kllswlltuslllitoksessa; hän ei ole
paljoa oppinut, maikka hänellä oli oi-
walliset luonnonlllhjllt; scutähden ei hän
oppinut, että luuletteli syntyneensä suuri-
sukuisena, joten hänen ei muka tarwin-
nut tehdä työtä. Nyt tahtoo hän opet-
tajalllitokseen. Minä en millään tawoin
wastusta tätä päätöstä hengellinen
työ on hänet tykkänään parantama;
minun taloni on aina olewa hä-
nen kotonsa. Dagobert tahtoo jättää so-
tapalweluksensa ja lähteä Amerikkaan.
Weljen ja sisaren turha luulo syntype-
rästänsä sekä totuuden äskeinen ilmislla-
minen on tunnettu kaupungissa. Kuka
siitä lienee puhunut, en tiedä. Dago-
bertin asema täällä tulisi luultawaZti tus-
kalliseksi, sentähden ottaa hän wapaaeh-
toisesti eron. Muutama tunti ennen läh-
töäni kotoa käwin ruhtinattaren 1u0na..."

Minä kätkin kaswoni hänen helmaansa.
„Nyt saan minäkin rangaistukseni!" kuis-
kasin pelokkaasti.

„Niin, niin, nyt tiedän kaikki!" wah-
wisti hän teestentelewän ankarasti. „Aron
prinsessa pisti jo ensi päiwänä ute-
liaan nenänsä Karolinenlustin falaisuuk-

siin ja on uljaasti auttanut muitten sa-
lawehkeitä onnetonta miestä wastaan —"

„Eikä hän anna minulle anteeksi —"

Hän katseli minua hymyillen.
.Olisiko hän siinä tapauksessa suudel-

lut noita pieniä huulia, jotta niin ul-
jaasti woiwat kätkeä salaisuuden?"

Me läksimme kukkulan suojasta. Tuuli
hyökkäsi rniwoisasti Päällemme. „los
myrskyss' sinut näkisin!' lauloin riemui-
ten myrskyn winkunaan. Olihan se tosi,
käwinhän hänen kätensä suojelemana hä-
nen wieressänsä, ja wasen käsi piti huolelli-
sesti wiitasta, jonka hän suojelewaisesti
oli käärinyt ympärilleni. Ia tuuli syöksi
kewättuoksuineen ylitseni, huutaen minulle
pilkallisesti: wangittu, wangittu! Minä
waan nauroin sille ja hiimin liiemmäksi
suojelijaani nyt sauvat tuuli, mehi-
läiset ja perhoset wapaasti lentää eteen-
päin minä en enää heitä seurannut!

Ilse istui luumassa peruma kuorimassa
ja Heintz tuli juuri pihasta, tupruawa
nysäpiippu suussa, meidän astuessamme
sisään. En milloinkaan ole nähnyt us-
kollista hoitajaani niin hämillänsä kuin
herra Claudiuksen nostaessa wiitan kul-
man päästäni ja minun hymyilewien kas-
wojeni kurtistaessa esiin. Puutko ja puo-
leksi kuorittu peruna putosiwat hänen kä-
sistänsä. „Herra Claudius!" huudahti
hän ällistyneenä. Näistä sanoista otti
Heintz peljästyneenä piipun suustansa ja
kätki sen selkänsä taakse.

„Terwe, rauha, Ilse rouwa!" tcrwehti
herra Claudius. „Te olette pitänyt luo-
nanne pientä karkuria; minä olen tullut
häntä kotiin tuomaan hän on minun
omani!"

Siitä selkeni asia Ilse rouwalle.
Hiin kawahti seisomaan, weitsi, kuoret,
perunat, luikki putosiwat hänen esiliinas-
tansa kimilattilllle. „Oi, Herra Jumala,
sekö siis oli koko tauti?" Hän loi kätensä
yhteen. ,Sittc oli kyllä seljatee so-
sopimaton parannuskeino! Sinäpä olet
kauniisti pettänyt minut, Leonore, woi,
herranen aika! Ia te tahdotte naida tuon
lapsen, herra Claudius! Katsotan toti lap-
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sen käsiä, pieniä kaswojll ja nuoria sil-
miä —'

Herra Claudius punastui tyttömäisesti.
„Minun nuori Leonorani tyytyy minuun",
lausui hän hiljaa ja hitaasti. „Hän sa-
noo woiwansa rakastaa tätä wanhaa, iki-
wnnhlla miestä."

Minä hiiwin häntä likemmäksi.
»Varjelkoon, herra Claudius, enhän

minä semmoista tarkoittanut", Puolustihe
Ilse innokkaasti. „Sitä minä haluaisin
nähdä, joka ei paikalla ilolla suostuisi tei-
hin ! Mutta, mutta monet palwelijat,
joita hänen on hallitseminen, kuinka ne
tottelemat moista pientä emäntää, jota te
moitte kantaa käsiwarrellllnne kuin lasta."

Herra Claudius naurahti hieman.
.Kyllä he häntä tottelemat ja pelkääwät
nähdessänsä, miten „pikku emäntä" pitää

kauppahuoneen päämiehenkomentonsa alai-
sena. Ia nyt, Ilse rouwa, walmistau-
tutllll matkaan huomenna lähdemme
kotiin morsian moi Palata ainoastaan
teidän seurassanne."

Ilse Pyyhki esiliinansa kulmalla sil-
miään. .Mutta Dierkhof, herra Clau-
dius ? Jos tietäisitte, missä tilassa se oli
wiimein palatessani!" sanoi hän hieman
äreästi.

Heintz repi ujosti korwaausa jakatseli
pelokkaasti ankaraa sisartansa. Mutta
minä juoksin hänen luoksensa ja otin häntä
kädestä. „Heintz, häijy Heintz, etkö mi-
nua onnittele?"

.Kyllä, kyllä, prinsessani; mutta mi-
nua surettaa myöskin; aroa ei sielläkui-
tenkaan ole."

Tätä kertomusta alotin kaksi wuotta
hääpäiwäni jälkeen. Kätkyt seisoi kirjoi-
tuspöytäni wieressä ja tyynyjen wälissä
nukkui pieni olento minun kaunis waa-
leawerinen esikoiseni. Tälle pienelle ih-
meelle, jota minun alinomaa täytyi kat-
sella, tahdoin kirjoittaa elämäni «aiheet.
Sen jälkeen on pulskea ruskeakähä-
räinenkin, wahwaääninen poika maan-
nut wiherian harson ympäröimässä kät-
kyessä ja nyt nukkuu Leonore, ainoa tyt-
tömme samassa paikassa. Minä olen
seitsemän wuotta ollut naimisissa. Minä
istun Charlotten entisessä huoneessa.
Tummat akuttimet omat kadonneet
päiwä paistaa ympärilläni, niin ommel-
tuja kuin maalatuita ruusukimppusia on
hajoitettuina kaikkialle, mattoihin, 'huone-
kaluihin, seiniin, ja ilkunankomeroissa le-
muaa oikeita lukkapenkereitä. Leonore
nuktun, pikku kätönen posken alla on
niin hiljaa, että kuulen kärpäsen surinan;
nyt ehdin wiimein kertomukseni loppuun.

Samassa aukenee owi ja Claudiuksen
nimen molemmat perilliset syöksewät me-
luten sisään. „ Mutta äiti, sinä kirjoi-
tat liian kauan!" huutaa walkeawerinen

nuhtelewaisesti. ,Me tahdomme syödä
kermapiimää puutarhassa Fliedner
täti on jo lehtimajassa ja me olemme
tuoneet määrinkin sinne/

Minä katselin häntä silmiin mamisten
ilosta hän kohoaa luusentapaisesti kor-
kealle; mutta, ai, kuinka käynee pelon
kanssa, kun hän on kaswanut pikkuista
äitiänsä pitemmäksi? Mutta pikku tum-
manmeriseni nousee »Varpaillensa, laskee
sormenpaksuisen köyden pään ja hienon
pajunoksan paperilleni pyytäen luotta-
malla äänellään: .Äiti kulta, tee minulle
ruoska!"

„ Menkää mielii puutarhaan', sanon
minä, koettaen sormillani saada melkein
mahdottoman ruoskan tehdyksi. „Minun
täytyy wiela kirjoittaa wähän Charlotte
tädistä."

„Ia Mu Paawostakin!" Luwattuani
tehdä niin juuksiwat he taasen ulos.

Palattuani arolta Karolinenlustiin,
lähti Charlotte seuraamana päiwänä opet-
tajalaitotseen. Wahän aikaa sen perästä
läksi nuori Helldorf Englantiin. Hän
oli kosinut Charlottea, waan saanut ruk-
kaset. Minulle tunnusti Charlotte kir-
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jallisesti kohdelleensa häntä ylpeydestä
pahasti, eikä hän nyt langettuansa luul-
lusta korkeudestansa woinut tulla hänen
omaksensa. Me emme sallineet hänen,
palattuansa suoritetun oppimäärän jälkeen,
joutua toisten kästynalaiseksi; hän palasi
siis meidän hartaista pyynnöistämme ko-
tiin takaisin ja tuli lempeäksi ja hyödyl-
liseksi perheenjäseneksi. Helldorfin nimeä
hän ei koskaan maininnut, »vaikka hän
kuten mekin usein käwimme opettaja Hell-
dorfissll. Syttyi niin sota 1866. Max
Helldorf kutsuttiin sotapalmelukseen jahaa-
woitettiin määrällisesti Königgrätzin tap-
pelussa. Tunti sen perästä, kun yliopet-
taja kalmankalpeana oli meille kertonutsen ikäwän uutisen, astui Charlotte mat-
kapuwussll huoneeseni. „Minä lähden
sairaanhoitajaksi, Leonore", lausui hän lu-
jasti. „Kerro sedälle päätökseni en
woi tehdä toisin."

Claudius oli poissa minä suostuin
iloisesti. Neljän unikon kuluttua sain
pitkän, onnea kertoman kirjeen Charlotte
Helldorfin allekirjoittamana. Rykmentin
pappi oli wihkinyt parantuneen sairaan
ja uskollisen hoitajattaren. Nyt asuu
nuori pariskunta Dorotheenthalissa. Hell-
dorf on tullut kaupftlltoimi Claudiuksen
waltuuZmieheksi ja pikku Paawon
nyttyä ei Charlotte enää woi käsittää,
että ihmiset, jotka kaikki syntymät maail-
maan saman oikeuden perillisenä, woiwat
jakautua ylhäisiin ja alhaisiin.

Nyt kuuluu wllkawia askeleita portaissa
toimihuoneet owat suljetut. Minä

jatkan kirjoitustani enkä ole kuulewinani
hänen tuleman, mieheni, joka on antanut
minulle enemmän anteeksi, kuin «oin kä-
sittääkään. Minä nauran aina hänellehänen nostaessansllminut syliinsä jaikään-
kuin puolustautullkseen sanoessansa isälleni:„Onhan hän wanhiu ja ajattelemattomin
kaikista lapsistani." Ia isäni nyykäyt-
taä päätään yhtä haaweksiwaisesti hymyil-
len kuin ennenkin, sillä hän on wielä hy-
win hajamielinen, tuo armas isäkultaui;
me hoidamme häntä hellästi ja hänen
wiimeinen kirjansa nostaa mainiota huo-miota oppineissa. Kentiest owat hänen
tyttärensä pojat syypäät siihen; he saa-
mat meluta jälleen järjestetyssä kirjas-
tossa ja mielensä mukaan kiiwetä isäni
syliin hänen kirjoittaessaan. Hänen ase-mansa howin suhteen un entistä parempi
ja ruhtinatar käh usein meitä terwehti-
mässii; mutta Lotharin kuwaa peittää
paksu wllllte ja Karolinenlustin toiseen
kertaan wiewä salaowi on kiinni muu-
rattu.

Nyt on pitkä, yhä wielä hoikka mies
hiljaa astunut sisään, hän kumartuu kät-
kyen ylitse katselluksensa nukkuwaa tytär-
tänsä.

»Kummallista, kuinka tuo lapsi on sinun
näköisesi, Leonore!"

Minä juoksin ylpeästi ylös; silla hän
lausui tämän innostuneella äänellä. Pois
kynä ja käsikirjoitus! Ne eiwä woi ku-
waillll onnen loistoa, joka ympäröipi aron
Prinsessan otsaa!
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